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.A."V"IS 



Je ne présente pas ce livre comme un Dictionnaire^ bien qu'il ait pour but de faciliter la recherche des mots 
assyriens. En effet, dans un Dictionnaire^ les mots, indépendamment du classement par ordre alphabétique^ sont 
généralement ramenés : les substantifs, à un cas spécial, à un nominatif singulier, par exemple, et les verbes, 
soit à l'infinitif, soit à la première personne du présent, ou, pour d'autres langues, à la troisième personne du 
prétérit, etc. 

Tel n'est pas le cas dans ce travail, qui n'est, en réalité, qu'un Réperloircj c'est-à-dire une simple liste de 
mots, où ceux-ci sont, il est vrai, classés alphabétiquement dans un ordre qui va être indiqué plus bas, mais où ces 
mêmes mots sont présentés sans changement, tels qu'on les rencontre dans les textes : les substantifs, indifféremment 
au singulier ou au pluriel, à Tétat construit ou absolu, et les verbes, au temps et à la personne où ils ont été 
trouvés. 

Les Assyriens ne nous ont pas laissé de Dictionnaire proprement dit ; aussi ne savons-nous pas dans quel ordre 
ils avaient ou auraient classé leurs mots. Si l'on en juge par les Syllabaires qui nous sont parvenus, on peut voir 
que leur procédé de classement, si tant est qu'il en existe réellement un, ne laisse pas que d'être un peu vague. 

Les personnes qui s'occupent de cette étude sont naturellement amenées à se faire une classification particulière 
pour aider la mémoire au milieu du nombre déjà considérable des mots assyriens connus, qui sont quelquefois 
traduits de façon fort différente par divers auteurs. 

Cette liste est un travail en partie fait de seconde main et nullement scientifique, dans lequel je n ai fait entrer 
ni discussion, ni critique ou expression d'opinion personnelle. 

Je me suis borné à citer les lectures et les traductions des divers auteurs, sans y rien changer, sauf quelquefois 
par une traduction du latin ou de l'anglais en français, en renvoyant, pour la vérification, à la page et à la ligne 
des ouvrages où les mots se rencontrent. 

Plusieurs Assyriologues ont publié des Glossaires qui, bien que concernant chacun un travail spécial, ne 
laissent pas que d'être très-utiles. Tels sont, par exemple, ceux de MM. Oppert et Menant, dans les Fastes de 
Sargon; M. Schrader, dans ses Assyrische Keilinschriflen ; M. F. Delitzsch, dans les ^^^ymcAeiSftidten; M. Lenor- 
mant, dans ses Syllabaires. 

L'ordre généralement adopté par les uns et par les autres est celui des lettres de Talphabet hébraïque. Par ce 
procédé (comme on est naturellement obligé de tenir grand compte des racines), il arrive qu'un assez grand nombre 
de mots ne peuvent se trouver placés sous la lettre initiale et par là deviennent quelquefois peu faciles à trouver. 
Il en est ainsi pour le Dictionnaire de Norris. La disposition de ce très-utile ouvrage, malheureusement resté 
inachevé, semble un peu défectueuse. L'auteur lui-même était le premier à en reconnaître les inconvénients. 
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VI 

Ainsi, il dit, p. 153, 460, 500, 633, 708 : Words which may not he readiJy found; p, 633 : G^^oups whichicannot 
arrange alphabetically^ et, p. 392 : / give hère some words ivhich I cannot place in alphabetical order. De plus, 
certains mots qu'il aurait été, à la rigueur, possible d'arranger alphabétiquement, se trouvent placés sous une autre 
lettre. Ainsi, p. 920, M. Norris dit : Characters some times pronounced tvith initial N. but always arranged tinde^* 
other letlers. 

J'ai cherché à remédier à cet inconvénient et à rendre les mots plus faciles à trouver. Pour cela, j'ai dû renoncer 
à faire le classsement d'après l'alphabet hébraïque et adopter un ordre différent. 

Je n'ai employé dans ce Répertoire aucuns caractères autres que ceux de notre alphabet, sauf des très-légères 
et peu importantes modifications acceptées, du reste, par tous les Assyriologues, c'estrà-dire quelques lettres pointées. 

Voici l'ordre adopté : 

Que le mot soit écrit en Assyrien, phonétiquement ou idéographiquement, peu importe ; je suppose la lecture 
faite ; il faut alors chercher le mot qui se trouve classé dans l'ordre suivant: 

a 

b = p 



d = t =: t 
i ::= 6 

k=^ q = g 

1 

in==^v 

n 

r 

s = s = z 



u 

J'ai réuni plusieurs lettres ensemble parce qu'en Assyrien on trouve souvent des lettres qui peuvent permuter ; 
ainsi, b peiU remplacer p, g peut être mis pour k ou q, d pour t ou f, etc. 

M. Norris les a séparées, il est vrai, en reconnaissant qu'il aurait pu ne pas le faire^ En effet, il dit, p. 155 : 
The characters in the list for instance which I call gab or gap, might also stand for : kab, kap, qab or qap and of 
■tUl the rest. Et il ne met sous le g que les mots qu'il n'a jamais trouvés qu'avec cette lettre. Pour simplifier ou éviter 
des répétitions et une double recherche, j'ai réuni le tout ; il en est de même pour les b et p, les h et ^, les 
s-B-z-z, comme le montre le tableau ci-dessus. Ainsi, un mot commençant par p devra être cherché parmi les b 
/b c= p). Et, dans cette catégorie, la syllabe pa (dans les p == b) sera avant bi, comme si elle était écrite ba. 
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VII 

Bap et pap seront ensemble, et par conséquent pap sera avant bip et lui-même sera avant bid, puisque, 
d'après le même tableau, les p sont classés avec les b, avant les d. 

Le mot attakil, par exemple, pourrait être écrit at-ta-kil = ad-da-kil = aat-ta-kil = atakil, etc. 
Chacun de ces mots devrait se trouver assez loin l'un de Fautre ; par cette combinaison peu compliquée, on les 
trouve tous réunis, en tenant compte surtout que, dans cet arrangement, les lettres doubles ne comptent jamais 
que comme une simple. Ainsi, pour le même mot attakil, on trouverait ensemble : adagil = aattakil = 
atakil, etc. 

La lettre e ayant en Assyrien une grande tendance à se confondre avec i, j*ai réuni dans une seule catégorie 
les mots commençant par l'une ou l'autre de ces deux lettres. 

Pour la syllabe initiale u, qu^on lit souvent jru quand elle commence certaines troisièmes personnes des verbes, 
je l'ai partout écrite comme en Assyrien, u,'ét placée sous celte lettre. 

Ce Répertoire ne contient aucun nom propre. Je n'en ai cité aucun, d'abord parce qu'ils sont tellement nombreux 
qu'ils peuvent faire l'objet d'un travail séparé ; un grand nombre, écrits idéographiquement, n'ont pas une lecture 
définitivement assurée, de plus ils sont généralement indiqués par un déterminatif désignant soit une divinité, un 
homme ou une rivière, etc. 

J'ai laissé subsister, pour Tindication des mots et citations puisées dans le Dictionnaire de Norris, les mêmes 
abréviations dont il s'est servi et auxquelles on est habitué ; les autres sont expliquées dans le tableau que l'on 
trouvera plus loin. 

Il m'a paru inutile de citer tous les endroits où se trouvent certains mots qui se représentent souvent dans les 
textes. Je les ai indiqués seulement quand il y a des lectures ou des traductions différentes. 

Comme dans ce travail je suppose faîte la lecture de l'Assyrien, j'ai cru devoir ajouter à la suite une partie 
autographiée qui est une classification des caractères cunéiformes. Cette seconde partie de mon livre est une refonte 
entière d'une précédente et incomplète publication faite il y a quelques années. Elle se trouve être, par le fait, un 
Répertoire pour les signes comme la première partie en est un pour les mots. 




Digitized by 



Google 



ABRÉVIATIONS 



Abp History of Assurbanipal, par Smith. 

D. J Documents Juridiques ^ par Oppert et Menant. 

D, S Inscriptions de DurSarkayan, par Oppert. 

Del Assyrische Studieny par Delitzscb. 

D. A. L Assyrische Lesestûke^ par Delilzsch, 1876-4878. 

Del. Gl Glossaire assyrien^ par DeKtzsch. 

E. M Expédition en Mésopotamie^ par Oppert. 

F. S Fastes de Sargon^ par Oppert et Menant. 

(j, A Grammaire assyrienne ^ par Menant. 

EBlé\Y Halévy, Journal asiatique^ mars-avril 1876. 

Ham Inscriptions de Hamourabi^ par Menant. 

Héb Hébreu. 

j. A Journal asiatique. 

L Etudes AccadienneSy par Lenormant. 

I^, Div ^ Divination^ etc., par Lenormant. 

L, Gl Glossaire osfyrten, par Lenormant. 

L. Syll Syllabaire assyrien, par Lenormant. 

Lay Layard, Inscriptions. 

j^ Assyrian Dictionnary^ par Norris. 

N. Ad. et Cor. . Assyrian Dictionnary, par Norris (additions et corrections). 

p y Phonetic Values^ par Smith. 

R Racine ou Radical. 

S Syllabaire assyrien, par Menant. 

S. G Elementary Grammar, par Sayce. 

S G. A Assyrian Grammar, par Sayce, 1872. 

Schr Assyrische-Babylanische KeUinschriften, par Schrader. 

Abbé Vig I^ Bible et les Découvertes modernes, par l'abbé Vigouroux. 

W Western Asia Inscriptions. 



Digitized by 



Google 



RÉPERTOIRE ASSYRIEN 



ab — abu == oft, nom du 5""' mois (W. i. 43, 1. 42. 
= N. 7= S. Il, 368). M. Norris lit : ina arlii isati, dans 
ïê mois dabu (Botta 37-48. = N. 49). 

ab — abu — abi — pi. abi, abim, abût, (AT). 
père. Dans une inscription de Nabuchodonosor, on 
trouve : aba pour abiya, mon père (Hincks). abi banûa, 
mon père qui m'a engendré (W. i. 55, C. iv, 71). aba 
banûa, mon père qui m'a engendré (W. i. 57, C. vii, 
48). = attûa abua ustaspi, mon père à moi (était) 
Hystaspe (W. m. 39, 1. 1. = N. 273). abutu, patetmité 
(Del. Gl.) qq. fois : abbutu (W. ii. 33, n^ 2, 1. 9). 

ftba (A-BA) = nisu aba mat, vir magistei* regionis 
(D. J. 199. = W. m. 46, n« 4, 27). nisu milu (A-BA), 
mr magister (D. J. 200, 36). 

aba, voy. ama. 

abba, père ou grand-père (N. 67). 

âbba (Sumer), chameau (Obel. Epig. i. 13. = N. 8). 
ibbai sal-anakate, chameaux et chamelles (68, B. M. 2. 
= N. 41). 

âbba, pi. abbai (Sumer). Assyr: tamatu, la mer 
(W.A. I. I. 37,1. 13 =W. A. I. I. 43, 21.=:W. A. 
1. 1.28,1. 3.= N. 7). 

appa, certains objets donnés en échange pour une 
pièce de terre et cités avec quelques autres^ tels que : 
iz-bar, ka, etc. (2 Mich. i. 21. = N. H4). 

appa, voy. appu. 

abat, demande^ prière ^ ordinairement: abût (Rawlin- 
son), u-bat | — [ abut (W. ii. 1, 261. = N. 9). 



appadân? (G. A. 267. = Artax. Ins. de Suse. = E. 
M. II. 195). = anaku aga sum appadân ibus, ego hoc 
nomine apadanum perfeci. M. Oppert le considère comme 
un mot étranger ne dérivant pas d*une racine sémitique, 
mais d'un mot perse : apadâna, retraite^ tabernacle (E. 
M. II. 196). 

appâti, escalier en spirale (F. S. 161) (Héb. APP.). 

abbattiv, je commande (Abp. 189-13). 

apatisina, voy. aptu. 

abadu? (S. G. 158). M. Lenormant lui donne le 
sens de : sei'vtr. 

abatu, détruire (S. G. 375). 

abaia, espèce doiseau d*eaté, peut-être le pélican 
(N. 9). Sumpfweihe (Del. Gloss). (W. u. 37, 56 = 
W. II. 3, 6 = N. 810). 

apal, renverser j délivre (N. 66). Ce mot revient 
souvent dans les Inscrip. sous la forme de : apal, appal 
et attapal. = erani sunu apal, agur, ina isati asrup, 
leurs villes je détruisis, je démolis y je brûlai dam le feu 
(Obel 116). 

abal, voy. ablu. 

appalis, j'ai rççu (Abp. passim). 

appalis, j'observai (L. Syll. p. 26). 

appalkit, j'ai traversé (W. i. 9-73 = N. 1041). 

appalsa, l**^ p. s. aor. Antithétique. Niphal, j'oô- 
servai. = appalâa tamata sakin qulu, f observai le bruit 
que faisait la mer (L. Gloss. 259.) 

aban, voy. abnu. 
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abbanû (niphal de bana), je suis créé (E. M. ii, 
308, 27). (W. I. 53. C. i. 27. = N. 8). (Héb. BNH. 
Extruxit, œdificavit.) 

abar, franchir , traverser (Sch. 187). abarsu, je Vai 
traversé (Esar i. 17. N. 706). M. Norris, p. 601, le lit: 
amassu, je Vai atteint. =ultu kirib tamti abarsu. From 
the midst of the sea 1 passed him. = ultu kirib tamti 
amarsu. From mthin the sea I reached him (W. i. 45. 
C. I. 18). 

apparâtOy voy. apparu. 

abartiy sw\ le long de, à ti^avei^s (N. 10 = 782). 
= abarti Burâtti, along the Euphrates (W. i. 55. C. 
V. 8. 

abariy les exploits^ les hauts faits (N. 11 =E. M. 
II. 333). 

abarsui je m'élançai (Esar. i. 45 = N. 370). 
apparu I pi. apparim, apparâte, étang, lac, 
marais (N. 92 = S. G. p. 54). (Neb. Gr. i. 19 = n. 
29 = N. 1051). Simât apparim, V embellissement du 
lac (Neb. Gr. i. 19 = N. 370). 

apparrûy le jeune de la gazelle (Del. p. 59, 33). 
Le sanglier (L. ii. 36). 

abasina = la sase ippariku sina tîna makra ahaiya 
abasina (Mono!. 66 = N. 982). Sans traduction. 

apasu? (S. G. 495). Drachme (0pp. J. Asiat. 1875, 
p. 487). 

apta = apta idâi, / extended my forces (2 Esar. 
I. 16 = N. 1016). 

abtâtiy ad. pi. endommagés (Birs. n. 10, 13. — N. 
144), additionnels, ajoutés (N. 632). 
aptallahuy j'ai adoré, honoré (Abp. 103, I. 46). 
abtaniy j'ai fait, achevé, accompli (D. S. 6, 56), j'ai 
conslmit (N. 235 = Esar. v. 28). 

apti — aptie, j'ai ouvert (Botta 27, 56 = N. 721 
= Abp. 69, 57 =: D. S. 8, 93), trous (L. n. 259), 
voy. aptii = ma aptehi bâbi, et j'ai fermé la porte (lla- 
lévy 372). 

abtik, j'ai fait (D. S. 7, 87), j'ai posé (D. S. 24, 
15), abtikii / had fashioned (Neb. Yun 78. N. 457). = 
sa bit hilânni mihrit babeya aptik, et je fis un escalier 
tournant dans l'intérieur des portes. 

aptu (et abbu)y pi. apti, appati, trou, cireux, 
fenêtre, endroit bas, plaine. = ina apatisina, dans leurs 
trous (nids?) (W. iv, pi. 27, n^ 5, I. 15). = ina ussisa 
abbu usabsu, dans ses fondations il s'était formé des 
creux (Sen. Gr. 48. Halévy, p. 346). 

abtUy gage, caution (N. 154. Monol., 1. 86). 
abduk — abtuk =//ïi emporté (Esar. v. 7. = N. 
108), /ai répare (Sen. T. ii. 22= Sen. Gr. 32 = N.762). 
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abtur — aptur, fat abattu, renversé (Abp.). = 
sallut siinu va kamut sunu ina mahar samsi beliya 
aptur (Tig. V. 13). Tlieir spoils and their accumidations 
in the présence ofthe Sun-God, I consecrated (gave up) 
(N. 568) = their spoils and their accumulations, in the 
présence of the Sun-God my lord^ I deUvered up (N. 
773). 

abha, obéissant (N. 60) = (Héb. ABAH, annuit, 
propensiis fuit). Sâkkanaku la abha , subduer of the 
desohedient (Birs. i. 6 = N. 60) = (N., p. 80 : abha ou 
taha, pur, non corrompu). On trouve dans: E. !. H. i. 
11, une phrase semblable, épithète de Nabuchodonosor 
M. Norris cite les traductions de M. Talbot: blameless 
priesls=: de M. Oppert: le roi vicaire jugeant sans 
injustice = de M, Ilinks (qui lit: taha), the priest king 
impoUuted. 

abhati, lecture de M. Norris (N. 82), prêt^ de bonne 
volonté. La ligne 3, Ilam. ii, est lue et traduite par 
lui : nisi abhati lu upahhir, willingmen I assembled, 
et M. Menant (Ham. 17), nisi sunu naphatirlu upâhhir, 
homines in pagos bene dispertivi. 

abbi, j'ai nommé (du verbe nabu) = (Ham. ii. 26, 
p 63, 65). sumsu abbi, f ai donné son nom (F. S., 1. 60). 
albîm appi, j'ai fait une invocation (Abp. 303-14). 
abbu, /ai commandé, ordonné (Abp. 178. 84). 
appi| voy. appu. 

apîp = sin apîp same guluti, Sin circumagens cœlos 
rolondos (D. J. 104, 7). 

abiktu-a-iy défaite, ruine (SI-SI). (Sard. m. 39 = 
Tig. I. 76 = Tig. VIII. 81 = D. A. L. 12, 139). 

apikupiOy paniers de joncs (?), (Talbot, N. 287 = 
Sen. Gr. 44). 

abil, j'ai imposé (S. ii. 26), / hâve caplnred (N. 
710 = Tig. i. 51 ou 53). = mitharis abil, / hâve firmly 
held (N. 704), pei' tribula imposui (F. S., 1. 22). 
abil, voy. ablu. 

apilUi le commandeur (L. ii. 67), le chef delà mai- 
son (S II. 394). 

apilû, j'ai subjugué, je me suis emparé (Tig. vi. 
87 = N. 1046) = sa mati sa apilu sina ni, of the 
countries which I had captured (St. 15 = N. 619), 
même phrase avec: apilu sinati, from the countries 
which I took possession ofthem (Tig. vu. 18. = N. 680). 
abime, espèce de bois (Esar. vi. 2= N. 10). 
apir — apîr — abir — abru, fortifiant^ proté-- 
géant, ami (Sard. i. 19 = N. 792 = S. ii. 212 = N. 
11), (R. ABAR. Validus fuit). 
abkalluT, qtci rassemble (L. ii. 95). 
apkid — apkiduy voy. paqad. 
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abkininituTi nom d'un oiseau (Del. GIoss.). 
ablam (Neb. Gr. m. 37), voy. ubilu. 
ablu — abal — abil — pal — bal — abli = 
fils^ pal pal, petit fils (N. 2), ablu kînu, le fils aine (?), 
souvent désigné par : ablu ristan ou asaridu (Birs. ii. 16 
= E. I. H. I. 33 = Yii. 28 — N. 9). 

ablutUi enfance (D. J. 43,62), ablûssu = ablutisu, 
son enfance. 

apluh, fai honoré (Abp. 31 1, 58). 

apluhtu = reve7*ence (S. G. 249). 

ablûssu, voy. ablu — ablutu. 

aplusu, subs. masc, poids (S. G. A. 110 = L. 
Gloss., 259). 

abn — abna, voy. abnu. 

abnav — abni — abnuv, fat fait, consttuit (Iléb. 
B.VNAH. Exti-axil, œdificavit), (S. ii. 181 = F. S. 159, 
16i), abnâ (E. 1. H. viii 23). 

abni, pi. de abnu. 

abni, voy. abnav. 

abnu — abn — aban — abna — pi. abni, pierre 
(Tig. I. 14 = N. 10). := abnu elQ, pieire élevée (W. ii. 
30, 24 = L. Syll. 5). := abnu ini izzuri, pierre yeux 
d'oiseaiix (W. ii. 40, 16 = L. Syll. 7), abni akartav, 
des pierres précieuses (W. i. 45. C. i., 1. 19). 

abra(su), ses nageoires (L. n. 83) = abri§u, ses 
mies (L. îi. 223). = izzuru ina abrisu yusellQ, Voiseau 
avec ses ailes ils font s'élever. 

abri, fai disposé, rangé (E. M. ii. 360, 7), fai creusé 
(N. 117 = Nab. br. Cyl. ii. 49 = N. 468), ïch grub 
ein (Del. Gloss.). = bîri aprie H^ells 1 dug (N. 117), 
pits I opened (N. 468). 

abrisu, voy. abrasu. 

abru, voy. abir = apir. 

aprûh — apruha, j'ai arraché (Abp. 247. k), 
sapti sunu apruha, thdr lips Itore out (Abp. 208, 66). 

aprûz — apruza, fai aiTCté, empêché (Abp. 59 
= 88, b), apruza kunusi, I separatp you (Xhp. 189-9). 
:=! nir aibî ina matia apruz, the yoke of enemies in my 
cowitry I broke through (Tig. vi. 53 = IN. 396). = 
dak sunu aprûz, fai taillé en pièces leurs combattants 
(Sen. T. VI. 14 = N. 218). 

absân — absani — absâni, soumission D. S. 
5, 41 = transgression, rébellion (N. 133), legès pias. 
G. A. 343-142 = mon plaisir (khp. 76, 30 = 257-102), 
emîd absâni (Neb. Yun 15), / stayed their transgres- 
sions (N. 477). M. Norris, p. 972, lit: ebad absâni he 
wroughtmy pleasure^ = isât absâni, he repi^essed the 
desordet^ (Sen. T. ii. 6i == N. 538), he relinquished 
the transgressions (N. 133). = isutu absâni, secuti sunt 



legespias (F. S. 154), secuti sunt pietatem (F. S. 109), 
to perfoj*m my pleasure (Abp. 257, 102), they relin- 
quished transgressions (N. 133). 

apsî, voy. apzu. 

absim (BSM), fai disposé, airangé (F. S. 165 == S. 
II. 259), 3® p. s. aor. kal., /at adopté^ disposé (L. Gloss. 
231). 

absinni, les greniers (Abp. 8, 46), (Héb. ABAS). = 
arbu seim isku ina absinni sunu, mie fourth of the secd 
they took in the bafm. 

apsu — abzu-i, Vocéan (L. ii. 95), Vabime (Abp. 
166, 11 = S. G. 104 a), eau courante^ abondance, 
fertilité (D. S. 17, 47), (Sard. i, 8 = Monol. 4. N. 437), 
sar apzu, king of waters (Sarg. 37 = N. 980). = 
karradu mar ap§î, héros fils de Vocéan (L. ii. 95, 1. 9). 

absûs (G. A. 582), fai disposé? arrangé? restauré. 
= au naruti sa Samsi-hu abiya pasusi absûs, qiimit 
aux monuments de Samsi-hu mon ancêtre fai restauré 
ses inscnplions (W. i. 16. C. vin, 1. 48 = G. A. 
382). 

abbu, creuXj cavité. = ina ussi sa abbu usapsu, in 
ils foundations, hollows were formed (Sen. Gr. 48 = 
N. 68). 

abbu(su), voy. abbutu. 

abu, voy. ab. 

appu, face, visage (S. G. 39 = Del. A. L. 7). 

abùb — abubu (W. n. 2. 394) pi. abubi, grain 
(N. 8), monceau de grains (S. G. 30), destimction, dé- 
vastation (Halévy, 255), orage^ foudre (L. ii. 85). = 
abubu maliu isappanu, le grand déluge sévit (W. iv. 50. 
C. m. 20 = Halévy. 388), =abQb tuliari, lovingwar 
(Tig. i. 50 = N. 626), green corn of battle. i. e. 
wairiors. — Sikleofwar (Rawl. n® 8). = tul abubi, mon- 
ceau de ruines (F. S. 134). abubanis, comme un oixige 
(Obel. 158 = N. 893), comme du grain (Neb. Yun. 7 
= N. 8), comme un tourbillon (S. G. A., p. 144), comme 
des bi^ns de paille (Tig. jun. 2 = N. 373). M. Norris 
remarque que dans l'Inscription de Tig. ii. 78 : abubis 
parait être mis pour: abubi. 

abût, voy. abat. 

abût, 3 ai cliangé, permis (V échange)^ (F. S. 135 
= G. A. 212). = kamû zibita sunu abût, possessionem 
divitiarum eoinim pei^misi (contra vectigalia). 

abut = uitu abut zeruni sarrisunu, from ofold our 
race (were) their kings (Beh. 3 = N. 373). 

abbutu = abutu, voy. ab. 

abbuttu (GAR = QAR)? (S. G. 299). 

abbutu = abbuttu, abbusu (avec suff. 3. p. s.) 
dans la phrase: W. n. 10. C. in. 27 = abbutu idâk- 
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kansu, sa paternité il lui reconnaît (L. ii. 59). MM. 0pp. 
et Mén. traduisent : pignus dédit ei (D. i. 56, 27). 
abutu — abutuv — ubutuv, charme (S. G. 270), 
sorcellerie j évocation (L. Div., p. 164). 

abûq, fai pardonné (F. S. = Botta. 146, 15 = 
51 =N. 407). 

abul — abbul — abbûl, fai détruit (S. ii. 27, 28 
= Sard. II. 2. etc. = N. 252). 

abuUu (KA = GAL), stadtthor (Del. A. L. 9, 33). 

abbûnnu, pélican (Del. Gloss.). 

apus = sa la paniya attûa iggabba sunu ana apus 
su ibbûssuh, what from me myselfwas said to them the 
doing it thexj did (Beh. = N. 697). 

abbùslu, / explored (Sen. Gr. 59 = N. 804). 

abbusunu? (Abp. 10, 7). = mahar sar baniya 

zabtak abbu§unu busuris In the présence of the 

king the father my begettei', in order (?) / placed (?) 
them as 

atta, pr. 2. pers. s. m., fu, to?, atti, tu, toi, fém., 
attunu, vouSj m. pi. = noire (Beh. 28 = N. 275), 
attina, vous, f. pi. 

addâ, disperlivi (P. S. 14). = va hâmami sa arbali 
addâ zirrîli, et in elemenla quœ (sunt) quatuor dispertivi 
symbola dominationis. = et j'en ai exigé les symboles 
de soumission p7*ésentés darts les quatre éléments. 

attabaq, fai versé (Halévy 365). 

attapal, voy. apal. 

attabalqa — attapalqat, fai gravi, franchi, tra- 
versé (N. 93 = Obel. 50 = N. 805), fai détruit (S. ii. 
26 = 205). 

attabi = attabi nibitsu , fai appelé de son nom 
(Sen. T. II. 25 z= N. 7 17 = 776 = Bav. 1 1 = N. 592). 

atâpsaky he7*um te Constituo = (D. J. 270, 8). 

adabuba, fai proclamé, publié, promulgué, établi 
(des lois), (Abp. 7, 36). 

atadi — attàdi, fai placé^ fixé, entraîné = attadi 
usmanni,/at placé mon camp (Abp. 269-88). =:aladi 
ana nakmâti? fai réduit en esclavage (Abp. 167, 20). 
= sa eim niziggiya lu attâdi (Tig. vi. 83), on which 
the slrength of my nets I had thrown (N. 755). = 
? ? I drove away (N. 1 002). 

atate? (D. S. 14, 24). 

attadin, V^ p. s. aor. ipht., je me suis donné (L. 
Gl. 249), (R. NDN). 

attahar, fai reçu (Sard. i. 79 = N. 122). 

attaid et attahîdy/ai lou£, glorifié (Abp. 139. g). 

adakki, je précipiterai (Abp. 179-99). = iiitu 
kuzzu Sarrutika adakkika, from the royal th'one I will 
hurl thee. 



attâqqi, fai sacrifié (Tig. viii. 10 = N. 84). == 
ana yav biliya attâqqi, to Yav my lord 1 sacrificed. 

attakil, il s'était confié (S. ii. 279), il a obéi (D. S. 
18, 56). 

attakiz, = asru rusuqu ina niriya rimanis attakiz, a 
difficult place, on my feet like a reem, I encountered 
(Sen. T. i. 69 :^ N. 55). 

attalak — attaUak (Héb. HLK et lALK), je suis 
venu, j'ai marché, été (Bisit. 45 =: 69 = 36 = G. A. 
195). = ina garbi su saldanis attallak, in ils midst 
victoriously 1 marched (Esar. ii. 26 = N. 822). 

attalid — attallid, ipht. de alid. 

atalû — attalû — antalû (AN-MI), obscurité^ 
éclipse (Abp. 118, 6), mauvais temps (N. 59). = samas 
atalu isakan^ le soleil devint sombre (fut éclipsé) (W. in. 
51,n°6). 

adamatu, présage de malheur (S. G. 9). 

atammaru, fai vu (Abp. 73, 4). = atammaru 
danân Assur, 1 saw the powçr of Assur. 

atamte. = sarru atamte su ismi, le roi entendit 
son appel (D. J. 52, 44). 

atamu, orphelin (Del. Gloss.). 

adammûm, je me flétris (L. ii. 105 := L. Gloss. 
233). = kima Kuze musam u urri adammum, comme 
ime plante, nuit et jour, je me flétris (W. iv. 19, 18) 
= ziizu idammûm, la plante s'est flétrie (W. iv. 26, 8 
= L. n. 121). 

adamumu, adj. rougeàlre = subst. un oiseau îvuge 
(Del. 147). 

atammus, je suis parti. On trouve aussi le kal. : 
attumus, voy. ce mot. 

atân = atanuy ânesse = léte de somme (Del. Gl. 
= D. A.L. 9, 75). 

attanâdu, fai glorifié? (E. t. H. i. 31 = 978). 

adanniy subs. pi., vieillesse. 

adannu, saison (S. G. 154). 

attarat — attarada — attarda — attarid, je 
suis descendu (Obel. 50 = N. 805 = S. ii. 293 = 247). 

(i2)attârate? (Sen. T. vi. 56.— N. 277). 

atartu?— atarti? abîme ? (Neb.Yun. 60 = N. 60). 

attarid, je descendis (Tig. VI. 51 = N. 462). 

adaru, sombre (S. G. 136), obscurité (?) (S. G. 509), 
obscurcissement, éclipse (L. Gloss. 255). = Adaru sa 
sin, éclipse de lune (L. Syll. p. 210). 

attasi, fai élevé (D. S. 18-54). = attasi qatî, ete— 
vabam manm, = buqu asrûk ma attasi suluh tumei 
a libation 1 sprinkled, I carried oulside the offal 
(impurities). M. N. ajoute que Ton pourrait lire : w su- 
luhtu mei. » The pouring ofwaters (Sarg. 50 = N* 465) • 
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atbaku? (G. A. 372-53 =:W. r. 18. C. I. 40). 

adbara, la taupe ? (D. J. 26-32). 

adbuk — adbûky fai accumulé y rassemblé (Tîg. V!. 
103 = N. 721) = eli matani sa aliat Puratte namurati 
adbuk. (Sard. m. 24 = N. 1043). On the countries of 
the banks of the Euphrates my impetuous (soldiers) I 
sent fopth. = Se ami u se innui ina Tusha adbuk (Sard. 
n. 117 = N. 720), du blé et de Vorge dans Tuskha, 
fat accumulé (emmagasiné). = ina hirizi atbuk sunuti 
(New. Div. I. 46 = N. 447), dans les fossés^ je les ai 
conduits. = J'ai conquis (Abp. 86-60), = fai laissé^ 

répandu ÇS.Sb = 178) = eli nisi Elam naliarrata 

adbûk (Sen. T. m. 61 mN. 85), sur les hommes d'Elam^ 
fai répandu la tendeur. = eli agarisun qirzuti saharrata 
adbuk (Sen. Gr. 30 = N. 178), sur leurs campagnes 
ravagées, fai laissé la désolation. 

adhu, f atteignis j = nahr Zaba ebir in bîrid er 
Zaddi er Zaba palna adliu. The river Zab I crossedwi- 
thin the Cily of Zad and the City of Zab the forlh I 
reached (Sh. Ph. IV. 2 = N. 326). 

adi, et (G. A. 14) aussi ^ en même temps (Sen. T. 
II. 55 = N. 817). 

adi — adee, voy. adu. 

adi, prép. jusqu'à (S. G. p. 100), adi ana, pendant 
que (F. S. 149), adi mahriya, devant moi (F, S. 149), 
adi eli, siir^ au-dessw de, jusqu'à (N. 18. Ad, et Cor. ii), 
adi elisa, lorsque, jusqu'à ce que (G. A. 286), ina adiya, 
contre moi, envers moi (L. Syll. p. 171), against my 
agacement (Abp. 256-101). 

addi et iddi, j'ai placé, mis, établi, fondé (D. S. 

23-9), stravi (F. S. 160), Iplaced (N. 248). =Iiibit 

addi, a temple I founded (Sard. ii. 135 = N. 400). 

= ina kirib su addi, wilhin side iti placed (Tig. vu. 107 
= N. 485). 

adîk, aor. aphel de : dûk, tuer. 

addin, j'ai donné (NDN), addinu, fai donné (W. ii. 
38. 44. b = N. 1005). = ana asrat Mardukva Zirupa- 
nita 10 addinu, to the temples of Mardihk and Zirbanit 
I hâve given. 

attina, voy. atta. 

adLir — adiru, adorant (S. ii. 75), honorant (F. 
S. 112), craignant (N. 11 = D. S. 14-25). = la adir 
Jukmate, qm n'épargne pas les rebelles (Sard. 25 = 
N. 543), ne craignaiU pa^ les ennemis (N. 11). = La 
adîr zikri ili, n'honorant pas la mémoire des dieux 
(F. S. 112 = N. 593). = pulliu adiru melam Assur, 
great awe of the approach of Assur (Tig. ii. 38 =: N. 
797). 

adirta, éclipse (S. G. 136). 



adiris, en sûreté (S. ii. 245), lâchement '> N. 21), 
in buzrat sadi marzi adiris usib , in locis inaccessis 
montium altoimm tute habitabat (F. S. 41). in the 
fortress of rugged mountains cowering he remained 
(N. 21). 

adiru, voy. adir. 

adîs, frapper, écraser, fouler au>x pieds (i\. 21). 
= mat su kima alpi am adis, his country like wild cattle 
I trod down (New. Div. ii. 52 = N. 21), adis buhar nisi 
su, / trampled on the glory ofits people (17 B. M. Il 
=:1N. 212). 

attizi = attizi in giriya, je me détournai dans ma 
marche, je fis un circuit (Sard. m. 44 = N, 189). 

adkâ, j'ai biisé. = adkâ sedi, fai brisé les lions 
ailés (Abp. 230-94). 

atka — adki — adkee, fai compté (F. S. 34), 
fai réuni (Abp. = D. J. 133-26), (W. i. 20 ii. 26 = 
N. 467). = bahulatiya gabsâte alkie, ail my people I 
collected (W. i.*36. 46 = N. 757), 

adgil, je me codifiai (Abp. 157, 54 = 117, 2), 
adgil ana Istar, je me confiai à Istar. 

atlûl, fai élevé (N. 643 = New. Div. i. 49). = 
ina yumi suma adlul labbut ili rabi, in that day 1 ele- 
vated the hearts ofthe great gods. 

atmân, escabeau (D. S. 6-62 = D. S. 17, 49). 

admana, temple (N. 245 = Sarg. 39 = N. 405 = 
Tig. VII. 91 = N. 245 = Tig. viii. 17). 

admanu (E. I. H. viii. 23 = vu. 39 = N. 245). 

admani, pi. (Tig. vu. 74). 

adxnas, diamant? (Brock. Obel ii. 17 == N. 216). 

admisu = limahida admisu , quil augmente ses 
douleurs (p. J. 121, 23). 

admu — admi, homme, enfant, jeune (Del. Gloss. 
147), les hommes (N. 149 = Sarg. 62), les peuples (D. 
S. 8, 104, etc.). 

atmu, image (D. S. 16, 40). 

atxnûh, je pi^s (^bp. 139. e, etc.). = mit panu 
suatu ina qatâi atmuli, that bow in my hand I took. 

atnâti, présents? (Bav. 2 =N. 261). 

atnummus, je suis parti, voy. attumxnus. 

atnûzir, je suis parti, voy. attuxnmus. 

adru, sombre, obscur (S. G. 128 = L. Gloss. 255), 
voy. adaru. 

adru — atru = atru suatu, aromata illa (D. J. 151 
= W. m. 48. n'* 1, 1. 15), peut-être: troupeau ou 
pâturage (D. J. 201 et 205, 3). 

atru, voy. hatru. 

adrûd, j'ai repoussé (Abp. 215. e). = adrîîd Uma- 
naldaSu, / dâ^ove back Umanaldas. 
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adrûSy je conduisis, repoussai (Abp. 104, 50). = 
adrûsSu adi me§ir matisu, / dravc him to the frontier 
of his countnj . 

adû — adu , à présent , mainlenanl , fois (Abp. 
189-9). = ada sina iqbisu, la 2* fois^ il lui dit: (W. iv. 
7. C. I., 1. 21). 

addûy rétractation (D. J. 50. 8, etc.). 

adu, pi. adi et adee, pacte^ alliance ^ amitié, ordre, 
volonté, accord (F. S. 79), adiya, mon alliance (Abp. 
154, 28 = Sen. T. n. 70 = N. 728), ana adiya, à mon 
égard (L. Gloss. 223). 

attûa, le mien, les miens, les miennes (G. A. 139). 
Il s'ajoute qq. fois par pléonasme au suffixe de la 
1" personne (N. 273 = Beh. 1 et 3). 

adudiluvy espèce d'insecte? scolopendre? (Del. 76). 

atudu, le bouc (L. ii. 33 = W. ii. 6. B. 5 = S. G. 
H 8. a), (ziegenbock\ (Del. 48, 5). 

aduk — aduka — adduku, 1*^ pers., j'ai tué 
(Abp. 222-31 = G. A. 134 = F. S. 35 = 42. Beh. 35). 

atummar? (N. 59 = 43 B. M. 1), atummar duruk, 
explorateur^ créateur des routes ? 

atuxnmusy je me retirai, je m'éloignai (S. ii. 172 
= W. î. 9. C. I. 54). Celte lecture est celle de MM. 0pp. 
et Mén. M. Smith et M. Norris lisent: attuzir. On 
trouve aussi: atnuxnxnus. atnûzir (Sard. m. 15, 16 
= N. 988). = istu kalhi atnûzir, from Calah^ 1 depar- 
tcd (Sard. ni. 28 = N. 442), voy. aussi : attuzir." 

attunuy voy. atta. 

atur — attur — atura — âturu, j'ai agi (Abp. 
69, 59), je suis devenu^ revenu, détourné (Abp. 23, 

122), (S. II. 294) j nathu saddi adura, j'ai évité 

les crevasses des montagnes (N. 2 = Sen. T. iv. 77 
= N. 991 = Neb. Yun. 43), voy. nâthu. = arkisa 
ana sar âturu, après que je suis devenu roi (Beh. 11 
= N. 83). 

adûssi, ville? (D. S. 20, 71), =temen adûssi, fon- 
dation de la ville (N. 21 = Sarg. 61). 

attuzir, je suis parti (Abp. 272-115 = Sard. m. 1 
= N. 250), / set aside (N. 224 = New. div. ii. 100), 
je suis parti (Obel. 45 = N. 687 == Sard. ii. 34 =: 
N. 1005), voy. attuxnmus. 

ah, voy. ahu. 

aha, leçon, doctrine, enseignement (Schr. 184). 

aha — ahat, voy. ahu. 

ahadât — ahadi, voy. ahu. 

ahati, voy. ina. 

ahai, voy. ahu. 

ahais, hardiment, audacieusement (N. 29 = 1001). 
= ahaîs izbut, il prit hardiment (Sard. i. 1 1 3 = ii. 24). 



ahamis, voy. ahu. 

ahana — ahânnâ — ahinnâ — aheennS — 
ahannai (Esar. V. 54), de ce côté, en deçà (N. 27. 
Schr. 185), côté opposé (Abp. 41-32). = ana ahannâ 
usibbiruni (38 B. M. 11), to this side having crossed 
(N. 27). •.= ina ahannâ usebira (Sen. T. iv. 31), to this 
side I made cross over (N. 27) to thaï (the furthef*) shore 
I made cross (iS. 350). = ahinnâ iskuna madaktu. On 
the opposite side he made a furtress (Abp. 41-32). = 
alianâi, le côté le plus près (N. 27). 

ahar, hehind (S. G. p. 100). Voy. ahir. 

ahardinnu, subst. masc, vigne sauvage (L. Gloss. 
239). 

aharit, d'aulrcs,plus (N. 28) (Obel. 61 = Obel. 89 
= New. Div. i. 43). 

aharsanu, nom d'oiseau (Del. Gloss.). 

aharu — i, (IM-MAR-TU), Fouesl. = mat aharri, le 
pays d'Occident (Del. 148). 

ahharu, il combattit (Abp. 280-86). 

ahharuv, le vampire (L. u. 283 = W. iv. 1-18). 

ahaztu?(N. 60 = Neb. Yun. 87). 

ahazu, prendre (S. G. 285), posséder* (S. G. 455). 

ahhazu, une tempête (L. J. A. 1877. 120). 

ahpi (hipie. S. ii. 95 — uhappi. S. ii. 94), fai 
effrayé (F. S. 1. 80), je me suis caché? (G. A. 371-51). 

ahpir. = ultu kirib ki mah ahpir, from the interior 
oflhe great land I sought (Neb. Yun. 9 = N. 765). 

ahbuta, jai emporté (Abp. 270-98). 

ahbutu, j'ai emmené (Abp. 236-28). 

ahtalûb, j'ai traversé (Abp. 294. c). 

ahtût, j'ai creusé (Nab. Br. Cyl. ii. 52 = N. 408- 
741. 

ahi, voy. ahu. 

ahipa. = nizirtu-su lu aliipa, his treasures I cimcea- 
led (New. Div. ii. 31 = N. 1007 = 1016). 

ahîd, j'ai résolu (Abp. 6-33), perqwsivi (G. A. 
324-3), j'ai découvert (Senk. Cyl. ii. 3 = N. 25) = 
teminna Bit Anna laberi ahit âpre, les anciennes bases 
de Bitanna, j'ai cherché (ou trouve) (Neb. Gr. n. 56-58 
=: N. 654). 

ahit — ahitu, autre. Ce mot se présente souvent 
comme substantif dans les tablettes astronom. où il 
indique une apparition simultanée d'étoiles (N. 25). = 
lisan-ahitu, langue étrangère (D. S. 20-72 = 8-103). 

ahinnâ — aheennâ, voy. ahannâ. 

ahir — ahiri, prép. derrière, partie inférieure 
(héb. AHAR pars posterior). = sa ina ahiri ukni su- 
pulat, wich in the lower part in marble(?) was laid 
(Abp. 227-73). 
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ahîzy oracles (E. M. ii. 301-7), aliîz nimeki, Ihe 
possessor ofmysteries (E. !. H. i. 7 = N. 886). 

ahiuUuai, au-delà (G. A. 259). 

ahlami, sirong men? (Tig. vi. 46 = N. 424). 

ahrat — ahratu — ahrâti, = ana kulu ahrâti 
ubil sunuti, to exécute my judgement I broughl them 
(Abp. 137-73), après, dans Vavenir. =ana ahrat yomi, 
pour les jours à venir (Tig. viii. 7 = N. 455). = 
ahratu, un a^itre (S. G. 64)(héb. AIIR alius). 

ahratasy autrement^ de noimeau (p. S. 17-54). 
MM. Op. et Mén. lisent : « ahratas » et traduisent : 
m plusieurs exemplaires. M. M. Norris Dict. p. 703, 
le Ut: « ahralik » et traduit: for after limes (héb. AIIR 
ahus). 

ahrati = ahratu (P. V. 48), voy. ahrat. 

ahraliky plus lard ? dans Vavenir? (N. 450), ahra- 
lik yommi, les jours à venir (W. A. I. i. pi. 7. F. 1. 18), 
voy. ahratas. 

ahri, denière (S. G. n^ 6 (héb. AHR). 

ahri, j'ai creusé (Ham. i 19 = Monol. b. 6 vol. i. 27 
= N, 71) (E. r. II. VI. 30= N. 418). 

ahrib = ahrib bannate , décharge de flèches (Sen. 
T. m. 16 = N. 981). 

ahrùtuv, ta descendance (Del. 148). 

ahrûz, /ai c/eiwe (Br. Obel. ii. 6= N. 447) (héb. 
HRUZOr fossa, fovea = HRZ). 

ahsa = sa ahsa sunu annapalh'm, whose forms were 
admirable (douteux) (Neb. Yun. 83 = N. 605), 

ahsi, / bi'ought through (Tig. ii. 9 = iv. 67 = N. 
174). 

ahzi, difficullés = la houe (L. ii. 45). = mala kip 
va ahzi sunu, the whole of their mysteries and difficul- 
ties (Abp. 6-33). = ekil ina ahzi yurappiq, le champ 
avec la houe il a fouillé (L. ii. 45). MM. 0pp. et Mén. 
Ksent: ihzi(D. J.27. 9). 

ahzit ? (41 B. M. 35 = N. 548) = ahzetu ? (S. G. 
379). 

ahzu pi. ahzi (AHZ) fowrenu (?) poignée (d'épée) 
(L. Gloss. 224), onuments^ objets de valeur pris comme 
fru/t}}.=:ahzusu huraz, son fomreau d'or (Abp. 28-39), 
sa poignée d'or (L. Syll. p. 160). = sa hazu ina zariri 
zalialû, ofwhich Iheir ornamenls were bronze and painl 
(Abp. 227-70). 

ahu — ah — aha, pi. ahi (SIS) frè^^e (héb. AH), 
ahu la keenu, le frère cadet (Abp. 159-69), ahhuti, à 
ses frères (N. 416 =:N. 374). = ana rizutu saulmugina 
ahi nakri, to the help ofsauimugifia my rehellious bro- 
/Aer(Abp. 159-69). 

a^ïi = al^atu, atUre^ côté^rivage^ pi. ahadi, ahati. 



a 



= sa nin al^u la uâarru ina libbi, which any olhei* not 
penelrated into the midst (Abp. 231-100). = ina ahi 
tamtim, sur les bords de la mer (Abp. 281-97). = ahatu, 
aliadât, ahâdi, quelques (Sard. i. 81 = N. 26) Vun tt 
Vautre (L. ii. 191), ahatu, un second (S. G. 64). = un 
(S. G. p. 55) on trouve aussi : edu (fém. ihît). = ina 
ahati, réciproquement (L. ii. 229 = L. Gloss. 224). 

ahai — ahamis, Vun Vautre. = ina ahai ikrubu, 
ils s approchèrent Vun de Vautre (Sen. T. v. 42 = 
Neb. Yun 46 = N. 25), = mehrit ahamis, en présence 
Vun de Vautre (Abp. 144, 6). 

ahûty voy. ahûtu. 

ahhutiy voy. ahu. 

ahutu — ahhuttu — ahut , fratomité, nisi 

iprusa ahut, the people of..... broke off the brotherhood 
(Abp. 155-39). 

ahul, 1 p. s. aor. Kal, je me suis arrêté ^ j'ai demeuré 
(L. Gloss. 237). 

ahula^ en avant, aurdelà^ de ce côté-là, ana ahula, lo 
get away (Abp. 252-5). 

ahuUaiy ahuUuai, Vautre côté. 

ahurû, en vue, = ahuru, ummaniya, en vue de mon 
af*mée (Abp. 144-3). 

ahhuru, après (S. G. 64), présence (S. G. 139). 

ahûz, j'ai eu soin. 

ahhuzate — ahuzute, biens, mobiliers (Sard. ii. 
123 = III. 75 = Obel. 70 = N. 416). 

ai, pendant que. — particule négat. jamais^ sans (L. 
Gloss. 224 = L. II. 21 1), = ai isi nakiri, qtie je n^aie pas 
d'ennemis (N. 3) (E. !. H, X. 15 = Neb. Bab. ii. 31 
= Sen. B. IV. 43 = 42 B. M. 53). — Il s'ajoute aux 
noms propres de pays pour en désigner les habitants. 

aiab — aibu, pi. aibi -^ aibut, ennemi (Sen. T. 
V. 64 = N. 295), aiibîb = aibiya, mes ennemis (Abp. 
X. 21 = N. 702 = Sard. i. 34 = N, 340), = aiab 
Babel , ennemi de Babylone (Esar. ii. 43 = N. 5), = 
adi yumi simatlsu aiibib, vsque ad diem mortis ejus 
(D. J. 120-17). 

aiaruv, enfant^ fils (synon. de mâr. Del. 148). 

aiasi, peuple, hommes (N. 29 = Sard. ii. 26), 
comme yasi. 

aiibîb = adi yumi simati su aiibib, u^que ad diem 
mortis ejus (D. J. 120-17). 

aibu — aibi — aibut, voy. aiab. 

ailuv — ailu, bouquetin (L. ii. 33 — W. ii. 6. B. 
II.) (héb. AI AL), béUer (L. ii. 33. W. ii. 6. B. 11), le 
cerf (Del, 51.11.) Widder-schafbock, bélier. (Del. 50. 9). 

aimanu, garantie, certitude (N. Add. et Cor.), cau- 
tion (Sarg. 41=N. 215). 
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aimanute (D. S. 17-51), duppâte sa aimanute, ta- 
bulas auclorilate commendatus. 

airu, fe î"» mois (N. 61). 

aisiy comme aiasi, voy. iasi, ou yasi. 

aizu ? nom cCune espèce de quadrupèdes (Del. Gloss. 
p. 147). 

aiub ilu, nom d'animal (Del. p. 69). 

aiuxnxna — iauxnxna — umana, never (S. G. 124) 
vilus (D. S. 6-59), ofiyonewlialever, anyone^so andso 
(Abp. 334), quicunque (N. 4), Sarg. 36 = Sen. G. 40 = 
2 Mich. I. 33 = 1 Mich. ii. 6). 

aka? (P. V. 196). 

agâ, subst.y voy. agû. 

akkây fat versé^ répandu, offert (Abp. 314-89). 

aga, une des formes du pronom démonstratif ce, 
ceto, cet. agâtu, cette (f. s.), agannietu, agânnietu, ces^ 
pi. f. aganut, agânnût, ce^, pi. m. 

agabba, fai dit (G. A. 203 = N. R. 1. 24), = agabba 
sinatav, je leur disais. 

agad, lier (0pp. J. Atiat. 1875, p. 486). 

agatUy voy. agâ. 

akkah, comment? (E. M. ii. p. 182 = S. G. p. 103) 
(G. A. 275 = N. R. 25-26). 

agagu (P. V. 155) =?(S. G. 218), subst. m. impé- 
tuosité, colère (L. Gloss. 222). 

akal, fai mis fin (Botta 144-7 = 7 = N. 401), 
liibilta sunu akal , / termined their grievances. Voy. 
aussi akalu. 

agalu — agali, chèvre? (Sen. T. vi. 55 = N. 277), 
subst. m. veau (L. Gloss. 255). agalaku (contracté de 
agal-aku), je suis veau (W. ii. 16-34 = 38) (L. Syll. 
p. 59). 

akalu — akaly aliment, nomriture (Abp. 125-65 = 
S. G. 447), usufruit (D. J. passim.), manger (S. G. 226) 
(héb. AKL comedit), akul akalu, ea^/bod (Abp. 125-65), 
ina akal sunu, pour leur nourriture (L. Syll. p. 171 . W. 
iiï. 66. 29-34), ekil (ALIB) akal, le produit d'un champ 
(D. J. 218-22). 

akaxxiy prendre (Schr. 186), voy. ekimmu. 

agaxnxni, pi., voy. agaxnmu. 

agamri, brique(\Y. i. 14. C. vi. 11-19 = S. ii.49). 

agaxnuy angoisse^ mécontentement, colère (L. Gloss. 
W. II. 36-33). 

akaxnuy Varrivée, l'approche (F. S. 41), réunion, 
rassemblement (N. 30). = akamu garriya eliar. Thega- 
thering of my expédition he avoided (N. 30). akamu 
garriya imur, accessum (exodum) expeditionis meœ vidit 
(F. S. 1. 41 et 114, (même phrase lue et traduite diffé- 
remment). 



agammu, pi. agammi, étang j bassm, marais (Del. 
Gloss. 147), nahr agammu usapsi, /Ae watei* Agammu 1 
exlended (42 B. M. 44) (lac artificiel créé par Senna- 
cherib =: Hincks), kirib nahr agamme va apparate, near 
the pools and lakes (Sen. T. m. 59 = N. 15). 

aganna — agannu, (contracté de : aga amnu), ici, 
(S. G. p. 104). 

aganâte, vases, bassins (N. 15) aganate utkabar, 
des bassins de cuivre (Sard. ii. 122). 

agani (?), nous. 

aganîtuy — agannitui voy. agâ. 

aganûty voy. agâ. 

agar, pi. agari (AKR terram fodit), lieu, place, 
cliamp, sol, voy. ugaru, terie cultivée (L.) agar su lirhiz, 
que son champ soit inondé (1 Mich. iv. 1 1), = eli agari 
sunu, sur leurs champs (Sen. Gr. 30 = N. 15). 

aqartu — agartu — agarti — aqartav, voy. 
aqru. 

aqari(D. S. 16-41). 

agarîn (Sumer) la mère (N. 16 = Lay. pi. 38, 1. 3), 
agarin = ummu (W. ii. 192). 

agasûy ce, celui-d (G. A. 287). 

akasû =: la akasu, non collectio. Il n'y atira pas 
d^emmagasinement (D. J. 156-10). 

aqbâ — agbâ — agbi — agbû et agabba, fai 
commandé, fai dit (G. A. 203). J'ai proclamé, appelé, 
décrété, commandé (Abp. 86-6i = 168-30), =: napisti 
sunu agbi, their lives I commanded(Xhp. 168-30), their 
lives I promised them (N. 743). 

eiqbls, jusqu'à la fin (G. A. 279 = W. i. 53. i. 54), 
toujours, jusqu'à la fin (N. 166). 

akmu — akvu, fai In^ûlé (Botta. 146-6 = 42 = 
N. 425). 

akbût, fai pensé, réfléchi (D. S. 6-63, etc.), fai 
travaillé (N. 125 = Sarg. 39 = N. 319) et : akbudu 
(Tig.viii. 17 =N. 245). 

akbûs — akbusu, il a franchi, traversé (Abp. 52- 
63), fai foulé au>x pieds (Abp. 169-36), =: akbusS mezîr 
muzur. Jai franchi les frontiè^'es d'Egypte, =: ana pat 
gimir sunu akbO§. Je les ai tous foulés aux pieds (ontlie 
whole ofthem I trampled). 

aktabiy fai déclaré, annoncé (N. 54 = Esar. m. 46). 
aktabi su aris, / declared lo him the grant. 

aktasat, fai fnHs (Obel. 47-117-136 = N. 283. 
Sard. II. 32. N. 894). 

aqtirib, f approchai (Sard. ii. 104 = N. 255 = 
Sard. II. 98 = m. 28 = N. U2) , fai occupé (New. 
Div. II. 76 = N. 475). 

aktum, j'ai accablé, écrasé (Abp. m. 89), / covereU 
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(N. 416 = Tig. jun. 32). Ana pat gimri sunu huharis 
aktum, the whole ofthem like dust I covered. = kima tîb 
mihie izzi aktum Elam, like the shock ofa tenible storm 
loverwhelmed ElamÇXhp. 111-89). 
âge, voy. agû. 

aqqi, fai immolé^ sacrifié (G. A. 382), (Bav. 35 = 
N. 272 = Tig. jun. 11. — N. 739), attaqi (Tig. vu. 17 
= N. 639). 

akki = ina ma akki sal akki, duabm vicibics, tribus 
vicilmsÇD. J. 28-15). 

akit — akiti, citadelle (N. 31 = N. 119 — E. I. H. 
iy.7). 
akiltav, bon à manger. 

akiliy créneaux (Oppert), couronne, sommet (N. 30), 
usalma akiii su, / completed his top (?) Esar. vi. 5 = 
N. 30). 

akiluv, vorace (D. L. GIoss.), dévorant (L. ii. 32), 
loup (W. II. 6. B. 3). 

akin — âkin — aki, messager y envoyé (N. 30). Ce 
mot est lu : rakbu (même signif.) (F. S. 152). 

akin (Esar. vi. 66) lecture de M. N. qui le traduit 
par : plaçant N. 469. M. N. cite un passage parallèle où 
le mot qu'il lit : akin, est remplacé par : lemur et lèmur, 
çuVfvote (Abp. 315-98). 

akir — akkir, fai soumis (N. 47), = aribis akkir, 
fai soumis par ruse (F. S. 73). 

akis — akisi,, foi consacré (Tig. ii. 53 = N. 753), 
aki§§u,/at nomme (Abp. 46-59). 

aqqisy fcU coupé (kakkadisunu, leurs têtes) (Abp. 
208-65), akkiSa (Esar. i. 45 = N. 370), akiài (Sard. m. 
91 = N. 780). 

aggis — agis, vivement, instamment^ fortement 
N. 170 = New. Div. i. 14 = Sard. i. 42). 
akli, hommes sages (D. S. 8-108). 
aklu, pi. akliy capable ^ puissant (CsdWon de Michaud 
2. i. 31 = 3. m. 14), = ab aklu, père puissant (épith. 
de Marduk) (Monol. 5 = N. 64). 

aqlû, fai gardé, renfermé^ = agluinu (Neb. Yun. 
90)IcollectedÇS. 1017). 

agmil = napasti su agmil (Tig. ii. 54), his life I 
granted N. 969). 

akmîsy je me suis incliné (Abp. 120-28), akmeàa, 
fai acquis (N. 988), fai demandé, prié (F. S. 174). 

akmie, /ai 6rtl/é (Abp. 214-114), akmi(E. I. H. ii. 
25 = N. 329). 

agrabu, pi. agrabi, subst. masc. scorpion (L. 
Gloss. 217), souvent écrit: GIR-TAB. 

agrate — akrate (Sen. T. V. 77), plur. de agar, 
champ (N. 190 = N. 15). 
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akri, fai appelé, invoqué (Esar. vi. 28 = N. 191), 
aqra (Tig. viii. 19-25), fai nommé, appelé (N. 388 = 
N. 718). 

akrit = masari sunu akrit, their habitations I des^ 
troyed (Sen. Gr. 30 = N. 881). 

agru , combattre , faire la guerre, attaquer (Abp. 
107. a.). 

akrU| rebelle. 

aqru, précieux (S. G. 462), cher, somptueux (S. G. 
241) et : aqartu, agartu^ agarti, aqartav (E. 1. H. ix. 52 
= N. 969), aqrutu, considération (angesehenheit .) (Del. 
Gloss.). 

agrûn (Sh. Ph. iv. 30), fai rassemblé, entassé 
(N. 195). 

aksi, fai endigué (N. 236. — Sen. Gr. 50 = 38 B. 
itf. 16 = N. 804). 

aqzu — aqzi, / eut off (Sen. T. i. 56 = Sen. Gr. 
19). 

aqzu — aqzi, pi. iqzuti, pervers, méchant (Esar. 
i. 37 = II. 22 = Sard. i. 19 = m. 127 = F. S. 125 
= N.982). 

aksud — aksuda — aksudu, fai pHs, il a pris 
(Tig. II. 12 = N. 254 = Tig. m. 62 = N. 347 = F. S. 
43), fai attaqué (N. 149 = Sen. Gr. 16), = dannat 
su aksud, je trouvai le fond (Tig. vu. 77. Oppert. 
N. 550). 

akzur, prendre^ prélever (S. F. 24) recruter (F. S. 
36), réunir, ranger, — fai garni, bordé, entouré (E. I. 
H. VI. 30 = N. 448),/ai divisé (J). S. Ih-^^), fai ras- 
semblé (40 B. M. 19 = N. 479) = ana kizir akzur, fai 
mis en rang, en ordre (Abp. 282-106). 

agguy vindicatif (Abp. 105-66). 

akù? (S. G. ni). 

agû — agâ, pi. agie = agagi. Objet relevé, dressé y 
diadème, couronne, tiare (Del. Gloss. 147 = N. 14), 
agû-elQ, tiare élevée (W. ii. 30. 1. 19. L. Syll. p. 5), 
marée, onde, courants (Halévy, p. 3i7), agû uru, grandes 
eaux, grand courant (Abp. 221-20), bil agie. Lord of 
crowns (Tig. i. 5), = nadin harûte va agie, giver of 
sceptres and crowns (Tig. i. 2) = ana agie Buratti 
usarmà. Je me suis tourné vers le courant de VEuphrate* 
(W. IV. 26-4. 1. 53 = Halévy 347), = ummanya Itite 
agu uru emuru iplahu ana nibarti, my army the Itite in 
high flood saw andfeared the crossing (Abp. 221-20). 

akù, dese7*tum (D. S. 16-40). 

akul, manger (Abp. 125-65) / consumed (Sard. u. 
18 = N. 449) (N. 434), impér. kal, mange (L. Gloss. 
224). 

aggul , pi. agguUi — aggullat = aggixlate , 

2 
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voitures^ rouleau (Tig. ii. 7 = N. 174 = Tig. iv. 67 
= N. 197), tuyeau (N. 117) (Sard. ii. 77 = Tig. ii. 9 
= New. Div. II. 42 = Sen. B. iv. 34 = 42 B. M. 42). 

agur — aguru, pi. aguri — agurri, briques cuites 
(N. 16) (Tig. VIII. 6 = Birs i. 25 = E. I. H. m. 16- 
69), = aguris, en brique (E. I. H. m. 56 = N. 16). 

aggur, j'ai abattu ^renversé (iNew. Div. ii. 42 = N. 
174 = Sard. ii. 2 = N. 252). 

akûz — akuzUy fat coupé ^ enlevé^ = akuzu- 
masaqi sunu. J'ai enlevé leurs peaux (Sard. i. 89 = 
N. 819). 

alla — alla-sa (Beh. 29) aliu (Sarg. 46 = N. 671) 
alors^ ensuite (S. G. A. 144). 

alap, — alapu pi. alpi, bœuf^ bétail. Il a aussi le 
sens de mille (1,000) (S. G. 465), warrior, spirit^ bull 
(S. G. 129). 

alabita (N. 566) (Sen. B. iv. 31 = 12 B. M. 37), 
a collection (N. 979) (Sen. B. iv. 22 = 41 B. M. 26 = 
N. 979). 

alad — aladu, engendrer, fat engendré (G. A. 
197). (ALD), part. prés, alid, fém. aladti, qui en- 
gendre. Alidat, mère (G. A. 53), alidi gén. de alid. = 
Alidika, qui ta engendré (Nab. brok. Cyl. i. 17 = N. 
242) (Birs m. 26. N. 774). = Alituv, aliltu, alidtuv, 
celle qui a des petits (L. ii = Mén. = Schr.), qui m^l bas 
(L. II = Del. 44-32). 

alat, favori. 

allât — allatu, voy. assat* 

alat, peccalio (G. A. 361) (W, i. 29). 

aladu, voy. alad. 

allatu, voy. assat. 

alak, aUer, venir, marcher, partir^ allaka. =Al:k, 
allîk, allika, je suis parti (G, A. 134), je suis venu (Abp. 
18-79 = 121-33), allik (Obel. 27 N. 300 = Bav. 44 = 
N. 727), je vais, je marcAe, = illik, il est venu = illiku, 
fV^ sont venus, =attalak, je suis venu = îttallak, il est 
vem$, d\\iîi, = marchant (Tig. ii. 65 = N. 32), alik — 
aliku (m.), alikat (f.), alikut (pi.), part. prés, alik, 
alikut (mahri), alik pani, prédécesseur (New. Div. ii. 
37 = N. 271), = alik ma dûku, vas et tue (Beh. 86 = 
N. 710), = allaka birkâi là niha sepâi. fai fait mar- 
cher mes genoux, non reposant mes pieds (W. ii. 16. ii. 
30 = L. II. 71). 

allak — alak — allaku, la marche, le progrès, la 
course (Sen. T. m. 52 = N. 716). = Alaku bamdu, / 
was walking rotmd (Abp. 17-62 = 37-9),= alaku marQ 
a little joumey (S. G. 212), = alaku hamtu a swift 
jouiiwy (S. G. 212), = alaku sa kissati marching ofa 
multilude (S. G. 212 a.). 



alaka = bel alaka, dominus exercitus (W. m. 49 
NM-l. D. J. 191). 

alaktii le rite, le récit^ la raison, le motif , le culte 
(E. M. II. 304-8). 

alaktu, subst. fém. vernie^ survenance (L. Gloss. 
235). 

alala = siâît alala dabu, the springing up oflhe good 
trees (Abp. 231-6). 

alalduy pien^e d'ornementation (N. 33. Esar. v. 
21). 

alallu,;)apj/rM5(S. G. 221 b.), plante, tige de roseau, 
page écrite (Halévy 350). 

allalli, très-puissant (?) (Sh. Ph. i. 8 = N. 680). 

alân, puissance (?). N. 34,=:aramu elalânka eli erka 
Babel, / raised high thy power over thy City of Baby- 
lon (E. I. H. IX. 53). Un autre exemple dans la même 
inscription : vu. 31). 

alâniy la ville. — alani, pi.. de alu. 

alasa, après que (G. A. 274) (Bisit 29), voy. alla. 

alpi, voy. alap. 

albîn appi, fai fait une /nvoca/ion (Abp. 303-14). 

alpUy voy. alap. 

altapar — altapra, jai envoyé (Abp. 189-12), 
altaprassu, je Vai envoyé (Abp. 298-22). 

altabusu, /at accompli (G. A. 211 — Bisit. 78). 

altakan (Sard. i. 93 = N. 702) j'ai fait, etc., comme 
astakan. 

altanân(Tig. i. 74), fai combattu (N. 737). 

altu — alti (N. 708), voy. assat. 

aldu, fils (Del. Gloss.). 

aldu (ALD) 3 p. pi. kal. ils sont enfantés (L. GI. 
224). 

altuti — altûtiy darkness = dai^k deeds (Tig. ii. 
88 = V. 6i = V. 64 = VII. 44 = N. 666). 

altur, j'ai écrit, voy. astur. 

alibu, /aî7(héb. HALAB). 

alip, voy. alul. 

alid, voy. alad. 

allitav = allitav liskirsu, débilita te opprimât 
eum (D. J. 120-21). 

alik, voy. alak. 

aliki, ta ville (L. II. 103). 

alikit — alikut, voy. alak. 

aliku, voy. alak. 

alilu, grand fort, = sarru tubari allilu, king in baille 
strong (Sard. i. 6 = N. 33). 

alka, les courants (W. i. 66. C. ii. 1. — D. J. 82). 

alkâ, fai emmené^ emporté (Abp. 208-66), = alkâ 
ana Assur, / bi'ought lo /issyria,=z isasi va umma alka. 
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he told also thus : Iswreyidcr (Abp. 145-4), alqâssunuti, 
je les ai emportés (\bp. 273-1), je les airmnis (Tig. i. 
87 = N. 710). 

alkakâat — alkakat et aussi ilkakât(Sard. ii. 6), 
proceedings N. 129 = gloire (0pp.), narration, récita 
énumération (Ob. S. 72 = N. 194). 

alqi, j'ai réuni, rassemblé (Tig. ii. 66 = N. 182). 

alxnanatu, veuve (S. G. A. 109). 

almi, /at assiégé (Abp. 245-1 = Sen. T. m. 12 = 
N. 477)^ f ai rapproché, approché (L. Gloss. 245). 

alsâ| je me suis préàpilé^ élancé sur (Tig. v. 62 = 
N. 377 = 691 = 983). 

alsixna, j'ai réuni (Abp. 38-11). Il n'est pas certain 
que ma appartienne à ce mot (Abp. notes p. 330). 

alu — alum, pi. ali et alani, ville, = alu tugulti, 
mile fortifiée (Abp. 133-42). 

allu, voy. alla. 

allu, ornements (Abp. 28. 37) = aloës (D. S. 6. 
65.) = allu hurâz, ornements d'or. 

allu, fnir^ déliniire = enfin, puis? (Halévy 350.) 
allu, dévastant (L. ii. 83). 

alû, le destructeur (L. ii. 151). 

alul, j'ai abattu, réduit, suspendu (Abp. 133. 42), 
I hung. Ce mot est lu : alip par M. Noms (Sen. T. i. 
58 = N. 440). (Nor.) pagri sun ina gasisi alip, their 
bodies in the dust 1 rolled, (Sm.) ina kibi Dunanu alul, 
round Iheneck of Dunanu Ihung. 

alluru, vêtement de pompre (Del. Gloss.). 

ama et aba, ici? (Beh. 34 = N. 34). 

amat, 3® p. fém. sing. permans. kal., elle commande 
(L. Gloss. 223). 

amat — avat — amât — amatu — amattu, pi. 
amatiy subst. fém., désir ^confiance, volonté^ complot 
(Abp. II. 117), commandement (N. 1055) = amat ka, ta 
volonté, (Monol. 86 = New. Div. i. 28) = rabi amat 
su, les grands de son parti (Botta 146-2 = 38 Nor. 
Ad. Cor. m). 

amat = amat anna kaspi ittadalu, ils ont transmis 
une esclave femelle en propriété pour de l'argent (W. ii. 
13. 34. V J. Asiat. 1877, p. 243). 

ammât — amxnatte, voy. axnxnu. 

axnatiy voy. amti. 

amatu, voy. amat. 

amanu, completion (S. G. 39). 

ammar, rebelles (1 Beltis 6 = N. 579 =758. Sard. 
I. 66-89 = N. 819). 

amarti, provisions, matériel (W. 28 ii. 10. a. =28 
n. 11. a. = N. 37). 

amaru, asphalt (Del. Gloss.). 
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axnaru, wheat (S. G. 320). 

amaru (P. V. 30 — 48), la vue (S. G. 39) = voir 
(S. G. 64), briller, être visible (Del. Gloss.), = an asar 
la amari itammiru, et in loco obscuro celabit (D. J. 120. 
17). 
amaru, messenger (S. G. 485). 
amassu, j'ai éloigné (Abp. 301. 122), = kima ra- 
paqaq ijzur amassu, like a rapaqaq birdiremoved. 

ambati? (Sarg. 51. N. 727), nuages (D. S. 18. 
61). 

ambi, j'ai consacré (D. S. 8. 97, etc.), j'ai annoncé 
(N. 321 = Botta 39. 77). 

amdahar — amtahhar, j'ai imposé^ fai reçu (N. 
146 = New. Div. ii. 29). 

amdahîz, j'ai combattu (Tig. vu. 75 =: N. 274) = 
(Tig. VI. 2 = Sard. ii. 105 = (New. Div. ii. 96 = 
N. 209). 

amtallik, j'ai réfléchi^ délibéré (N. 103 = Sen. B. 
IV. 22 := N. 360). 

amti, gén. sing., la mer, pi. amati (N. 37). 
amhar, j'ai emporté, fai reçu. (New. Div. ii. 62 = 
N. 269 = Sard. ii. 123 = m. 68 = 74 = N. 363). 
Il a qq. fois le sens de : pilier, invoquer (Sen. T. v. 52 
= N. 617). 

amhâr, j'ai imposé (G. A. 154), = madata 

amhar, les tributs jf ai reçu (Abp. 69. 58 =: Sard. 

II. 13= N. 297)=: usamhir, j'ai offert {j'ai fait rece- 
voir){?. S. 168 = N. 382)'. 
amhaz, j'ai mis en fuite. 
amhaza, j'ai divisé (Abp. 311. 63). 
amhûr, j'ai imposé (D. S. 9. 112), voy. amhar = 
j'ai multiplié (G. A. 154). 

amhuru, j'ai invoqué^ j'avais prié (Abp. 67. 33). 
ami — avi, iniquitas (F. S. 51 =N. 34). Ce mot 
se trouve aussi (F. S. 132), sans traduction. 

ami (Brok. Obel i. 5), taureaux sauvages (N. 259), 
reems (N. 442) = (W. i. 17. C. vi. 63) = kima ami 
ikdi, like a strong bvU (?) (Sen. T. lu. 74 = N. 
533). 

amil — amilu , pi. ameli — amiluttu — 
amilût — amiluti — amilutav, l'homme^ les 
hommes^ l'humanité (Abp. 274-27 = G. A. 288 = 
L. II. 227). 

ammeni, from we?(N. 816 = 1000). 
amir — ameru = amirtu? = maître (N. 36) = 
messager (Abp. 40. 24) = amir dame, un homme de 
sang (N. 240 = Sen. T. v. 13) = ameru durgi, master 
ofroads (New. Div. 7 = N. 782). 
amiranu, P. V. 318. 
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amissur, lecture de M. N., fai laissé^ abandonné 
(N. 407). MM. 0pp. et Mén. lisent d'une façon diffé- 
rente : ma avissur mat-su, and I left his counù*y (N. 
407) == ma avi issur, et iniquitas delciafmt (F. S. 51). 
MM. 0pp. et Mén. rattachent le mot : mat-su à la phrase 
suivante. 

amgar, fai consenti ^ accordé (Abp. 117.3) == kibit 
pî-su 5ahû ul amgar, the demand of his vile mouth I did 
not accède to. 

amkùk? (G. A. 324. 5 = W. i. 51. n° 2. 1. 5), 
I cleared away (Senk. Cyl. ii. 5. N. 672). 

amnâ =: amnâ ana zakiki, fai réduit en captivité 
(Abp. 230. 98)= istari su amnâ ana zakiki, his god- 
desses I committed to closed doors (N. 936). 

axnnUy fai compté^ estimé^ regardé comme (Abp. 
132-21 = Sen. T. m. 4 = N. 178, etc., etc.) = Sard. 
II. 134 = N. 491) = tradidi (0pp. Mén.) = Idelivered 
(N. 799 = F. S. 140). 

amruy fai gouverné = eli Assuramru (Abp. 152. 
15), over Assyria I ruUd. 

amsi (AM-âi), nom d'un animal sur lequel il existe 
encore de l'incertitude. Ce mot paraît être sumérien, 
et d'après la valeur des deux caractères, et spécialement 
du dernier élément (ài), il semble désigner un animal 
muni de cornes ou de défenses (N. 837 = Del. Assyr. 
St. p. 34. Remarques). MM. Norris et Rawlinson tra- 
duisent par : buffles^ M. Oppert : sangliers^ et M. Hincks : 
éléphants. (Obel. 155 = Sen. T. m. 36. 37 = Tig. vi. 
70-72). L'opinion de M. Hincks parait (dans quelques 
cas, tout au moins) être acceptable, si l'on considère 
que dans l'énumération des objets livrés en tribut (Sen. 
T.), il parait douteux que l'on y comprenne les peaux 
et les défenses de sangliers, ou les peaux et les cornes 
de buffles, en même temps que l'or, l'argent et les 
pierres précieuses, surtout quand il est, au même en- 
droit, question de lits et de sièges élevés, en dents 
(ivoire), pî am-si. Quant à l'existence des éléphants 
dans ces régions, elle n'a rien d'improbable pour cette 
époque reculée. Nous lisons dans les Eludes sur l'Anti- 
quité historique^ de M. Ghabas, p. 572 : « En Asie, au 
« XVII* siècle avant notre ère, dans la biographie d'un 
a officier nommé Amonemheb, qui avait été au service 
« de Thothmès IH, on lit, entr'autres faits intéressants 
« pour l'histoire, que ce pharaon prit à la chasse cent 
a vingt éléphants à Ninive. Les historiens ne nous ont 
a cependant jamais parlé de l'éléphant existant dans 
a l'Asie occidentale ni dans l'Asie centrale. La région 
« de Ninive ne nous est point signalée comme une 
« dernière limite, mais seulement comme un point sur 
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« lequel l'éléphant était alors commun. » Dans la copie 
de rinscript. hiérog. donnée par M. Chabas, Péléphant 
déterm. est très-correctement dessiné et parfaitement 
reconnaissable. 

axnzû = amzu mala libbiya, / hâve gratified ail my 
Aea7'<(Abp. 147. 3) = Iheldwhatever was (belonging) 
to me (N. 904 = Esar. ii. 42) = / hadeanned oui what 
(was) in my heart (N. 703.= 786 = Esar. iv. 41). 

amsuh, j'ai mesuré (N. 236 =3 Sen. Gr. 52). 

ammu, sing., ammât — ammate^ pi. (U), coudée 
(N. 170) = bords (N. 345) = D. A. L. 10. 93 = aune 
= (E. I. H. VI. 25 = viii. 45) := ammat-gagar, 
stade babylonienne (E. M. 320. 45) = mesures agraires 
(Op.), = 42 ammat uzakkiru, il acheva^ compléta 42 cou- 
dées (Birs. I. 29 = N. 280). Dans la citation suivante, 
ammate est pris pour annati. =:Er hindânu ina nisi am- 
mate Puratte zali, the City hindanu on thèse (the nearer) 
banks of the Euphrates situated (Sard. m. 12 N. 345) 
flot bouillonnant (brausende Flut) (Del. Gloss.). 

amutu (P. V. 215), vrai (?) (S. G. 290). 

amur, fai vu (Abp. 139. g.) = fai regardé (Nab. 
Br. Cyl. m. 21. N. 408) = (Nabon. i. 13. N. 491), et 
aussi : amura, je me suis retiré = ul amura munihu, 
Isaw no resl (N. 830) = non me amovij slrenuus (F. S. 
1. 13) = amuru; impér. kal. vois (N, R. 26 = Schr. 
379). 

axnura, voy. amur. 

amuru, voy. amur. 

an, suff. souvent placé après un nom de nombre 
signif. peut-être. Unité (N. 38). Dans les F. S., 1. 162, 
MM. Op. et Mén. lisent d'une façon et N. d'une autre. 
6 soss 50 ta han billat (N. 39) = vi l ta-a-an bilat 
(F. S. 162). M. N. ajoute que dans un passage parallèle 
ta est omis. 

ana, prép. à, vers, pow\ contre, sur. 

ana hus et ana hazzi, contre, pour (G. A. 262-263), 
ana hazziya, contre moi, ana itie, aiir^làde(G. A. 264), 
ana ilti, to be with (S. G. p. 102), ana eli, vers 
(G. A. 269) = sur (S. G. p. 102) ana la, not to be, ana 
im, à, vej's. ana erti, to the présence of (S. G. p. 102), 
ana libi agâ, pour cette raison (Bisit. 1. 2), ana gabbi, 
à rencontre de, en échange de (L. Gloss. 232). 

anna, voy. anni. 

anna, voy. annu. 

annapallim = sa ahsa sunu anapallim (dou- 
teux), whose forms were admirable (Neb. Yun. 33 = 
N. 605). 

annabuy le lièvre (L. ii. 34. W. ii. 6-18 = Del. 
54-18), p. arnabu. 
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annaty celle-ci^ annâli, ce, celui-ci^ anni = annitu 
— anniti, ce, ces = ina yumi annï, en ce jour (W. iv. 
28-1. 1. 6). 

annadir, fax fait vœu (G. A. 149 = F. S. 40), je me 
suis mis en garde = annatir, / was suppoi'ted (N. 249), 
libbis annadir, in heart I was confident = labbis anna- 
dir, m anima votum feci (F. S. 40). 

anakâte (Sum) chamelles (N. 41), voy. âbba. 

anagar, je détruirai = alanika anaqar, je détruirai 
tes villes (tihi^. 179-97). 

anakiy voy. anaku, 

anakkis, j'ai coupé (G. A. 375-64 = W. i. 18. C. 
I. 64). 

anakUy pr. pers. 1*^^ p. s. moi. 

anaku = anaki (AN-NA) Vétain (L. ii. 97), le 
plomb (D. A. L. 7) = sa eri u anaki muballilsunu alla, 
celui qui mêle le cuivre et leplomb^ c'est toi (W. iv. 14-2. 
Rev. 17 = Halévy 352). 

annama, common, joint ^ whatsoever = voy. mam- 
ma. (Synch. Hist. i. 4 = 7 = N. 1061). 

anantu (P. V. 20). 

anar — anàri (E. I. H. ii. 25 = N. 329), voy. 
anir. 

anbar, lecture de N. p. 725, etc., voy. parzil. 

anbariri = anbariri tanâstav tasasa uzzi, an- 

gustiis valetudinis (D. J. 120-22). 

anbu?(S. G. 28). 

anbutir (Esar. v. 19) = espèce de bois (N. 971), 
espèce de pieire (N. 948), il est précédé du déterminatif 
de pierre. 

antir, défenses (?) (Esar. vi. 6. = N. 168 = 
1057). 

andusun, pr. andut sun, adoralio eorum (F. 
S. 158). M. N., p. 989, pense que le mot a un autre 
sens (?). 

anhut — anhutOy défaut, manque , dépérissement 
(N, 939), rviney dommage (Tig. viii. 51 = N. 714 = 
Monol. 25 =r N. 887) = anhOs , anhu§§u , ses ruines 
(Abp. 310-53 = 315-96 = D. S. 26-45), animsunu pour 
anhut sunu (Esar. m. 9) :=: biti madat ilani sa eriya 
Assur anhute epus usakiii (Tig. vi. 88). M. Noms traduit 
cette phrase de deux manières : of the many houses of 
ihe gods of my city Assur the repairs, I made, I corn- 
pleted (N. 1046), — houles many ofmy city of Assur 
(which were) decayed^ I made (and) completed (N. 
398). 

annii moi (après les verbes) = ina anni, sous moi, 
dans mon temps (Nabon. i. 20 = N. 655). 

anni — anna, grâce, faveur = annikunu (Bav. 3. 
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N. 1060) — (Tig. IV. 44 = Nab. Br. Cyl. n. 49), ina 
anni sunu kinû (2 Esar. i. 7), by their steady favour 
(N. 1052) =: ina annikunu kinû (Bov. 3), by their fii^m 
favour (N. 1052). 

anni — annitu — i, voy. annat. 

anih =: izsdrat sun anih , their defences 1 forced 
(Sen. T. V. 66. N. 334). 

aniha = nakiriya aniha, my enemies I restedfrom 
(Abp. Î33-39). 

anika = la anika, {e^ rebelles, les insoumis = 
tabtena gimir la anika, she overthrows ail the un- 
submissives (Abp. 126-72). 

anikunuy voy. anni — anna. 

anir y abattre^ renvej*ser^ détruire (Abp. 282-103) où 
il est écrit anir et la anar par M. Sm. On trouve: la 
magiri anâr (E. I. H. ii. 24), the desobedient I rejected 
(N. 41. et 329) = ilu anari, dieu le de la destruction 
(D. J. 135-23). 

annir = bûl annir gimirta (Tig. vi. 83), the cattle 
of theground, entirely (N. 1002). 

aniru, yoke (S. G. 428). 

anma — annima — annimma, quelquefois ana- 
ma — anumma, moi, moi-même = ina lime annima 
(Sard. I. 69), m mymm eponym (N. 941) = ina taim 
anma (Sen. B. iv. 37 = 42 B. M. 45), by my own will 
(N. 1030). 

anrapala (?) (Botta 175-4 = N. 614). 

anzabatu (W. 40 ii. 40 b. =41 b). Se trouve sur 
une liste de noms de pierres (N, 1000). 

anzie, e7an, choc, attaque, départ, volée (d'oiseaux) 
(Sard. II. 107 — N. 256) = kima anzie izzuri, like a 
rush ofbirds (N. 937). 

anzuzu, espèce de poisson (Del. p. 68). 

annu, subs. m. — (S. G. 180) = nuage (L. Gloss. 
257). 

anniii subst. masc. manquement, faute (L. Gloss. 
257). 

annu — a — i = annum/ pi. annutu , ceux-ci, 
anute et annute, pi. de anna, quelques (N. 42 — Sarg. 
I. 90). 

anutiya, ma divinité (W. ii. 19-1. — L* J. Asiat. 
1877, p. 248). 

anuma (W. iv. 2 C. iv.l. 6) = anuma irziti, anges 
de la terre (L. ii. 215). 

annun, manquement, faute (L. Syl. p. 82). 

anunnakiy nom souvent cité avec celui des dieux (N. 
22). On le lit aussi : azinati. = Sar gimir azinaki (Tig. 
I. 3), king of ail the Azinaki (N. 22), roi de Vunivers, 
Dieti Azinaki (0pp.) — Sar ïgîgi va Azinaki (Obel. 3 = 



Digitized by 



Google 



14 



a — 



E. I. H. IV. 10). — King of great Lords and Azinaki 
(N. 22)5 — roi des vallées (?) et des hauteurs (0pp.). 

anuntu = gardu anuntu kûzzur, the warrior mor- 
ning cavsed (Abp. 278-64). 

ara (P. V. 231). 

arady descente (N. 48) = sa arah arad el isati, 
whkh is the monlh of the descent of the God of pre 
(Sarg. 51). 

arrat — a — i, la malédiction^ rimprécalion (W. 
IV. 7. C. I. 2 = 8 = 10 = 20 = L. 11. 227 = N. 427. 

I Mich. IV. 24), arrala (Tig. viii. 76 el irrita Monol 92 
= N. 857), arratl (W. i. 70. C. 11. 9 = D. J. 89). 

aradubu, pursueQ) (S. G. 212). 
arah — arhu, mois^ pi. arhi. 

1 arah niSannu . . mars-avril (autel. 

2 » airu avril-mai; le taureau». 

3 » àivanu. . . . mai-juin la brique. 

4 » dûzu juin-juillet la main. 

5 » abu juillet-août le feu. 

6 » ululu août-septembre .... la citadelle. 

7 » tasritav . . . septembre-octobre . la forteresse. 

8 » samna.... octobre-novembre, la fondation. 

9 » ki§ili vu . . . no vembre-décemb . les nuages . 
10 » tebituv . . . décembre-janvier . . la pluie. 

II » sabatu.... janvier-février le mesurage. 

1 2 » addaru. . . . février-mars la fin. 

Arbu mâkru sa addaru. Cette liste est donnée par 
M. Menant, Syll. 11. 368. 

arahtiy voy. uruh. 

arakUy longueur^ étendue (Birs. 11. 25 = N. 470), 
ikun araku yumiya he has established the length ofmy 
days (Neb. Bab. 11. 28 = N. 51). 

araqu et arqu, vert, jaune (Del. Gloss.). 

arali, tombeau? (N. 52 = W. 11. 30. Rev. 11). On 
lit dans cette ligne : (a) — ra — li | a — ra — al — (li), 
les deux extrémités sont mutilées. 

arâxn — araxnu, 1" p. s. pr. kal, je me suds réjoui 
(L. Gloss. 26b)^ j'ai réjoui^ satisfait (khip. 108-6), /ai 
élevé, exalté (E. I. H. vu. 31 = ix. 53) = N. 34-225). 

arammi, la multitude (N. 53 = Sen. T. m. 16). 

aransuy sa transgi^ession (W. iv. 17. C. i. 58 = 
L*J. Asiat. 1877-242). 

aranis, ensemble (F. S. 129), par détachements (Bf. 
45) = muntahziya eli nahari su aranis usapris, my 
fightingmen upon his rivers into detachments I divided 
(N. 45) = dimicantes met super flumina ejus simul 
extendi jussi (F. S. 129) — (Botta 151-21 [9] = 129). 

araru, maudire (S. G. p. 98 = Schr. 188). 

aras, désirer (Scbr. 188). 
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arbâ, ^7'eu; up = anaku Assurbanipal assu kirib 

Bitriduti suatu arbâ, I Àssurbanipal within that 

Bitriduti grew up (Abp. 309-39). 

arba^ — arbate, quatre. 

arbi, quatrième = ina arbie garriya, dans ma 
4°»* campagne (Abp. 84-43). 

arbu, un quart = 1/4 (Abp. 8-46). 

arbu, peregrinus (D. J. 45 = W. 11. 9. C. iv. 
20). 

arda — ardat, voy. ardu. 

artakab, je montai à cheval (Sen. T. v. 57 =: 175), 
ina uqqum labbiya artakab, //i the vengeance ofmy heart 
Irode. 

artasi, j'accorderai (Abp. 123-49) = artasi-remu, 
Iwill grantfavour. 

ardi, fai repoussé (Tig. iv. 99 = N. 308). 

ardee, je descendis, je marchai (Abp. 18-79) = 
urruhîs ardie, quickly I descended. 

artedi, j'ai marché (S. 11. 361), je suis descendu 
(Sard. II. 104 = N. 870), /ai suivi (New. Sard. 11. 33 
= N. 989) = kala musiti artedi, ail night 1 descended 
(Sard. II. 104) = arki sunu artedi, after them I fol- 
lowed (Sard. 11. 33). 

ardu — arad — ardi — arda, tributaire, serviteur, 
esclave, ardatuv, la femme esclave (L. 11. 177). 

ardutu — i, obéissance, soumission, service, servi- 
tude, esclavage (Tig. v. 14 = N. 811), les esclaves 
(L. Gloss. 227) = épis ardutiya, il se soumit à moi 
(Abp. 290-53) = épis arduti, pour rendre hommage 
(Sen. T. III. 37 = N. 1007). 

ar^i (Tig. iv. 56 = N. 269), voy. uruh. 

arhi, voy arah. 

arhiz, j'ai inondé (G. A. 159) du verbe: rahaz 
inonder. 

arhu, mois, voy. arah. 

ari, voy. aru. 

aria, lion. Ce mot est lu différemment par M. N. — 
Au sing. urmah (W. i. 7. ix. B. 1. 1 = N. 331), au pi. 
urmahi (24 B. M. 24 = N. 121). 

aribu — aribi, sauterelle (Sen. T. v. 43 = N. 740), 
M. Delitzsch (As. St. p. 102) traduit par : Corbeau 
(Héb. HOREB) = aribis, comme des sauterelles (S. 11. 
38 — F. S. 73), comme des corbeaux (Del. As. St. 103 
= F. S. 73), M. Norris (N. 47) traduit : aribis aqqir, by 
stratagem I reduced. Et MM. 0pp. et Mén. (F. S. 73) 
insidiose prostravi (Rac. ARAB) et dans « les Docu- 
ments juridiques » ces auteurs se rangent à l'avis de 
M. Delitzsch et traduisent : ina pi aribi unaddi, ex ore 
coj^onim eripuit eum (D. J. 42-36). 
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arik — ariku,Zowflf (S. G. 463 a = Del. A. L. 11-13), 
ariktuv, fém. pris sQbst. signifie : un vaisseau long 
(L. Gl. 227). 

aririy brûlant^ ardent (Ahp. 164-116) = înamekit 
isati diviri^ in fierce buming /îre(Abp. 163-108). 

aris, promesse^ concession (N. 54) = aktabi sa aris, 
Ideclared to Mm the grant (Esar. m. 46). 
aristii la fiancée (D. J. 66). 

arisuti = ekil ina arisuti , ager in segete (D. J. 
156-8). 

arqa = ina arqa yummi, in after days (2 Mich. ii. 1 
= N.691). 
arkab (Sen. T. i. 66), voy. kurra. 
arkat — arkatuv — arkati, la suite^ la partie 
postérieure y ce qui vient après (L. Gl. 227) = nisi arkati, 
le bas peuple = ina riemu u arkate, secundum altitudi- 
nem et longitiidinem, en hauteur et en largeur (D. S. 
19-66), ina riesi u arkate , en avant et en annère (in 
front and back (Botta, 27-56 = N. 721). 
argaxnannui la pourpre (D. S. 21-163). 
arkanuy après ^ ensuite^ plus tard^ à V avenir (L. Syll. 
p. 79) = ina arkanu yumi — in successione dierum (D. 
J. 119-31). 

arkinuy après que (Assurb. i. 124). 
arkiy ensiiite^ après = alws (Beh. 14 — N. 687), 
ana arkiya, après moi. 

arkit, subst. fém. suite = ana arkit, à la suite (L. 
Gl. 227), arkîs, arkisu, derrière lui (L. Gloss.). 

arku — i — a, après (S. ,G. 6i) et arkana, arkunu 
(ARK) derrière^ en arrière ^ ensuite^ dans l'avenir 
(L. Gloss. 227). 

arqu et araqu, vert (S. G. 276), vert^ jaune 
(héb. lARAQ). 

arkubUi fai attaché (Abp. 261-17), arkubusu, 
Ibound him. 

arkui, pi. les modernes^ les derniers (Abp. 231-104), 
sarri sunu mahruti arkui, their kings former and latter. 
armahi? (D. S. 14-22) =mupparih armahi, breaker 
of lances (Savg. 22 = N. 262). 

armi — arme, reems (Br. Obel. i. 19 = N. 453), 
Idma arme ana sugti saquti zirûssOm eli, seinblable aux 
rems (ffui montent)^ vers les hautes forêts je montai vers 
«tt:(Halévy372). 

arli (lecture douteuse N. 3) = ungallitu ai arli (Neb. 
Bab. II. 31), ungalliti ai arsi (E. 1. H. X. 16). 

arsasu — arsasee, la phthisie (L. n. 169) = na- 
raqu as$aâee, Vhumeur de la phthisie. 

arsa — arsi, /m accordé, permis^ concédé (Abp. 60- 
96 = N. 755) = rêma arsa sunuti, pardon I granted 
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them (Tig. v. 12 = N. 969) = amhar su remu arsisu, 
/ received him (and) granted him pardon (N. 755), 
/ received favour I granted him (Abp. 60-96) — 
/ arose = kima hu (izzur) sierinni mûbu arsi, like a 
bird tempest tossed I arose (2 Esar. i. 16 = N. 1016). 

arzîp,/at aligné^ disposé, construit (Sard. ii. 19 = 
N. 247 = Abp. 313-76, etc.), vdizpu, ils furent construits 

(Tig. VI. 11 = N. 16 = 264), va dur su là razapi 

ina eli altûr, and ils wall no to be rebuilt upon it 

Iwrote (Tig. vi. 16= N.621). 

aru, fibre (L. Gloss. 227), pi. ari = arisu, ses fibres 
(L. Syll. 133). 

aru et uru (P. V. 192)? (S. G. 222), flot, inonda- 
tion (Abp. 198-9), état des eaux = ulâ ana supal sa 
aru itebir, il traverse VUlai pendant les basses eaux 
(Halévy 353), the Ulai in ils depth a flood he crossed 
(Abp. 198-9). 

arrû = kalab arru, chien de berger (D. J. 119-25). 

aruru, brûlé (S. G. 456). 

as, sur (N. 304 = E. I. H. ix. 14). 

aza, je me suis levé (G. A. 207). 

assâ, j'ai emporté (Sard. ii. 63 = N. 115 = Tig. ii. 
32 = N. 2il = Tig. VIII. 11 = N. 426) , fai apporté, 
amené (44 B. M. 17 = N. 742). 

asab, habiter, résider, s asseoir (héb. lASAB sedit, 
habitavit), habitation, endroit, résidence = asabani, 
our seatè (Abp.ii. 6 = N. 823), asib (m.) asibat (f.), 
qui habite (Abp. 123-52), pi. asibut, asibituv, asibiti, 
les habitants, asibute, qui habitent (Esar ii. 22 = 
N. 982). 

asaba, j'ai placé (N. 780) = birkaya asaba, on my 
knees I knelt (Sard. m. 91-92 = N. 780 = 1049), 

azzabat, voy. azbat. 

asabani, voy. asab. 

asappar, /ai envoyé (Abp. 253-15). 

azabta, voy. azbat. 

asapti (E. I. H. ii. 15), lecture douteuse (N. 1068). 

assaput — assaputu — i (L. Divinat. p. 133, 
Foracle = vaticinium (D. J. 33) = bab assaput, la 
peinte de V Oracle, bit assaput, la démettre de V Oracle. 

assat — assatu — allât — altu , épouse, aèsa- 
tisu, 5ori épouse (L. ii. 67). 

asâte, voy. asitu. 

asâti, adj. pi. fort (N. Add. et Cor. v.) = rukubi 
zamidsu asâti, chariots nnd llieir ha7'ness firmly fitled 
(Abp. 7-36), his yoked chariots strong (N. Add. et 
Cor. v). 

asattu, pi. asattiv, subst. f. boisson (L. Gloss. 
271). 
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asayatoy pi. constructions (N. 42 = Tig. vi. 28 = 
N. 958). 

asakk — asakku, la fièvre (L. ii. 165). 

asakkanu, ye faisais (F. S. 150), fêlais occupé de 
(N. 974). 

asagarui un ouragan (S. G. 66-a = W. ii. 1-130). 

asagu (IZrU-GlR) érable? (D. A. L. 10-87). 

asallaly f emporterai J'emmèneraiyf enlèverai (Abp. 
179-98). 

azalUy to départ (S. G. 139).. 

azalu , joindre , réumr (W. n. 27-41 = L. Gloss. 
226). 

asanansuy T* pers. s. prés, kal avec suff. 3^^ p. s. 
je Végale (L. Gloss. 269). 

asar — asaru — asru — asri — asra, lieu, place^ 
sitéy asrima, in quocunque loco (D. J. 241-16). 

asar, inf. kal, le réussir^ la réussite (L. Gloss. 228). 

asarap, roy. asrup. 

asarak, j'ai indiqué^ désigné, ordonné (Abp. 157-52 
= N. 434). 

azzarii voy. izzur, (Sen. T. m. 48). 

asarid — ,asaridu — i — a, Iiaut^ élevéj sublime 
(Nerig. i. 7 = N. 738), chef élevé (dignité assyrienne), 
Asariduti = les grands^ les chefs, suprématie^ dignité. 
Asariddan, chef. Ablu asaridu, le fils aine. Asaridaku, je 
suis chef(SdJ^d. i. 32). 

asarsa, son cours (E. M. ii. 288) = asa-arsa artihi, 
cursum ejus rectificavi. 

asaru (HI) bon, salutaire (D. A. L. 12-124) et esiru 
(S. G.) 

asaru, voy. asar. 

asarute, épithèle donnée à Istar (Tig. iv. 36, etc.), 
chef. 

asasu, parasite des poissons (L. ii. 39) — (Del. 
83). 

asasu, inf. kal, l'action (Farracher, déraciner, dé- 
vaster, détruire (L. Gloss. 240). 

asasu, être fondé (kal) — (G. A. 170) subst. fonde- 
ment, base (Del. Gloss.) 

azbat — azbatu — azzabat — azabta , j'ai pris, 
(Abp. 304-5, etc. = Sen. T. n. 24 = iv. 3 = N. 453 
= Sard. III. 29 = N. 442 = Tig. v. 45 = N. 745) 
azbatsu, je Vai pris (L. Gloss. 260). 

asbat(su) = umu ul asbatâu, la mère qui ne Vhabite 
pas (W. îv. 14-1, 1. 6, L. Syll. p. 91). 

asbâk, f ai consacré (Abp. 236-29). 

azbi, fai sacrifié (Sard. m. 89 == N. 694). 

azpi, ornemental, beau (Sen. T. V. 73 = vi. 3 = 
N. 367). 
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azbu, il a habité, voy. asab. 

asbut, près de, aux environs de, vers (Sard. m. 108 
= 84 = Sard. ii. 70 = 13 B. M. 17 = N. 140). 

asbuti = adi ina bit asbuti, et in domo finita 
(D. J. 33-9). 

asputi =: irani su asputi, urbes ejus oraculis in- 
signes {F. S. 126). 

asbûk, j'ai rassemblé, accumulé (N. 329), /at recou- 
vert (Tig. VII. 80 = N. 651) — Brok. Obel. ii. 13 = 
N. 692). 

aspûn, j'ai déùvit, jeté, renversé (N. 8). 

aspur — aspura — aspuru, j'ai envoyé (Abp. 
41. 29 = Obel. 149 = N. 815). 

astappaka, j'ai versé = 

astappâk, j'ai creusé (Ham., p. 50). 

astapâk, j'ai réuni (N, 234 = Neb. Gr. m. 25). 
Iheaped up (N. 867 = E. I. H. vi. 46). 

astahhit, j'ai surmonté (Sen. T. m. 75 = N. 449). 

astak = astak aibi la bane (E. I. H. vi. 40), for 
enemies not being (id est : to preventenemies from being) 
(N. 498). 

astakan, j'ai fait, établi (Botta 16 bis, 88 = 145-10 
= 22), l*"^ pers. iphleal. : Je me fais (L. Gloss. 268) = 
astakanu dananu, j'ai acquis de la puissance (Abp. 
112=105). 

astamdih (Sen. T. m. 75), j'aitravei^sê, franchi ^= 
(N. 449 = 991). 

asti, j'ai bu (N. 637 = Sen. T. m. 80 = N. 1 = 
594), 

astihi, j'ai rectifié (E. M. ii. 289). 

astehe, j'ai aplani (E. 1. H. m. 22 = N. 653) = 
j' ai réparé, rétabli (îiengii. 3 = N. 468). 

astikin, voy. asikin. 

astini, j'ai installé (instauravi, E. M. 308-28). 

astenihâ, je prie, je demande, je désire (^\bp. 121. 
33) = astenihâ kâinam (Neb. Gr. m. 6), j'ai réparé 
fortement (N. 515). On trouve : istenihu (Neb. Bab. i. 
10), il répara (N. 515). 

astu, large (D. S. 12. 10). 

astu, voy. assatu. 

azdu, voy. azqup. 

azdupu (P. V. 130) — azdupi — azdupat — 
azdupti, aqueduc (BoUa 38-69 = 43-88 = etc. = 
(N. 327). 

astur — asturuv, j'ai écrit (N. 1035). 

asturru, espèce d'insecte (Del. Gloss.). 

ashup, /ai balayé, renversé, ravagé (Sen. Gr. 29 
= Sen. T. II. 11 = N. 181. Tig. jun. 15 = N. 46 ==: 
720 = Bav. 44 = N. 727). 
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ashudy foi enlevé^ écorché (masaksu, sa peau). = 
Abp. 137. 78. 

azhut (Mono). 10) = nikui azbut rizte an Assur bila 
va bit rabbi mat ya aqi, victims perfect and pleasing 
to Assur mylord and the temples of my counti^f I sacri- 
ficed (N. 45) = (Monol. of. Sard., vol. i, pi. 27, 1. 10 
= Seconde inscription). = Pulugi (kali) karani (azhut 
risete) ana Assur bila u bit kuri mati a aqi, a chùice {of 
ail sorts) of animais (white heads?) to Assur mylord 
and the chiefs of my country I sacrificed (N. 694). 

ashuly fai percé = (N. 332). 

azô, montants déporte (N. 44 = N. 426 = Sen. T. 
m. 21). 

aze = Saparu la aze, le décret sans passer (L. n. 
283) = Vépée inévitable (Halévy 377). 

asi? (Abp. 261-16. 

assi = assi gâta, j'ai levé mes mains = (Nerig. m. 
46. N. 738). 

asib — asibat, voy. asab. 

asibi, j'ai attaqué, assiégé (N. 42) = (Obel. 47 = 
117 = 136 = N. 283). 

asepis, il a fait faire (D. S. 23-10). 

asipu, conjurateur (Beschwœf*er) (Del. Gloss.). 

asibute, voy. asab. 

asitu — asite — asitate — asâte, faisceau, tro- 
phée (N. 140 == Sard. m. 108 = Sard. i. 89 = N. 819). 

azitu, projeté^ avancé (N. 45) = en saillie (Sard. i. 
62 = N. 284) = susi (ubanni) azitu sabût er nlstûn sa 
kima imtirta same suqalulat azbut, the summits projec- 
ting over against the city Nistun which were menacing 
Uke the storms ofheaven (?) / seized (N. 45) = the pro- 
jecting heights around Nistun which Uke the bolts (?) 
of heaven werepiercing I reached (N. 284). 

azig, titre de personnage officiel (Sumer) (N. 22) = 
(W. u. 31.69). 

azîq, j'ai répandu (Sen. T. v. 64 = N. 295 = Bav. 
44 = N. 727). 

asîgu, Jch brachte zur Anerkennung (Beh. 104 = 
Schr. 379). 

asikin, fai placé (N. 43). 

asilal (P. V. 205). 

asimtay la lance (L. u. 83). 

azinakiy voy. anunnaki. 

azisu, voy. azû. 

asqâte, tofiueux (D. S. 12-11). 

asgagu(P.V. 20)? 

azkir, voy. azkur. 

azkir, fai construit (Sarg. 39 = N. 245). 

azkîr, / clioked up (Abp. 128-97). 
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asqu (Bav. 8) = Iwatered (N. 805). 

azqup = azqupa, fai planté, élevé (Tig* vi. 19 
= N. 304-388 = Abp. 314. 88) = itâ sa azqup (azdu) 
= the walls I raised (Sen. B. iv. 31 = 42 B. M. 40 = 
N. 765). 

askuppu — askuppiy les linteaux de portes = 
linteau, corniche, chéneau (L. Gloss. 253) = askuppati, 
les chenaux (L. ii. 291). 

askun — askuna — askunu, j'ai fait, établi 
(G. A. 154 = Sard. m. 23 = N. 703). 

askur — askura, mefnoravi, nominavi, nuncupavi 
(D. S. 19-67). 

aslatâan (F. S. 127), mesure de terrain (?) (N. 696). 

aslata, trois, N. 77 dans Nab. Br. Cyl. n. 52, où le 
mot est écrit idéogr. Dans F. S., 1. 127, il est écrit 
phonét. as-la-ta. MM. 0pp. et M. ne le traduisent pas. 
M. N. citant le même passage (Botta 151. 7 (19) = 
127 = N. 447), le traduit par : trois. 

azlaku?(S. G. 287. a). 

azli (Tig. jun, 80), / laid dotvn = (N. 744). 

azlis, entièrement (Abp. 113-110, etc.) = (Sen. T. 
V. 77 = N. 190) = (F. S. 130 = N. 476). 

aslu, bois, forêt (L. Gloss. 228). 

aslûp, fai arraché (Abp. 137. 77), voy. aslûk. = 
lisan Sun aslûp, their longues I pulled oui. 

azluha = imat mute azluha (F. S. 131), fai ré- 
pandu la crainte de la moi^t, fai frappé d'une terreur 
mœielle. 

aslûk, jai arraché (Abp. 166-5), voy. aslûp. = 
lisan Sun aslûk, their longues I puUed oui. 

aslul — aslula, l'^^p. sing. aor. antithétique kal, 
f enlevai comme butin (L. Gloss. 268) = j'ai pillé, dé* 
pouillé (Sen. Gr. 17 = N. 278) = j'ai emmené, réduit 
en captivité (F. S. 115) = ina mebad sibirriya aslula, 
(jF) in the exercise of my hopefulness , coUected (Botta. 
39-86) = N. 728). 

azma, puissant, fort =: Itak sa qatisu azma, Itak 
whosehands arepowerful (Abp. 217. k), voy. azmu. 

azmaku? (Sard. ni. 90 = N. 353). 

asmar, lance? (Schr. 183). 

asmie, j'écoutai, j'entendis. 

asmis = azmis, fortement (E. I. II. m. 62 = N. 
30i), solidement (Neb. Yun. 82 = N. 591). 

asmu, le son, le bruit (E. M. ii. 360-6). 

azmu, matière, substance (F. S. 164) (A?M), goût-- 
tière (L. ii. 137) = azmu lalasu, la gouttière de son 
abondance (L. Gloss. 227). M. Norris considère ce mot 
comme un verbe (N. 352) et lui donne le sens de : fai 
fertilisé. 

3 
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pi. azmutiy feime^ dur (Sen. T. v. 80 = 



azmu, 

N. 356). 

aznân, dotible? (Hain.I.25)= N. 596). M- Menant 
Ham. p. 50, traduit: kari asnân, par: fossés d'irrigation. 

azniqy/at déttntity I pressed forward (Tig. m. 57 =s 
N. 298) = azniqa sunuti (Tig. iv. 88), je m'élançai 
contre eux (Inishedonthem) — N. 331). 

aznûn (Neb. Bab. i. 29), /ai réparé (N. 458). 

asrâti (pi.) sanctuaires? (G. A. 360-17) et aussi 
asreeki, tes sanctuaires ?(\bp. 121-33), aSriSa, son lieu 
(à elle) — (L. ii. 191), a^risun, leurs places (G. A. 382), 
voy. asar. 

asrihtav, abondance (E. 1. H. viii. 16 = N. 194). 

asruy voy. asar. 

azruy / laid down (Tig. vi. 14 = N. 10). 

asrup et asarap, fai brûlé (New. Div. i. 17 = 
N. 251). 

asrûby rassemblé^ réuni (New. Div. ii. 73=:N. 592) 
/ heaped up (Tig. iv. 21 = Sard. i. 53 = N. 964). 

asrut,/at signé (E. M. ii. 360-7). 

asruk, fai fait des libations (D. S. 18-60). 

asrûSy in integrum (F. S. 12 et 137) = kidinnu 
u§§ûn badilta utir asriïs. foi remis en vigueur leurs 
coutumes altérées (0pp. Mén.). 

azu (UD-DU), sortir, se lever (en parlant d'un astre), 
passer j sortir^ et substantivement, le lever — se levant 
(du soleil), sortant (L. n. 165) = samas azu (uddu), le 
soleil levant (E. I. H. vi. 28 = N. 222), aziSu, son 
lever (L. u. 127) = la aze, sans passer (L. GIoss. 226) 
= azu sa samsi, le lever du soleil (S. G. 179) = azu 
sa ezi u kani, la cj*oissance des arh^es et des plantes 

(S. G. 120). =: Anaku Assurbanipal azu libbi Assa- 

rahdon (N. 223), moi Assurbanipal venaM du corps 

dAssarhaddon (fils d'Jssarhaddon). 

assu, / raised (39 B. M. 33 = Sen. B. nr. 9 = 
N. 956). 

assuy pour ana su, par, pour, à cause de, ensuite, 
= assu ipséti annâti, relativement à ces choses = assu 



balad napisti su, pour sauver sa vie (Abp. 87-74) = 
assu danân Assur, par le pouvoir d'Assur (Esar. i. 47 
= N. 256) = assii puluhti Marduk, par crainte de Mé- 
rodak (E. I. H. vin. 34 = N. 1007) = assu hamizkiya 
patnuse ana niri, as tomywarhorsestrained to the yoke 
(Neb. Yun. 66 = N. 445). 

assuh — assuha, fai emporté, éloigné, enlevé 
(Abp. 54-78 = F. S. 49 = Sen. T. ii. 60 = N. 281), 
aSuha, fat dispersé, fait disparaître (I swept off) (Obel. 
126 = N. 739). 

asu]|;Lra (Sard. m. 44), foi débordé, tourné, enve- 
loppé (N. 189). 

asuhu , pi. asu^i, ouvrage d'architecture (B. I. H. 
IX. 5= Brok. Obel. n. 10 =N. 55). 

assum, I raised. (Ce mot est douteux) — (E. I. H. 
VIII. 45 =N. 806). 

asumetu, trophée (?) (N. 43 et 194 = Sard. 
III. 89). 

asur et assur, fai installé (F. S. SS):= fai investi 
(W. I. 45. C. I. 11), a§§ûr sunuti, /e les ai éloignés, 
emmenés (F. S. 57). M. N. écrit azzur,/at enlevé, mis 
de côté (Nab. Brok. Cyl. m. 33 = N. 293). 

asur(HI) bon (D. A. L. 12-124). 

asur — asurru — asurâ, mur, paroi (D. S. 7-89), 
asurrisin: avec suf. pi. leurs parois (F. S. 165) = 
assurru sun usazbira (Sen. B. iv. 18 =: 41 B. M. 36), 
their waU I carried round (N. 328), / carried a wall 
round them. (N. 481). 

assurakku, le cours (du fleuve) (L. Syll. 55). 

assurakki, compliqués, entrelacés (N. Ad. et Cor.), 
complicaiion, emôaryos (Sen. Gr. 59= N. 804). 

asurite, chef. = Bit Istar assurite, the house of the 
lofly Istar (Tig. vi. 87 = N. 1046). 

azûz,/ai revendiqué(F. S. 140), fat /brft'/îe(N. 799) 
= voy. malmalis. 

au (IM) vent, déterm. placé devant les noms des vents 
et des points cardinaux (D. A. L. 12-126). 

au = u et va, conj. et. 
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pâ = pâ istîn bila, sous un chef (Botta 39-86 = 
N. 728). 

bab — bâbUy pi. babi — babani — babût — 
babât — babatiy porte (G. A. 53 = N. 721 , etc., etc.) 

pap — pappu? (P. V. 9 = S. G. 13) , prunelle^ 
enfant (Halévy 354) et babu, enfant^ poupon (Del. 
Gioss.). 

babât — babatiy voy. bab. 

papaha, sanctuaire (Bîrs. 1. 17 =N. 87) = (E. I. 
H. II. 43 = m. 24 = N. 512 = m. 55 = N. 796). 

babaluy to bring doum^ produce (S. G. 363). 

babaniy voy. bab. 

babbar, se levant (le soleil) Suraer (N. 69 = W. ii. 
39-17). 

bâbtu, cavité (D. J. 37-49). 

babiy voy. bab. 

babilat (N, 71) = babilat mïe, les eaux courantes 
(Ham.i. 19 = N. 71). 

babnu (Sen. T. vi. 60 = Neb. Yun. 58 = N. 72). 
Lecture et traduction incertaines. M. 0pp. et M. Talbot 
en font deux mots.- M. Norris, p. 623, est d'un autre 
avis. 

baba — babut, voy. bab. 

babU| voy. pap. 

pat — pat — pâtu — pSdi (ZAK), subst. fém. 
côté^ bord, frontières (¥. S. 17-18-78, etc.), voisinage 
(Bav. 11. — N. 448 = Botta 150-7-103 = N.793), 
limite, fiwitière (Abp. 207-57 = G. A. 253 = L. Gloss. 
258), sedes (D. S. 12-11)= zanin pat istari, il rétablit 
le culte des déesses (Sard. i. 23 = 0pp. = N. 361) = 
erani padi su aksud, urbes limitum ejus occupavi (F. 
S. 60) = nagî padi su aksud, oppida finum ejus oc- 
cupavi (F. S. 63). 

bat, /aie(E. M.n. 344-11). 



pats (P. V. 10). 

pada (P. V. 160)? (S. G. 224). 

padâi = la padâi, invincible (G. A. 367-41 = W. i. 
18-41). M. Norris lit : la haddâ, unequivocal (N. 473). 

batak, restauration^ réparation (N. 141), fentes, 
fissures (G. A. 313-27). 

batala = la batala, sine revocatione (D. J. 
133-25). 

padanu, subst. charrue (L. Syll. p. 165 = W. ii. 
46. 1. 43-47). 

padanu, étroit (Abp. 18-76), simple, uni (plain) 
(S. G. 11 = 153). 

patar, voy. patru. 

pataru, fendre, ouvrir ^ délivrée" (S. G. 252 = D. A. 
L. 9-66). 

batbudai = sanuti batbudai (?) sikin qatiya, pi*e- 
fects and rulers appointed by my hands (Abp. 169-38). 

patbûz, Vélan^ le choc, Vapproche (N. 53) = ina 
patbûz aramme, in the rush ofmullitudes (Sen. T. m. 
16). 

bathaliv, les cavaliers (S. ii. 145). 

batlbarsate, radeaux (de roseaux) (N. 148 = Sard. 
II. 54. '— N. 1040). 

bathumatu? voy. bihu. 

pâdi — patî, voy. pat. 

badîlta — batilta — batiltu — bâtluti, altéré 
(S. n. 6b)=:inteiYompu (100-ioi). 

padinnu, plain (S. G. 291) = kalab padinnu, chien 
fureteur? (p.i.U9'ï6). 

pa^îra = rikissu la patîra, cujus nodi non rumpi 
possunt (D. J. 90-14). 

patîrtuv, eiitrée, ouverture (Del. Gloss.). 

patis — patesi, seigneur, vicaire, représentant 
(D. S. 11-1 =D. J. 120-4, etc.). 
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-b = p- 

pattîs = usahbila pattîs, / maintained waterworks 
(Sen. Gr. 6! =42 B. M. 43 = N. 437). 

padi (su), voy. pat. 

patqidy impér. sing. ipthéal. Veille sur^ prends en 
garde (L. Gloss. 259). 

patgimri, totalité = (1 Pul. 10 = N. 148), voy. 
gimir. 

batlak (avec: la); infaillible, inébranlable (fi. 75) 
— (Nérig. I. 17 = N. 515) — (Neb. Bab. i. 20). 

batli — batle (Abp. 95-78) = instruments^ ai^mes 
=:. batli qarabi, armes de guerre (Abp. 226-65) = batle 
§imat tahaz (Abp. 130-4), inshmments confectionnés 
pour la guerre, matériel de guerre. 

badluddu (Botta 145-3 = 15) isdated (N. 464). 
MM. 0pp. et Mén. (F. S.) lisent: pat luddu et traduisent 
par : sedes consumptionis. 

patlulâty elleju^e (Monol. 10 a = N. 193). 

patlulu, mixed (?) (S. G. 371). 

patlulu = minâti patlulu, en nombre convenable 
(Sen. Bit. iv. 15 = N. 345). 

batni. Ce mot est écrit phonétiquement : bat-ni, 
dans Finscrip. de Neb. Bab. i. 20, et idéographiquement 
dans: Nerig i. 17. — Marduk batniya, Merodak, mon 
seigneur QSeh. Bab. i. 20 =N. 75). 

patnûs, la contrainte (S. ii. 215). 

patnus, voy. assu. = Patnus aibi, soumettre les 
ennemis (Tig. viii. 40 = N. 396) = ana patnus ma- 
dani, pour V assujettissement de la Médie (F. S. 66 
= N. 693). M. N. lit : suknûs, voy . ce mot. 

patrât, il fend (L. 173). 

patru etpatar, briser(S. ii. 215) glaive (L. 83. 1. 2) 
= poignard (Del. Gloss.) = (L. Gloss. 258, pi. patri 
= namzaru patar anutiya (W. ii. 19-1), le harpé^ glaive 
de ma divinité (Lt. J. Asiat. 187-248). 

patsisUy voy. sibut. 

padu, sceptre (S. G. 402-a). 

padu?(S. G. 518). 

padUy voy. battu. 

patu (IK), ouvrir (S. G. 76). 

patUy voy. pat. 

patûy fraudtUosus (F. S. 33 = 112), rebelle, per- 
vers. = Vnagisapadisuippalkitu. == 5 oppida quœ di- 
tionis ejus(Juerant) cumdolo egerunt (F. S. 70). 

paddu — i — sunu = nir paddu i sunu alqâ, je 
réunis leurs set^teurs (Abp. vi. 109 N. 346). 

padû = la padû, qtU n'abandonne pas (Sard. i. 7. 
N. 331), fidèle, inexorable (Sard. i. 34. N. 340). 

pattUy water^ourse (Esar. vi. 21. — N. 463). 
battu — batte (N.42) = anute battu batte sa 
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aSite in ziqipi usalbi, some by the side (?) of the pile 
on crosses I placed in ordor (Sard. i. 90 = N. 42). 

pâttute = inarukubi su pâttute (Br. Obel. i. 10), 
sur son char découvert (N. 541). 

paddukdu, percés, traversés (N. 142. Sarg. W. i. 
36-11). 

batuly pi. batuli, jeune homme (S. n. 284) = 
(N. 251 = New. Div. i. 17), batulat, pi. batulatu — 
batulate, vierge, jeune fille (G. A. 53). 

padur(Ph.V. 187). 

pattuse? (Esar. vi. 21 = N. 214). 

pahat — pahatUy pi. pahati — pihati — pihuti, 
satrape, gouverneur, chef, préfet (^. 612= 1054). 

bahalu (P. V. 47)? (S. G. 63-463). 

bahar — paharu, réunir, rassembler (S. G. 481), 
se réunir (Schr. 186) = pabir, (ils étaient) réunis (Abp. 
275-35) = nummuru pabar sun, ivei^e seen theirgroups 
(Sen. B. IV. 16 =40 B. M. 5 = 1067). 

bahar — baharu, éclat , splendeur (N. 1 54-330), 
choisir (S. G. p. 98). 

bahilu?(S. G. 390). 

pahir, voy. bahar, se réunir. 

bahlat — bahlati — bahulâtu, peuple (N. 77) 
splendeur (S. n. Ib2) domination (D. S. 14-29), empire, 
pouvoir (D. S. 6-59) =bahulatiya gapsâte atke, ail my 
people 1 coUected (Sarg. 46 = N. 757). 

bahri, voy. buhur. 

bahu, cahos (S. G. 484). 

bahulati, voy. bahlat. 

baqâ, he tore (Abp. 265-57). 

pakad, inspecter, surveiller, administrer, protéger, 
garder = pakid, celui qui surveille (S. n. 130) = ana 
pakada, pour présidei* (E. I H. iv. 20 = N. 225) 
= apkid, apkidu, fai nommé (Abp. 23-1 17 = 23-123), 
= sa Istar pakidu la isu, celui qui nlionore pas la déesse 
Istar (Schrad.) — (W. iv. 3. C. 1. 1. 10) = celui quin'a 
pas de déesse protectrice (Halévy 377) = tapakidsa, tu 
lui as livré (G. A. 233) = tu lui as prescrit (N. 445 = 
E. I. H. I. 60). 

paqate, pi. pots, ci^uches (N. 1 15). 
pagâte (44. B. M. 18 = N. 315) = pagâte turi, 
the little lionesses (N. 864). 

pakadu, the droves (les troupeaux) (Neb. Yun. 66 
= N. 445). 

pagar — pagru — i , cadavre (S. n. 55) = (Sen. 
T. I. 58 = Sard. I. 109 = N. 440 = Sen. T. vi. J8). 
pâkdât, la dot (D. J. 270-18). 
pagie ? (Abp. 56-3). 
paqid — pâqida, voy. pakad. 
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pagri — pagru, voy. pagar. 
pakri = ana pakri la rasie , ad commemorationem 
fwnintemiptam (D. J. 88-20). 
bàkru,cAameatft?(Abp. 276-49). 
pal = palya, mon temps, voy. palu. 
bal — pal, fils = pal-pal, petit- fils (N. 2), 
ablu, abil. 

pal = pal nathu sade, passing the crags of the hills, 
Sh. Pb. IV. 3 = N. Add. et Corr. vu). 

balat — balad — balât — balatu — balatav, 
âme, vie (S. ii. IbY) famille (S. G. 378) = verbalement : 
préserver, sauver (Rich. ii. 16 = N. 264) = mûstehu 
fBÏSLtam, respecter oflife ÇSéb. Gr. i. 5 = N. 988). 

palah — palahu, adorer, craindre , respecter = 
palih, pali^u, adorant, adorateur (S. ii. 134 = Abp. 
165-4) = palahu , le culte , V action d'adorer (F. S. 96 
= Nérig. I. 25 = N. 469 = N. 743) = la palili ilusu, 
celui qui ne craint pas son Dieu (W. iv. 3. C. i. 6). 

balak, je possédais (N. 93) = yati sâsunu balâk, 
/ was in possession of them (E. I. H. i. 48). 
baiangu, division (S. G. 314). 
balar — balri — palari, gué, passage d'une 
rivière (S. u. 25 = Neb. Gr. 2 = N. 690 = E. I. H. 
VI. 27=N. 1068). 

palas — palasu, peser (S. G. 64), être favorable 
(274). 

palbiki (N. 75). M. 0pp. croit que ce mot repré- 
sente le nom de Balbeck. M. Norris est d'un avis diffé- 
rent = kazir kidinnut palbiki badiltu (Sarg. 5), fai 
révisé les lois de Balbek qui avaient été altérées (0pp.). 
paldittuv — baltîttuv (Del. 82), mite du bois (L. 
38. Del Gloss). 

baltn — baltutav — baltuti, vivant (S. ii. 25= 
Schr. 372) = (Beh. 51-56, etc. = Tig. Pil. i. C. 
VI. 75). 
baltu?(S. G. 494). 

paltu = palta (Sen. T. vi. 1) palti (E. I. H. ix. 33) 
= ? (N. 101) = paltu lalâ kummuru, excellence and 
lustre united? (N. 408 = Neb. Yun. 86) = excellence 
and ftdness were united (N. 669 = Sen. B. iv. 24). 
paltut, voy. baltu. 
pale — pâlie, voy. palu. 
palih — palihu, voy. palah. 
palihnti, respectueux, craignant (Abp. 231-105). 
pallilu (P. V. 303) = tomingle (S. G. 414). 
balim, sans (IN. 92), voy. balu, 
balisu, (bali-su), voy. balu. 
pâlga, voy. pâlgu. 
palkâ, voy. palki. 
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palkat, agir avec ruse ? 

palki — palka — palkâti, large, étendu (^. 99), 
favorable (S. ii. 205), fécond (D. S. 17*47) =: palkâ 
sîmi simatus , amply establish his position (N. 437), 
pellicem exaudi vocem ejusÇE. M. ii. 339. 1. 6). 

palgihasa, espèce de pieire (Bav. 31 == N. 93). 

palgu — pâlga, le canal (E. M. n. 291-28 = L. 1 1 1) 
le gué (N. 582). 

palna, le gué (Sh. Ph. iv. 2= N. 326). 

balri, voy. balar. 

balu — belu, pouvoir, puissance (N. 9 1). 

hàbx — baluv — baliv, manque , absence , sans 
(F. S. 84), contre, contrairement (S. Ji. 146 = Abp. 
36 f.) = balisu, son manque (L. 111) = kakkab baiuv 
(L. Divin, p. 69), rurm donné à la planète de Mars dans 
le moment où elle s'éloigne le plus de la Terre (m. à m. 
Vétoile qui n'eociste pas) = balu épis qabal, sans faire 
la gueirCy Sans livrer bataille (Abp. 75-25). 

palu, pi.* pâli — pâlie, année, vie, temps (N. 89 = 
Abp. 198-3) =(Nerig. n. 3 =N. 468 = Rich. ii. 16 
= N. 264) = (Tig. viii. 27 = N. 859). 

pâlu?(S. G. 39 a). 

pallu ? (S. G. 100) = seru ballu, viande conservée 
(D. J. 316-9-10, etc.). 

balludu, nom d'oiseau (Del. Gloss.). 

paluh, culte, adoration (Abp. 121-33) = adorateur 
(Abp. 182 f). 

paluhtu (Abp. 39-19) = battu palhutu imtukSu, 
terrible fear struck him. 

balluzituv, nom d'oiseau (Del. Gloss.). 

bam, voy. iz. 

bamat — bamatu, pi. bamati, hauteur, sommet 
(N. 104) = (W. 1. 10. C. II. 15 = S. n. 173) = (Tig. 

VI. 7. N. 281 = Tig. III. 55 = N. 449). 

pan — panu — pani , fa^e , présence , devant = 
panaèSu, sa face (Abp. 107. b) = paniika, devant toi 
(Abp. 125-69) =fon visage (0pp. J. Asiat. Janv. 1872 
p. 116) = panûssa, devant elle (Abp. 126-73) = pa- 
nûssûn, det;an/ eux (Abp. 164-114) = paniya, devant 
moi (S. II. 207) = employé avec le sens de témoin (D. J. 
passim) = immi pani, les jours précédents (Abp. 23-1 19) 
= panû, avant (Neb. Gr. n. 35) = panama, autrefois, 
anciennement, précédemment (S. G. p. 104 = E. I. H. 

VII. 9 = N. Ç74) = ina pani, plus tôt , antérieurement 
(Schr. 381) = pân niriya utirma, je retournai sur mes 
pas et (W. I. 39. 1. 49 = Haiévy. 371). 

ban — bânu, fils (N. 104 = E. M. ii. 343). 
bana, faire, produire,engendrerÇSor. Add. Cor. viii), 
voy. aussi : bani. 
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bannato (Sen. T. m. 52) = flèches (N. 981). 

banâti (E. I. H. m. 52) = zululu dala banâti su 
kaspi uzahin, i7^ awning like the hair of women ivith 
silvei^ I adomed (N. 112) = j'ai recouvert avec de 
t argent les colonnes de la porte dtc i*éduit des filles 

(0pp.). 

banasy verbe, craindre^ s'effrayej* (Schr. 187). 

banti — banâti — bannuti, fille (S. ii. 29). 

bani = (la banî = la bana). Dans Tins, de Tig. m. 
45 = Sard. ii. 134. Ces deux mots ont été lus comme 
un seul. M. Noms a proposé de les diviser. Il traduit : 
Rukubi ina la banî lu emîd, Les clmnots dans linaction 
fai laissé — au lieu de : J'ai placé les chariots dans la 
plaine. = Bit kui-si ina la bana lu aksur. J'ai renfermé 
Bit kursi inoccupé (shut up). M. Oppert traduit cette 
même phrase: J'ai distribué des briques pour bâtir 
ce palais (N., p. 652-653). 

banie, il foi^me (L. 159); 

banit, la mère (S. ii. 189). 

banitiy voy. banu. 

pânzi?(W. III. 50. n^ 2. 1. 12). 

banu — bani — baniti, constructeur^ créateur^ 
producteur (N. 105) = construire^ faire ^ créer (voy. 
N. 69) = banu, construisant (F. S. 191) = banuki, 
qui la engendré (Abp. 120-31) = abu banua, le père 
qui ma engendré (Abp. Egypt. Camp. 1. 61) = um ba- 
nitiya, la mère qui m'a engendré (E. I. H. iv. 16 = 
722) = la banihiditi, ne faisant pas de mal (N, 68) = 
sa Dariyavus sar ibnu , celui qui a fait Darius roi 
(Beh.). 

banû, couronne (N. 106) = tiare (S. G. 295). 

banù, vteitte gazelle (S. G. 313 = Del. 58.32). 
M. Lenormant, Et. Ace. ii., p. 35, 1. 32, le traduit par : 
ours constructeur (castor?). 

panûy voy. pan. 

panua = usadgilu panua, ils se confièrent à moi 
(Abp. 7-38). 

par, blanc (L. 36) = Véclat. 

parap — parapu, les cinq sixièmes (S. G. 460) = 
parapsu uzakki, dextantem stipulavit (D. J. 52. 45). 

parrate, chameaux (N. 185 = New. Div. ii. 62) 
7 parrate sa 2 gungulipi sina amhar, 7 chameaux à deu^ 
bosses fai reçu, — seven camels^ which two are their 
humps, I received. 

barrâte, sapin? (N. 124= Brok. Obel. n. 9). 

barraduy race, lignée (S. G. 79). 

paraky voy. paraku. 

barakiy pi. barakkâni, {oc, étang (S. ii. 235) = 
(Sen, B. IV. 6 = 39. B. M. 25 = N. 124). 
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paraku — parak, sanctuaire^ autel, prière^ dé 
votion (S. n. 235). Ce caractère est lu : BARS par 
M. Norris. (Nabon. Brok. Cyl. m. 33 = N. 292). 

barânû ? (Sarg. 32 = N. 262) = libbi Tammarltu 
îqzu baranû ipsû, ils brisèrent le cœur dur et pervers de 
Tammaritu (Abp. 211. 92). 

pararuy écraser ^ serrer (to crush = S. G., p. 99). 

paraz — parazu, voy. parzu. 

parâZy district (Abp. 169 — 34, écrit phonétique- 
ment). Dans le texte il est écrit parle signe : BAR. 

parazuy trancher, fendre (Del. Gloss.) = diviser. 

paras — paras = ina libbi paraâ mana kaâpa ilqi, 
prelio dimidiœ minœ argenti émit (D. J. 229. 10 = 
W. III. 46. n« 9). 

parasu sa rihuti ? (S. G. 83 = RI). 

barbarie subst. pi. oies (Del. Gloss.). 

parti =: ina parti lizzisu, in delictis flagrantibus 
capiat(D.i. 104. 11). 

barti? (N, 128 = Monol. 72). 

bartiti, boisson (Smith) = lavage (Asurb. vin. 
91 =N. Add. Corr. xi. M. Smith lit: mastiti et traduit 
(thei7^) drink (Abp. 269. 89). M. Norris Ut : bartili et 
traduit : (Ihcir) washing. 

partu et purtu, subst. fém. z= va4:he (L. Gloss. 
259). 

partutân, précédent (41 B. M. 29 = Sen. B. iv. 24 
= N. 121). 

pardûSy les pillards (Black Stone m. 22 = N. 227). 

barhâtiy subst. pi. les boucs (Del. Gloss.). 

barre , graisse , a>bondance , fertilité == grain 
(N. 230) = (Tig. VIII. 27 = N. 359 = N. 1013) = 
(N. 124). 

pare — parie — parri, mules? vaches? ânes? 
(F. S. 1. 29 = 184) = (Abp. 28. 41) = bœufs (Sen. 
Gr. 8 = N. 269). 

pare, épilhète donnée à des pierres (Brok. Obel. ii. 
13, etc. = N. 262 = Sard. ii. 5 = N. 345). 

pari? peau? (D. S. 15. 33). 

pariya = ina kiribit pariya, in interiwe tUeri (E. 
M. II. 296-30). , 

parid, étendant^ ouvrant = parid uzni, ouvrant les 
oreilles (40 B. M. 3 = N. 224). 

parîkta = parikti, flagrant délit (D. J. 90. 16 = 
103. 31, etc.). 

barikitUy subs. fém. bénédiction (L. Gloss. 230). 

parkâniy Vimpie (S. ii. 211) = malfaisant (Schr. 
185) = téméraire (Schr. 381). 

parganisy en sûreté (Abp. 234. 8) = en liberté^ 
librement^ sûrement (N. 221). 
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barki (Sen. T. v. 47), signification incertaine. = Mis- 
kunu §idir uitu pan barki ya zabtu ma usahlu gallisûn, 

arranging their Unes from hefoi^e my they occupied 

(md sent forward their soldiers. = Miskunu âidirta pan 
barki y a zabtu ma usahlu izkuti sûn, pladng their ranks 
the fi*ont of my Unes they occupied and sent forlh their 
arroios (N. 121 et 682). 

parqiti (F. S. 173), signification incertaine (N. 
648). 

pargiti (F. S. 177), lecture de M. Norrîs (N. 
868). MM. 0pp. et Mén. lisent : tamgiti = voy. 
martakne. 

parkUy il divisa^ partagea (Abp. 207. 57). 

parku, subst. m., barre de la porte, de même que : 
napraku (L. Gloss. 259). 

barsy voy. paraku. 

barsa — brasa, espèce de mesure (F. S. 128) = 
(D. J. passim). 

parsadUy to fly (S. G., p. 99). 

parzâtuv, le mensonge (S. ii. 210 = N. 228 = 
Beh.l4=100 = N.687). 

parziy voy. parzu. 

parsidUy s^envoler (S. G. 83), comme : parsadu. 

parzil — parzillu (P. S. 142) — parzilla, (AN- 
BAR) (héb. BRZL, ferrum), le fer (S. n. 83 = 2H) = 
(Sarg. salle u. 5. n« 19. pi. 83. 5 = Botta 148. 5-77 = 
Abp. VII. 58 = N. 725). 

parsu, la boue (Sen. T. v. 83 = N. 239). 

parzu et parazu, mentir, le mensonge, la rupture 
(S.ii. 211 =W.n. 1.190). 

parzu, ordre, commandement (Del. Gloss.) = parzi, 
capitaines (Sard. i. 24). On trouve quelquefois la va- 
riante : pani (N. 123). 

parsut, feuilles (de métal) (N. 126). M.Talbot traduit 
par c/ot/5 (Nab. Brok. Cyl. ii. 11). 

parsuhu, flea (S. G. 357). 

barû et ^lâru (SI-KUS), enfouir (D. A. L. 12. 
139). 

bara, fendre, rompue, — moitié, — pur, brillant 
(Halévy, p. 258 = 355). 

paru, taureau (D. A. L. 9. 75). 

bâru, tofte(?)(S. G. 170). 

barû? (S. G. 259). 

paru ? (S. G. 485) (QI = QIN). 

paru, le fruit (Abp. 8. 48) = napugi paru, dévelop- 
pement du fruit (N. 953). 

paruti = ilui im-tu abni paruti, columns ofbrilUant 
polished stone (Tig. jun. 80 = N. 744). 

parunakti, le jardin royal (Abp. 5. 24). 
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paruv, effrayant (S. ii. 239). 

bâzza (var: bâzzi), comme des décombres (N. 79 == 
Sen. Cyl. i. 15 = N. 294). 

basa, voy. basu. 

basatav, faisant exister (L. ii. 155). 

pasah, poids (Abp. 54. 77). 

passahu = to'pass over (S. G. 283). 

pasaqtu, subst. fém., devineresse, sorcière (L. Gloss. 
259). 

pasalli = alizît paâalli, travail de sculpture, 

ouvrage scfulpté (Sen. B. iv. 29 = 41 B. M. 35 = 
N. 548). 

basam, autel = (N. 227 = E. I. H. m. 57;. 

basamu, baume (balsam, S. G. 296). 
. passari = ina passari taknè, m state chairs (Abp. 
153. 22). 

passaru = expliquei'? (S. G. 12 =481) = ex- 
pliquer, dissiper, disperser (L. Gloss. 259) = arrat la 
pasari, des imprécations qu'on ne peut rétracter (D. J. 
136. 32). Ce mot est rendu par l'Idéog. PUR que M. Lt, 
p. 133, traduit par: mettre en pièces, en le lisant: 
ippasar, voy. ce mot. 

pasasu, to extend ? (S. G. 488). 

paspasu, faisan ou paon (Del. Gloss.). 

basi, voy. basu. 

bàzi, ôowe, marais (EsdiV. m. 27 = N. 115) = 
marécageux (N. 143). 

baziati, espèce d'animal (éléphants ou hippopo- 
tames? (^. 79). 

pasillim, pi. images (N. 143 = Neb. Gr. ii. 27). 

pasiru ? (Del. Gloss.) = part. kal. pris substanti- 
vement, enceinte, clôture (L. Gloss. 259). 

pasisu, qui pardonne (Abp. 162-95). 

pasqâti — pasqûti, pi. difficiles (Abp. 55. 73) = 
lortuewc (G. A. 368) = (Sen. T. nr. 4 = N. 296). 

pasqu (sing.) — pasqi — paski — pasqîs = 
pâsqîs, avec peine (Esar. v. 25 = N. 457) = marzis 
pazqis, wilh difficulties and interruptions (N. 861) = 
§illi nîpihi va gimir paski sun, stairs avy and ail their 
appartenances I raised (39 B. M. 33 = Sen. B. iv. 9 
= N. 956)= pasqu, tuide (Esar. vi. 4 = N. 956) = 

ekal sâtu nipihu pasku usepis, that palace airy and 

wide / caused build (Esar. vi. 4 = N. 956). 

baslu = seru baslu, viande cuite (D. J. 316. 
9. 10). 

basmu, s:weet odour (S. G. 12) = altar of incens 
(S. G, 107. a). 

basmu = mala baàmu, whatever was agreeable 
(Coloph. 21. II. 23. II. 38. ii. = N. 1035). 
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pâzrâti = kisti sunu pâzrâti, their forest graves 
(Abp. 231-99). 

basû — a — i — basât, formes diverses du verbe 
être (N. 129) = bassû (Abp. 199. 12) = existant 
(L. II. 9) = mala basû, ail thaï there were (Sen. T. i. 
30 = N. 643). 

basuy éclat^ splendeur (L. 143) = malum (F. S. 
Gloss.). 

pâsu?(S. G. 495). 

(iz)pasur (Sard. ii. 123), espèce de bois (N. 363). 

pasur, explication, doctrine (Neb. Gr. i. 27. ii. 34 
= N. 369). 

bazuri = ina bazurisu , in venlrem ejus (D. J. 
104. 16). 

pâssuru, subst. maso., espèce de parasol (Len. — 
S. G. 38) = platy table, palanquin (L. J. A. 152 = ina 
pâssuri KU (W. IV. 13, n^ 2, 1. 57 = dans des plats 
sacrés (Halévy, 373) = pâssuri iskûn, symholum fecit 
(W. II. 10. C. II. — D. J. 54. 50). 

pasuse (G. A. 382). 

bau, s^éleiidre^ tendre vers, atteindre = bau nikiâti, 
coming in perfection (New. Div. i. 2 = N. 980). 

pi — pî = voy. pu. 

piazuy guépard? (Del. 61. 47). 

bibati, les veines (L. 167). 

bepanu (pour pinpanu) , projectile , fronde = 
bepana = bepanata. M, N., 369, lit ce dernier mot: 
biznate. = Kispâte bepanate u uzzi, des caisses de 
projectiles et de flèches (Halévy, 373). M. Norris cite 
cette phrase sans la traduire : (/ cannât translate this 
N. 369). 

bibi ou bikasy suppliant (N. 67 = Sard. i. 33 = 
N. 1044). 

bibil — bibli = pi. biblat = intérieur y sentiment 
intérieur, désir, souhait (N. 70) = au milieu de (N. 71) 
= excepté (S. n. 152) = dans^ dedans (27. 30) = 
provenant de (G. A. 262 = F. S. 170) = biblat sadi 
eluti, ex mpntibus allissimis (F. S. 170) = in the midst 
of the lofty mountains (N. 71) = ana biblat libbisu, 
io the wishes of his heart (Tig. viii. 37) = ina bibil 
libbiya, m the fulness ofmy heart (N. 71) = m volun- 
tate cordis mei (F. S. 155) = selon le vosu de mon 
cœur (F. S. 155). 

bibru — a, joyQ!) (S. G. 518), joie, pureté (Halévy) 
= réjouissance^ gaieté. 
bîbrû (W. u. 4. 661). 
bibu?(S. G. 505). 

bibbu (P. V. 355) = nowriture^ aliment (Abp. 
227. 67). 
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bîbbu, bouc (W. II. 6. B., 1. 4) = (Del. 47. 4) = 
lynx (L. II., 1. 4) = le chat? (Mén. Syl. n. 351-404, 
citant: Oppert. — W. ii. 6. 4). 

pit — uzniy the opener ofthe ears (S. G. 87). 

bit — bitu, maison (N. 62) = bit-namari, watch-- 
tower (Sen. Gr. 46 = N. 1040) = bit-duklâti, forteresse 
(Abp. 207. 56) = bit dukatti = nukiti bit dukatti su 
(Sen. T. II. 42 = N. 135), ^e^ trésors accumulés z=i bit 
durani, forteresses (Sen. T. i. 34 = N. 135) = bit ni- 
zirti, maison des trésors^ trésor (L. Gloss. 230) = bit 
pisaqti, temple^ siège d'un oratoire (L. Gloss. 230). 

pita = pitâssi (impér.), ouvre lui (à elle) (N. 975). 

bitani? (N. 143. Sard. i. 59 — ii. 13. 112 — Sen. 
II. 129. — III. 122.) 

bit dukattiy voy. bit. 

bit durani, voy. bit. 

bithallu — bithalli, cavalier? (S. ii. 39) = ma- 
chines de gueire (N. 136). 

bitharis, par des tributs (S. u. 97). 

pitié = pitié kirube, the tillage of land (Botta = 
N. 1030) = pitee, aperiendas (D. S. 5. 51 = N. 996). 

bitik — pitig — pitihu = bitikti — pitîku — 
pîtku, enfant, fils, jeune (Del. Gloss.) = fait, façonné 
(Abp. 229. 87) = couvert (Abp. 227. 74) = ouvrage, 
façon, forme (N. 141 = E. I. H. viii. 7 = N. 1021) 
= pitig zahalie ibbi, orné de belles sculptures (Abp. 34. 
76) = pitik erunamri, couveii de bronze brillant (Abp. 
227. 74) = pilik eru ubassim, j'ai réuni une masse de 
métal (N. 103) = a work of métal I obtained (N. 979) 
= (Sen. B. IV. 22= 41 B. M. 26). 

pitîkti = pitikti itatisu ilammi (W. ii. 15, 29 et 39) 
= l'oeuvre de son mur il rapproche (Lt. u. 47) = solu- 
tionem superficiei ejus addidit (D. J. 31). 

pîtqûd — bitqudu — pitqudu = gardien, ins- 
pecteur, docile, attentif (New. Div. i. 6 = N. 1048 = 
Schr. 185) = 38 B. M. 2 = N. 794). 

bitkur (et bukur) — bitkuri — bitkurat, voy. 
bukur. 

pitluh — pitluha — pitluhu, respect (Abp. 74* 
17) = ctdle (E. M. ii. 309) = adorateur (N. 75) = 
il craignit (Abp. 80. 7). 

pidnu, subst. masc, champ, sillon (S. G. 289 =: 
L. Gloss. 258). 

pitnu, jotiflf (S. G. 289). 
bitramu? (S. G. 64). 
bitru?(S. G. 120). 

bitru, enchaîné (L. n. 36, 1. 35 = voyez: Del. 
59. 35). 
bitruti, sculpté (N. 143) = séparé (S. n. 41). 
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bit zîn, les tentes (Abp. 260. 5). 

bit zirhuiy nom d'animal (Br. Cyl. i. 24 = N. 136). 

pitûy ouvrir, ouverture (S. G. 7) = pi tu (ou us- 
suru) sa pî, ouverture de la bouche (D. A. L. 8. 27). 

bitUy voy. bit. 

pitute = durgi la pîtute, des chemins non ouverts 
(Tîg. VI. 56), lecture proposée par M. N., au lieu de : 
tapitute (N. 269). 

pihati et pihuti, satrapes, gouverneurs (S. n. 100 
= F.* S. 64). 

bihallu — i? chevaux? (N. 148). 

pihi, ferme (impérat.) (Halévy, 373). 

bihisu? (S. G. 463). 

biharti. M. Oppert lit : mitharti = adme la biharti, 
the men not taxed (N. 786) =adine la mitharti, populos 
nonsubjectos (D. S. 8. 104). 

bihsu, méchant (L. Gloss. 229). 

bihu sadu ou bathu matu (N. 148), traduction 
d'Opp.: contrée montagneuse (1 Pul. 10). 

pikannu (S. G. 467). 

bikas, voy. bibi. 

pikâsi, les sillons (D. J. 25. 23). 

bikasu (?), élevé? éminenl? ÇS. 83). 

pikidta — pikitta, emploi, place (Abp. 22. 115) 
z= obéissance (S. ii. 130). 

bikira (N. 83), chameau? (Esar. vi. 39). 

pikuti, difficiles (N. 119) = dangereux (Sen. T. iv. 
10 = N. 484). 

pikurti, une énigme (L. 237). 

pikurtu, subst. fém., rameau arraché (L. Gloss. 
258). 

bil — bol — belu — beli = seigneur, maître, 
gouverneur, propriétaire, verbalement il a le sens de 
gouverner = sa naphar kissat nisî ibilu (Sard. i. 36) = 
tvho many bodies ofmen hath nded (N. 84) = mannu 
atla sar sa bilâ arkiya (Beh 105) = qui que tu sois, roi, 
qtd régneras après moi (N. 833). Il a aussi le sens de : 
et, avec, ensemble (N. 62. 84). Employé avec certains 
mots, il indique une profession : bil rukubi, charretiers, 
conducteurs des chars (Sen. T. ii. 30. 81 = N. 85) = 
bil agie, le souverain (le porteur de la couronne) QTig. 
I. 5 = N. 85) = bil ku, bil kuti, constructeurs, archi- 
tectes (Sen. T. II. 45 = N. 85 = 728) = bil hituv, le 
chef de la révolte (S. ii. 104) = turi eri bil hitti, les 
jeunes gens des villes rebelles (Sen. T. i. 39 = N. 710) 
= bU adîe, holding the creed, the aUegiance (Sen. T. ii. 
70 — N. 85 — 728). 

bîl z=^ gimûs bil ambatera tub temuqi temin va bit 
ussesu addi (Sarg. 51). M. Norris, p. 90^ dit qu'il ne 
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peut traduire cette phrase. M. Oppert traduit: qui ren- 
voie les nuées humides et met les fondations de la ville 
et de la maison (N. 90). 

bilâ, voy. bil. 

pila, abondamment = nûnu i^zuru usummu pila 
simat apparim, fishes and birds I placed copiously ofYUX- 
ments ofthe lake (Neb. Gr. i. 19 = N. 370). 

bilat — biltu — biltav— bilti — bilati, talent, 
tribut (S. II. 27 = 152) = bilat-su, son tribut (N. 94) 
= bilazunu pour bilat sunu = arhu yumu hiri bilte 
nadannu eruba, a month and a day oftempest greatly 
aggravated came on (Sen. T. iv. 75 = N. 440), voy. 
aussi : belit. 

pilaqqu, arme tranchante, épée, hache (D. A. L. 7). 
= naas pilaqqi (Del. Gloss.), porteur de haches, 
pionnier (W. ii. 32. 23). 

biltuv, contracté pour : bilutuv, a^^tion de porter 
(L. Gloss. 222). 

beltuv, dame (L. Syll., p. 100), voy. belit. 

bili?(N. 150). 

bili (avec ou sans le déterminatif IZ), arme (Del. 
Gloss.). 

pili = pîli, genre de pierres (P. S. 165) = marbre 
(Abp. 305. 6) = abni pîli, pierres polies (N. 236 = 
Esar. V. 10 = N. 276 = Neb. Yun. 64) = a§kuppî 
aban pili, super Hminaria lapidibus nigris (D. S. 7. 88) 
= ana pili, à explorer (G. A. 368 = W. i. 18. C. i. 
1. 41), voy. pilù. 

belit — bilat — bilti — beltuv — bileti, dame, 
déesse, souveraine, maîtresse (S. ii. 153 = N. 62). 

bilqu — bilquti, voy. bil. 

pilgu, courant, canal (Sen. Gr. 59 = N. Add. et 
Corr. vi). 

bilni (E. I. H. ii. 14 = comme : bil (N. 84). 

bilsi? (N. 101) = p. 981. M. Norris le traduit par : 
assault (Sen. T. m. 16). 

bilsute (N. 88), signification incertaine (Sarg. 4). 

bilu, voy. bil — bel. 

belu, voy. balu. 

pilù, adj. rou^e, subst. masc, espèce de pierre (L. 
Gl. 258) = abni pilî, pierres rouges (cornalines) (L. J. 
A. 1877. 124), voy. pili. 

pilù, ouvrage (S. G. 80) = choix (S. G. 120 et 
403 a.). 

pillu?(S. G. 192). 

bilutte (N. 95 = Brok. Obel. ii. 12), signification 
incertaine. 

belut — beluti, puissance (S. n. 154) =3belutiya, 
mapuissance= helutàu, sa puissance. 

4 
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biUudù? (S. G, 233), sorte d'oiseau (W. ii. 2-347). 

pilutu, choix (S. G. 120) = rougeur (L. J. A. 1877- 
125) =: pilut uqqum libbi, la rougeur de la fureur. 

beluly eunuque (S. ii. 143) = nisu gai bUul, le chef 
des eurmqws (D. J. 215-5). 

belum, le maître (S. u^ 146). 

billuvy subst. masc, espèce de vigne (L. GIoss. 230). 

berna (BI-MA) (W. m. 47. C. i. n^ 4, l. 33) =» berna 
nu iddin (Se) ni, «t non dabit (D. J. 231-7). 

binât y voy. bintu. 

pinnaru (P. V. 306). 

bintu — binti — binti — binât, fille (Abp. 69- 
68 = N. 112). 

bini, huttes? = bini kissie, huttes de chaume 
(N. 106) =zbrins de paille (Oppert). 

binut — u — i, pi. binuti, production^ oeuvre 
(N. 108-112-1002) = binût kati su, Vœuvre de ses 
mains. 

biraty voy. birtu. 

beratiy voy. biru. 

bîrâte, de fer (Abp. 278-61), voy. naqab et 
qarnu. 

birtu — birat — birit — biritu , pi. birati , 
chaîne^ lien^ obligalion (N. 127) =^ fot^ter esse (S. ii. 33. 
F. S. 39) = lietis, obligations (Blak. St. ii. 10 = iv. 32. 
= N. 328) =: birit, limite (G. A. 369) = près (Abp. 
130-6) = dans, dedans (S. G. p. 141 = N. 126 == Tig. 
V. 69 = N. 446 = S. G. 100). M. Lt (L. Syll. p. 130) 
lit ce mot : qasru = er birtu, ville frontière (Obel. 35. 
N. 692) = zindi u birte, chains and bonds (Bl. St u. 13. 
N. 991) = ina birid er Zaddi er Zaban, betwen the cities 
ofZaddiand Zaban(Sh. Ph. iv. 3. N. 991) = ina birit 
n^HTi^ sur les bords des fleuves (F. S. 129). 

birhi (W. I. 14. C. VI. 31), fugitifs (N. 120). 

pîrhu, enfant jeune (Del. Gloss.). 

birri, voy. birru. 

piri = pirisu, voy. piru. 

biritu, voy. birtu. 

pirih (2 Mich. n. 38)=:sumsuzir8u pirihsu nannabsu 
ina ka nisi disâti lihalliqu, his name^ his tineage^ his 
fruits, his abundance in the face of despicable men^ may 
ihey scatter= (N. 1063) his name, his race, his branch, 
his offsprings in the gâtes (among the towns) of hostile 
(?) nations, may they scatter = (N. 272). 

birîm =: birîm — kunuku , imago incisa sigilli 
(D. J. 70-45). 

birîn — birînni. M. N. (Add. et Corr. x) avait 
donné à ce mot le sens de palais, auquel il a renoncé. 
Il le considère comme douteux au point de vue de la 
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traduction. Il traduit : ina birîn, entre notis, et M. Smith, 
qui lit : ina birînni, traduit : par ce traité. La différence 
de lecture provient de ce que M. Smith voit deux 
signes là où M. N. n'en voit qu'un; âulummu ina birîn 
ussakin, peace betwen us is established (N. 809) = 
âulummu ina birînni lissakin, may an alliance by this 
treaty be established (Abp. 25-10). M. N. lit ; US et 
M. Smith: NI-LIS. La lecture de M. N. paraît préférable, 
carie caractère, dans W. m. 18-10, semble être plutôt 
US que NI-LIS. 

biris? (Abp. 311-62). 

pirisa,/at franchi, traversé (Tig. v. 90 = N. 167). 

piristi (Sen. Gr. 37), exlended(îi. 978) = piristiki 
(W. IV. 19-6) = ina bit Ulbar bit piristiki, dans le tem- 
ple Ulbar, demeure de ton existence (L. ii. 103). 

birku — a — i, genou (N. 121) = birkiya, mes 
genoux (Sen. T. ni. 64)= birkaya, mes genoux (L. ii. 
34) = birkaai, mes genoua; (W. ii. 16. 30 b.). 

birqu (NIM-GIR), éclair (S. G. n*» 11)= (L. Gloss. 
231). 

birmu — i (TAR), cher, somptueux (Abp. 27-37)= 
le bérom (?) la laine (?) (S. n. 34 = F. S. 142, etc.) = 
la laine (N. 249 =: Botta 132-7) = variegated clothes 
(S. G. 114) =: de couleurs variées (Del. Gloss.), subst. 
masc. étoffe teinte de diverses couleurs (L. Gloss. 231), 
voy. aussi burumu. 

pîrzâti , trahison = ina pîrzâti, par trahison (Abp. 
177-80). 

birru — birri, clair, donnant du jour =: apti birri 
u patlâ , j'ai ouvert des fenêtres donnant un jour clair 
(Halévy 355) =:clear openings I opened (Sen. B. iv. 6 
= 39.B. M. 25= N. 124). 

biru? (S. G. 303). 

piru — biru, fils (Del. Gloss.) = pirisu, fructv^ 
ejm(p.i. 121-38). 

birù — biri — birati, fosse, puits, source = ina 
balubti sa Istar Agane (ki) bilatiya biri aprie, in révé- 
rence of Istar of Agane my lady pits I opened (i\ab. 
Brok. Cyl. ii. 45 =N. 468). 

birutu, pi. biruti, éloig7ié, pur, choisi (N. 128), 
appliqué au mot : harsani, forêts. MM. 0pp. et Mén. lui 
donnent (F. S. 14) le sens de : épaisses , profondes = 
miebîruti, eaua; claires, purges (Neb. Bab. ii. 18 = N. 
495)= harsâni beruti, forêts éloignées (N. S32), forêts 
épaisses, profondes (F. S. 14). 

pissatav, voy. ipra. 

bissatu, mud (S. G. 204). 

pisaktu (P. V. 48) — pisakti, oracle (Abp. 224- 
48). 
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pisanu, papyrus (S. G. 230). 

pesânnuy signification obscure (W. ii2. !• 374). 

bîsi, le mal^ malheur (G. A. 268), voy. bîsu. 

bisi (9) = bisî tabi (tabbat), objets cités avec des 
habillements^ des vases et autres produits de pillage 
(Sard. I. 87). 

pizie = aben pîli pizie, fine solid stone (N. 708) = 
excellent graved stone (N. 730), voir aussi pizu. 

besida (SDH) = nisu besida, le moissonneur (D. J. 
156-10). 

pisim (Tig. jun. 24 = N. 388). 

pisimmu (?) (S. G. 363). 

pisiris (Tig. vu. 68) for interprétation (N. 132). 

bisli, bais à sculpter (N. 132). 

bîznate (N. 147 = Sen. T. vi. 57), objets compris 
dans tme énumération de matériel de guerre tels qu^ 
chevaux j chars^ etc. M. Nor. croit que ce n'est peut-être 
qu'un adjectif. M. Nor. le lit : mit panate, p. 624. 

bîsrui consanguin, proche parent (Del. Gloss.). 

bisru, fUsh (S. G. 79). 

bîsu — bîsi, inimitié^ colère ^ mal (N^ 6. N. R. 33 
= N. 813) = perversité (Beh. 14 = N. 294) =révolte 
(Schr. 183)- 

bezu, subst. masc. champ défriché , terre labourée 
(L. Gloss.). 

pesu?(S. G. 511). 

pîsu, subst. masc. glèbe^ terre en mottes (L. Gloss. 
258). 

bissu, pi. bissate (Syll. 163 = N. 133) = sa kî pî 

musarya in bissate ikatamusu, whosoevei' the face of 

mywriting with earth shail cover (Monol. 58 = 

N. 134). 

pizuy pi. pizâte, blanc (S. G. 114) clair, fief, — 
lever (du soleil) (Del. Gloss.). 

pu — pî — pâ, bouche (S. G. 39 = 496 b), face^ 
bouche, plur. pî avec le sens de : dents = ina pî, prép. 
en présence de (L. Gloss. 258) = piya, ma bouche = 
pîsunu, leurs bouches (Abp. 165-2)= pî mutalli, la dé- 
cision importante (Abp. 4-13) = ina épis pî mutalli, 
m performing the important détermination). 
bûâ, venir (S. G. 80). 
bubittu, fertilité (N. 73). 

bubut — bubuti, la faim (L. 175) = la famine 
(Abp. 109-10). 

bubutu I pi. biibuti , nowriture, fruits, produit 
(N. 72) = (Tig- vin. 85 = Monol. 95 = N. 457). 
bubuii forme de noeuds (L. 156). 
bubbulu (P. V. 293) =:muhru bubulu, mighty ruler 
(33. B. M. 6 = N. 1018). 
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bût, gage (D. J. 308-18). 

buda, Umg^ loin (sumer) (N. 74 = N. 280= Esar. 
V. 32) — (Sen. Gr. 51 = N. 320). 
pudak ? (P. V. 59 = S. G. 81). 
bute, venant^ avançant? (N. 141). 
budilhUy le bdellium (S. ii. 65). 
bûddiriy renverse^ abats (impér.) (Abp. 122-45). 
budni — butni = bois employé pour les char- 
pentes (N. D. 76), le pistachier. 
butu?(S. G. 12). 

butuktu — butuktiy le ti^u^ le tunnel^ le passage, 
le canal (N. 142). 
butur, imp. sing. kal, délivre (L. Gloss. 258). 
butur, manifester (L. 233). 

putur ini, ein die Augen aushackender Vogél (Del. 
Gloss.). 

puhade, timide? ? (N. 81) = pubade alpî, le pro- 
duit du bétail (Tig. vii. 13 = N. Ad. Cor. vi) = puhade 
zini, troupeaux? de moutons (Tig. vu. 15. — N. 639). 
buhal, pi. buhali, adulte (S. ii. 89 = W. i. 17. 
C. VI. 62 = 70 = N. 442). 

buhanuy tdcère (S. G. 116), endroit enflé^ ampoule 
(Halévy 354). 

buhar, intention, plan (Sen. T. iv. 42 = N. 451) = 
choix (N. SI) place (S. ii. 97) = buhar nisi sû,ks biens 
de ses hommes (N. 82 = 17 B. M. 11) = /a gloire de 
son peuple (N. 212= 17 B. M. 11). 

buhari, grâces^ faveurs (N. 78) = splendeur (F. S. 
194). 

puhaztUy glissant^ mouvant, mobile (N. 143) — 
(Esar. III. 28. — N. 546. M. N. Ut : buquttû). 

buhi — bûl^iy contrat, marché (N. 80) = bit buhi, 
domus hypothecœ (D. J. 35-40) = ana bûhi ittisi, ad 
mutuum deprompsit (D.J. 227-5) = ina bOhi ittazu, 
ad mutuum fadpndum deprompsit (D. J. 155-6). 

buhi, recherche (N. 77 = Nab. br. Cyl. ii. 53 = 
N. 408). 

buhidu, colosse (S. G. 4. d) a spirit (S. G. 245). 
buhir — buhhir, rassembler, réunir (N. 82 == 
Sen. T. V. 24 = N. 474). 

bûhlalô, les adorateurs (Abp. 229-86). 
buhriy voy. buhur. 

puhru, — pu^ur pi. pulbri, réunion, assemblée 
(S. G. 35 = 463) = (Abp. 11-6, etc.) = ustarrâh 
ina puhur ummansu, he set himself to work in gathe- 
ring his ajrmy (Abp. 117-1) = il s^occupa à réunir 
son armée = puhur gazab, gloire suprême (G. A. 352, 
1.2). 

pu^iu, chef(^. 80). 
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pu^iu ? (S. G. 130). 

pu^hu-sa-sinnis, sexucU part ofawoman (S. G. 6) 
a womaris breath (N. 90) = scham (des Weibes) 
(D. A. L. 7). 

buhur — bu^ri — bahri , fosse, piège (N. 78) = 
fontaine (E. M. n. 290-20 = 291-24) = sa ina buhur 
zin, which in hunting nets (Brok. Obel. i. 32 = N. 
754). 

bu^uz, hnpér. kal., immole , sacrifie (L. GIoss. 
229). 

buia, objet donné en tribut (Obel. Epig. 4 = 
N. 83). 

buesat, espèce de plante (D. S. 16-39). 

buku, libation (N. 115 = Sarg. 50 = N. 465). 

pukutav, mines de métal (S. ii. 132). 

buquttû, voy. puhaztu. 

bukur — bukurtu — bukurti — bitkur 
— bitkuri — bitkiu^t, fils aîné (S. n. 125 = 
N. 104) = (Sh. Ph. I. 6 = N. 374) = Vaine, le chef 
(Sard. I. 2 = N. 1019) = le protecteur, le gmiver- 
neur (N. 138 — Sard. i. 25 = N. 268 = Sard. i. 2 
= N. 730). 

bûl = bûl aunir gimirta u izzuri same (Tig. vi. 82), 
aU the beasts ofthefield and the birds ofheaven (N. 91). 
M. N. cite cette traduction donnée avec hésitation par 
M. Rawlinson, voy. aussi : bûli. 

bulbu, signif. inconnue (L. Gloss. 229). 

pultu? (S. G. 100 = 494). 

pulhu — puluhu — pulhat — pulhutu, pi. pulhi 
puU^uti — pulhati (Sh. Ph. i. 13 = N. 726) = 
pulûbti, respect, terreur (S. ii. 206) =: crainte (N. 95) 
= adoration (S. ii. 136) = respect (N. 331) = buluhti 
(E. I. H. IX. 33) = bulûbti (W. i. 53 C. I. 1. 38-70 = 

G. u. 7) = sa malû pulhâti,tvAo fill the humble 

minded (Sh. Ph. 1. 13 =N. 276). 

bûU — puU — buU, bétail (Abp. 8-49 = N. 221) 
= (Tig. VI. 83 = N. 1002) — (Monol. 62 = 
N. 281). 

buligu, voy. puluk. 

bulili, nom d'un oiseau Seau (Del. Gloss.). 

biillu^u, subst. m. «te (L. Gloss. 230) — (L. Syll. 
p. 101), buUujia. 
pulu^ti, voy. pulhu. 

puluk (buligu S. G. 2), pi. pulugi — pulungi, 
cltoix (Abp. 314-86) = divisions, régions (N. 93) = 
frontières (Sarg. 24 = N. 908) = pulugi karani, choix 
dammaux (pour les sacrifices) — (Sard. m. 135) = 
pulug zippSti, choix de pins (Sen. B. iv. 33 = N. Add. 
Corr. m). 
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bumalatii voy. bumalu. 

bumaltu, puissance (N. 104) = (1 Beltis 7 = 
N. 955). 

bumalu — pumalu, pi. bumalati, puissant (i\. 
103) — (S. G. 414). 

bun — bunu — bunani, statue, personne, figure 
(N. 111) = ornements (D. S. 23-9) = «cwipfwre^ (F. S. 
1S7) =1 tablettes sculptées (D. S. 9-115) = zaIambuna- 
niya, une image de ma puissance (Sard. m. 25 = 

N. 257) = sa bunaniya lisahhG , qui renverse mes 

statues (Sarg. 66 = N. 371). 

purtu, voy. partu. 

burhisy nom d'animal (N. 120). 

burhisi? (Brok. Obel. ii. 16-18 = N. 439). 

hurij pur? (N. 118). 

buriy nourriture (Khp. 163-101, etc.). 

buridika, ta grêle (L. n. 121) = ana pi buridika 
mannu ipparaSài, en face de ta grêle, qui se soustrait ? 

buridu, pinson de neige (Del. Gloss.). 

purime (Sen. T. iv. 22)= la pan galliya dannuti 
kîma puricne ikuru, from before my strong power like a 
garment (they) broke away (N. 696) = before the face 
of my powei'fuX servants they divided like a fefif. (N. 
Add. et Corr. ix). 

purki = ina purki Istar, dans le trésor d'Istar 
(D. J. 143). 

bûrsabû (S. ii. 39). 

bursuhu — pursuhu, puce (S. G. 418 = Del. 
Gloss.). 

pûruy pool (S. G. 470). 

buru, luminaire (L. 137) =:lumière (S. G. 359) = 
éclat, splendeur (L. Gloss.). 

bûru ? (S. G. 297) = ekil (A-LIB) bûru, ager inctUtus 
(D.J. 217-5). 

buruhi — buruhati, barres, massues (N. 121 = 
N. 313)= inburuhî aduk, with clubs Ikilled (24 B. M. 
24 =N. 121) = 20 buruhati amhar, twenty bars I 
received (Obel. 2 Epig.). 

burrumtav — burûmtav, voy. burumu. 

purumme, brisé? mis en pièces? (N. 123) = 
itti sijir burumme izzatSu izrit (Sen. Gr. 36), wilh 
writing of the graver ils engraving was engraved (N. 
677) — had been covered (?) ivith broken inscriptions 

(N. 123). 

burumu — burrumu, pi. burûmtav — bur- 
runtav — et birmu, de couleurs variées (Del. Gloss.), 
voy. birmu. 

burruntav, comme burrumtav, voy. bix- 
rumu. 
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basa ^ busây dépouilles^ biUin (N. 131 = E. L 
H. VII. 22 = N- 729) = busâsunu, leur richesse (Tig. i. 
83=1.93 =N. 1036). 

puseta, abondant (N. 134). 

busqu, subst. m. action de pousser en avant (L. 
Gloss. 231). 

pusquy chemin difficile? (S. G. 13 a.). 

bûsrat — buzri — bûzra — bûzrâti (N. 80), 
les lieux inaccessibles (S. ii. 247) = bois , forêts (Abp. 
231-103) = secluded places (40 B. M. 41 = Sen. B. iv. 
11 = N. 1059). 

busuy dwe, mulet (Halévy 373). 
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buzuy faucon (Del. Gloss.). 

pûzzû-sa-qan-dubba, while surface to receive an 
inscinption (S. G. 330). M. L. Syll., p. 36, lit le dernier 
mot: duppi, dans l'inscrip. W. ii. 26. 1. 59 — le der- 
nier élément est: zu. 

bûssurat (Abp. 40-24), bonnes nouvelles (144-3) 
= anir bû^âurat, porteur de bonnes nouvelles. 

busuris = mahar sar abu baniya zabtak abbu§unu 

buâuris , in the présence oflhe king the falher my 

begetter in order (?) / placed (?) them cw (Abp. 1 0-7). 

busûs == kisal busûs, the altar cleaning (Esar. yi. 
66 = N. 469). 
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ta = ta zinnai, les animaux de la chasse (du désert) 
(Br. Obel. i. 2i = N. 357). 

tab — tâbu — dabu — dâba, pi. dabbi — dabba 
— tabbut (HI-GA) bon, facile, favorable (N. 213-462) 
= taba (Sard. i. 44) = bienfaisant (S. 276 = 348) 
= ekil tâba rukubiya, un pays facile pour mes chariots 
(Tig. VI. 51 = N. 462) = kisalli tabbat iz erini , de 
beaux autels de cèdre (Sard. i. 87 = N. 462) = taba, 
bien. adv. (L. ii. 275) = tabis et tabbis, favorablement, 
heureusement, bien (S. ii. 104-37 = Neb. Gr. m. 23 
= N. 266) = Tig. VIII. 61 = N. 462 = Esar. vi. 21 
= N. 463) = tubu — tub, bonléy paix. 

dap — daptiy embûches (S. ii. 30). 

tabâ, verbe, se soulever, se révolter (Schr. 187). 

taba, voy. tab. 

daba, voy. tab. 

dababy parler (Abp. 257-105) = dabab âurrâti, 
tenir des propos séditieux = dababti Surrâti idbubu, 
tenir des jn'opos séditieux (Abp. 24-3) = dababu 
(kA-KA-MA). Ce mot se trouve dans les Ins. Trîl. 
avec le sens de machination (héb. DBH, calomnié) 
(D. J. 142). 

tabaty voy. tab. 

dabahu, égorger, sacrifier (S. G. 170). 

tapaqid su, voy. paqad. 

tapakUy to heap up (S. G. 174). 

tabal = ana tabal, pour endommager y nuire (1 Mich. 
n. 8 = N. 539 = D. J. 89-7). 

tabalu hamdu (DU), une attaque rapide (a swift 
onsel = S. G. 212). 

tapalluh = la tapallub, ne crains pas (Abp. 123- 
47 = N. 1009). 

tabanânniy tu m'as crié (G. A. 135). 

tabbanûi pi. tabbanût — tabbanûtu, constitue- 



tion magnifique (Schr. ;184) = Vœuvre (S. ii. 290) = 
la construction (Schr. 223) = adj. excellent (N. 674 = 
NM5. D.l. 15). 

dabanuy subst. m. hydromel ou vin de raisins secs 
(L. Gloss. 232). 

dapanu-sa-rukubi, roue de chariot (P. V. 20) = 
couverture de chariot (W. ii. 27-33 a = N. 262) = pa- 
roi, côté (L. Gloss. 234) = paroi latérale (Del. Gloss.). 

tapdeoy crainte (Abp. 142-16). 

tabtu — dabtu — dabti — dabta — dabita 
tabtuv. Ce mot est souvent écrit : MUNU. M. Smith 
(Abp.) le lit aussi : dabu, dabû = bienfait {kh^. 46-63 
= 100-16, etc. = L. Gl. 240) = le bien, les bienfaits 
(N. 214) — bon, fidèle = bel Jabti, titre d\in fonction- 
naire. M. L. Syll. p. 171 traduit : magister largitionum. 
M. Smith (Abp. 199-12) lit : bel ummani (?) et traduit : 
lords of h?s forces. 

dabtuv — dapti — dâbti — tapdi, subst. f. 
désolation (L. Gloss. 232) = destruction^ ruine (N. 
974) = tapda, la punition (S. ii. 290) = sa mithuz 
tapde limaddu (Tig. ii. 67) = who in the destructive 
fight were skilled (N. 147) = who in fight and destruc- 
tion were skilled (N. 659) = adi anaku tabde Bit 

yakin asakkanu (Botta 153-5 = 149) = whilst I 

the destruction of Bit yakin ivas effecting (N. 974) 

zzzdum destruA^lioni Bit yakin vacabamljp. S. 149). 

MM. 0pp. et Mén. lisent : adi ana ku-ub Bit yakin, etc., 
au lieu de : adi anaku tabde Bit-yakin, etc. 

dâbtuv, lézard (Del. Gloss.). 

dabiy voy. dabu. 

tabi = lu tabi, j'ai amélioré, arrangé (Sard. ii. 
132 = N. 380). 

tabi — tàbbi, choix (N. 214). 

dappi, planches (Neb. Yun. 84 = N. Add. Corr. xv). 
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tappéa, voy. îpri ? 

dabib — dabibu, inventeur (deviser) (S. G. 39 a.) 
= tramant (une conspiration) (F. S. 95-113) = com- 
plot (N. 215) = complotant mystérieusement (heimlich 
planend) (Del. Gloss.) = dabib zalapte , plotting divi- 
sions (Sarg. 26 = N. 955). 

dabita, voy. dabtu. 

tapitute = durgi tapitute, des chemins difficiles 
(Tig. IV. 56 = N. 234) = furrowed, broken roads 
(N. 269). M. N. pense que ce mot pourrait être lu : la 
pitute, non ouvej't. 

dabihu?(S. G. 293 b.). 

tàbinâssûn, leurs rangs (L. ii. 77 = D. S. 

7-85). 

dapinu — dapini, part, kal, protégeant, protecteur 
accompagnant (N. 262), substantivement: couverture, 
couvercle (L. Gloss. 234) = tapîSâinu 2 p. s. aor. pah, 
tu caches (Beh. 102 = Schr. 381) = sarru dapinu, roi 
protecteur (Sarg. 22) = dapini nakur Xssm, suppressing 
the enemies of Assur (Tig. vm. 56 = N. 982) = ana 
Nabu dapini sa kie , d Nébo qui garde les mystères. 
(2Pul. 1. Oppert). 

tabis — tabbis, voy. tab. 

tapissinuy voy. dapinu. 

tâbbiui espèce d'oiseau (Del. Gloss.). 

tâpka (Tig. vi. 103) approvisionnement (^. 721). 

tâbnânni = atta tâbnânni , tu m'as fait (Esar. iv. 
49 = N. 273). 

dabrâti — tabrâti — taprati — taprâti, 
raison, cause (S. ii. 72) = les merveilles (L. ii. 89) 
= Vadmiration (S. ii. 290 = F. S. 165 = N. 670) 
= (Sen. T. VI. 27 = E. I. H. ix. 32 = Tig. jun. 80 
= N. 744). 

daprani — duprani, le cyprès (S. ii. 72 = F. S. 
159 = St. 18.21 =N. 355). 

tapsit = va tapsit musi, et pendant la nuit (Abp. 

123. 51). 

tabsu (P. V. 257). 

tabu — dabu, voy. tab. 

dabu, oîirs (S. G. 111 = Del. 55. 10) = dabi, les 
ours? (Abp. 266. 10). 

dabu — dabû, destruction (Abp. 232-112). Lecture 
de M. Smith, voy. tabtu = dabû ebiltu hasasu us 
appiha zirussûm, destruction, servitude and drought 
I poured over them. 

dâbUy inf. kal., flétrir, dessécher, pourrir (L. Gloss. 

232). 

tabbû, il a annoncé (Abp. 235 = 13). 
tabbu, double (S. G. 137). 



— d = t = t — 

tabbUi procréation, émanation = tabbuâu atta, son 
émanation (c'est) toi (L. ii. 97 = W- iv. 14, n** 2, 
L 21) = tu es Vémanation (Halévy 362). 

dabbutii mulctam = ekil dabbuti, ager infecundi-^ 
tatis (D. J. 26, 40 et 42) = dabbutî atamtisu, mulctam 
provocationis suœ (D. J. 53. 49). 

tadabil (44 B. M. 21 = ? N. 818). 

datah = alik datah su suatuv, veniunt ad confir-- 
mationem illam (D. J. 133. 30). 

tataggil. Thou shalt trust = (2 Pul. 12 = N. 928). 

tadâni = bel sal tadâni^ dominus mulieris traditœ 
(W. m. 46. 2. — D. J. 147). 

tâtpaly thou hast taken away (Slab. k. 162 = i. 20 
= N. 1000). 

tatidutuvy voy. ittidu. 

tadin (ittadin) et tadinnî (W. m. 46, n^ 10 = 
D. J. 179. 13) = kaSpu gammur tadin, pretium im- 
mulabiliter definitum est (D. J. 141). 

dadmui pi. dadmi, sang, homme (L. Gloss. 234) 
= humanité, peuple (N. 225) = cités, villes (Smith — 
N. 554) = (E. I. H. IV. 20 = vm. 21 = ix. 55 = 
2 Mich. II. 23) = urra u musa limahi dâdmisu, jour et 
nuit qu'elle combatte ses gens (N. 869). 

daduy enfant, favori (Del. Gloss.). 

dadua, marchant fréquemment (L. ii. 71. Su- 
mer). 

taha, voy. abha. 

dahadu (GAB), réjouir (S. G. 252), voy. duhdu. 

dahâtu et dahtu — dahtuti, don, présent (Abp. 
158. 63, etc. = Sen. T. v. 22-23 = N. 228) = 
22 birâti kî dahtûti iddinsu (lecture de MM. Op. Mén.) r=: 
22 urbes mwiilas cum omni possessione tradidit illi, 
il lui donna 22 places fortes avec leurs garnisons = 
22 er halzu kî dahtûti iddinsu (lect. de N. 228), il lui 
donna 22 places fortes en présent (F. S., I. 228). 

taham, voy. tahmu. 

tahazuy i, a, bataille, combat (S. ii. 94). 

tahta, défaite (Sen. T. v. 76 = N. 350) =50wmtV 
sion (Sen. T. v. 74 = N. 867) = tahtee, la défaite 
(Abp. 19. 85 = D. S. 3. 14) = tahtasu, sa fuite (S. n. 
278). 
, tahtenai elle défait, elle soumet (Abp. 126. 72). 

tahtirrîtuv, entrée, porte (Del. Gloss). 

dahtu — dahtûti, voy. dahatu. 

dahdûte, voy. duhdu. 

dahe et dahie, faible. On ne le trouve qu'avec 
la négation (N. 229). Dur Babilu la dahe, la citadelle 
de Babylone invincible (E. I. H. vi. 23) c= la dahie, 
indestructiblement (G. A. 285 = E. M. n. 320-44). 
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M. Norris, p. 806 = E. I. H. vi. 25 = viii. 45, en fait 
une épithète ajoutée au nom de Babylon, the infal- 
lihle. 

dahiy approcher (L. ii. 271). 

tahida, délicieiéx^ réjouissant (1 Beltis 3). 

tahiniy voy. tahmu. 

tahlûbti, pi. (E. I. H. ix. li) les toits^ les couver- 
tures (N. 304) faîte^ = le revêtement (L. Gloss. 238) 
= tahlûbîsu, son faite (S. ii. 278 = W. i. 16. C. viii. 
29) = tahlûpti tamkabar, des feuilles de cuivre (E. I. II. 
Lx. 14 = N. 448) = agurri tahlûpti sa, les briques de 
son revêtement (Birs. ii. 2. 4 = N. 649). Ce mot est 
quelquefois lu : gablubi. 

dahmUi subst. m., obscurcissement (L. Gloss. 234). 

tahmu — tahme — tahim — taim — taimu 
— taemi — tame — taham, jugement, avis^ conseil ^ 
science y décret , commandernent^ ordre ^ volonté^ tablette 
(N. 102) = verbe ordonner ^ commander (Schr. 187) 
= tahmeya, mon ordre (Botta 148. 12-84 = N. 92) = 
ina tahim ili, par la volonté des dieux (Sen. B. iv. 
37, etc.) = taemu istakan, il plaça une tablette (Ins. de 
Van) = taemu va milki, jugement et pouvoir (Sen. T. 
V. 3) = ina melik tameya, in pursuance ofmy command 
(Sen. B. IV. 22 = 41 B. M. 25 = N. 530) = ki taim 
ramanisu, of Ms own accord — by the will of himself 
(Esar. m. 59 = N. 766). 

tahzîn, elle garde (Abp. 126-71). 

dahu = immi 25 sa dahu sa Belat Babili, le 25*iour, 
fête de la déesse de Babylone (Abp. 268-84). 

dahu, to face (S. G. 327. 328). 

dahû| inf. kal., approcher ^ s'attaquer (L. Gloss. 
233). ' 

dahu et dihhU| proocimité^ voisinage^ toucher de 
près (S. G. 28) = dihi, pi'ès, en faceÇS. 229 = Esar. 
n. 12 = II. 3) = ana dihi, à proximité (Del. Gloss.). 

ta^ûy descendant, rejeton (Del. Gloss.). 

dabhu — dahhiy descente, chute (N. 277). 

dahudu (P. V. 187), voy. duhdu. 

dahummat, subst. fém., obscurité, ténèbres (L. 
Gloss. 234). 

tahumu (Synch. Hist. i. 7 = N. 1061) = tahumisu, 
son voisinage (Abp. 253-14). 

tâiartUy retour (Abp. 212-100) = tâyartiya, m^n 
retour (Abp. 212-106). 

dâiasti (N. 212), aire (à battre le blé) (17 B. 
M. 11). 

taim — taemu — taemi (Sen. Gr. 42 = N. 287), 
voy. tahmu. 

dainu, gouverneur (N. 212 = E. I. H. iv. 29). 
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daer — daera (Neb. Yun 93 = Rich. ii. 16 = 
Birs. II. 20 = N. 264). Même sens que: daru. 

tairat = tairat eluti sa, the retmm of her divinity 
(Abp. VII. 9 = N. 944). 

tairui restaurateur (L. n. 139), qui répare, ré- 
tablit. 

dais — dais, qui piétine, qui teivrasse, qui foule 
aux pieds (N. 231) = (D. S. 15-32 = Sard. m. 116 =i 
Sarg. 24 = N. 270) = (Esar. n. 22 = N. 982). 

dak — dâki — dikta — diktu, combattants, 
soldats (N. 218-231) = (Tig. jun. 15 = N. 499) = 
dikta sunu mâttu aduk, their soldiers much Islew (Tig. 
jun. 33 = N. 740). 

takkab (P. V. 270 = S. G. 367 = 468), signifi- 
cation incertaine. 

tagabbî, tu diras (N. 843). 

tagabûy tu disais (S. ii. 52). 

tagabbûi tu diras (N. 508). 

daqaqita et duqaqûi enfance, jeunesse, petitesse 
(Del. Gl.). 

dagaly voy. dagil. 

takalla (Abp. 142. 18), voy. kussid. 

takkalti, pourpre (Abp. 168-24). 

dagalu, confiance (S. ii. 46 = W. i. 58. C. iv, I. 31) 
= ana dagalu kissat nisi, as a standard for multitudes 
ofmen (traduct. de N. 670). 

taqqassi, subst. m. plur., des rangs (de perles?) 
(L. Gl.,p. 273). 

tagbî, tu as dit (Abp. 121. 36). 

tagbii, il a dit (Abp. 86-62) = tu as commandé 
(Abp. 292. x). 

dakdaksi (Sen. T. m. 35), signification inconnue 
(N. 219). 

tagdula = ul tagdula bahnu kiSallu, large was not 
the babnu kisallu (Neb. Yun. 58 = N. 623). 

dakiy voy. daku = ana dâki habâte, pour la pu- 
nition des coupables {defaulters) (N. 400). 

takki? (Coloph. 21. ii. = 23. ii. = 38. ii. = 
N. 1036). 

takipânni, tu m'as confié (G. A. 232) = sarruti 
kissat lakipânnî (W. i. pi. 64. C. ix. 1. 50) = to the 
royalty of multitudes ofmen hastraised me (N. 887)= 
kingdoms and légions ofmen thou hast subjected to me 
(N. 969) = to the 9nde ofmany men hast appointed me 
(N. 627). 

tâkôttuti ? (Bav. 6 = N. 454 = 636). 

dagil — dagal, confiant (S. ii. 46 = W. i. 11. C. 
m. 1. 1 = pi. 12. C. IV. 30) = dépendant (Abp. 178- 
89 = Tig. II. 102 = N. 256) = dagal, verbe, faire 

5 
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attention à, attendre (Schr. 187) = kali ardi dagil 
paniya, tous les trihxUaires dépendant de moi (Abp. 
17-72). 
takiltavy la poni^re bleue (S. ii. 111). 

takkira (prière de Sargon à Nisrok. M. Oppert le 
lit : sumkira E. M. ii. 339-6) = takkira tamirtâs, 
do thou favour his approach (N.437) = sumkira tamir- 
tus, éblouis sa vue (E. M. ii. 339-6). 

takkirânnii 3 p. s. f. kal = elle se révolta contre 
moi (S. II. 279 = Beh. 68). 

takkiribâti, la culture (San. Gr. 41 =N. 372). 

taklu, confiant (Abp. 80-7). 

taknie (Abp. 153-22) = abli Babili sunuti ina 
passari taknie uiziz sunuti, the sons of Babylon of them 
in sfate chairs Iset them up. 

taksuda, il a conquis (S. ii. 279). 

daku — dâkuy verbe — tuer^ massacrer (S. G. 
252-269) = daku, daki, subst. carnage (L. ii. 79). 

taqqu (RU) ? (S. G. 22). 

dakkuri = ana dakkuri, to pass into (Abp. 240-67), 
lecture et traduction douteuses. Il faut lire : sumkur, 
infinit, saphel, séduction (Oppert J. Asiat. janv. 1872, 
p. 118). 

tallapta, harnais^ œmemênts (Abp. 227-72). 

dalatiy lecture de M. Norris, traduit par : portes 
(Neb. Yun. 71 = Sen. T. vi. 49 = Esar. v. 39, etc.). 
MM. 0pp. et Mén. lisent : zululi et traduisent par: 
colonnes (F. S. 161). 

dalahUy voy. dalhu. 

tallaky voy. tallik. 

tallakta — tâllâkti, les sentiers (N. 122 = Esar. 
VI. 19) = les avenues (N. 688 = Esar. v. 44) — (N. 
796 = E. I. H. m. 55) = les corridors (N. 847) = les 
conduits (E. M. ii. 291-30). 

dalal (sumer) tomber (iN. 237 = Abp. 196 a.) = 
tomber^ renverser ^ éreinter (Lt) = dalali, humiliation, 
indigence (N. 237). Il a aussi le sens Sexaller^ annon- 
cery d'après M. Halévy = ana dala et ana dalali, pour 
exaller = ana dalali, pour annoncer (Halévy 358) = 
ana dalal tanidti , pour annoncer les œuvres éclalantes 
(Halévy p. 358). 

dalanii pi. voy. dalu. 

daltu — a — i, Ze montant , les portes (Abp. 313- 
80 = S. G. 76) = la porte, pi. les battants de la porte 
(L. Gloss. 233). 

dalhu (m.) — dalihat (f.), perturbateur, et 
dalahu, troubler (S. G. 282) = diU]^ — dalihtu, 
perturbation, trouble, désordre (N. 237). MM. Op. et 
Mén. traduisent dilih et dalihtu, par: tranquillité^ 
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paix (F. S. 52-121-136) = dalihat tamâte, troubler 
of the seas, épithète de Beltis. (N. 237 = l_Beltis4). 

dali (m.) — daliti (f.) et dalimti — dalîtî, long, 
haut, grand (N. 233 = E. M. ii. p. 295 = N. 590) = 
erinuv dalimtira, de grands cèdres (Neb. Gr. m. 36 
= N. 272). 

talidti, gén. la naissance (D. S- 8-100 = E. M. ii. 
296-32). 

dalîtî, voy dali. 

talitti = sutesur ina talilti, directing in good fortune 
(Abp. 8-49). 

dalihat — dalihtu, voy. dalhu. 

tallik — tallak, tu vas, tu as été (S. ii. 283) = 
talliku, il a été (Abp. 234-10) = tallika, tu vas (W. iv. 
51. C.V. 1.44). 

talliku, une marche (S. G. 307). 

AélUj soumis, humilié (N. 237). 

dalim — dalum = dur dalim, les grands murs (the 
high walls (Neb. Gr. i. 49 = N. 384). 

talimani, sacrifices muets? (D. S. 17-53). 

talimi (part, de TLM , seîvir, favoriser) = ahu 
talimiki, thy good brother (Abp. 122 a.) = ili talimika 
(W. IV. 13-2. 1. 55), les dieux qui s'empressent auprès 
de toi (L. Syll. p. 25) = shamas talime sa kippât shame 
irziti, the sun (is) the plougher of the vaults of heaven 
and earlh{i Beltis. 2 = N. 351). 

talqi, elle a acheté (D. J. 221-13). 

dâlmati = yumsu namru ana dâlmati ligasu, diem 
ejus clarum in noctem vertat (D. J. 120-20). 

dalu, bassin (de métal) pi. dalani, seaux, vases 
(L. Gl. 233= N. 238 = Nimr. Obel. Epig. 2 et 4). 

dallu, le tigre (S. G. 64). 

tallu — talluv (RI), monceau, élévation (S. G. 83). 

talûk, la marche (Tig. v. 33 = N. 196). 

dam (orig. Sumér.), épouse, femme (N. 238) = 
époUjX. 

tamatu et tamtu, subst. fém. la mer, voy. 
tamtu. 

tamatu (P. V. 251 = ? S. G. 336). 

tamahu, voy. tamhu. 

damakUy prospère, heureux (S. G. 111 = 319), 
voy. damik et dumku. 

tamalal? 5'e7emian< (L. II. 156). 

damam, verbe : stumm gehorchen (Beh. 18 = 
Schr. 187). 

damamu, périr (S. G. 488). 

tamartu — tamarti — tamirti (R. AMR) = ins- 
cription (S. II. 167) — vu>e, instruction (J£é. M. ii. 860-8) 
— voisinage (Abp. 129-99) — vue, apparence, aspect, 



Digitized by 



Google 



35 



— d = t = t — 

apparition (L. Gloss. 225) — présent, tribut (¥. S. 167 
= N. 382 = Abp. 66-22) = tamarti ou tamirti, voisi- 
nage (Abp. 111-94) = tamarlus, ses présents (S. ii. 
296 = Sarg. pavé, Botta pi. 8, 1. 59, etc.) = tamarti 
— a, son tribut (Botta 151-5 = 113) = tamirtus, savue 
(E. M. II. 339, 1. 6) = tamarta sunu, leur richesse 
(Sen. T. II. 57 = N. 773) itti tamarti kabittu, avec de 
nombreux présents (Gygès Inscript. N. 747). 

tamariy 2 p. s. m. aor. kaK, tu vois (S. ii. 285 
=:Beh. 106). 

tamtû, tu te souviens (L. ii. 145). 

tamtu (NE-RU) maléfice (L. Gloss. 224). 

tamtu-i-a et tihâmtu — tamatu (A-AB-BA), la 
m«'(N.222 = 275, etc.) — (Sen. T. iv. 24 = Sen. T. 
m. 57 = Sh. Ph. ii.21 = New. Div. ii. 77) = tihamtai, 
le marin (Schr. 214) = sidi tamti, les bords de la mer 
= tamtiai, homme de la mer, habitant des bords de la 
mer (L. Gloss. 272). 

tamhât = tamhât mit panu ina idisa, tenant un arc 
dans sa main (Abp. 124-54). 

tamhariy le combat, la gusire (S. ii. 285 = W. A. 
I. I. 9. i. 50) — (Tig. II. 17 = VIII. 40 = Sen. Gr. 7 
= N. 230). M. Nor. lit aussi : tahari (N. 483-662)- 

tamhu — tamahUy tenir, occuper^ maintenir (S. 
G. 137 = P. V. 355 = S. G. 84) = il soutient (L. n. 
139) = tamih, tamihu, portant, soutenant (P.V. 98) = 
tamih haruti, qui porte le sceptre (Tig. vi. 56 = 
N. 701)*. 

tamoy voy. tahmu. 

dami-su (Tig. ii. 29) (lecture de M. Nor.) ses fem- 
mes (N. 963). 

tamit — tametu, la teneur, le texte = tametu 
sitria la ustenû, the text ofmy writing shaU not aller 
(Monol. 45 = N. 840-1054). 

tamih = tarnihu, voy. tamhu. 

damik — damiktav — damikti, voy. dumku. 

tameratu (su), ils plains (Bav. 6 = N. 454) — its 
vidnity (N. 636). 

tamirti — tamirtusi voy. tamartu. 

tamkahar (TAM-KA-BAR) , le cuivre (N. 231). 
Lecture de M. Nor, voy. siparru. Ce mot est lu : 
siparru par M. Sayce (G. A., p. 35, n** 402c. etsitamru 
par M. Schrader (K. I., p. 31). 

damgâtû — damqatû, pi. damkâti et dâmgati 
(Neb. Bab. u. 26 = Senk. Cyl. ii. 24 = Neb. Brok. 
Cyl. I. 17 =Sen. Gr. 3 = Sen. T. i. 6 = E. I. H. ii. 
15) = sanctuaire^ châsse (N. 242) = bienfaits, faveur 
(Abp. 46-63) = damgâtûa, my holy places (Neb. Bab. 
n. 27 = N. 672) = damgâti, dâmgâti (S. n. 67 = 
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W. A. S. I. 55. vil. 3 et 8). On trouve aussi : dâm- 
guti (Neb. Gr. i. 17) et dammatuv (Neb. Gr. m. 11). 

tamgar, tu rends heureux (L. ii. 145) = tamgurani, 
elle m'a favorisé (N. 221 = Sard. i. 38). 

damkaru, famulus (D. J. 77. W. n. 7 — 34-35) = 
nisu damqar, vir artifex (W. m. 46 = D. J. 148). 

damqi — tamqi, voy. tamqu. 

tamgiti — damkiti, splendeur (N. 163 = F. S., 
1. 176 = N. 221 = F. S., I. 177), voy. martakne. 

tamqu — damqu — tamki — damqi, fém. 
damqatu, de bon augure (L. n. 38) = pouvoir^ 
puissance? (N. 35) = de bon au^ure^ propice (N. 268) 
= favorisé^ rendu propice^ pur (L. Gloss. 234) — Esar. 
VI. 53— N. 689), 

dâmguti, voy. damgatu. 

tamgurani, voy. tamgar. 

tamla — tamlâ , V ensemble^ la totalité (E. I. H. v. 
42 = N. 322). 

tamnu, eUe abandom%e(Shp. 86-65). 

tamsil et tansil (F. S. 161) semblable à (Syll. n. 
257) = de même que (N. 276) = ressemblance (Schr. 
212) —(Botta, 42-79 = Neb. Yun. 64). 

tâmsilu, pigeoîi sauvage (Del. Gloss.). 

tamzizîs, victorieusement (N. 228 = Sen. T. v. 69). 

tamzu, masse (S. G. 434 = L. Gloss. 225) (AM?). 

damu — dami, sang (N. 239. Sen. T. v. 63 = 
V. 81) = amîr dame, un homme de sang (Sen. T. v. ii) 
= hea upaddira dami su, hea feasted hispeople (Abp. 
8. 45) = consanguin, parent rapproché (Del. Gloss.) 
= damutu, parenté, 

tamu, lecture de N., p. 4 = Sen. Gr. 40, où elle 
est présentée avec doute (?). 

tammu, paragon (N.), ne se trouve que : Tig. 
i^ 36 — 40, joint une fois avec : zîru, exalté, élevé^ et 
nizabdQ, doué = tammu nizbadû, gifted hero (N. 239 
et 999). 

tamû (SI-RU), jurer^ affirmer = nisî tamû kittuv, 
établissant les pactes pour les hommes (W. A. I. iv. 9. 
Rev., 1. 6 = L. II. 143). 

damutu, voy. damu, 

damûm = ai damûm, numquam tacebunt (D. J. 
136. 43). 

tammiîssu, lecture de M. Smith, voy. lihmûssu. 
Ili rabati beli uzzi tanmiûââu uzzi sunu, the great Gods 
the lords strength continue to him their strength (Abp. 
187. p.). 

daân, ju^e. 

dana — danna, voy. dannu. 

dannat — dannati — dannuti, voy. dannu. 
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tanadatav, présents (E. I. H. viii. 13 = N. 730). 

tanadala = umma tanadala ana épis sâssi, thus : 
Carry offto make spoil (Abp. 124. 59). 

tanati, les lois = tanati izruti ya ina libbî altur, les 
lois de mon trône sur elles (mes tablettes) fai écrit 
(Sard. I. 99 = N. 384) = tanati Assur, the deeds (?) 
ofAssur (Obel. 72 = N. 466). On trouve: tausti, 
pour tanati (New. Div. i. 27, etc. = N. 704). 

tanaba, tu es satisfait (Halévy 377 = W. iv, pi. 51. 
C. V, 1. 44). 

tanaqiy science (L. ii. 109 = W. iv. 14. 8). 

tanâmbûi tu as proclamé^ publié = tanâmbû zikir 
su, tu as proclamé son nom (sa renommée) (E. I. H. 

I. 57= N. 213 = 322). 

danan — danani — dananu — dannanis, voy. 
danu. 

tanâna et danani, lois, édits (Tig. t. 47 = Sard. 

II. 6 = N. 626) = liti u dannani, les lois et les édits 
(Sard. III. 23 = Sard. i. 93 = Asbp. x. 21 = N. 702). 

dananis et dannunis, voy. dannu. 

dananu, inf. kal., fortifier, rendre foti (L. GIoss. 
234). 

tanâstav, voy. anbariri. 

dandanti, pour dandanuti, <m-^rand^ (L. Syll., 
p. 131). 

dantu — danni, voy. danu. 

tanitu — taniti, loi, décret (S. ii. 189). 

tanihi, lamentation (Abp. 104-53) = supplication 
(Abp. 159-72). 

tannikilti, secrètement (Abp. 89-25= 153-18) = 
by stratagem (N. 869). 

dannis, voy. dannu. 

tansil, voy. tamsil. 

danu, juger (S. G. 138). 

danu — dana — dananu — dannu — dânnuv 
— danni — danna — dunu, pi. danni — dannute 
(m.) — dannate (f.) et dunut — dannatav (N. 250. 
252), fortj puissant, violent = dandannu — i = très- 
puissant (Obel. 10 = Sh. Ph. i. 20 = Sard. i. 1 = 
N. 250) = dandanti, très-fort, très-difficile (Abp. 267- 
75) = dantu, fort (N. 260 = Sard. ii. 53-103) = sarru 
dannu, roi puissant = tahazi danni, grande bataille, 
bataille sanglante (Sen. T. vi. 10) = dur dânnuv ina 
kûpri va aguri, de solides remparts en ciment et en 
briques (E. I. H. ix. 19) = erani danni, des places 
fortes (F. S., I. 43) = durani-sunii dannute, leurs fortes 
citadelles, remparts (Sard. n. 2) = izpan danatav, des 
flèches puissantes (Sen. T. v. 58) = marat dannat, 
(teW^ puissante (N. 273) = dannatu — dannut 
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— dannati — dannute, défense, force (N. 253) 
= énergie, protection, dimension = dannat su aksud 
(Tig. vu. 77) =: dannut-su aksud (Sard. ii. 3), fai 
pris ses mesures (N. 251) =: er ana dannuti sunu 
lu iskunu, ils utilisèi^ent la ville pour leur défense 
(Tig. II. 5 = N. 254) = danan — danani — 
dannani, puissance (S. ir. 68) =: grandeur, gloire, 
lois , édits = assu danan Assur, par la puissance 
d'Assur (Esar. i. 47 =: N. 256) =: ana danani-su ita- 
glu, ils se confièrent dans leur force (Tig. i. 68 = 
N. 256) = lîli (et lita) va danani, les édits et les lois 
(Sard. I. 9 = m. 25 = Botta 145-1 = 16). Ceci est la 
traduction de M. Nor., MM. Op. et M. (F. S., I. 16) tra- 
duisent : ina lîti u danani, par : in honore et eocultatione 
= dananis — dunnunis, et aussi : danis — dannis 
et danandanis, courageusement, fortement, avec ou 
par la force, extrêmeinent (Sen. T. iv. 46 := Sard. 

I. 48 = Sard. ii. 104 = Sard. ii. 98 = m. 51 = N. 
25<t-255). 

dannite = milu (A-BA) zabit dannite, vir magister 
possessor debiti (D. J. 219. 36). 

dânu (TAR), diriger, décider (W. ii. 7. Rev. 22). 
tanûdni = tanûdni-sa madi, her much dowiy (Sard. 

II. 124 = N. 1046). 

dar = dar | — | da-a-ru (Syl. 575), albâtre = 

gimir kuludie nizirti dar sa , tou>s les vases précieux 

(et) Valbâtre qui (Sen. Gr. 37 = N. 263). 

tarabîs, tu fais grandir (S. ii. 241 = Bisit., 
1. 108). 

daradi, repousser (W. A. I. iv, pi. 21, c. i, 1. 29 
= L. II. 271). 

darâti, voy. daru. 

taradu, inf. kal., repousser (L. GIoss. 240). 

daragu — daraggu, la route y le chemin (W. ii. 
38. 25 b) = (Abp. 77. 4 = N. 269), voy. durug. 

darag mana (TU), drachme. 

tarame, 2 p. s. prés, kal., tu soulèves haut {L. Gl. 
254). 

tarâmmu, elle s'est réjouie (Abp. 236. 23) = tu 
m'as élevé (G. A., p. 135). 

taraz, s'opposer, être opposé (L. Syll., p. 58), voy. 
tarzu. 

tarazu, arranger (S. G., p. 99). 

tarbazu — i, subst. m., repos, éclipse (S. G. 67) 
= triclinium, table des festins (L. Gl. — W. iv. 4. C. 

III. 1. 29, etc.). 

tarbit — tarbitu, subst., augmentation, croissance 
(N. 224 = W. II. 9. 67 d) = produit, espèce, race ? 
(S. n. 292) = éducation (D. J. 44. 67) = tarbiàu, tar- 
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biSSu, tarbitisu, son éducation (D. J. 44. 67, etc.) = 
kalbi tarbit ekalya, dogs thé growthofmy palace (N. 
511). 

tarbu (P. y. 9), jeune homme (S. G. 13). 

tartahu, féroce (Abp. 278-66). 

tarhabni, pi. redoutables (N. 308 = Botta 154. 4 
= 172). MM. 0pp. et Mén. lisent: tarrimni, sans 
traduire (F. S. 172). 

dari, voy. daru. 

daridy combattant (S. ii. 248) = eocpulsant (D. S. 
14-2^1 = Sarg. 24 = N. 908). 

taritav, la femme enceinte (L. ii. 163). 

tarimtu = siru tarîmtu, gracieuse disposition (2 
Esar. j. 7 = N. 1052). 

tarrimniy voy. tarhabni. 

daris, jusqu'à la fin (S. ii. 245) = ana daris, pour 
toujours (D. S. 20. 75) = (Sen. Bit. iv. 43) = Tig. i. 
37 = N. 756 = Esar. vi. 43 = N. 462 = Tig. i. 27 = 
I. 38 = Sard. i. 27 = N. 268). 

tariz, subst. m., reconnaissance ^ avènement (L. 
Gloss. 273). 

tarmazu, ver, veinnine (Del., p. 90). 

tarzaty 2 pers. s. permansif. kal., tu règles (L. 
Gloss. 273) = amatka Saparra ziru sa ana same u irzi- 
tiv tarzat, ta volonté^ décret suprême que pour le ciel et 
la lerrt tu règles (L. n. 121) = ta volonté ressemble à 
répée divine qui s'oppose au ciel et à la terre (Halévy 
376) = (W. IV. 26. 4). 

tarzati — tarzi, voy. tarzu. 

tarzu — tarziy pi. tarzati (contracté de tarizu, 
part, kal., opposé^ placé en face de) (L. Gloss. 273) = 
en face de (S. G. 428) = en opposition (Sh. Ph. i. 40 
= N. 427) = dans le temps de (S. G. 428) = tarzati, 
grands ? forts ? (N. 234 = 42 B. M. 38) = tarzu, il est 
apposé (L. II. 283) = ina tarzî sarrani abiya, dans le 
temps des rois, mes ancêtres (Sard. i. 100 = N. 924), 
voy. hazzi = ina tarzi zâvie bit ziggurat, en face de la 
position de Bit ziggwat (Sen. Gr. 45 = N. 351). 

daru — darû — dari, pi. daruti — darati. 
On trouve aussi : dariti (Nerig i. 4) =(Sen. Gr. 61) 
= (E. I. H. II. 61) = Sen. Gr. 36) = (Neb. Gr. m. 23) 
= darati (2 Mich. ii. 46 = N. 265) = darâti (Bl. St. 
IV. 27, etc.), (comme daer, daera, N. 264, voy. daer 
pour les citations) = solide, durable (N. 266) =: de 
longue durée (Abp. 297. 6) := darûti, étemels (F. S., 
1. 192) = ana darati, pour toujours (Neb. Gr. m. 58). 

tara — târu, inf. kal., revenir, retournei\ rendre 
(L. Gloss. 272) = restaurer (S. G„ p. 81. 113) = 
redhibitio (D. J. 244. 16). 
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tarru (orig. Sumer), oiseau de couleur éclatante 
(Halé\'y 262) = oiseau de couleur variée (L. Gloss. 
240). 

tarru, tourterelle (Del. Gloss.). 

darudu?(S. G. 276). 

daruti, voy. daru. 

darummu (S. G., p. 54)^ pi. darumi et darummi, 
habitations (N. 270 = S. G., p. 54) = districts (Abp. 
94. 76) = régions (D. S. 7. 88) = (Esar. i. 10 = Sen. 
T. I. 17 = Tig. jun. 22). M. Lenormant (L. Syll., 
p. 167) dit qu'il faut abandonner cette interprétation et 
que : darumme n est qu^une variante orthographique de 
dadme, dadmi, les hommes. = Darumi sa, ses maisons 
(Sarg. 22 = N. 198) = azmu azkuppi abni pîli robuti 
darumi..., materiem supei^liminarium ex lapidibus... 
magnis principibus (F. S., 1. 165). Telle est la lecture 
de MM. 0pp. et Mén., pour ce mot darumi; dans le 
texte, 1. 165, le mot est écrit: da-ad-mi. 

taruzu = ma ana huripte taruzu panu su, and to 
tlie sword hath directed his face (Sard. m. 26 = 
N. 551). 

tassa — tassa, 2 p. s. prés, kal., tu enlèves (S. ii. 
295) = tu soulèves (L. Gl. 25î) = tu dépouilles 
(L. II. 72). 

tassapra, tu as envoyé (Abp. 252. 7). 

dazâti (équivalent de zalti ) , bataille , combat 
(Smith. Abp., note, p. 330). 

tasatiri (S. ii. 274), elle a éait = tasaddiri = 
la tasaddiri, tu n'écriras pas (N. 843). 

tasakkan, tu fais (L. ii. 95). 

tasama, tu établis (L. ii. 95). 

tasamsad = ul tasamsad lihutka, non contaminabis 
honorem tuum (0pp. J. Asiat. 1872, p. 116) = ul 
tauzat zuparka, do not regard (?) thy skin (lecture et 
traduction de M. Smith. Abp. 125. 70). 

dâspa — dîspa? signification inconnue (N. 272). 

daspa, généreusement (L. ii. 275). 

tazbata, elle prit (Abp. 235. 21). 

tâzbusu, elle a été profanée (Abp. 234. 10). Dans 
la traduction de cette même phrase, M. N., 944, rend 
ce mot par : vaincu^e^ domptée = disecraled (Sm.) = 
overcome (N.). 

tasiltasina (D. S. 9. 110), inauguration. 

tasiltisunu, leur autorité (Tig. viii. 92 = N. 495) 
= leur tranquillité (Tig. viii. 92 = N. 871). 

tasimta = tasimta zûnnunû, accompHsh (their) 
task (Sarg. 37 = N. 980). 

tasimmu, tu entends (Abp. 297-11). 

dasià, vainqueur (N. 262 = Sarg. 32). 
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taziz = mahar sa tazîz, her face she raised (40 B. 
M. 45 = Sen. B*. iv. 12 = N. 1033). 

taskun = atta taskun anni ana dannutika, tu te 
fies à moi pour te fortifiei' (Abp. 293, ad), 
tasqura, tu as consacré (S. n. 289). 
taslu (P. V. 265), prière (S. G. 360). 
tasmi, Yoy. tusmi. 
tasritavy le mois tisn (S. ii. 295). 
dâssu (P. V. 355), gazelle (S. G. 484) = mâle de la 
gazelle (Del. 54. 16). 

dâsuy battre f frapper (to thresh = 8. G., p. 98). 
tasuda (W. iv. 51. C. v- 1. 39. 44) = tu V éloignes 
(Halévy 377). 

tasuruy 2 p. impft. kal., du moegest weichen (N. R. 
36. Schr. 384). 

dauminat(su)| (sa) noirceur (L. ii. 127) = (sa) 
maladie^ douleur (Halévy 352). 

tauzat, lecture de M. Smith (Abp. 125, 1. 70), voy. 
tasamsad. 

tausta, les lois (Abp. 7. 36) = tausti, la volonté 
(Abp. 248-n, etc.). 

tiatu(su) = ina bur tiatusu, m cistema (est) me- 
moria ejus (infantiœ) (D. J. 42. 32). 
tiamtii la mer^ voy. tamtu. 
tib, subst. m., orbite (L. Gl. 272). 
tîp = kiraa tîp mehie, like the shock ofruin (Sen. 
T. V. 64 = N. 295) = va tîp tabaziya izzi etur, and the 
slwck of my fierce fight he avoided (Sen. T. m. 54. 55 
= N. 678). 

tîb = ana tîb limut, pour faire le mal (Abp. 266-63). 
tib, bie^u (dans le sens de mobilier) (Esar. iv. 26 
="n. 463) = bonté (Abp. 241. 73). 
tebitui mois de tebet^ voy. arah. 
tebilti (Sen. Gr. 47), sans traduction (N. 163). 
teppisy tVj as établi^ constitué (N. 97 = E. I. H. 
II. 1). 

tebisu? précieux (Abp. 164-114). 
tîpki? (Abp. 310. 55 = Sen. Gr. 54 = N. 235), 
sans traduction = ina 190 tîpki ultâ rise su, 6y 190 
courses I raised ils head (39 B. M. 18 = N. 717). 

tipsar, satrape (S. n. 107)= tipsaruti, principauté 
(E. M. II. 360-3). 

tebù — tibû, adj. p. tebutuv (L. Gloss. 272), qui 
vient ^ qui fond avec violence (Lt J. A. 149) = tebû, 
sen allant (L. ii. 165). 

dibbu — dibbi — dippu — dippi , voy. 
dup. 

tibûty marche^ approche (Abp. 22. 114) = Ze coup 
(Abp. 279-75) = tibû§§u, son invasion (Abp. 101. 24) 
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= kima tibQt arîbî, comme un vol de sauterelles (Abp. 
103. 43) = like a plague oflocusts (Sen. T. v. 43 = 
N. 740). 

tibbulti, vestes tinctœ (F. S. 142 = 181). 

tebuni — tebûni et itbuni (N. 47) = tV^ vinrent 
(Sen. T. V. 44= N. 148 = 282) = ils arrivèrent (Sen. 
T. V. 39 = N. 296). 

tibusunuy vous avez fait (G. A. 137). 

ditalliSy en monceaux, en faines (N. 270 == Sen. 
T. I. 77). 

ditanu? (L. ii. 33) = chamois? (S. G. 351 = Del. 
49-7). 

ditar, qui dinge^ qui gouveime (N. 275) 5= samas 
ditar same irziti, soleil qui gouverne le ciel et la len*e 
(Monol. 9 = N. 181) = (Tig. i. 7 = N. 275 = Sard. 
I. 44 = N. 276 = E. I. H. iv. 31 = N. 276). 

tidl, tu sais (L. ii. 231). 

didi — diti — dîddi, fort^ considérable^ important 
(N. 224) = (41 B. M. 29 = Sen. B. iv. 24 = Neb. 
Yun77 = N. 1034). 

tidiky V action de frapper (L. ii. 137). 

tidnu (P. V. 276). 

didu?(S. G. 415). 

tidukuy le combat^ carnage^ massacre (D. A. L» 
9. 70) = tiduki, les combattants (New. Div. i. 24 = 
N. 756) = (Sard. ii. 55 = N. 147), voy. zab. 

titur — tituri, le bassin (E. M. ii. 291 — 28) = 
les conduits (S. ii. 294). 

dih — dihi, chute, ruine? (N. 229) = F. S. 132 
= 38 B. M. 13 = Sen. Gr. 47). 

tihamtu — tihamti, voy. tamtu, 

dihbina, doré .?> (N. 227). 

dihi, voy. dahu — dihhu. 

dihUy expulsio (D. J. 45. 21) = ana dihute, ad 
expulsionem (D. J. 45. 21, 1. 22). 

dihUy pluie (Del. Gloss.). 

di^u, subst. masc, maladie de là tête, sorte de lèpre 
(L. Gloss. 233). 

tehûta = mie va tehûta usakîr, water and sea 

water drank (Abp. 59, 1. 88. b.). 

tihuti = rukubu adi tihuti sa (2 Mich. i. 15. 16), un 
char avec ses accessoires (N. 509) = cwrtMcum jugo 
duplo = un char avec ses attelages (D. J, 118. 15 et 
122). 

tihutu , solitude , désert = mat Assur rapastuv 
tiljiutu, regio Assyria vasta (erai) solitudo (D. S. 
16. 39). 

tig, précédé de : abn dans une phrase de Neb, Yun. 
73, remplie de mots non interprétés (N. 733), 
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tîg =i sa kima tig rizuzzi (Tig. i. 43) = who like a 
tord o/'toîM(?)(N. 984). 

tîk, après^ derrière, de (S. G. A. 141) = de (Bav. 8 
= N. 363) = à côté (E. I. H, vi. 33 = N. 233). 

dika? (Blak St. iv. 27 = N. 231). 

dikâ = dikâ kilat ka (kimaska) = (N. 474) z= 
itrike Ihy tent (Sen. T. vi. 24 = N. 814). 

tigaUu (Sumer) (2 Mich. i. 33 = N. 4). 

dikaiy les instittUions (Abp. 169. 40). 

tiqpi (Sard. m. 133), layers (N. 380). 

dikdikui moineau (Del. GIoss). 

dîktu (voy. dak), Vaction de tuer (F. S. 42) = 
qmdquid occidi polmt (F. S. 42). 

tikipy longue rangée (Del. Gloss.). 

tikipsan? (Colophons 21. ii. 23. n. = 38. ii = 
N. 1035). 

digilii nom d'une espèce de pierre (stéatite?) (N. 
220) = brillant (splendens) (F. S. 142). . 

tigenna?(Abp. 101.26). 

dikis, écrase, détruis (Abp. 122-45). 

dikli, subst. vaisseau (Schr. 182). 

tikU, voy. tukU. 

tîgnu et tikun (D. S. 7-82 = E. I. H. ni. 6 = N. 
798), pi. tikni, les poids (F. S. 132). 

diku — dîku, tué (G. A. 145) = frappé , atteint 
(Sen. T. VI. 10 = N. 252). 

diku, pi. dikutu, soldats y combattants (S. G., p. 54 
= N. 232). 

tiku, frontj face = ina râdi tîk same , par suite des 
orages de la voûte du, ciel (Lay. 33-15 = Halévy 379). 

tigulti. M. N. lit ainsi : IZ-KU (Neb. Yun. 18 = 
N. 60) = atur ina tigulti (iz-ku), je réduisis en servi- 
tude (Neb. Yun. 18 = N. 60) = uraSabu ina tigulti 
Oz-ku), ils furent percés de flèches (Sen. T. vi. 24 — 
N. 470). M. Noms ne donne pas cette traduction com- 
me certaine. 

tikun, voy. tiknu. 

t©l — til, monceau (Sard. i. 132 = N. 380) = 
tîlanis, comme des collines (G. A. 323-14) — en mon- 
ceaux (N. 210). 

tila — tiUâ, la fin, le reste (S. ii. 283) = tilai = 

zabi tilai uzabitta (Sard. m. 108-33), ye pm les 

hommes vivants (N. 333) — iàitu sa tilai (Sard. i. 118), 
mi monceau de coiys (N. 210). 

dilil^ (dalih) tranquillité^ (F. S. 52-121-136) -^ 
confiision, désordre (N. 886). 

tillie = nirgal bel tiilie an qasati, nirgal dominus 
armarum et af*cuum (D. J. 104-21). 
teliltu, hymne (S. G. 505). 
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tilû, voy. tulu. 

dilù , subst. m. baquet, récipient à eau, seau, pi. 
diluti — dilunu (L. Gl. 233 = N. 234 = 42 
B. M. 38). 

tilludu, la loi (D. J. 301-3 et 304). 

dilutu, subst. fém. C action de puiser de Teau (L. 
Gl. 233) = ana diluti usezi, il a fait sofUir pour puiser 
de Veau (VV. ii. 14-8 — L. Syll. p. 50) — propter irriga- 
tionetn €xpuiit(\). J. 27-8). 

tôm — temui les nouvelles (Abp. 198-4 — 297-10 
= 248 — a.), voy. tômu. 

timaliy hier (Del. Gloss., p. 172). 

timtuvy aliment, nouiriture (Del. Gloss.). 

dîmtUi faisceau, trophée (N. 247 = S. G. 437 c.) 
= kima dîmti, comme un modèle (Sarg. 34 = N. 986) 
= imlâ dîmtu, shall be satisfied with the judjement 
(Abp. 123-48). 

dimiy voy. dimu. 

dimi — dimmi — timmi, pi. voy. dimmu. 

temiky favorablement (Tig. viii. 26 = N. 241). 

temekiy la dévotion (Jù. S. 17-53) — V humiliation 
(F. S. 120), voy. supie. 

temen — temennu — temmina — teminni 
(Sen. Gr. 36 = N. 378),;)ie;Te angulaire y plate-forme, 
base, étage? (Floor) — (S. ii. 186 = Neb. Gr. ii. 56 
= N. 1052 = S. G. 327). M. Nor., comme M. Talbot, 
suppose que ce mot désigne le cylindre écrit, ordinai- 
rement déposé dans la fondation, ou une inscription 
sur la plate-forme elle-même (N. 513) = shamas va yav 
ibuluh inni anna kînî sa kasadu teminna Bit-Ulbar = Le 
(Dieu) Soleil et Yav m'accordèrent la grande faveur 
d'atteindre la tablette écrite de Bit Ulbar (Nab. Brok. 
Cyl. II. 49 = N. 1052). 

timiruy pilier, colonne (Del, Gloss. 152). 

timné ? = Bit-riduti timnee ekal sa ninua , Bit 
riduti the private (?) paJace of Nineveh (Abp. 308-31). 

dimmuy subst masc. image, statue (L. Gloss. 233) 
effigie (S. ii» 68), pi. dimmi — dimme — timmi 
(Sm. Abp.) = les colonnes (Abp. 12-18) = obélisques 
(Abp. 54-76). 

timmui corde (S. G. 93) = câble (L. Gloss. 234) = 
timmu sa elippi, le cordage d'un vaisseau (Halévy 380) 
— (W. II., p. 62. 2. Rev., 1. 68). 

tdmu — demi — %èmej le précepte (L. ii. 105) = 
Vavis, la nouvelle (N. 714) = temu utteruni, ils me 
donnèretit avis (Sard. 1-75 = N. 714) = va sanê demi 
izbat âunuti , and another opinion took hold of them 
(Abp. 135-54) = usânnûni dêmu , they repeatcd word 
(Abp. 119-21) = usânnûni melik demisu, they repeatcd 
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the ténor of his words (Abp. 119-23) = urrût dêmu 
askun sunuti, an urgent command I gave them (Abp. 
38-13). 

dimu — dimiy couchant (du soleil) (N. 240) =ana 
tamti sa dime samsi allik, vers la mer du soleil couchant 
f allai (Obel. 27 = N. 222) = tamli rabile sa dimu 
samsi , la grande mer du soleil couchant (12 B. M. 15 
= N. 629). 

temulu = rihu temulu (33 B. M. 9), épilhète de 
Sargon, alleviatœ* of the troubles (N. 883) = lightening 
troubles (N. 907). 

din — dônu, juger (Mén. G. A. 11 = S. G. 312). 

din (m.) dinât (f.) dinâtuv, loi (Beh. 9), dispo- 
sition, ordonnance (Schr. 222 = 373) = dinâtuv attûa 
kullub, ils reçurent mes lois (n** 6, N. R. , 1. 11 = N. 
260) = ièui^ jugement , arrêt (Abp. 107 a.) = dènsu5 
sa sentence (Abp. 292 x.). 

dina (su} = samas lusamdina dinasu, ^a/^m^ 

judicet delictum (p. J. 104-11). 

dienîtti, présents (?) (Brok. Slab. of Abp., 1. 15 = 
N. 261). 

tinisît — uv = tinisétiy les hommes^ rhumanité 
(S. II. 275) = (Neb. m. 54 =N. 530 = W. A. 1. 1. 9 
= 16, etc.). 

denu =: denu kaka (dababu) le marché nul (D. J. 
1 12) = ina dinisu idabbib, a contrachi suo liberatus crit 
(D. J. 165-24). 

tinû? (S. G. 64). 

dînu (hï)^ jugement^ loi, airêt^ décret (Syll. i. 184 
= D. A. L. 13-145). 

tir, imp. s. kal, rends (L. Gloss.). 

dir, bleu (N. 264 = 465) = pourpre (N. 715) = 
tuhizamat dir, cover ofblue lapiz lazuli (Sard. m. 68 
= N. 465)= zakzamat diri, coverings beauliful purple 
(New. Div. n.23-28-29 = N. 715). 

tirra (impér.), venge ^ punis = tirra tukté abi 
baniki, venge le meurtre du père qui Va engendré (Abp. 
172-17). 

tirtu , forme ^ co7ys (S. G. 226 b.) = lirtu-sa-hase 
(P. V. 807) =? S. G. 420 a.) = tirtuv sa sipri, la 
remise d'un message (L. Gloss. 272). 

tirhati (lecture incertaine) = illi tirhati mahasSi, 
with tJieir great doioeries (Abp. 60-96 = 70-69). M. N., 
p. 755, lit ce mot : sahhati et traduit : illi sabbati 
mahaâài. wilhready humility^ voy. mahassi. 

diri, voy. dir. 

tîri = tlri kaspî ebbî usâlbls, / covered with rows of 
while silver (Nerig. i. 26 = N. 376). 

tiri? châteaux? (Br. Obel. u. 15 = N. 439). 
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tîri =: lam tîri (New. Div. n. 101) == sans délai^ 
sans perte de temps (N. 708). 

diribti, pieux^ poteaux (Sen. T. m. 3 = N. 226). 

teriktu, extension (S. G. 343 b.) = ampUlude 
(L. Gl. 277) (ARK). 

tîrisas (E. I. H. rv. 1) béryls (N. 874). 

tirzi = ina tirzi sarri abiya, dans le temps des rois 
m£s ancêtres (Abp. 88-80 = N. 774)=în biblat libbîya 
u tirai qat ya, selon le désir de m^on cœur et la force de 
ma main (Sard. I. 37 = N. 71). 

disâti (2 xMîch. ii. 30) méprisable (N. 1063) = hosHM 
(N. 272) = ina ris nisi disâti liballiqu, in conspeclu 
hominum misère pereant(D. J. 121-39). 

tisallat? (D. S. 25-25). 

tizbatu, seizure (S. G. 484). 

disbu — dispu (DBS) subst. masc. miel (L. Gloss. 
233). 

dîspa — dâspa — dispâm , signification inconnue 
(N. 242 = 272) = Neb. Gr. i. 20 = ii. 33). 

distav — distu = ana kilri distav sa melki, pour 
renouveler lalliance de son l'oyaume (0pp. J. Asiat. 
janv. 1872. p. 113). M. Smith lit : ana kitri pisamilki, 
to the aid of Psammetichus (Abp. 66-28). 

tîsi, tu es (L. II. 145). 

tizkaru? (S. G. 63). 

tisû = tisu, neuf (S. G. 451. Lt, etc.). 

tiuma?(Sen. T. v. 24= N. 474). 

tu, espèce de mesure (Botta 152-9 = 141 =N. 461) 
d/i^achmes (0pp. Mén. F. S. 141). 

dû? (S. G. 462). 

tuamu-i, jumeaux (F. S. 162) = double (N. 1042 
=: L. Gloss. 271) = ariyai tuami, paire de lions (F. S. 
162 = N. 800) = tuamati, porte à deuœ baltarUs (Del. 
Gloss.). 

tuaru (GUR), subst., redhibiUo negotii (D. J. 142 
=: 151) = tuaru dienu kaka la assu, redhibilio ne- 
gotii inanitas non admissa (W. m. 49-5 = D. J. 
154-9). 

tub, bonté, bienfaisance^ santé =tiibâtî,ie5 bienfaits 
(Abp. 152-13) — (Tig. viii. 61 = Esar. vi. 43 = 
N. 462), voy. tab = ina tub libbi, par la bonté de son 
cueur, peut-être : la santé de son corps (Tig. viii. 61 = 
N. 213)= ina tub siri, dans la vigueur de la santé 
(Esar. i. 43 = N. 405) = tabis, heureusement^ favora- 
blement. 

dup — duppu — diibbu — dupa et dippu — 
dibbu (Syl.), pi. duppi — dupani — duppani — 
dupati, les tables (S. ii. 73) z=z documents (S. G. 174) 
= tablettesy inscriptions (N. 206 =642 =: N. 1066) 
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z=duppu satru, tablettes écrites (S. G. 81-231) =: îna 
duppani astur,/ai écrit sw des tablettes (W. ii. 57 c. = 
Halévy 359). 

tûbâti, voy. tub. 

duppanî — dupati, voy. dup. 

dubasiya, mon envoyé^ mon député (Abp. 189- 
10). 

tupis, elle a acquis (D. J. 221-10, etc.). 

tupku, zone (S. G. 250). 

tiiblu, souv€f*ain ? (S. H. 63). 

dubsar — dubsaruy pi. dubàaruti (subst. m.), 
tablette à écrire^ inscription d'une tablette (Del. Gloss.) 
scribe (L. Gloss. 234). 

tubUi voy. tub. 

duppuy voy. dup. 

tuppu, goutte (de pluie) (L. J. A. 1878. p. 188). 

dubbubu (P. V. 254). 

diibbut — dubut (dubbussu pour dubbut su) 
frète naturel, cadet, adoptif? (Obel. 74 = N. 216) = 
(Sen. T. v.4=N. 725). 

diibutu?(S. G. 463). 

tubuq, imp. sing. kal., verse (L. Gloss. 272). 

tubukta (P. V. 354) = tupuktu , race (S. G. 
483). 

tupuku, district (S. G. 304). 

duburi, pâturages (N. 217 = New. Div. n. 100). 

dubburuy signification incertaine. M. Noms, p. 726, 
lui donne le sens de : diriger, gouverner (Sh. Ph. i. 13 
et p. 1042, il traduit : sa namriri dubburu, par : who 
diffuses glory (?). 

dubbussu, voy. dubbut. 

dûd, il appliqua (L. n. 249). 

tudât, voy. tudu. 

tudi — tuddi, voy. tudu. 

dudinati, subst. pi., piètres précieuses (N. 226) = 
m langen enden her abtvollendes Gewand (Del. Gloss. 
= Ass. Stud., p. 122). 

dûdu, héron (Del. Gloss.). 

dudu, marcher rapidement (N. 222). 

dûtu?(S. G. 434). 

tudu — tudi — tuddi — tudSt, montagnes? 
marécages ? fondrières ? (Tig. i. 53 = N. 464) = (Sen. 
T. IV. 4 = N. 296) = (W. i. 36. H = N. 142) = 
(Bav. 42) = New. Div. i. 8). La signification de ce 
mot n'est pas certaine, mais le sens des phrases indique 
évidemment des endroits difficiles à traverser (N. 464). 
La vraie lecture de ce mot est : mirdât, et non : tudât, 
comme le lit M. Norris, et bien que : W. i. 36. 11, le 
signe soit : tu, ce mot vient de la racine RDT. M. Norris 



41 
— d = t = t — 

lit : tu-da-at, morasses barren (N. 464). MM. Op. 
et Mén. : mir-da-at — lahari, valles desertorum (F. 
S. 15). 
dudunisuy de sa ressemblance (L. ii. 247). 
dûh = ina dQIi, en vue de (Abp. 280. 89). 
tuhamati, voy. tuamu. 
tuhamtu, the deep = la mer. 
tuhamu — tuhaini, voy. tuamu. 
tùhari, bataille (Sard. i. 6 = N. 33 = Tig. i. 67 = 
N. 159 = Tig. IV. 95 = N. 442). M. Norris lit aussi : 
tamhari (N. 661). 

duhdu — dahdute — duhhudu — dahadu, 
joie, satisfaction (N. 280) = abondance (Abp. 8. 50) = 
zunni dahdute, des pluies abondantes (Abp. 317. c) = 
abondance^ réjouissances (N. 359) = zûni duhdute sanât 
(Tig. VIII. 27) = rains, the joy of the years (N. 230) = 
plenty^ rejoicings, years (N. 359) = zQni dahdute sanat 
nuhse va barse (Tig. viii. 28) = rains^ joyous years of 
prosperity and plenty (N. 1013) = des splendeurs 
joyeuses ^ des années d'abondance et de graisse (Lt. J. 
Asiat. 1877, 253). 

tuhi, espèce de couverture (?) (N. 465 == Sard. 
m. 68). 

duhu = duhu basami, hom ofaltars (N. 227 = 
E. I. H. m. 57). 

duhudu — duhhudu, voy. duhdu. 
duer, voy. dur. 
duky tuer, 

dugab = nisu dugab, vir confirmator (fabuiœ) 
(D. J. 134. 38). 

tukabar, cuivre (Sard. ii. 63 = N. 115). 
duqaqu, voy. daqaqita. 
tukallima, eUe a dit (Abp. 250. m.), 
tuktee, le meurtre = tirra tuktee abi baniki, venge 
le meurtre du père qui Va engendré (Abp. 172. 17). 
dûqduqu, voy. dîqdiqu. 

tuklat (F. S. 63 = 84 = 136, etc.) — tuklâti 
— tugultu — tukultu — i = tukulti (133. 138. 
150, etc.), culte ^ service^ volonté^ perfection^ hom- 
mage, ornements = tuklat sadi, ornements des mon- 
tagnes (Sen. B. iv. 33 = N. Add. Cor. xii. xv) = 
bit dukiâti, forteresse (Abp. 207. 56) =3 er duglati, 
ville capitale. 

tukU — tikU — . tuklati, pt^otecteur (S. n. 282) 
= serviteurs (0pp. Ins. du Har. = E. M. 11. 334, 1. 7). 
Ce mot est lu : galli par M. N., 258, et passim. Tukla- 
tîiya usadbu, voluntates meas fieri jussi (F. S. 16) = 
sa galliya usatbu, who my servants had attached (Ni 
794). 

6 
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tukmatu — i, Vopposition^ les opposants (S. ii. 
281) = la résistance (Sard. i. 35 = N. 348) = les 
hostilités (Sen. T, v. 44 = N. 148). On trouve aussi : 
tiikumatu et tukumtUi tuqumta (Sard. i. 51) = 
ana epîs tukmati, pour faire du ravage (Sen. T. v. 44 = 
N. 740). 

dûku, tuant (G. A. 144). 

tuku, to hâve (S. G. 455) = tcnir^ posséder^ réunir^ 
ranger = ummanisu ana madis itkâ (W. m. 5, n** 6, 
1. 43. 44), il réunit son armée en grand nombre = 
usatkani, il m'a inspiré (il m'a fait posséder) (W. i. 51. 
C. II, 1. 6) = bit itkitî, la chambre des dépouilles (F. 
S. 141). 

tugultu — tukultii voy. tuklat. 

tukulluv, subst. mdiSC.., serviteur (L. Gloss. 272). 

tukuinatu — tukumtUi voy. tukmatu. 

tuquntu? (F. S. 279). 

tul, voy. tulû. 

tul — ' tûl, colline (F. S.) = monceau (S. G. 156) 
= tula, adv., en monceaux (N. 236) = (Esar. v. 10 = 
Sen. T. VI. 39 = Sen. Gr. 52). Dans tous les exemples 
cités par M. N., p. 236, ce mot accompagne le verbe 
usmalli, usmâlli, umalli, traduit par: / filled. 

tuUâ, she rose (36. m. 54. c. = N. 1033). 

tûlâta ispâtiy she was swrounded wilh glory (?) 
(Abp. 124. 53). 

dulatUy machine à puiser de Veau (L. Gl. 233) = 
puiser, élever de Veau = dilutu, Va/ilion de puiser de 
Veau^ inngation = tulati, le réservoir (L. ii. 45). 

tullâti tamkabari masses ofcopper (Neb. Yun. 78 
= N. 785). 

tulû — i — a, pi. tulie, monceau (N. 235) = 
corps de bâtiment^ colline = tuli, même mot employé 
adverbialement = tulu a aussi le sens de : mamelle 
(L.) = tuluâa, sa mamelle (L. ii. i61) = tule, de la 
mamelle. 

tulû — tul, subst. masc, ver de pouiriture (L. 
Gl. 272) = ver (D. J. 67. 74) = (Del. Gloss.). 

tumallûi tu as accompli (Bl. St m. 6 = N. 1008). 

tumalutuv = nisu tumalutuv, legatus à testatore 
(D.J. 297-11). 

dumanu, chat (Del. Gl.). 

tumari, tu verras (Beh. 106 = N. 922). 

tumasîssunutav, tu les as connus (G. A. 233). 

tumekan ? (Sarg. 50 = N. 465). 

dumku — duinuk — damik — dumki — da- 
mikti — daxniktav, propice^ favoraJble (L. ii. 191 
= L. Gloss. 234) = faveur, bien, fortune, santé (N. 
24l) = choix (Tig. ii. 32 = N. 1037) = damikti, 
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pouvoir, fortune, dignité, prospérité (N. 243) = (Sarg. 
23 = E. I. H. IV. 60 = Neb. Gr. ii. 55) = damiktav, 
propice (L. ii. 159). On trouve aussi : dûnku, dumuk, 
dûmmuk, bénédiction, bonheur, faveur, bonté, excel- 
lence (N. 260) = (E. I. H. I. 66 = Birs. ii. 28 = Tig. 
II. 32 = N. 241 = Sard. ii. 138 = Neb. Gr. i. 20) = 
dumqikunu, ce qui vous est favorable (L. Syll., p. 
171) = your good (Abp. 190. 24) = atka ana dûm- 
muk, adnumeraviad satisfactionem suam (D.J. 133. 
26). 

tumliti? (Sard. m. 62 = N. 168). 

tumuta? (Sen. T. v. 24 = N. 474). 

dûmmukiy voy. dumku. 

dûn — dunu — duni — dunni — dunnunnu 
— dunnuti (S. ii. 71), bon, propice (Esar. vi. 53 = 
N. 248) = dunnunu, dunuti, puissant (S. ii. 71) = 
dunni eriyati (N. 630), lecture douteuse. M. N. lit: 
dunie riyati (p. 258). M. 0pp., zuni eriyati (N. 630) = 
dunu et tunu, cliarge, fardeaux (Halévy 362) = dun- 
nunis, avec force (N. 236 = 38 B. M. 16). 

dunnamuy subst. masc, affaiblissement, rapetisse- 
ment (L. Gloss. 234). 

tur, fils, petit, chefÇSumev) (L. ii. 35) = tur-sipri, 
bibliothécaire, scribe (S. G. 489) = messager (L. Gloss. 
272) = timmen sa ekal turra satu (38 B. M. 14), les 
fondements de ce petit palais (N. 139). 

tûr, verbe, être, devenir (Schr. 186). 

dur — durU| pi. duri — durani, château, forte- 
resse, tour, mur? (N. 264). Dur commence souvent les 
noms des villes ou des districts qui sont suivis d'un 
nom d'homme (N. 265) = bit dur sa abni, tour de 
pierre (Abp. 269. 87). On le trouve aussi écrit : duer 
(Neb. Yun. 93 = N. 264) = duer daera, a forleress 
durable (N. 264 = perpetually (N. 660) = in œtet- 
imm(D. S. 9. 114). 

turâhu — turahi, antilope (S. G. 97) = Del. 50. 
10) = le moufflon (L. ii. 33) = Br. Obel. i. 19 = N. 
453-1022). 

turame = kakkadu kasap ina eli se turame isakkan, 
caput argcnti ob finmientum debitum sacei^doti dabit 
(W. m. 50, no 2 = D. J. 235. 11). 

duraniy pi. de dur — duru. 

durar, châteaux? (N. 271) = commoratio (F. S., 
1. J37 = N. 995). 

turbalui subst. masc, grandeur, puissance, abofi- 
dance (L. Gloss. 265). 

^urbUy subst. masc, feuille (L. Gloss. 240). 

turbuhtu, voy. irib-iribu. 

duer — 7 daer, voy. dur. 
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turtan — turtanu, le tartan (S. ii. 294) = gé- 
néral en chef (Abp. 14 = Obel. 149. 178 = N. 574- 
815). 

turtu, colombe (?) (S. G. 485). 

durif pi. de dur. 

duri — durri, âge (S. ii. 76 = Sclir. 183 (héb. 
DR. set as). 

turgal (TUR-GAL) = turgal kizir alu kabilu, prœ- 
positus portionis urbis Kabilu = le grand maître de la 
douane de Kabilu (D. J. 201. 6 = W. m. 46, n^ 1). 

turri, soutenir (F. S., 1. 119 = S. ii. 107). 

turigimilli, voy. turgimeli. 

dnrgu — durgi, voy. durug. 

turgimeli — turigimilli — turugimelii aide^ 
$outien^ assistance (N. Ad. Cor. xiv). MM. Oppert et 
Menant (F. S., I. 118-119-120) le lisent: turri, giisli, 
en deux mots, et le traduisent : ad sustinendam litem 
ejus et ad su^tinendas prœsumptiones. 

turru, subst. maso., chaîne de lu porte (L. Gloss. 
273). 

dûruy voy. dur. 

durûs (Sen. Gr. 36), sa durée (N. 675). 

durug — durûg — durgu — dûrgi, le chemin^ 
la route (S. n. 237 = N. 269) = (W. A. I. i, pi. 12. 
C. IV, 1. 56, etc. = W. A. I. i, pi. 10. G. ii, 1. 86). 
On trouve aussi : daragu (W. n. 38. 25. b. = 
N. 269). 

turugimillii voy. turgimeli. 
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duruqu = bût ahamis ana duruqu sa izruba, pignus 
muluo concessum ob cxsecutionem reditv^ legati (D. J. 
308. 18). 

turruza = turruza ini sun, dirigeant leurs yeux 
(Bav. 9 = N. 363). 

dûzai voy. dûzu. 

tusatgila, elle se confia (Abp. 235-14 = N. 944). 

tusaknisay tu as soumis (Abp. 291. e.). 

tusamsir, tu abandonneras (D. J. 251. 14). 

tusânnui tuas prononcé (Abp. 292. x.). 

tusari = ina initliuz tusari (the companies) m 

their stand-up fight (Tig. i. 78 = N. 147). 

tûstîsîry tu as répandu^ propagé (E. M. ii. 313. 
59). 

tûstîbbiruy tu as rompu^ brisé^ dompté (E. M. ii. 
314-66 = E. I. H. I. 68 = N. 181) = tu as accordé 
(E. I. H. I. 66=:N.241). 

tusebila, tuas envoyé (Abp. 179-96). 

tusibu, il a habité (Abp. 234-10 = N. 944). 

tusenu = useza X tusenu nuSalii, producet decimam 
parte^ngraninusahi (Jd.i. 199. 25). 

tusmi et tasmi, agiterai (F. S. 129 = S- n. 289). 

dussu?(S.G. 118-414). 

dûzu — duza, Tamnuz (L. Gloss. 233) = ina arah 
dûza, dans le mois de Tamnuz (Abp. 1 18-6). 

dûssuti (Bav. 33 = N. 272), gras. 

dûssûti (Neb. Gr. i. 13), sans traduction (N. 292) 
= zadduqu su dussuti, his righls trampled on (N. 902). 
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habba, voy. abba. 

hal)al)u?(S. G. 39 b). 

habatu — habâti, dévaster (S. G.,p.99)=piWaflfe 
(Abp. 16-58 = S. II. 94), voy. dàkî. 

habal, voy. ablu. 

habal, corruption^ dégât^ mal (N. 401 =: Sarg. 
40). 

happar-pi, shame-faced (Sh. Ph. ii. 15 = N. Add. 
et Cor. xit) = kima happar-pi ana niria iknusu, as 
shame faced to my feet they submitted. 

Jhabbartuv, vêtement rayé (gestreifïes) (Del. Gl.). 

habasu, Uer^ attacher (Lt.). 

habta, ils avaient j)éiH^ été détruits (Tïg. vi. 95 
= N. 769). 

^abtu, il fut détruit (Br. Obel. ii. 6 = N. 447). 

habee (Abp. 275-34) = ina nidni nakmi ina ha- 
bee , in the sale of captives among the strong 

habid, il périssait (Tig. viii. 4 = N. 281) = ris 
mahri sâti habid, the head of that river was distroyed 
(Brôk. Obel. ii. 21 = N. 710). 

hapiktu-a, la fuite (P. S. 23-26-130)= la défaite, 
voy. abîktu. 

habbilui coirompu^ mauvais (Del. Gloss.). 

habsu (SUR) trodden down? S. G. 99). 

habuli, legage^ la garafUie (D. J. 156-12). 

hâttâ, voy. hâttû. 

haddâ, voy. padai. 

hatan — hatanu — ]^atna (HTN), qui a les deux 
sens de: socer et de: gêner = un parent (Abp. 
144-1, etc.) =:g€ndre (D. J. 177-25). M.Tabbé Vigou- 
reux, dans : la Bible et les Découv. mod. (n. 317), lui 
ftonne le sens de : beath-père. 

hatti, voy. battu. 

tiadédS, en hâte ? rapidement ? (Abp* 40-24). 



hadilUy épais ^ lourd et subst. Mecrziege , nom d'un 
animal (Del. Gloss.). 

hâtin, protégeant (S. ii. 288 = W. i, pi. 36, 1. 4 
= N. 88). 

badîs — hadisy joyeusement (N. 409) =: favora^ 
blement (N. 649) = cwnplètemenl (G. A. 278) = heu- 
reusement (Senk. Cyl. n. 16 = Neb. Bab. ii. 24 = E. 
M. n. 270). 

hatna, voy. hatan. 

bâtru, 3™* p. sing. permans. kal (ATR), il est empê- 
ché^ enfermé (W. iv. 5. C. ii. 41 = L. Gloss. 224). 

badû, joyeusement (Abp. 9-6) = la hadê, tristement 
(Abp. 178-85). 

battu, subst. maso, sceptre (W. ii. 28, 1. 60 = 
L. Gloss. 239). 

battu — baddu — batti — battav. Ce mot a 
aussi été lu : paddu. Cette lecture est abandonnée par 
M. Lt. = vigueur^ énergie d'actions (L. Gloss. 237) = 
la pem\ la crainte ^ la frayeur (Sen. T. iv. 72 = Neb. 
Yun. 39 = 410). Ce mot est lu : baramtUi par 
MM. Op. et Mén. (F. S. 125) = hatu paluhtu imkut au, 
tme crainte terrible s empara de lui (terrible fear struck 
him) (Abp. 39-19). M. Halévy, 360, lui donne le sens 
de bitrinj nas batti ?irti (W. iv. 14, n® 2, 1. 6), porteur 
du burin sublime. On trouve aussi : ardu battu, le 
serviteur dévoué (Abp. 68-42). 

bâb, espèce d'oiseau croassant (Del. Gloss.). 

babar, espèce d'oiseau (N. 416) = fc corbeau (D. A. 
S. 102) = hahar îli, lammergder (Del. 147). 

babirizi (2 Esar. i. 16) mes ennemis (N. 1016). 

haid — bSltu, ^t conserve^ préserve (L. Gloss. 237 
= W. n. 44^) = baid zalpat aibi, averting the advance 
ùfennemies (Tig. i. 8 = N. 873). 

hairui voy. hirtu. 
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hagalu , irriguer^ an'oseï' (S. G. 180), voy. hî- 
galu. 

hal?(Abp. 182 f.). 

hala = halasunu, leurs droits (D. J. 301-4-5) 
= u beli hala sunu gabbi, et domini successionis quœqtiœ 
sunt omnes (D. J. 301-6). 

halabUy blaiic (S. G. 128), inf. kal : vêtir ^ revêtir y 
recouvrir^ subst. m. : action d'être couvert^ cachée occul- 
tation (L. Gloss. 238). 

halakUy diviser^ détruire (S. G. 442). 

halam (N. 865) = halammi (N. 528) (Abp. m. 
8). Ce mot est lu : halmi par M. Norris et traduit par : 
réue. Assbp. VI. 24, M. N. lit : halammi et traduit par : 
visions. Ce mot est pour : suttu. 

halpie, changeant (S. ii. 89) = variable (Br. Obel. 
I. 14 = N. 425). 

halta, espèce de pierre (Tig. viii. 11 = N. 426- 
503). 

hâlduy 3* pers. pi. prés, kal., ils ont enfanté 
(L. Gl. 284) = (W. IV. 15. C. n. 1. 2). 

halhuUat — halhallatu (S. G. 349), désir ar- 
dent^ impatience (Sen. T. vi. 41 = N. 235 = 422). 

halib — halipy protecteur (N. 421) = I.ialip naha- 
ratî (ou namurrati), protecteur des timides? des faibles 
Sarg. 7 = Botta 36-9 = 33 B. M. 3 = N. 421 
= 983). 

hâlmi (N. 528), voy suttu. 

halzi (izzur), nom d'un oiseau (Del. Gloss.). 

halzu — halzui — l^alzi — halzut — hal- 
zutî — halzani, tour^ citadelle (S. ii. 88.) garnison 
(N. 425). = (F. S. 39) MM. Op. Mén. lisent : birati et 
(N. 508) halzut. 

halu ? serviteurs (Abp. 270-95). 

hâllu (W. II. 576), crainte J agitation (Halévy. 
360). 

hallû, commun^ ordinaire (N. 422 = Monol. 77). 

hallûpti (N. 423 = Sard. i. 86) — ^ifillûppi 
(S. II. 89), ayuvei-lures (Sard. m. 23 = N. 678). 

hallulâi et hallulaia, nom d'uf(i animal vivant dans 
des trous en terre (Del. Gloss.). 

ham ou kam, objets ou poids de cuivre (Sard. i. 
51 = N. 565). 

, l^amad =r ana nararuti hamad sa... for the enUre 
aid (t. e. restoratùm) o/l.. (Abp. 18-77 = 30 d.). 

hânunahiy chaleur (N. 430 = Sarg. 25). 

hamamu, la chaleur (G. A. 66.) = (HMM), chaleur^ 
sphère céleste (S. G. 456), = hamammi et liammâmi^ 
régions (N. 383 = N. 430) = elementa (D. S. 12. 9 
= F. S. 14). 
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hamtu et hantu — hânti, puissant (N. 429 = 
Tig. V. 42) = swift (S. G. 212) = speedy (S. G. 447) 
= rapide^ qui se hâte (L. Gloss. 238) = qtiick jour- 
ney (S. G. 76) = ina patri parzillî hânti, avec le glaive 
de fer rapide (L. Syll. p. 161) = with the edge of the 
sword (Abp. 157-52). 

hammiy de feu (L. ii. 79). 
hamiltiy voy. hamisti. 

hamiluhhi, provisions (N.429)=? (N. 235. Brok. 
Obel. II. 2). 

hamiru (HMR), rouge (L. J. A. 1877. 125). 
. hamisti, cinq (S. ii. 161 = W. ii. 62. 51. d = 
L. Gloss. 239), hamilti = (N. 432). 

hamlsi? cinquième (Obel. 52 = (N. 432) et hamsi 
= ina hamsi garriya, dans ma cinquième campagne 
(Abp. 89-16). 

hamisserat — hamisirit — ^amîsrit, quinze 
(S. II. 248). 

hâmsa, cinq (S. G. 448). 
hamsi, voy. hamisi. 
hamsuy un cinquième (Abp. 8-46). 
hâwn, serpent (Del Gloss.). 

^ammuy heat, zone (S. G. 469) = a quarter of 
the sky (point of the compas) = (S. G. 197 a ). 
hana — ziruka? (Sh. PI. m. 33 = N. 899). 
l^andii excellent^ désirable (N. 434) = Candis, 
volontiers^ joyeusement^ avec soin^ à souhait^ ardem- 
ment (N. 434). 

hantu, détourné^ qui fait des détours (Abp. i. 62 =: 
N. 434), voy. aussi : hamjtu. 

hânsây cinquante (W. ii. 62. 45. d. = N. 432). 
Itansu (pour hainsu), cinquième (L. Gloss. 239) :=: 
^ansu esritu, quinzième (L. Gloss. 239) et hanéa esru 
= ina hânsati, quinluplum (D. J. 28. 21). 

har, bracelet (pour les bras ou pour les jambes) (N, 
438) = hare, pi. ? tiartrari = (N. 444) — l^ari l.mraz, 
bracelet d'or N. 439 = (Sard. ii. 62-65). Ce mot est lu : 
semiri par M, Sm. (Abp. 71-84 = 28-â8) 
hara, creuser (N. 439). 
harat — haratu, voy. l^arutu. 
harrakute. Le sens de ce mot n^est pas certain. 
Ina harrakute esîqa kirib sa (Esar. vi. 10) = on the 
Windows sculptured wilhin it (N. 257). M. Nor. 71e 
donne cette traduction que comme douteuse et pro- 
pose, À cause du déterminatif qui précède le mot, de 
traduire par : tes Jrachosiem (N. 257 =: 451). 

haranu — harran — j^arrauu — a -t^ i — fitt, 
chemin^ sentier^ passage^ voyage (N. 445-451) = (£• I. 
H. I. 66 = 1; 21 = Sen, T. it. 32:42 = Neb. Yun* 44 
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=W. II. pi. 38. 1. 22. 23. 24. 25. 26). = ina sanuti 
harraniya, dans mon second voyage (Bav. 44 = 
N. 727). 
harazu, faire (S. G. 198 =: Créer (S. G. 370) 

(TÛm). ' 
harbâqanuy espèce d'oiseau (Del. Gloss.). 
harbasUy ardeur ^ véhémence (Sen. T. vi. 16 = 
N. 337 = Sen. T. m. 47 = Neb. Yun. 53= N. 441) 
z= to he violent (S. G. p. 99). 

harbn — harbi = nisu rabu harbi, magister gladii 
(D. J. 215. 5). 
harpu, récolte (S. G. 112 = Del. Gloss.). 
hartadu (S. G. 218) — hartedu et hartehad, 
crainte^ tetreur (Obel. 16 = New. Div. i. 6 = Sard. 
i.45 = N. 456. 
harhari? (42. B. M. 38) = clieminées? (N. 234). 
hari, voy. har. 

haro — hire, excavation^ fouilles (Sen. Gr. 41 = 
N. 439) = (Botta. (37-43 = N. 372). 

harri, les ravins (Tig. vi. 7 = N. 281 = Sen. 
T. m. 75 = N. 789). 

hariatiy objets de cuivre faisant partie du butin 
(Sard. I. 84. = m. 66 = N. 441). 
haripta, adv., en défiance (Tig. iv. 95 = N. 442). 

harîs = Basaza dèn sunu barîs. Basaza 

tiieir news testifies (Abp. 249. K). 

harisu — î — a, fossé (F. S. 1. 127). Comme hiriz 
et hirit (N. 447). 

harnizkii coursier^ cheval de guerre (N. 445 = 
240 — Sen. T. v. 81 = Esar. iv. 26=Neb. Yun. 66). 
Ce mot doit être lu : murnîzki. 
harsalite, voy. batharsahte. 
harsanis. voy. hursanis. 

hârsu — harsânuy pi. harsâni, la forêt =: la con- 
trée (Smith) (Syll. n. 96 = Tig. m. 18 = N. 319). 
asib harsâni sadi pâsquti, dwelling in the forests and 
rugged mounlains (Abp. 75. 22) = etelu harsâni 
saquti, they ascended the lofly counlry (Abp. 267. 71) 
= harsânu saqutu, the dense forests (Br. Obel. i. 12 
=:N. 453). 

harzu? (Neb. Yun. 73 = N. \Q^^ = obscurité (S. 
G. 370). 

hâru, creuser (Del. Gloss.) = enfouir (D. A. L. 
12.139); 

harru, pi. harri, cavetme (S. n, 96)= a*eux 
(Sard. II. 18 = ii. 114 = Tig. m. 55 = Sen. T. m. 
75 = N. 449). Dans rxnscription de Sàrd. on trouve 
aossi : harruri (N. 989). 
harubu, sauterelle (S. G. 155).. 
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harutu — harati — harat — haratu, le sceptre 
(Tig. VI. 51 = Tig. I. 2 = Sen. T. vr. 73, etc. = 
N. 367 = F. S. 131 = E. I. H. iv. 19). 

harrusu et hûrrusu, ils étaient ciUtivés (N. 389) 
= sadi kalisuu kirib su hûrrussu (Boita 37. 39), the 
hills ail of them in it tvere cultivated = sa kala sim- 
mada u izmada harrusu (Esar. vi. 14), (in) which cUl 
plants and trees (were) cultivated. 

hazabati voy. hazbat. 

hasah, mesurer (G. A. 16). 

hasahu (S. ii. 251), subst. masc. mmUère d'être, 
usage (L. Gloss. 240). 

hazal, fatiguer (G. A. 15). 

hazânu — hazani, nom d'une classe de person- 
nes, comme Tindique le déterminatif qui le précède 
(2 Mich. I. 22 = 3 Mich. m. 10. = N. 4 = 414) = 
viUicus (D. J. 119. 32) = nisu hazannu, vir adminis- 
trator (D. J. 134. 2). 

hazanâti, citoyens (Smith) = kipani hazanâti sa 
alani suatunu, the govemors and citizens of those 
ciliés (Abp. 232. 116) = Forstamde dei^ Sladt (Del. 
Gloss.). 

basas — basasu — hasisu — hasissi — hasisi 
= contracté : hâssu, recherclie , attention ^ attentifs 
celui qui écoute^ qui tient compte (L. Gloss. 239) = 
haâisu, the intelligent, épithète de Nebo (43 B. M. 3 = 
Monol. 4 = E. M. n. 333. I. 6. = N. 436 = Tig. 
jun. 67 =N. 1018) = la hâ§§a et la hâââu, il avait 
méprisé (Abp. 152-12 et 100. 16) = il ne tenait pas 
compte (L. Syll. p. 170). 

hasasu, la sécheresse, (drought) = (Alp. 233. 112) 
écrit : HI. LI. SAR. 

hasasu, subst. masc. douleur (L. Gloss. 240). 

hasba? (Sen. Gr. 56 = N. 641). 

hazbat, fucum (D. S. 129). 

hazbati — hazabati, le hesbet (S. ii. 93) voy. 
hisab. 

hazbu (pour hazibu), part. kal. employé comme 
3* pers. sing. permansif, il épaissit = hazpat, part, 
fém. kal. épaississant (L. Gloss. 139). 

hazbu? (S. G. 59). 

basé, subst. masc. plur. les intestins (L. Gloss. 240) 
voy. hasu. 

hazibaruv, nom dun oiseau d^eau (Del. Gl.). 

hasiptuv, mouche verte (Del. Gl.). 

hazzih = in haz^.î sarrani abiya, dans le temps des 
rois mes ancêtres (Sard. i. 100 = N. 248) = (Tig. vr. 
96 = N. 769). Ce mot est aussi lu : tarzi par M. Nor. 
(Sard. I. 100 = N. 924). 
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hasisatu, Vatienlion (Lt. J. Asiat. 1878. p. 197), 
voy. aussi : basas. 

hasissi — hasisi — hasisu, voy. basas. 

basisu, attentifs intelligent, voy. basas. 

basu? lecture Assyr. du signe HAL (S. G. 2). 

hasu — i (HAR = MUR) (S. G. 420), le foie (L. ii. 
167). 

bâsuy crainte, peur (puluh = hâsu = W. ii. 7. 
Rev. 1. 10) = s élancer, se hâter (Del. Gloss. = L. Gl. 
238) = adj., qui se hâte, rapide (L. Gl.). 

hâssu, voy. basas. 

bazûy espèce d'oiseau (Del. Gl.). 

biasituvy le montant de la dette (D. J. 272. 4). 

hibity temple, sanctuaire (Sard. ii. 135 = N. 
406). 

bibilta — hibUti, maux, dommages = bibilta sun 
(S. II. 27), leurs transgressions = hibilti sun (Sarg. 4 
= N. 401). 

hibisti, les arbres (D. S. 5. 55) = (S. ii. 37). 

bipisti, de choix, choisi (N. 403 = 1002) = consi- 
dérable? (N. 253) = hibisti epiri, couches de teire 
(Botta 152-16 = 160 = N. 403 = 705). MM. 0pp. et 
Mén. ne le traduisent pas dans les F. de Sarg. 1. 160). 

hibu, wanting (S. G. 128-269). 

hipi — bipie, ruine, défaite, destruction (F. S. 77 
= Nab. Br. Cyl. ii. 57 = N. 438) = hibi, something 
déficient. M. Norris, p. 400, dit : On le trouve souvent 
sur les tablettes bilingues, où quelque chose est omis 
(Sh. 16inR. S. Vol. ii). 

beed, un (Abp. 105. 64) = ina heed sanat, pour 
une année. 

hîd — hitu — hittu — hititu, pi. hititi — hitti 
hitate, mal, fautes (G. A. 315 = Abp. 189. 70 = N. 
407 = F. S. 51) = l?ititî, les coupables (N. 407) = 
hitti, les rebelles (F. S. 35) = la révolte (N. 406) = en 
bii hitti, les villes rebelles (Sen. T. i. 39 = N. 710). 

bidâti (ce mot est lu : hiduti par M. Norris, p. 1 059) 
= joie (Abp. 5. 23) = Neb. Gr. i. 39 = N. 343), voy. 
bud = in hidati va risâti, wilh gladness and festivity 
(Neb. Gr. ii. 23 = N. 1048), voy. risâti. 
bitati, voy. bîd. 

hittata — hiddatav — hittati, fouilles, ter- 
rassements (N. 408) = (Nebon. Brok. Cyl. ii. 52 = 
N. 741). 

bitati, fautes (N. 407), voy. bîd. 
bidalibat, lecture douteuse. M. Norris en fait deux 
mots, p. 149, dans une phrase de Tlnsc. i. Beltis. 3 = 
(N. 149 et 409). 

hitti — hititi — hititu, voy. bîd. 
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bitlupa, varié? (N. 408) = Sen. B. iv. 23 = 41 
B. M. 27 = N. 546) = bîtlupatuv, subst., Gewanà 
(Del. Gloss.). 

bitmudis, précipitamment (F. S. 86) = (Bavian 44 
= N. 409-727). 

bitu, Yoy. bîd. 

hitu, couverture, abfi, manteau, protection (Nab. ii. 
20 = N. 417 = 468). 

hidu, un (S. G. i), voy. aussi : heed. 

bîttu, mal, faute (Sen. T. m. 2 = Esar. n. 19 = 
N. 407), voy. bîd. 

hidutu (W. II. 4. 661) — hiduti = ana hiduti, 
with rejoicings (Abp. vi. 34 = N. 1059) = (Abp. 134. 
47). M. Smith lit ce mot : hidati, voy. ce mot. 

hibi, rebelles, agresseurs (N. 416). 

bekal, voy. ekal. 

bigal — higallu, canal, irrigation, fertilité (N. 442 
= Monol. 53 = Ham. i. 19 = N. 715). 

hilani, escalier tournant (D. S. 24. 14). 

bîltu, subst. fém., infirmité (L. Gloss. 238 r= W. 
IV. 28. n*' 1 . 1. 15) = hilta su butur, délivre (le) de son 
infirmité (L. Syll. p. 65). 

himmaru (N. 674. n^ 15. Del. 15), voy. im- 
maru. 

bimetu, subst. fém., lait (L. Gloss. 238). Diaprés 
Fhéb. HAMAH, coagulatus est, le mot : bimetu rendrait 
plutôt la crème; le lait étant rendu par: sizbu (W. 
II. 35. 75) et par : alibu (héb. HALAB, lac) = dispa 
liimeta, le miel et le lait (W. vr. 25. C. i. 1. 46) = 
zumbi himiti, espèce de mouches (Del. Gloss.). 

hîn — hînnu, cabane (N. 435 = W. ii. 62. 52. d.) 
= hînnu elappi, cabine, chambt*e d^un vaisseau. 

hinirsû? (F. S. 141) = N. 435 = 461). 

hinki, endroits étroits (N. 435 = Sard. m. 30 
= '44). 

hirat (sal-nin = N. 740) — hirtu — hirti et 
l^iratu, pi. hirati — hirte (Tig. iv. 34) = (Sen. T. 
II. 60 = N. 281), époux (N. 400) = épouse (Obel. 12 
N. 944) = (S, II. 247) = (G. A. 53) = hirat (1 Mich. 
IV. 6) = hirtu (Abp. x. 11 (N. 454)= hirti (Monol. 7 
a) = hirati (F. S. 156 = Botta 153. 12 = 156). 

hirtuv (W. IV. 25. C. m. 46), subst. fém., glaive 
enflammé, flamboyant (L. Gloss. 239). 

hiri, tempête, violence (N. 440 =: Sen. T. nr. 75). 
hire, voy. hari. 

Itirie — hire, le creusement (D. S. 17. 46 =: N. 4). 
biribu, espèce dHiisede, voy. irib. 
hirit — hiritu, fossé, jetée, digue (N. 443 = E. I. 
II. V. 27 = N. 455). 



Digitized by 



Google 



- h = h - 

hiriz — hiriza, fossé^ digue^ voy. harizu. 
hirizti ? (F. S. 122), considérable^ déterminé^ résolu 
(N.443). 
hirzâ (Abp. 297-14) = kî l.iîrzâ, ihere is news. 
hirsuy subst. masc, labourage^ sillon labouré (L. 
GIoss. 239) = lîirsu sa ekil, le sillon labouré d'un 
champ (L. Syll. p. 201-202). 
hiru, seigneur (S. G. 6). 
hiza, poitrail (N. 412 = Neb. Gr. i. 17). 
hisab — hisbiy pi. hisabati et hasbatti, argile 
(N. 412) = lapis lazuli^ fard bleu (0pp.) = hisbi âikri, 
la pitrre du fard (D. S. 19. 68) = liisap tamati (Neb. 
Gr. lu. 21) = hïrbi tamâti (E. I. H. ii. 34) = clay of 
tlie sea (N. 131) = mudisât hispi, triturant V argile 
(Botta 39. 77) = N. 321 = Sarg. 58 = N. 412). 
hisâd, piété (N. 436 = N. 241 = Sard. ii. 133). 
hissa ty celle qui écoute (S. ii. 197) = recherche^ 
attention (N. 414). 
hisahtav (S. ii. 251 = W. n. 7. Rev. 1. 1-3). 
hisahtiy besoin^ manque^ défaut, réquisition (N. 457) 
= (Esar. V. 24 = Neb. Yun. 78 = N. 457), voy. 
bisuhti. 
hisbiy voy. hisab. 
hisip ? (Tig. jun. 86 = N. 883). 
hisibtim ? (N. 242 = Neb. Gr. i. 20 = ii. 33). 
hisihtijn = la basa hisitim, il n'y avait pas néces- 
site (Neb. Bab. i. 27 = N. 130) = hisihlim Bit saggatu 
aznun, fat réparé les défectuosités (les dégradations) de 
Bit saggaln (Neb. Bab. i. 29 = N. 458). 
hizir, castellum (F. S. 132). 
hizr, le mur (E. M. ii. 320-44). 
hisu? (S. G. 509). 

hizù (S. G. 418), subst. m., défaut, disparition (L. 
Gloss. 238). 

hisubti, le préféi'é, le favori (Abp. 73-16, etc.). 

M. N. lit : bisahti = nin bisuhti ekal su, the désirable 

women ofhis palace (Abp. 200-8) = sallat (nin) hisabti 

ekali su, the necessary women ofhis palace (N. 1046). 

hu, glorieux? (S. G. 179). 

hûb — bubût — hûbutu, dévastation, dépréda- 
tion, dommage, dépouilles, butin (N. 401) = hubûââu, 
fetir butin (Abp. 270-98 = Abp. 264-47). 
huparib? (N. 438 = Sen. T. v. 60). 
hubti, satisfaction, plaisir (N. 404 = Abp. i. 121). 
hublu, voy. ublu. 

hubbû-sa-qaniy crettx d'un roseau, tuyau de roseau 
(S. G. 87). 
hubût — hubutu, voy. hub. 
hubuUu — hubulli, vallée, côte (N. 402). 
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hupiinnuy poignée, petite quantité (Del. Gloss.). 

hubûssUy voy. hub. 

hud — hût — hudu — hudut, pi. hidâti, joie, 
réjouissance (N. 405) = (D. J. 301. 2) = hud libbi, 
la joie du cœur (Esar. vi. 42 = N. 462), voy. risâti. 

hutartu — hutarate, verge, bâton (N. 460). 

hutêniy alliances (N. 459 = Sard. m. 26). 

huharis, comme de la poussière (N. 416. Tig. jun. 
15 = 32). 

hûkuy espèce d'oiseau, le coucou? (Del Gloss.). 

hue? (N. 279). 

hul — hullUy mauvais, méchant ( L. ii. 158), voy. 
hultu. 

hula — i = sable (N. 420 = Tig. ii. 9 = Sard. 
III. 31). 

hultu (et hullu) — hulta — hulti, mal^ dommage, 
maladie (N. 426). = Exécration, malédiction (D. J. 
121. 37). = (Tig. VIII. 84 = Sh. Ph. 2. 40 = Monol. 
43. = 1 Mieh. iv.24. = 2 Mieh. ii. 36 = N. 1053 = 
N. 664). = huila, le terrible (S. ii. 90 = W. i. 70. 
C. IV. 1. 24). = hultuv, la vengeance (S. ii. 90. F. S. 92). 
hullu, p^ofané (N. 423 = Boll^ 148-8 = 78). = huile, 
tiule, déshonoré (Abp. 238-42). = assu hultuv ebusu, 
propterea uitionem paravi (F. S. 92), = par suite de 
la mauvaise action qu'il a faite (Halévy 361). 

huUi — huliy Varmée, les troupes (S. ii, 91) = 
(Bl.St. 1. 10 = (N. 419). 

hulia? (Sard. i. 96) = (N. 420) = huliya? (Sard. 
III. 102) = (N. 420). 

hulliky voy. huUuk. 

hulmittUy espèce de serpent (Del Gloss.). 

huUUy voy. hultu. 

huUùk — hulluqu— hullîk, M. Nor. p. 423 fait 
venir ces mots d'une racine qui a le sens de diviser et 
aussi d'emporter, enlever? (S. ii. 90) = emmener, em- 
porter (Abp. 40. 28). 

humhuniy suitry (S. G. 332). 

humziru? (S. G. 511). 

hunquy subst. maso. = hunqu karani, nœud de la 
vigne (L. Gloss. 239). 

l^uraz — hurazu — i, or (Neb. Gr. n. 19 = N. 349). 
(Sen. T. V. 72 = etc. N. 438). =ihîz kaspa hurazu, 
des plaques d'argent (eï) d'or (E. I. H. ix. 12 = N. 448). 
hari huraz, bracelets doi* (Sard. m. 62- 65 = N. 439). 
= hari azpi hurazi, de beaux bracelets d'or (Sen. T. vi. 
3 =i N. 438). 

huriy comme pagri, cadavres (N. 440 = Sen. T. vi. 
18 = 303). = huri sûn, leurs corps (Sen. T. m. = 
N. 226). 

7 



Digitized by 



Google 



50 



_ h = h - 



hurîptu — i, le désert (S. n. 242, = W. A. I. pi. 
14. C. VI. 1. 63) = (Sard. m. 28 = huribtu azabta, the 
deserl I toofc = N. 442) = ma ana huripte taruzu panu 
su, and to the swordhath directed his face (N. 551). 

hursanis — harsanis, entièrementj habilement j 
parfaitement (Neb. Gr. n. 9 = E. I. H. ix. 44. = 
N. 446). 

hûrû, Edler^ Fréter^ Sohn (Deh Gloss. 154). 

hurusUy plantatum fuit (D. S. 5. 56). 

hûrrusu, cultivés (Botta 37. 39 = N- 389). = On 
trouve aussi : harrusu (Esar. vi. 14), même signifi- 
cation. 

husab? ou hubir? (Sarg. 62 = Botta 39. 85) = 
M. Nor. dit ne pas pouvoir traduire la phrase : = hu- 
sab ili bil gimrî, M. Op. la rend par le chef des dieux ^ 
le maître des sphères (N. 279). 

huzabu, argile? (S. 'G. 298). 

husahhu — husahha, faim, besoin j famii%e (Tig. 
vni'. 85. = Monoi. 95 = N. 457. = M. Gloss. 240). 
On trouve aussi avec le même sens : ^usuhhu — i 
(Abp. 263. 36). 
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huzânni, (Sen. T. vi. Â).'=^cœury cow*agez=zÇS. 414 
= 529 = 1032). 

husî, subst. grand duc (hibou) = (Del. Gloss.). 

husî =: nis 3 hu§î, 3 horse charioters (Abp. 233. 118). 

husô, mélangé ( Sh. Ph. m. 17 = (N. 456) =Lpur 
(Sard. II. 133 = N. 241) = ces deux interprétations 
se trouvent dans la traduction de la même phrase : = 
(Sard. II. 133). = ina dumuk abn sade va ^urazi husê 
lu ubanni, t(;i7A the choice ofmarble and pure gold Imade 
(N. 241). = in the best ofmarble and of pure gold I 
made (N. 436). = with of mounlain stone, and gold 
combined I foiyned (N. 456). 

husesi, titre de fonctionnaire (Botta 36-17= N. 459). 

Ymsaii^ beatenout'==,small gazelle (^. G. 241)hûssii, 
espèce de gatelle (Del. A. St. p. 58 n° 30) =: M. Lenor- 
mant (Et. Ac.)nele traduit pas. = Il est écrit :hû§§Q, 
(W. II. 6. B. 1. 30). = Il fait partie d'une série de noms 
d'animaux classés par les Sumers, parmi les ours^ sui- 
vant M. Lt. II. 35 et parmi les gazelles^ d'après M. Del. 
As. St. p. 58. 20. 

husuhhu — i, voy. husahhu. 
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iâpi — iâtî — iSsi et yâsi, moi (Abp. 225. 55). 
M. Mén. traduit iâli par Itaque (G. A. 323-23). M. N. 
traduit iâli par : as for me {quant à mot) (N. 467), 
comme M. Talbot. Ce mot a aussi le sens de : maintenant^ 
cest pourquoi f car^ afin que ^puisque. M. N. donne à iâsi 
le sens de : persons^ people^ et traduit : assa yâsi par : 
to my people. = Ina immi iâti, dans mes jours (Abp. 
308. 35) = iâtima. me hère (Tig. viii. 60 = Esar. yi. 
66). M. N. fait observer que iâtima est toujours pré- 
cédé de kima. 

iâhût (Sard. i. 28), var. de aibut, ennemis (N. 467). 

iati — iati, voy. iapi. 

iahi? (44 B. M. 18 = N. 136) = in er ia er iahi, m 
my eity^ a fair (?) dty, 

iâhu, tobe(?) (S. G. 139). 

iaeli, chèvres sauvages (N. 491 = 453 = Br. Obel. 
I. 20). 

iSmu — iâme (Sumer) (N. 467), la mer (Del. 
GIoss. 156). 

iânu, il n'y avait pas (Beh. 19 = N. 467 = Schr, 
375). 

îâxri, mer, ou grande rivière. = ebîr tiâmti gallati 
iârri mârti, la traversée de la grande mer de V Océan 
Occidental (?) (E. I. H. vi. 46 = 493). 

iasiy Yoy. iapi. 

ibba, voy. ibbu. 

ebad, M. N. lit aussi : emid, voy. absâni. 

ipataru, 3. p. s. prés, télique kal., il fond, il ouvre 
(L. GIo^s. 258) =la ippattaru, non rumpi possunt (D. 
J. 121. 26). 

ebbatîk — ipatika — ippatiku — ippatku, 
ipatika, j'ai accompli (S. ii. 215), ippatku pour i^p^- 
tîkUjperfeetœerantÇV. S. 163\werefashionned(îi. 800) 



—M = e 



= Rûm ME â ibbalîk sudutu (VV. iv. 51, c. iv. 1. 16), 
Seigneur puissant, daigne que Vunivers ne soit pas dé- 
tmit. (Halévy 377). 

ipatir, — ippatir, il était percé (S. ii. 293). 

ippatku, voy. ebbatik. 

ipadu, — ana ummanati mati ya lu ipadu, to the 
warriors ofmy country theyyielded (Sh. Ph. iv. 35 = 
N. 1025). 

ibbatu, il détruit (Abp, 315-105). 

ibah, voy. ibahu. 

ipahi = bab-sa ipahi, t7^ gâte he shall not expand 
(Monol. 33 = N. 844). 

ibahu, il arriva ( 38 B. M. 13 = N. 229) = ibba- 
\ïu, il monta? (Abp. 273. 3)=: ibah, il vient (E. 1. H. ix. 
36 = N. 495) = ( Sh. Ph. m. 49 "= N. 726) = dihi 
ekali ibahu, the dilapidations of the palace went on 
(Sen. Gr.*47=N. 1054). 

ibbakkiru, primilias aufei^el (D. J. 119. 36)(héb. 
BRR). 

ibaqSm, il an^ache (Abp. 142. 15). 

ibâqqu, they drew away (Abp. 182. c). 

ippal, il a répandu (L. ii. 231), il tomba (Abp. 143. 
21, etc.). 

ipallahu, f7 a craint, respecté (L. ii. 287). =:he fled 
(Tig. m. 13=N. 340).iplahu,f%^ed(New. Diw. ii. 77 
=N. 349)=iplahu(Abp. 69. 63), ils craignirent. =:ipl\ih 
(Abp. 127. 85), il craignit = iplah libbasun, their 
Iieart failed (Sen. T. ii. 70= N. 728). 

ippalakkitu, voy. ipalkit. 

ippallis, favoriser. (Rac. PLS). 

ippalisu, il Va secouru (L. n. 229). 

ippalkit, il a oublié (Abp. 36. 3) = ipalkitu, ippal- 
kitu, ils agirent avec ruse (S. ii. 205) = ippalladdtu. 
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il franchit (L. ii. 293) = ippalkituni, ils franchirent 
= ippalkituni , ils avaient transgressé (Sard. i. 89 = 
N. 819) ippoXkitunu^ ils avaient traversé (Esar. iv. 23 = 
N. 629). 

ippalsuy favoriser (G. A. 130), il a établi (Abp. 10. 
8) = Ili sabati ipsete ya damiqti hadis ippalSu. The great 
Gods my good decds joyfidty eslablished (Abp . 1 . 8)= Le 
sens de favoriser* semblerait mieux convenir à la phrase. 
=: ippal§uni, ils me gloiifièrent (S. ii. 205). 

ibbanniy il me proclame (L. ii. 143). 

ibbani = urqituv ibbani, la verdure est produite 
(L. J. A. 1877.119). 

ibannu, il a construit (S. ii. 29). 

ibbanû, il est formé (L. ii. 137) = Ils sont faits 
(Sen. Bit IV. 15= N. 345). 

ippar, «7 s'enfuit (Obel. 36 =>i. 152= Obel. 152 = 
N. 1012). 

epar, la poussière (Abp. 56. 1), voy. ipru. 

iparrâzy // a menft* (Bisit. 1. 31 = G. A. 246). 

ippâriku, shall break ojf (Monol. 65 = N. 832- 

ippariSy sese extendit (F. S. 126), il s'enfuit^ il s'é- 
lança^ il s'envola (Sen. T. m. 57 = N. 163-275-371). 
= ipparisu et ipparsu, ils s'enfuirent (Del. Gloss.165). 

ipparkuy il se séparera (L. ii. 195), il s'éloignera 
(G. A.284=F. S. 190), t7 aôandonne (F. S. 100. 114 = 
N. 209) =ai ipparkû idâ sa, que ses murs ne soient ja- 
mais renversés (N. 3), que sa puissance fie soit pas brisée 
(Sen. B. IV. 43 = 42. B. M. 53.) 

ipparsid — ipparassid, ils se sont soustraits, sé- 
parés (L. II. 209 = 211), enfuis (Tig. ii 2 = IV. 368), 
il s'est enfui (Botta 146. 14 = 50 = N. 371). = il s'é- 
chappe =i il s'enfuit (Sen. T. m, 18 =N. 282). 

ipparsu — ibbarsu. =: Ils furent dispersés (N. 199) 
ils s'envolèrent^ s élancèrent^ ils s'enfuirent. Tig. ii, 42 
= N. 371). 

ibaruy ils nagent (D. S. 4. 33) =: traverser en na- 
geant (Sarg. 21 = N. 661). 

ibâSy il savait (hbp. 119. 15). 

ipasah, il soumet = ana zindi ul apasah, au joug il 
nesoumitpas (W. iv. 22. 2. 1. 46) = (L. Syll. p. 60). 

ipâssar, 3. p. s. prés, pael., il explique (W. iv. 49. 
C. VI. 12). 

îppasar, 3. p. s. prés, nipbal., iljst mis en pièces 
(W. IV. 7. C. II. 19) (L. Gloss. 260) = ippaSsaru, il a 
expliqué (L. ii. 271). 

ibbasi, voy. ibasu. 

ipasitUy he shaU take aivay (Tig. vni. 70 = N. 717) 
= he shall strip off (^. 886). 

ippâssuy voy. irmuku = (Abp. 227-68). 
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epasuy = la epasu tamet sitriya, shall not publish 
the tenour of my loritings (Monol. 54 =: N. 840). 

ibasu — ibbasi — ibâssi =: (L. ii. 9) = (Abp. 77. 
9) = verbe être, exister, ibsi (Sen. Gr. 41 = N. 287) = 
ils étaient = ibsu, c'était^ il était (Del. Gloss.) = ibbâsû, 
étaient j existaient (Xbp. 269-93) = ibasu, 3* p. s. aor. 
kal, il existe (L. Gloss. 231)=:ibassu, 3* p. pi. aor. pael, 
ils exisleîit^ ils sont (id.) =ibbasû, 3* p. pi. aor. niph., 
ils existent (id.) = kibtu ibâssi, volumen (juslum)prœs- 
Util (D. J. 37. 51). 

iptâ, il offrit (Abp. 87. 74). 

iptâ := iptâssi bab, il lui ouvrit (à elle), la porte 
(N. 975). 

iptallahu — iptalih(S. ii. 135) — iptaluh (Beh. 
20 = N. 739) et iptanalahu, ils craignirent (Abp. 65. 
17) = ils adorèrent (Abp. 228-79). 

iptamal, il s'éloigna, se sépara (Beh. 20=:N. 697) 
(M. Norris le donne comme douteux). 

iptanalal^u, voy. iptallahu. 

ibtanis, il craignit (Beh. 20), = lecture douteuse, 
peut-être faut-il lire : iptaqid (Schr. 372). 

ipti, merveilles, choses admirables (E. I. H. ii. 36 
= N. 141) =: N. 0pp. traduit : ipti kabilti, un trésor 
énorme = ipti kabitti igisâ summubu ana erya Babe 
wonders many brought gladeness to my city af Babylon 
(N. 141) :=beautiful things many a combination of 
pleasiire to my city of babylon (N. 413) = M. Nor. p. 
471 remplace : combination ofpleaswx par : Riches and 
gladness. 

epti, j'ai ouvert = ussi sunu epti, j'ai ouvert leurs 
fondations (Nab. Br. Cyl. m. 30 = N. 472) = iptu 
(Sarg. 40), il ouvrit (N. 269) = upatti (Botta. 
145. 3). 

ebtiq (E. I. H. viii. 52 = N. 117) = iblik, (Nerig. 
i. 23 = N. 377) = iptiqu (41 B. M. 22 = 714), j'ai 
construit = iptik pitik-su, / fashiofied its fashion (E . 
I. II. IV. 21 = N. 1030). 

iptiqidy 3* p. s. aor. Iphteal, il a administré (S. ii. 
130) = il a conféré (G. A. 235). 

ibtilû, il a administré (S. n. 283 = F. S. I. 136). 
M. Nor. p. 137, lit ce mot : ibbilu (Voy. ce mot). 

iptemal anni = u anaku ina elisina ana sarrut 
iptemal anni, and me over them to royalty he advanced 
(N. R. n^ 6. 1. 20 = N. 984). 

ip^irui subst. masc. la libetié (L. ii. 15 = N. 77) 
la rançon = iplirisu et iptirusu, sa libei'té (L. n. 15) 
= sa rançon (Halévy, 378). 

iptù voy. epti. 

iptuqu (38. B. M. 9 = Sen. B. m. 25), ils fh'enty 
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ils exéctUèrent (N. 730-901 ) = iptuka, perforavit = 
putuktu, perforationem (F. S. I. 128). 
iptiiru = la ipturu, non fidit (D. J. 65. 73). 
epha (QA), espèce de mesure (D. J. passim). 
ibhuruy 3* pers. pi. impf. kal. ils se réunù^nt 
(Schr. GL). 

iphuruy ils choisirent (N. 36) = il choisit (Sen. 
T.v. 11 =N. 177). 

ibhuruv (E. M. ii, 253-14) = matât sa agâ ibasah 
sa agaana ibhuruv (Ins. de Darius à Persép.)^ pro- 
tinciœ qiuje ista fecenml qiue hic coïere. 

ibhurunuy ils se réunirent (G. A. 262) = (Beh. 55. 
= N. 613). 
ibbi, pi. ibbîti voy. ibbu. 
ipid, murj rempart (F. S. 192). 
ibbiti voy. ibbu. 

ipitkûdy il a adapté (L. n. 53) = diltgenter trac- 
tamt{D. J. 34. 25). 
ipidu, he had maltreated (Sarg. 18 = N. 1000). 
epihu, il gonfle (L. u. 171) = to blow (S. G. 18 = 

mû sa ina saté epihu, Veau qui en bavant 

gonfle (L. ii. 171). 
ippikity il fut nommé (Abp. 184. d). 
ibil, il a gouverné (N. 507). MM. 0pp. et Mén., F. S. 
124, lisent ce mot : iharrak (sans le traduire). 

ebiltu, la servitude (Abp. 232. 112) écrit ZAG. = 
lordship (S. G. 290) = désolation (L. Gloss. 237). 
eheli, prince (L. ii. 133). 

ibili, des béliei^s (0pp.) (Sen. T. vi. 56 =N. 277) = 
des chameaux (N. 470). 
ebili, impér. sing. kal. porte (L. Gloss. 222). 
ibilu — ebelu, il a gouverné (Sorg. 12 = N. 761) = 
il a pris^ il a pris possession (Abp. 16. 54) = il a com- 
mandé (D. S. 25. 6) = to be Uvd (S. G. p. 98) = ebelu 
3* p. aor. kal. ils prirent {L. Gloss. 222) = urhi ruquti 
Aelu, ils privent des voies lointaines (L. Syl. p. 130). 
ebillu, il a apporté (S. ii. 36). 
ebelut, le principal (L. ii. 145). 
epennu, pie7re de fondation (W. ii. 1. 228 = (Ha- 
Icvy, 373. 
epîr voy. ipru. 

ebir — eberu, franchir^ traverser = fat traversé 
Cng. m. 94 — N. 306) (New. Div. ii. 82 = N. 349) 
il a franchi (S. ii. 32) (Sard. m. 64 = N. 247) = 
(W. I. 10. C. II. 5 = C. V. 56 = C. II. 11 = pi. 13. 
C. V. I. 58) = nahr Puratina milisa ebir, fai franchi 
fEuphrate pendant son débordement (Halévy 369) = 
fat franchi VEuphrate à sa partie supérieure (in its 
uperpart. Obel. 27== N. 789). 
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ippir, il s'enfuit (New. Div. ii. 68 =N. 797). 
ippira, le but (L. ii. 72). 
ebirtan, le passage (S. ii. 33) (Sard. m. 21). 
ebirtân (S. ii, 287 = Layard Stand. Ins. pi. 5. 
1. 21). 

epiru — i voy. ipru. 
ibis = ul ibis, he did not regard (Abp. 239. 54). 
epiô, il a fait (S. ii. 213) =: part. kal. faisant 
(L. II. 153 = F. S. 1. 25) = ad faciendum (F. S. 1. 
13-152) ana épis ramani su, pour agir lui-même = 
to his own doing (Assbp. i. 55 =: N. 255). Voy. aussi : 
episu. 

ibisa, aride, désert (N. 470) =: asar îbisa, un en- 
droit désert (Sen. T. vi. 24). 

ibisadu y il vint (Abp. 180-103). Lecture de 
M. Smith. M. 0pp. lit : ikassadu. 

episuy faire =1 AK — episu, agissant (L. J. Asiat- 
1878. p. 196) =: AK — episu satir, celui qui fait les 
éctnts (id. p. 197) = ibus, il a fait (id. p. 196)» Voy. 
aussi : epîs. 

ipqiduy il a nommé^ il a remis , rendu (Abp. 37-7) 
=:îfe envoyèrent (Abp. 107-c) = ipkidu ana isati , ils 
livrèrent aux flammes (Abp. 285 = 4) = ipkidu bahu- 
latu su, il veille sur son peuple (E. I. H. vu. 29) (N. 78) 
ipqi§u avec le sufQxe §u. Commisit et (D. J. 40. 7) =: 
concredidit ei (id. 46. 36). 

ipquma, il a)racha(Abp. 135-55). 
iplah — iplahu, voy. ippalahu et ipluh. 
ipludu, il était préservé (Abp. 101-23). 
ipluhy voy. ippalahu. 
Ibnituv, Fishreiher (Del. GI. 147). 
ibnu — ibnûy 3*' p. m. s. impf. il a fait (Abp. 4-5) 
il créa (G. A. 136) (BNH) = ibnânni, il m'a créé 
(G. A. 233 = E. I. H. i. 25 = N. 963). 

ipra =: m. sanat ipra pîssatav lubûsta udannin, per 
très annos tiaram^ numei^m veslimentorum conslituit 
(D. J. 43. 48). 

ipre (N. 610 =: Colophon in 43 n.) = dubbu ârut, 
istur iznik ipre, an ingraved document has tvrilten, 
compiled^ promulgated. 
ipri voy. ipru. 

ipritu — ipruti, la famine (Abp. 100. 17 et 18). 
ipru — ipar — epir — ipri — epiru — epiri, 
poussière^ teir% excavation (S. G. 20i=Nab. Br. Cyl. 
m. 34 = N. 470 = Br. Obel. ii. 6 (N. 447) = ipar 
zirbabi, une nuée de sauterelles (Del. Gl.). =: kima ipri 
tappéa, comme un mur de terre (Abp. 177. 78). 
iprii, ils brisèrent (Abp. 21 1 . 92. 
iprûs, examinavit (D. J. 42. 44). 
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iprûs, il cessa (Abp. 152. 16) = il divise (D. J. 
52. 36, etc.). 

îpruzuy 3* p. s. m, aor. kal. î7 mentit (Schr. 381) 
= ipruzu mamit sun, ils violèrent leur engagement 
(Abp. 42. 34) = ipruzu, i7 mentit (S. ii. 211). 

îpsi, ils étaient^ voy. ibasu. 

ipsit — îpsôtu — ipsôte, les choses^ les œuvres^ 
les ouvrages, les faits, les exploits (F. S. 50 = Abp. 17. 
64 = Abp. 10. 8) = l'image (Abp. 228. 76). 

ipsetisUy ses exploits (W. iv. 12. 16 — L. J. Asiat. 
1878. p. 197). 

îpsetûa; mon ouvrage (Bir. m. 28 = N. 774) = 
alkakat gurdiya (u) ipsiti urnintiya, a nafTation of my 
victories and of my triumphant deeds (New. Div. i. 50 
= N. 666). 

ibsiluni, ils furent en colère (Abp. 161. 86). 

ipsimuy il a déposé, développé (E. M. ii. 308. 24 
= il agrandi (N. 7) — il a fait (E. I. H. 46. 47. 

N. 6). 

ipsû — îbsu, c'était^ il était (Del. Gloss.) voy. 
ibasu = la ipsu, non extitit (D. J. 65 76) = bit ipsu 
adi gusuri su, domus coîistructa una cum trabibus 
(W. m. 48. n** 3 = D. J. 176. 6) = la ibsû, il n'existe 
pas (L. J. Asiat. 1878. p. 217). 

ibsUy ils avaie^it méprisé (F. S. 1. 13). 

ipsuh, ils épargnaient (Abp. 108. d.). 

ebsuni, 3® p. pi. aor. paragogique kal. ils ont fait 
(L. Gloss. 255). 

ipsuru, had paid (aid) (Abp. 226-63) = tliey trans- 
mitted. (Bl. St. i. 17= 1003). 

ibbu — ibba — ibbi, pi. ibbiti — ibbitu — 
ibbuti (N. 68), blanc, beau, pur (Abp. 226. 61) = 
pur (Bav. 35 = N. 272 = blanc (N. 68-376 = ivoire 
(F. S. 141) =sein, origine, milieu = lib ibba, le sein 
pur (L. Syl." 34) = niqî ibbuti, des victimes pures =: 
za^alee ibbi, beautiful caixnng (Abp. 54. 76) = marbi*e 
blanc (N. 336, citation du même passage) = ziqqat 
kaspi ibbi, chaînes S argent pur (L. Syl. 34) = chaînes 
d'argent blanc (N. 68 = Esar. vi. 8) = ina àibbu zahale 
va ibbi usalbis, unth a cupola of marble and ivoinj I 
caused cover (Tig. jun. 79 = N. 723) = 20 mana 
kaspi ippu (F. S. 141) = 20 manehs of fine silvet^ (N. 
820) = 20 mines d argent, de Vivoire (Op. et Mén.) =: 
ina lib ibba agarinni alidtiya, dam le coips pur de la 
mèi^e qui m'a engendré (Lay. pi. 38 1. 3). 

ippûh, il entra (Del. Golss. 161). 

ipuk, f7 se tourna (F. S. 79-122). 

ibbul — ibbulu, il a détruit (S. n. 28 = Tig. vu. 
68 = N.712). 
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ibuluh inni, ils m'apportèrent (i\ab. Brock. Cyl. ii. 
49 = N. 1052). 

epuruy fécondité (S. G. 257) =: eburisa, de sa /e- 
condité (L. n. 221) = ina yumi eburi, in tempore la- 
bons (D. J. 25. 17). 

epus — epusu, j'ai fait, j'ai gouvetmé, U a fait 
(E. I. H. V. 51 = N. 273). 

ibus, il a fait (L. n. 53). 

ippus, il était accompli, terminé (Abp. 86-64). 

ippusu, faire, accomplir (Abp. 125-67). 

ibbûssuh, ils firent (Beh. N. 697). 

ibbusa, facere, inf. pahel, ibbusu. 

ebussu, l""* p. s. aor. kal. a\ec suff., 3* p. 8., je lui 
ai fait (L. Gloss. 254). 

ibbûsu, ils firent (Gr. A. 210). 

ibusu, il a fait (N. 676). 

ebusus, l""* p. s. aor. télique kal. avec suff., 3* p. s., 
je lui ai fait (L. Gloss. 253). 

ebususunu, id. avec suff., 3* p. pi., je leur ai fait 
(L. Gloss. 255). 

id — idu — ida — idi, main^ force, pouvoir. U 
est plus ordinairement employé dans le sens de : forces, 
troupes, pouvoir (N. 209) = ina id Sin, pai' le pouvoir 
de Sin (Nab. Brok. Cyl. i. 17 = N. 242) = idâni, mes 
forces (Sen. T. v. 24 = N. 474) = idâi, mes forces (2 
Esar. I. 16 =N. 1016). 

it, voy. itti. 

ida =: ida ai, devant moi (Abp. 211-90), pr. ina 
maljirl ya, en ma présence. 

ita, voy. itat. 

ida = la idâ, il ne connaissait pas (Bav. 8 = N. 363. 
636). 

ittabata, il paii (L. u. 69) = pessumdat (0. J. 
58. 17). 

itapatuv, couvertw*e (Bedtckung) (Del. Gloss. 163). 

itabbal = habalsu ittabal, pro filio (fiUum) habuit 
(D. J. 43. 57). 

ittapal = ittapal inzabate sa uzni sa, were taken 
away the earrings ofher ears (N. 1000 = Slab. k. 162. 
I. 19). 

ittapalkit, elle a été fraudée (L. ii. 25) = elle s'était 
révoltée (Sard. i. 76 = N. 428). 

etappalu, ils ont exalté (Abp. 7. 39) = hadincrea- 
sed (Abp. 75. 23). 

ittabalu, infecundas reddet (D, J. 119. 37 =: 
134. 4). 

ittapSrka, il déserte (W. ii. 10. C. iv. 18 = L. n. 
69) = pœna mtdclatur (D. J. 58. 18). 

etappas — etappasu, j'ai fait (Sard. n. 6 = N. 
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194 = 626) = foi accompli^ fai promulgué (New. 
Div. u. 63 = N. 704 = 997). 

idabbib = ina dinisu idabbib, a coniradu suo libe-- 
ixUuse7it(p. J. 165.24). 

ittabik(su), convei^til (eitm) (F. S. 112) = puluhtu 
eli Elam kalisun iltabik, fear upon Elam the whole of 
them was left (Bav. 43 = N. 96). 

ittabel, he brought (Abp. 181 = k. 84). 

ittapku — iddabkUy ils furent emmenés^ trans- 
portés (New. Div. II. 77 = N. 349) = they proceeded 
(id.) (N. 377). 

ittaplas, 3* p. s. aor. ittaphal, il a été obsei'vé (L. 
Gloss. 259). 

itaplusUy inf. ittaphal., action de faire attention (L. 
Gloss. 259) = yumu ana itapluSi, le jour pour Faction 
de faire attention^ c'est-à-dire le jour où je devais me 
tenir sternes gardes (L. Syll. p. 26). 

etabruy ils traversèrent y franchirent (Abp. 254-18). 

etapsu — etappûsu (Abp. 182. g. = 188. k.) = 
(R. APAS). 

itât _ ita — ite — itê, murs (N. 497) = 
idât = itê, boi^d (Nerig. ii. 3 = N. 468) = 
itatu — itâti , murs, frontières, voisinage (N. 498) 
= itatisu, de son mur (L. ii. 47) = itâti Babiiu, les 
murs de Babylone (E. I. H. vi. 27) = itâti dur Babiiu, 
les contreforts des murs de Babylone (E. I. H. ix. 44 = 
N. 446) = itatus^ son pourtour (Botta. S. n. 296) = 
m superficie (D. S. 6-56) = itatees, comme un mur 
(Abp. 314. 88). 

idat, Yoy. idi. 

iddât = sa ina ahi tamti iddât subat su, wich by 
the side ofthe sea has its place (Abp. 281. 97). 

ittadalu, ils ont transmis en propriété (L. ii. 
17) = (13. II. 30. a.) = he put up (for sale?) 
(N. 829). 

etâttiqu, fai parcowni, traversé (D. S. 12-11) = 
(W. A. 1. 1.36. 11 = N. 142). 

ittatil, il impose (L. ii. 229). 

ittadin — itâdinu, il a donné (L. ii. 299) = il a 
fait donner (D. J. 39. 59, etc.). 

itatu, mur (S. G. 290), voy. itat 

idatuT = sipartu au idatuv, sentenlia et judicium 
(D. J. 270. 9). 

itah, aide, secours (Abp. 215. b.). 

ittahid, il a exalté (Abp. 4. 9) = il a obéi (mot à 
mot : il a tenu pour sublime) (W. iv. 5. C. ii. 45) = 
(L. Gloss. 249) = (L. Syl. p. 21). 

itaheme, voy. tahamu. 

ittal^, avancer J présenter (Abp. 253-13). 
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iddahu, 3® p. s. aor. niphal., il sera présenté (L. 
Gloss. 233). 

idâi (2 Esar. i. 16), mes forces (N. 1016), voy. id. 

idaggalUy 3® p. pi. pael., manebit (D. J. 270. 16) 
= ils attendirent (S. ii. 63 r±: Bisit. 1. 47) = ils se 
confièrent (Norris). 

idakkarsUy il lui reconnaît (L. ii. 59). 

idâqqiy il a irrigué (D. J. 26. 33) = mie idâqqi, 
aquas induxit (D. J. 28. 16). 

ittaqqib et ittaqip, Us pointent (L. 255) = ils 
peinent (L. ii. 257) = il circule, il tourne autour, il 
resserre (L. J. Asiat. 1878. p. 185-187) = W. iv. 3. 
C. 2. 1. 42. 43. 44. 45). 

ittakil — ittaklu (utakkillu, S. ii. 111), il s'est 
confié (S. II. 110= W. A. I. i. pi. 45. C. i. 1. 59) = 
(Assurbp. I. 55 = N. 255) = itgalu (Tig. i. 68 = 
N. 256), ils se sont confiés. 

idakkulu?(S. G. 5. 39. a.). 

ittalak — ittallak — ittallaku — ittalka — 
ittalku — italliku, aller (S. ii.. 137). 

idallah — idallahu, il a bouleversé (L. ii. 123) = 
il a embrouillé, confondu (Abp. 186. b.). 

ittallani(nia) = lu ittallamma, non deflorabitur et 
(D. J. 270. 17). 

itallalu, il glorifia (Abp. 162-92). 

italku = lu italku, non ad extraditionem compelle^ 
tur (D. J. 270. 21). 

idallil, 3* p. s. aor. pael. (L. Gl. 233), il puise (L. ii. 
45) = il irrigue (D. J. 28. 19). 

italluku, inf. Iphtaal, V action d'aller rapidement 
(L. Gl. 235). 

itammiru, il cachera (D. J. 90. 2, etc.). 

idammuh, ils obéissent (S. ii. 67 = Bisit. 1. 48). 

idammûm =s va zuzu idammum, et la plante s*est 
flétrie (W. iv. 26. 8 = L. ii. 121). 

idan, titre de chef? (Synch. Hist. ii. 11 = N. Add. 
et Cor. xvi). 

iddan, appartenant (Abp. 183. i.) = itti i^i iddan 
sa Assurbanipal, with the men belonging to Jssurba-- 
nipal. 

iddana — iddinnu — iddinai il a donné (S. lu 
69) = ils ont rendu (un jugement) (Abp. 107. a.). 

ittanâprassidui il s'enfuit (Abp. 301. 121). 

ittanabriq, 3^ p. s. aor. attanaphal, il éclate eti 
éclairs (L. Gl. 231) = ittanabriqu, pi. du même. 

ittanaklu, il dresse des embikhes (L. ii. 289)é 

itanaqutuni I being driven together = colleded 
(New. Div. II. 73 = N. 592) = had gathered together 
(N. 741). 
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ittanalakuy îls marchèrent (Abp. 177. 79) = ils 
assaillent (L. ii. 221). 

ittanamzazuy voy. ittnasassu. 

ittanânbit — ittananbitUy il étincellej il brille 
avec éclat (W. iv. 29. G. m. 1. 46 = L. GI. 249). 

ittanarabbitUy il s'étend (L. ii. 241). 

itanasassuy il le charge (L. ir. 229). On trouve 
aussi : ittanamzazu — ittanazzazu et ittanazazu 
= ina §uqi ittanamzazu sunu, ils s'établissent sur les 
chemins^ eux (W. iv. 2. C. v. — L. J. Asiat. 1878. 
p. 206). 

ittanâskaiiy ittanaphai du verbe sakan (W. lu. 
59. 8). 

ittanâsradUy ils furent rangés (Abp. 127. 81). 

ittanasuhU; elle s'est précipitée (L. J. Asiat. 1878. 
p. 191). 

idânliu?(D. S. 14.24). 

idaniy voy. id. 

itanu? (S. G. 118). 

ittanuruy il dresse des embûches (L. ii. 287). 

etarab, / removed (W. ii. 52. 31. b. = N. Add. 
Corr. vu) = Ipenetrated (Sard. m. 110 = N. 899). 

itarraku ? (Sen. T. vi. 21 = N. 998), voy. 
itruku. 

itarbu, il entra (Abp. 253. 12). 

itaru, 2* p. s. prés, télique kal., il retournera (L. 
Gloss. 272) = il reviendra. 

idâSy ils connurent (Abp. 9. 5). 

idassa, il fait gei^mer (L. ii. 143). 

ittasam(ma) =dimitet etÇD. J. 270. 14). 

ittasiy il a élevé ^ soulevé (Abp. 248. f.) = il s'éloigna 
(W. IV. 50. C. in. 44 = Ilalévy 380) = il sera élevé 
(L. Gloss. 252) = qadistuv ina Suqiv ittasi, la prosti- 
tuée dans la me sera prise (L. J. A. 1878. p. 208). 

ittazzi, il est sorti (L. Gloss. 226) (AZA) = kiru 
zana ittazi, horto grèges expiUit (p. J. 31. 36) := 
ittazuwa (avec suff.), ils sont sortis (L. Syll. 182) 
= ittazu = ina bûhi ittazu, ad mutuum faciendum de- 
prumpsit (D. J. 155. 6). 

ittaskan, // a été fait; célébré (L. ii. 97) = il existe 
(L. II. 227). 

itazluvy voy. itâzzuluv. 

ittaàrary peregrinatus est (D. J. 45. 10). 

idâs(su) = ana kaâpa idâssu inassamma, pro ar- 
gento impendii sui afferet et (D. i. 270-11). 

ittazUy voy. ittazzi. 

itâzzuluv et itazluv (AZL), 3* p. s. aor. ipht., il 
s'est joint (L. GI. 226) = se réunir (Del. Gloss. 149). 

ittazuma, voy. ittazzi. 
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itbâ, il vint (Abp. 119-20 = Obel. 97 =N. 413) = 
itbu, il vient (L. ii. 171) = itbuni, pi., ils viennent = 
itbiya, il vint vers moi (Nerig. m. 46 = N. 738). 

itbe, 3* pers. aor. kal., il se réveille (L. Gloss. 240). 

itbilu. 

itpisu, diligent (G. A. 286 = D. S. 5. 50) = cons- 
titué, établi (Botta. 37. 35 = N. 263). Ce mot parait 
être une forme du participe du verbe épis, faire (Sen. 
T. i. 3 = E. I. H. IX. 64). 

itbu -r- itbuni, voy. itbâ. 

idbub (F. S. 1. 38) — idbubû, ils dirent^ pronon- 
cèrent (Abp. 24. 3) = idbubû, ils conspirèrent (D. S. 
14. 48) = idbubû liattis, (who) had urged revolt = 
spoken seditiously (Botta. 72. 10 = 118. 1 = N. 511) 
= idbub sunuti, il les poussa, les excita (Botta. 146-2 
= 38 = N. 382). 

idbuhsu, il l'égorgé (L. ii. 227). 

idbuhusy il consuma (Abp. 137. 80). 

itpuku, il a conquis (Abp. 67. 36) = nammurat 

kakki sa idbuku eli Elam, the terror of the 

soldiers who had Irampled overElamÇS. 1013) 

= the véhémence of the servants who spread 

over Elam (Abp. 241. 72). 

itbuni, voy. tibuni. 

itpura (Bl. St. i. 9), éclater^ se déclarer (N. 684). 

idhe, il s'est approché (L. ii. 259) = ithû, il avait 
pénétré (New. Div. ii. 71 = N. 813) = idliuni, ils 
s'approcheront (L. ii. 185). 

idhû = asar idhû, ex loco expidit z=. ana dihute 
idliisu, ad expulsionem eocpulit eum (D. J. 45. 21, etc.). 

idhuiy les vautours? (Abp. 166. 11). 

idhuniy voy. idhe. 

idhuzuy ils eocposaient^ développaient (leurs opi- 
nions) (F. S. 158). 

idi (Sen. T. vi. 15) est quelquefois employé 
pour : ittiy principalement lorsqu'il y a mouvement 
(N. 1001). 

idi, il sait = ul idi, il ne sait pas (W. A. 1. iv. 7. 
i. 23 = L. II. 231) = idû, je sais (W. A. I. iv. 7. 
1. 31 = L. II. 233) = idu, il savait^ il connaissait (F. 
S. 1. 96). 

idi — edi, main, force, pouvoir (L. ii. 79) = idat, 
idate, fortifications (N. 473) = gubûs edî ittagil, il se 
confia dans la force de ses armées (F. S. 1. 122 = N. 
443). MM. Op. et Mén. ne traduisent pas les deux pre- 
miers mots. = Ina idi mahi sa Nergal, par les grands 
pouvoirs de Nirgal (Sard. n. 27 = N. 765), voy. id, 

idi, imp. sing. kal., porte en ot^anf, présente (L. 
Gloss. 249) = comrmmique (L. J. Asiat. 1878. p. 216)* 
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iddi, mettre, jetei* (dans hs fers) (Abp. 289. 107). 
itô, voy. itat. 

itti et aussi: it, avec (E. I. H. v. 30 =v. 51, etc. 
= N. 27S)= contre = during (S. G. p. 100). Voyez 
les exemples de cette préposition avec les pronoms suf- 
fixes (W. ii. 13. 42 à 47. b.). 

itî — idi, prépos., ultra (F. S. 1. 18-150) = devant 
= idiya, devant moi (Abp. 39. 17) = idâi, devant moi 
(Abp. 180. 107). 

itib (Sarg. 46), voy. îtibu, 

etebir, fai traversé (Obel. 110 = Sh. Ph. ii. 34 
z= N. 307 = Sard. m. 28 = N. 442) = il franchit, 
traversa (Abp. 198-10) = il a fait franchir (W. A. I. 
i.pl. 25. C. III. 1. 93-102). 

etibbîra, j'ai travei^sé (S. n. 291 = F. S. 1. 15) = 
etibirra, j'ai traversé (Sarg. Annales = Botta, pi. 
79. 1. 6) = etîbbiru = etibbîru nagab birâte (Sarg. 
11) = etibbira nagab birâte, / hâve promoted the 
digging of wells, = transenndo paravi perforationem 
puteorum (F. S. 15). 

itipsu = itipsu zallâ, il livra bataille, il fil la gue)TC 
(Beh. 69 = N. 506). 

itibu (Tig. Tii. 52), ils ont favorisé (Sard. 46 = N. 
1062) = il a accordé, confié (N. 307) = he hath made 
good (Obel. 18 = New. Div: i. 11 = N. 957). 

etibbus, facinus (F. S. 1. 148). 

etibusa — etibbusa (F. S. 1. 7), j'ai fait faire, 
achever (S. ii. 291) = (Obel. 72 = N. 194). 

etôpusuy ils ont été faits (Abp. 166. 12). 

etippusu (Botta. 146. 14 = 50) = ipsit etippusu, 
exploits glorieux, traits de bravoure (Oppert) = deed 
ofprowess (N. 371). 

ittetav, voy. ittetuv. 

etetiq — etîttiqa — ettîtiqu, voy. etiqu. 

itîtgalu, ils ont dédié (D. J. 251. 12) (R. DGL). 

ittidû — tatidutuvy milan (Gabelweihe) (Del. 
Gloss.). 

ittetuv — îttetav, adj. fém., ténébreux (L. Gloss. 
255). 

itettuqu — i, voy. etiqu. 

iteheme, voy. utahaxnu. 

iddihsi, il opprime (L. ii. 229). 

idihhu, il s'enlace (L. n. 85) = il s'attaque (L. ii. 
241). 

itik, noble, puissant, gouverneur (Sard. i. 2 =: 
N. 218). 

idîki — idîkku, il a tué (D. J. 26. 32). 

eteqi, voy. etiqu. 

îttôkîr, 3*^ p. s. impft. iphtéal (Beh. 32). 
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ittîkru, 3« p. pi. impft. iphtéal, il avait abandonné, 
il s'était détaché (G. A. 268 = Bisit. 16) = ittîkru la 
paniya, révoltés contre moi (Beh. 30 = N. 1036). 

etiqu, passer, franchir, traversa* (S. G. 484 = N. 
998). M. Lt. Et. Ace. ii. p. 281, donne à eteqi et etiqu 
le sens de : enlevé). Il a délaissé, négligé (Abp. 41 . 34) 
= ils passèrent (Sen. T. vi. 21 = N. 998) = etetiq 
— etetiq (W. i. 11. C. m. 47), il a traversé (S. ii. 
280) = fat traversé , passé (Tig. n. 72 = N. 463) 
= etîttiqa, j'ai parcouru (F. S., 1. 15) = j'ai tra- 
versé (Sard. I. 45 = N. 190) = etîttiqu, ils al- 
lèrent (Abp 267.74) = ils parvinrent (L. Gloss. 257) 
= itettuqu, pi. itettuqi (inf. iphtéal, pris substanti- 
vement), déplacement, mouvement rapide (L. Syl. p. 22) 
= itettukika, tes déplacements, le mouvement rapide de 
ta révolution (en parlant du soleil) (W. iv. 17. C. i. 
1. 11. 12). 

edil, yv élevé, dressé (Esar. iv. 7 = N. 204). 

etîUa, je suis monté (Sen. T. iv. 10) = (N. 119- 
1031) =: j'ai escaladé := etelu, 3* p. pi. aor. iph- 
téal, ils montèrent (Abp. 267-70 = L. Gloss. 255) = 
eteli. 

etelam(8u) = nisuSu etelamsu, originem su^im 
celavit eum (D. J. 43. 52). 

edilu, subst. masc, la chaîne de la porte (L. Gloss. 
234). 

itôllusu, ils l'enfeiment (L. ii. 63 = D. J. 57. 45). 

edin = edin ana edin, Vun à l'autre = nisi Aribi 
edin ana edin istanahâlû ahamis, the people of Arabia 
one to another adressed each olher (Abp. 277-52). 

iddin — iddina — iddinnu — iddinuni = 
iddinan (Nerig. 1. 16) = itinam (Neb. Gr. i. 8), voy. 
idanna. 

itenîbbusu, ils furent faits? (Abp. 310. 46). 

itdinrûb = ana §uqi itdînrûb, in iriviis versatus est 
(D. J. 45. 12). 

idinnu? (DIM = TUiM) (S. G. 370). 

edinussu, solus (F. S. 74). 

idir, fortifier (F. S. 119) = soutien (N. 198) = 
troupes (Botta. 151. 23. (11.) 131 = N. 350). 

etir = etir su napasti su agmil, / spared him, his 
life I granted (Tig. n. 54 = N. 969) = napista sunu 
etir, their lives I spared (Tig. v. 12). 

itir, empéchemetit, eràbarras, arrêt, obstacle (S. ii. 
107 = F. S. 130 = N. 476). 

edirât, qui dispose, dirige (E. I. H. iv. 38 = N. 176). 

edirim, denudati sunt (D. S. 16. 40). 

itirîs, je demande (G. A. 246). 

itirru, ils retournèrent (Abp. 181. a.). 

8 
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edixni, to arrange (S. G. 328). 

edis, seul (S, ii. 78) = un (S. G. 1) et edissi = 
edissi su innabit, alone he fled (Abp. 260. 8) = edissi 
su ipparsid, alone he fled (N. 533) = sa edissi su ana 

nabhar mati gabbi , who alone to the whole of ail 

countries (n^ 17. C. 1. 7 = N. 957). 

itisi — ittisi, il empiimta (N. 80) = abstulit (D. 
J. 247. 4) = eductus est (D. J. 210. 12). 

etezir, 1*"* p. s. aor. iphtéal, fat enfeinné (L. Gloss. 
257). ' 

idi(9u)y sa main (L. ii. 69). 

edissi(su)9 {son) commandement (L. ii. 133) = 
{son) seivitew^ (Schr. 380) = ediSâika, ton commande- 
ment (L. II. 141), voy. aussi : edis. 

i^tisUy qui pousse en avant (L. ii. 127). 

iddesuy il se soumit (S. n. 262). 

îdkây il rassembla (Abp. 19-82) = idkûni, ils ras- 
semblèrent (Abp. 102-29, etc.) = idkunissu, they hurled 

him (Abp. 212-94, etc.)= sa gapuru ili itkunu-su, 

qui Ca fait chef des Dieux (Nerig. i. 13) = N. Ad. 

Cor. xiv)= qui est chef des Dieu^^ Va fait (N. 

531) = ummanisu madutâ itkan, his soldiei^s many 
çollected (Neb. Brok. Cyl. ii. 41 = N. 776). 

itgalUy voy. ittakil. 

itkaiii voy. idkâ. 

itkiti, dépouilles (F. S. 141) = Bit-itkili, la chambre 
des dépouilles (F. S. 141). 

idkUy cercle^ anneau? (ring) (S. G. 230). 

idkulu, confiance? (S. G. 39). 

îdkûni — idkunUy voy. idkâ. 

idguruti =: sadu idguruti, la montagne de glisse- 
ment (L. ii. 189). 

idla, voy. idlu. 

idli = nahr Purat ina idiisa lu ebir, VEuphrate 

dans la partie difficile (de son cours) j'ai traversé 

(Sard. m. 64 = N. 247). 

idli, voy. idlu. 

idlitMv, la femme libre (h. n. 177). 

itlikan, il alla (Beh. 14 = N. 294) = uqu libbi 
bîsu itlikan, Vie people into wickedness went, le peuple 
tomba dans la perversité, 

itlu — idlu — idli — idla, pi. idluti, guei^ier 
(N. 104) = fort, dur, raide (N. 234) = le vaillant (L. 
II. 81) = la femme libre (L. ii. 221) = jusle (D. S. 
13. 17) = idlu bumalu, guerrier puissant (Sen. T. i. 6) 
= idlu gardu, guerrier victorieux (Tig. ii. 85 = vi. 55) 
= arhi idluti, des sentiers raides, difficiles (Tig. iv, 56 
= N. 269) = (ardatu) sa itlu damqu, ancilla cm ma- 
ritus gaudens (D. J. 65. 71). 
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idlu, égaler (G. A. 15). 

itlutu — idlutu, forcCj élévation (S. G. 23. a.) = 
égalité, ressemblance = ana itlutisu, ad excUtationem 
ejus{D.i.63). 

itmu, they conferred (Synch. Hist. i. 7 = N. 1061). 

itmuh — itmûh, il a confié (S. ii. 157) = (Lay. 
Stand, pi. 4. 1. 17 = W. i. 17. C. 1. 18). 

idrudu, ils ont conduit, emmené (Abp. 107. b.). 

itruku, ils ont abandomié (F. S. 148) = ittruku 
libbusu, son courage V abandonna (Sen. T. m. 47 = 
N. 441) =: libbusûn itruku, superbiam suam dereli- 
querunt (Op., Mén., F. S., 148) = ittaraku libbusûn 
their courage failed (Sen. T. vi. 21 = Bav. 42 = N. 
998). 

itrusu, interpretati sunt (D. S. 3. il, etc.) = il a 
fortifié (N. 614) = hath held mie (N. 661) = ana ma- 
rutisu itru§u, progeniei suœ adnumeravit eum (D. J. 
43. 61) = ob juventutem suam extrusit eum (D. J. 
45. 14). 

idu, voy. id. 

idu, house (S. G. 290). 

idu, to lay (S. G. 274). 

edu, un, premier^ seiU (Abp. 165. 120). 

edù = edû gabsu, mighty leader (Sard. i. 13 =iii. 
115 =N. 167). 

idû = la idû, il ne connaissait pas (Tig. m. 74 
= IV. 44. = N. 238 = 1052). 

idû — iddû, abattre (Abp. 87. 66) = jeter {dans les 
fei's) = Abp. 148. C. etc.) = fat dispersé, f^épandu 
(N. 383) =L ils jetèrent {Boitsi. 146-2 = 38 = N. 283). 

iddu, bitume (S. G. 439). Asphalte, naphte (D. A. L. 
14. 173). 

iddu, ils avaient placé sur (Neb. Yun. 35) = ils 
avaient attaché (Sen. ii. 71 = N. 127). 

ettu, subst., temps, année (Schr. 183). 

ittù, tt sign (S. Gr. 202). 

ittu, froment (S. G. 320 = Del Gloss). 

itû, hospes{D. J. 89. 6). 

ittubil = ittubil ana mithOzi (Abp. 261. 20) = 
he brought to fight. 

itut, soutien, appui (Birs. i. 2=N. 498). 

ôttuti, (Bav. 6 = (?) N. 805. 

etut sun, leurs jets d'eau (39. B. M. 28 = Sen. 
B. IV. 8 = N. 132). 

ittutuv, gfmnrf poisson (Del. Gloss. 155). 

etutuv, subst. m., obscurité (L. Gloss. 255). 

idduk — idduku, 3* p. s. impft, «7 tua (S. ii. 64 
= Brok. Obel. i. 3 = N. 1011) = iduk(Brok. Obel. i. 
5 = N. 259. Beh. 65) = iduku (Obel. 147), ils ont 
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(ué (N. 429) = il ttm (Beh. 13. 51, etc.) = îddu- 
kusu, 3* p. pi. m. avec suff. 3* p., ils le tuèrent (Beh. 
42). 

idulâni , ils avaient été tirés (sur le sable) = ina 
elappi sa ina buli îstu, 20 edulâni in (laridi, in twenty 
ships which wei^e drawn up on the sand in haridi (Sard. 
ni. 34 = N. 420). 

itummiru, shaU cover(?)(2 Mich. ii. 12 = N. 505). 

itur — ittur — edur — etur — edûr — eduru 
— ituru — itura, pi. itturuni — itturunu — ituu, 
they are sitting (N.) = morantuv (0pp. Mén. F. S. 177) 
= he drew back (Sard. ii. 19 = N. 1011) = il devint 
(G. A. 136) = il retourna (he relwmedzn: Abp. = 103. 
49, etc.) = il évita (Sen. T. m. 54 = N. 678) = idur, 
il avait abandonné (F. S. 46) = idurû tabazi, 5e préparer 
au combat (S. ii. 76) = Ae shrank from boitte (Sen. T. i. 
16 = N. 1 37 = Tig. V. 36 = N. 252 = Sen. T. m. 53 
= N. 331)= malki sibzuti eduru ta^iazi, hostile kings 
skrunk from war wilh me (Sen. T. i. 16 = N. 137 = 
844). 

iturba, il entm (Abp. 298. 20). 

eduru — ituru, — itturuni — itturunu, voy. 
itur. 

etu su, voy. etut sun. 

ihappitu (il est écrit i^atpitu), shallcover (Monol. 73 
= N. 423). 

ihappu, il cache (G. A. 386). 

ihattu, voy. ihtiddu — ihdu. 

ihaiiik — ihaUiki, il s'enfmt (Abp. 187. j.) = 
Saulmugina to Elam broke away, Sauimugina to Elam 
broke away. 

ihallubu, il s'applique (L. ii. 291). 

ehar, voy. imur. 

ihhara, il échappe^ évite (Monol. 86 =N. 154). 

iharrak (F. S. 124), lecture de MM. 0pp. et Mén., 
voy. ibil. 

iharu, voy. ihru. 

ihasasa, shall not listen (Monol. 43 = N. 427)= va 
lumima limna iliaâaSa, and the? shall wrongfuUy appro- 
priate (or eut off) = (Tig. viii. 70 = IN. 689). 

ihhazu, il prend un captif (L. n. 241). 

ihpir (W. I. 43. 1. 9), lecture de M. Norris, p. 505, 
tï réunit. 

ihpîs (R. HPS) = ibpis pikâ§i^ invigilavit sulcos 
(D. J. 25. 23). 

ihbu, ils désirent (\hp. 269-89) =(N. Ad. Cor. xi). 

ihdS, voy. ihdû. 

ihtabat, il pillait (Abp. 298 18). 

ihtalik, il se pei^d (L. ii. 69). 
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ihtallubu, traverser^ passer à travers (Abp. 267-71 
= L. GIoss. 238). 

ihtanabbata (Abp. 264. 47 = N. 401), il a dévaste, 
harcelé (Abp. vn. 113 =N. 401-746). 

il^tanabbatu, ilsenlevè7'ent(khp. 81 . 9)z=ils avaient 
emporté{Abp. 21 1 . 89) = ihtanabbata hubût, he cairied 
away the plunder (Abp. 264-47), il commit des dépréda- 
tions (Halévy 360). 

ihtâzzi(ma) = la palih ilu su kima qani ihtâzzima, 
celui qui ne a^aint pas son Dieu sera brisé comme le ro- 
seau (W. IV. 3. C I. 6 = Halévy 361) = est déchiré 
(Lt. même phrase. J. Asiat. 1878. p. 194). 

ilidi, voy. ihdû. 

ihtiddu, il a péché, commis des fautes, crimes, etc. 
(Abp. 252-4) =ihattû (W. i. 68. C. n. 15). 

ihdû — ihtu — ihdi, ils avaient péché (Abp. 23. 
124 = 26. 22), ils avaient failli (N, 729= L. Gloss. 
238) = ina adiya ihdû, ils avaient péché contre ma vo- 
lonté (Abp. 23-124) = ihdûninni, ils avaient péché 
contre moi (khf. 253. 16). 

ihibu?(rig, VII. 54=N. 656). 

ihîd — ihida, (HIDH) = u§ubusu ihid, i^epudium 
suum symboli figura expressit (D. J. 55 = W. ii. 10. C. 
m. 1 et D. J. p. 60) = in 3 yomme garradu sadu 
ihida gab-su iib-su tuqumla upla eli in niri su sadu 
uzahbip, — un passage parallèle (Sard. i. 51) porte : urris 
au lieu de garradu et d'autres légères variantes (N.) 
for three days the warrior Iraversed the wohle mountain; 
his heart vanquished opposition ; he tuent up on his feet; 
he swept the mountain, M. Norris ne donne pas sa 
traduction comme très-certaine. M. Oppert traduit : 
entrois jours, je me décidai, je ne fis pas l'ascension 
de la montagne du côté du milieu de sa déclivité (New. 
Div. II. 71 = N. 166). 

ihit — ihitu (fém) une (S. G. 301). 

ihilu , espérance (N. 479 = 727 = New. Div. i. 
9). 

ihimu, he butmt, devoured (S. G. 51). 

ïhiz, surface (?i. 4b9) plaquas (E. I. H. ix. 12 = 
N. 448). 

ihissu, ils tremblent (L. n. 77). 

ihliqa, il a détruit (Abp. 198. 5). 

ihlup— ihlub, il traversa (Abp. 143. 20) = (HLP). 
prœteriit, transiit, etc. = iblupu, tfcjpo^sèrenf =înnap- 
tuv iblupu kirib kisti, they fled, they pa^sed inio concea- 
lement (N. 628). 

ihru, il a atteint (Sard. i. 49 = N. 384-987). 

ihzi, voy. ahzi. 

ihsuha, aimé? (Abp 121. 37) = désirer (Abp. 239- 
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55) = iljsuhu, il a favorisé (Tîg vu. 46 =: N. 301) = 
ihsuha mitutu^ il désirait la mort (Abp. vu. 56 = 
N. 543), 

il^sus, il Va couvert (Abp. 241. 73) = namurrat 

kakki izzuti sa i^§uâ, the teneur of the powerful 

soldierswho covered him (Abp. 241. 71) = the 

véhémence of the brave servants who felt (N. 

1013) = libbûs ul i^iâus, his heart did not apprapriate 
it ou he did not pay any attention to it (N. 4) = its in- 
terior he did not investigate (N. 642) = (Sen. Gr. 40 = 
Sen. T. V. 28). 

ehuz — ehuzu, — ihuzu, — ihûzzU; il reçut, ils 
possédèrent (Del. 147-148) = ibiîzu, tV^ montrèrent 
(E. M. II. 360. 4)=ihuzzii, 3* p. p. s. aor. tél. kal., 
il possédera (L. Gloss. 224 = W. ii 10)=:ina ramesu 
gadisdu§§u ihuzzu, dans son lieu haut son sanctuaire 
il possédera (L. Syl. p. 80) = m amoi^e suo fornica- 
tionem exercebit (D. J. 55. 9) = (Cette phrase est lue : 
ina rasibsu gadfl§§u ihOâ§u, par MM. Op. et Mén.) = 
îhuzu eni, ils ouvraient les yeux ( E. M. ii. 360. 3) = 
ehuz markitu, il se réfugia (he tookrefugé)=:i(Ahp. 86. 
58) := ehuzu markitu, id. pi. (Abp. 164. 18) = nin 
sipru suatu la ihuzzu (Coloph. in R. J. ii. 21. 30) = 
any one this tvriting had not looked into (N. 1045) = 
any one this sight had not looked into (N. 1066) = 
dans (N. 1066), le mot : sipt^u est lu : mim. 

îgabba (niph.), il dit (G. A. 204). 

igabbi, j'ai dit (S. ii. 52). 

igabbi, 3® p. s. aor. pael. (Beh.), il a dit (Schr.). 

igâbbiy on trouve aussi : iqâbbi. 

iqabu suni, ils rappellent (Sard. n. 34 = N. 
581). 

îgabbu, il dira (1 Mich. n. 17 = N. 792). 

igabbi, il dira (Beh. 100 = N. 809). 

iqabbiru = ina ki iqabbiru, in ten^a sepeliel (D. J. 
135. 20). 

igbâ, elle dit (Abp. 123, 47). 

igbi, nommé (E. M. ii. 326). 

ikbisunut, elle leur dit (Abp. vi. 24 = N. 809). 

ikbiuni et ikbuni, ils ont commandé (G. A. 354). 

igbûy ils dirent^ proférèrent (Abp. 137. 76) = ils 
commandèrent (Abp. 4. 7). 

ikbû, il dit (Neb. Brok. Cyl. n. 56 = N. 809). 

ikbûniy ils commandèrent (Br. Obel. i. 13 = N. 78 
= N. 453) = ils me dirent (Neb. Br. Cyl. ii. 55 = 
N. 513) = ils m'' ont commandé^ déclaré, appelé (Tig. 
vu. 74). 

iqatamui cacher^ couvrir (W. i. 16. vin. 67 = 
G. A. 384). 
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ekal — ekallUy pi. ekali, palais, temple (L. n. 47) 
= ekal kutalli, palais des communs (L. Gl. 234). 

ikkal, il mangea (Halévy 377 = W. iv. 50. C. m. 
44). 

ikkali^ elle emportera (L. ii. 127). 

igallum, ils tinrent^ gardèrent? (they keep ? = Abp. 
8. 50). 

iqalû, il brûlera (W. m. 44. C. i. 34) = D. J. 105. 
34) = (2 Mich. ii. 11 = 3 Mich. i, dernière ligne = 
N. 162). 

iqammu, 3* p. s. aor. pael, il h*ulera (L. Gl. ^63). 

igar — igaru et ikkaru (PIN = S. G. 62 et D. 
A. L. 8), pi. igarate, flane^ paroi (L. Gl. 237) = 
fondation^ terrain^ fouilles = construction^ corps de 
bâtiment (L. ii. 51) = remblai (E. 1. H. iv. 64 = N. 472 
= Neb. Br. Cyl. m. 29 = N. 310) = igarisu, son 
massif (L. ii. 53) = îgari, chamber-walls (Abp. 309. 
36). Ce mot: igari, quoique écrit de même (idéog.), est 
lu : iguri, par M. Smith (Abp. p. 296). La lecture : 
« igari », de préférence à : « iguri », parait justifiée 
par W. II. 15. 1. 36. a-b. = Igaru sa qubbutu alke, 
ils body broken up I collected (Nerig. n. 23 = N. 473) 

= igarate su uSim, ses constructions .... faiem-- 

belli (Tig. vii. 99) = ana igar limili Bit-zida, sur le 
remblai (rnonticfule) près de Bit-zida (E. I. H. iv. 64 = 
N, 693) = igarate elappi, le corps du navire (la coque) 
(W. II. 62. 63. d. = N. 473). 

iqarrabu, 3* p. pi. prés, pael., ils s'approc/ient (L. 
Gloss. 263) (héb. QRB, appropinquavit), 

ekaranni, émeutiers^ révoltés (Sen T. m. 4). 

ikkaru, teirain, fouilles (S. G. 62). 

ikassad = la ikassad, nonobtineat (D. J. 92. 20). 

ikassadu (Abp. 180. 103), il fit venir. M. Sm. lit: 
ibisadu. 

ikkassidu, ils obtiendront (D. J. 302. 8 = 303. 20) 
= il obtiendra, prendra (Lt.). 

ikasîr (Monol. 33), he shail break (N. 844). 

igbâ — igbi, voy. igabba. 

ikbiru (40 B. M. 41 = Sen. B. iv. 11), ils avaient 
réunis (N. 1059). 

iqbisuwa, 3* p. s. aor. kal., avecsuff., 3*^ p. s. et 
la copul. suff., t7 lui dit et (L. Gloss. 262). 

igbù — ikbû, voy. igabba. 

ikbûd — ikbudu, ils projeth^ent, tramèrent (Abp. 
24. 2) = ikbuduni (Abp. 165. 4). 

ikbûni, voy. igabba. 

ikbûs, il endurcissait (Abp. 66. 27) = ikbusu, iV a 
subjugué (Esar. iv. 12 = N. 629). 

iktabi, il a dit (L. ii. 61). 
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iktabu, ils dirent (Abp. 248. a.). 

iktadin, it was carried off (4. m. 4. b., d'une ta- 
blette de Sennach = N. 1053). 

igdamru = ina zaqapi igdamru, perpaxillos défiant 
(D. J. 31. 31). 

ikti — ikdî, colwmes^ et aussi : fort = kima ikti 
(Esar. IV. 7), comme des colonnes (N. 204) == kima ami 
ikdi , like a strong bull (?) (Sen. T. m. 74 = N. 
533). 

iktira, il a convoqué (S. n. 237 = Tig. v. 39) = 
ils réunirent (N. 537) = iktiru, il a réuni, rassemblé 
(Abp. 169. 33) = ikterunu, ils réunirent (Sen, T. ii. 75 
= N. 711). 

ikdu — ikdute — îkdùte — ekdutam (E. I. H. 
Ti. 17) = ekdutim (Neb. G. i. 45) (AKD), ardent 
(Sard. I. 19 = N. 288) = fort, puissant (Sard. 1.4 = 
N. 503)= (Sard. m. 131 = Neb. Bab. ii. 8 = N. Ad. 
Cor. xiv) = eri ekdutim, hard métal (N. 376) =: sarrani 
ikdute, des rois puissants (Sard. m. 131 =: N. 131). 

iktû, he beat (Abp. 104. 53) = considérer^ avoir 
égard (Abp. 145-2) = puluhti milamme sarrutiya iktu- 
8u, the fears ofthe présence ofmy roycUty crushed him 
(Abp. 1.87 = N. 797). 

iktumu, il couvre (L. n. 229) = il a abattu (Abp. 
19. 88) = commoverunt (F. S. 111) = (troubler^ 
émouvoir) = melammi sarrutiya iktumu su, my royal 
advance oveinvhelmed him (Abp. 19 = 87). 

ikduru et ikdurru (Syi. ii. 76) = zabi ikduru, les 
soldats étaient découragés (Sard. i. 48 = N. 255 = 
Obel. 135) = N. 691). 

iki, portes. Ce mot est lu : zululi, par MiM. 0pp. 
Mén. (F. S. 161, etc.) et traduit par: coZonnc^, voy. 

KUlolU. 

ikipânnuv, il a accordé, légué (E. M. 312. 48). 

ikkib (W. IV. 10. i. 33), subst. maso., transgression 
(L. Gloss. 250). 

ikibba, /m foulé, marché sur (Abp. 231. 101). 

ikkitu, voy. ikkutu. 

igîlti = va inatal suttu igilti, et il eut un songe 
remarquable (Abp. 123 = 50. 51). 

ekil — iklu, pi. ikli — ekili, champ (L. ii. 17) 
= contrée = ekilka, ton champ = ekil namraâi, pays 
difficile (Tîg. i. 73 = N. 31) =: ekil dâba, contrée facile 
(11g. VI. 51 = N. 31) = ekil mihir ekil ahir, land before 
(or) land behind (Sard. 41. 42 = N. 615). 

ekUu, ils mangèrent (Abp. 163-102). 

iqiUû, il détruit (G. A, 384). 

ikkilu, ils cachèrent (Abp. 43-43). 

ekim — ekima — ekixnu — ekimû, foi pris 
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' (S. II. U3)= ils ont pris (Abp. 94. 75) = (Sen. T. iv. 
46 = N. 25i — F. S. 135 = N.497) = to strip (S. G. 
283-328) = akam, verbe, s'approprier, prendre (Schr. 
Gl.) =: ekimaSsun, je les ai fait prendre (F. S. 44) = 
ekimsuDU, je les ai pris (New. Div. ii. 102 = N. 332 
= Neb. Yun. 49 = N. 334). 

ekimi, les usurpateurs (F. S. 31) =: ikimi izriya, 
usurpatores provinciarum mearum, 

ekimmi, guides, chefs (Abp. 232-109) = ekimmi 
sunu, theit^ leaders. 

ekimmu (TELAL) (L. n. 153), démon (S. G. 457. a.) 
= (L. Gloss.). 255) = 6tt« like démon (S. G. 232). 

ikkimu, remover (Abp. 162-95). 

ikkira — igira, voy. igra. 

egirtu — egirtav (W. iv. 54. n? 1. 60), dépêche 
(L. Gloss. 223). 

egiruy to dig (S. G. 241). 

ikkiru, ils se révoltèrent (Abp. 109. 35) = ikki- 
rahinni, elles se révoltèrent contre moi (G. A. 138 = 
Bisit 40) =: ikkirûm', ils s'étaient révoltés (Sh. Ph. i. 50 
= N. 425). 

ikisa, il a fortifié (Abp. 282-108). 

igisa — igisî, richesse (N. 471 = E. I. H. ii. 37). 

ikkisu, il a coupé (2 Bellis 2 = N. 542) = ikkiSuni, 
ils coupèrent (la tête) (Abp. 99. 13 = 144-2, etc.). 

iqisuniy ils ont pris, réuni (Tig. vu. 5 = N. 78). 

ekizu? (S. G. 331). 

iklâ, abniM (F. S. 79) = il cessa (Abp. 257. 104) 
= il refusa, empêcha (Botta. 151. 5 = 113 = N. 215) 
= ana zibitti ikla su, pro possessione confirmavit eum 
(D.J. 41. 14 et 17). 

ikli, voy. ekil. 

iklitu — ikliti, ténèbres, obscurité (S. G. 191 = 
L. Gloss. 238). 

iklu, voy. ekil. 

iklù, retinuit (F. S. 28-69-113) = they withheld 
(Sard. n. 50 = N. 511 = Tig. i. 89 = N. 733). 

ikmisu, il soumit, subjugua (Abp. 198. 9). 
^ ikmu, ils brûlèi^ent (Abp. 260. 6). 

ikmuti, eaux, lacs (Sarg. 24 = Botta. 36-22). 

ikmûti, part., atlmtatas (D. S. 4. 32. et 14. 24). 
M. N. traduit : élangs (pools) (N. 100-184-483). 

iknusu — a, ils s'étaient soumis (F. S. 152) =: il 
était soumis (G. A. 147) = (Sh. Ph. u. 10-15 = N. 326 
= Add. et Corr. xiv). 

igra, combattre, allaquer (Abp. 107. a.) = igira, il 
fit la guerre (Abp. 163. 108) =: ikkirahinni, 3* p. pi. f. 
impft. kal., elles se révoltèt*ent contre moi (Beh. 40 = 
Schr. 378). 



Digitized by 



Google 



62 



— i = e 



ikribi — iqribi, prières (Monol. 26 = Esar, vi. 71 
= Tîg. VIII. 26, etc. = N. 192 = 2fl = 504). 

ikrimuy étant pris (Abp. 43. 42). 

ikrubu, ils s approchèrent (N. 25). 

ikruru, they divided (Sen. T. rv. 22 = N. Add. et 
Corr. ix) = they broke away (N. 696). 

iqzi, voy. iqsu, etc. 

iksima, il sépara^ partagea (Abp. 146. 4). 

èksîr, j'ai réparé^ amélioré (N. 144 = Birs. ii. 10), 

iqsu, il se révolta (Abp. 156-43) = révolté (D. S. 
15. 32)= iqzi, rebelles (Sarg. 32 = N. 262) = ikzute, 
the wicked (Sard. i. 19 = N. 79^) = iqzu, il triompha 
(Abp. 174-39) = libbi Tammaritu iqzu baranû iprQ, 
ils b7isèreiit le cœur dur et pervers de Tammaritu (Abp. 

211.92). 

iksubu = ana X kasbu ikSubu kuSabu, «7^ firerd un 
chemin de 10 kasbu (Halévy 364). 

iksud — iksuda — iksudu, il a pris (S. ii. 276) 
= atteindre (F. S. 117-128-139) = kuzzu dannu iksu- 
dama, un tonnerre retentissant anHva (N. 335) = o 
violent storm approached (N. 335. 440 = Neb. Yun. 

43). 

iksudamma , il franchit (S. ii. 67 = W. i. 43. 

42). 

iksudumma, ils entrèrent (W. iv. 51. C. vi. 26). 

ikzute, voy. iqsu. 

ikàur, he confined (Brok. Obel. i. 22 = N. 698). 

ikzura, il a préparé (Abp. 122-42). 

ikzuru — iksura, il a fait (E. I. H. v. 30 = 51 := 
N. 273) = il a distribué (F. S. 34-123-129) = il a 
dispersé (G. A. 352. Chasse de Sard.). 

iksusuy ils divisèrent (Abp. 163-102). 

iksussunuti, ils les prirent (Abp. 26. 22). 

iku, courant^ rivière (W. iv. 14. n^ 3. 1. 12). 

iqu— iqqu? (S. G. 76). 

egu, to surround (S. G. 314). 

igûb, il était fenduy lézardé (Nab. Br. Cyl. m. 29. 30 
= N. 472) = il était endommagé (Nerig. ii. 16 = N. 
1061) = iqûbbu = bit igar iqûbbu, domus cujus fan- 
damenta disjuncta erant (D. J. 33. 16) = igaru sa 
îqubbu, stratum quod disjunctum erat (D. J. 34. 24). 
M. Lt. (L. II. 51) lui donne, comme M. Sayce (S. G. 
128), le sens de : voûte. Igaru sa iqubbu, construction 
de voûte (L. ii. 51). 

ikkud — ikkutu — ikkitu, il était affligé^ accablé 

(Abp. 239. 53). 

igixg — igugunî, il me demande, il m'invoque (D. 

J. 142). 

igùg _ iggûg, it was bitter = libbi igug, my heart 



was bitter (Abp. 17. 65) = mahiris igûk, exceedingly 
vexation arose (BI. St. i. 17 = N. 1003). 

ekulu, il mangea (Abp. 227, 68 = Del. Gl. 148). 

ikun (Birs. ii. 25 = Neb. Bab. ii. 28), signification 
douteuse. M. Norris propose (N. 470) il a établi =: et 
un autre sens : ikun araku yommiya, may he granl 
length ofmy days (Neb. Bab. ii. 28 = N. 517). 

igur, il s'enfuit (L. ii. 69). 

iggur, il a creusé (L. ii. 53) = ambtUavit (D. J. 
34. 32). 

iguri (Abp. 296), voy. igaru. 

ela, sur^ au-dessus (S. G. A. 141) = ela kâti iliv 
musteseru la (ul) isi (W. iv. 29. 5. Obv. 1. 48), au- 
dessus de toi il n'existe pas de Dieu directeur (L. Syl. 5). 

elap — elappu — elappi — elippi, vaisseau 
(W. II. 2. 280 = N. 350) = voy. elibbu = elap, 
le tabernacle^ le sanctuaire mystique (Oppert = E. I. 
H. III, 10 = N. 282 = 512) = elappi, les vaisseaux 
(Abp. 40. 23) =s ke§u sa elappi, pain of the womb (S. 
G. 202. a.). 

ilabbinuy ils prosternent (L. ii. 141). 

illabiruy il devient vieux (Abp. 315. 95). 

elat, excepté (S. G. A. 141), subst. fém., partie su- 
périeure (L. Gloss. 255) = wr = elat uznû, au-dessus 
de Voreille (W. ii. 30. 6. b.) = elat inû, au-dessus de 
l'oeil (W. II. 30. 8. b.) = (N. 359) = elat same, la 
partie supèieure du ciel, le plus haut du ciel (L. Gloss. 
256). 

illat — illad — ellat — illatu — illati, famille, 
force, puissance •=. illa su, pour : illat su, sa famille (N. 
238 = Tig. II. 28) = upahhira ellat su, il réunit ses 
forces (Abp. 29. 56) = uparriru illad su (Sen. T. m. 53) 
= j'ai dispersé sa famille (N. 678) = il écrasa son 
armée (Halévy 351 = Del. p. 43) =kalab illati (M. Lt. 
ne le traduit pas: L. ii. 31), chien de meute, chien cou- 
rant (Del. Gloss.). 

ilâti, divinité (Abp. 277-59). 

iladtiy les producteurs (N. 482 = Sard. i. 2). 

illatu — illati, voy. illat. 

illak, il s'en va, il disparaît (Halévy 378) = il va 
(L. Gloss. 234) = il arrive (Lt. J. A. 1877. p. 146) 
= elle se meut {L. J. Asiat. 1877. p. 147-148) = 
illaka, elle vint (Abp. 120. 29) = illaku, 3« pers. s. 
prés, kal., il marche, il court (L. Gl, 235) = courant 
(L. II. 9). 

ilaqqi, (LQll), il a acheté (D. J. 25. 24) = il a vendu 
(D. J. 148. 14). 

ilal, 3* p. s. prés, kal., il met en travail (L. Gloss. 
256) = peiioi^avit (D. J. 28-18). 
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illalu, they shall raise (Sen. T, i. 27 = N.201) = 
they shall cart^f (N. 905), M. Norris ne donne ces 
deux traductions que comme fort douteuses. 

illam, voy. illamû. 

illamma, he shall take up (2 Mich. ii. 33 = N. 
517). 

ilammadi il apprend? (L. ii. 145). 

ilamtuTy adj. fém., haute y élevée (Del. Gloss.). 

ilammi, il appi^oche (L. ii. 43) = il a appt^chéj 
resserré (L. Gloss. 245) = adjecit (D. J. 25. 12). 

elamuy le monde (0pp. = N. 482). 

illamû — illam — ilamu, prép., devant j avant 
(G. A. 141) = adj., noWe, hauly élevé et prédécesseur 
(E. I. H. VII. 39 == N. 245) = illamûa, devant moi 
(Àbp. 127. 83)= N. 121 = Sen. T. v. 47 = ii. 9) = 
ellamûa, mes prédécesseurs (avant mot) (D. S. 6. 57). 

élan — illan, aurdelà rfe, au loin (S. G. A. 141) = 
htyond (S. G. p. 100) = (Sard. ii. 130 = m. 123 = 
N. 683) = elanis, upwards (Sen. Gr. 59 = N. 804). 

ilaniy pi., voy. ilu. 

ilbinu = ilbinu libni mada, ils firent beaucoup de 
briques (Esar. v. 3 = N. 651). 

ilbut = ilpùt, il a tourné (W. ii. 35. 65 = Lt. J. 
Asiat. 1877. p. 240) = lailpût, non aperuit (pectinavit) 
(D.J. 65.66). 

iltapat, il s'est tourné (vers quelqu'un) (Lt. J. Asiat. 
1877. p. 240). 

iltanappaxoiy voy. istanappaxoi. 

Utanu (iM-§i-Di), le nordÇS. 707 = W. ii. 29-2. d. 
= Del. Gloss. 149 z= D. J. 95 = W. i. 70. C. i. 9). 

ilhulate (Sarg. 29). M. Noms dit (N. 664) : printed 
as a variant of bahulale, I think it must be an error. 

eli, sur, contre ^ au-dessus de (N. 369) = elisûn, sur 
eux (S. II. 263 = Sarg. pav. Botta, pi. 16. 1. 102) = 
eliSu, au-dessus de lui (L. ii. 53) = arkisunu lu eli, afler 
them Iwent up (Tig. ui. 18 = N. 454) = adi eli mie 
la nsabil, foi atteint le dessus (le niveau) de Veau (Sard. 
u. 132= N. 654), forme verbale = ana uddi rabti sa 
Aharri lu eli, vers la grande mer de la Phénideje m'élevai 
(N.28). 

elio = elie nahar, les eaux du fleuve = elie gamali, 
les eaux des canaux (D. J. 82. 6 et 7). 

elli — ellutiv, élevés (L. ii. 129), voy. ellu. 
ilibbiruy il deviendra vieux (Esar. vi. 63 = Sen. T. 
Yi. 67 = N. 1009). 

elibbu — elippu — elap, pi. elippi, vaisseau^ 
baUau (W. ii. 2. C. ii. 280 = S. ii. 149) = in elippu 
su gapse, in ships ofhardened skin (Sard. m. 64 = N. 
247 = New. Div. ii. 82 = N. 249) = elipu sa ezi, 






vaisseau de bois (S. G. 367) = siddi elippi, bot^ds d^un 
vaisseau (W. ii. 62. 57). Voy. aussi : elap. 

élit — elitiy subst. f., le haut, la partie supérieure 
(L. Gloss. 255) =: supérieur (W. m. 17. C. i. 1. 19 = 
S. II. 153) = elît va saplit, w haut et eti bas (Sard. = 
N. 629) = élit iniv, le haut de Vœil (L. Syl., p. 5). 

ilidti, engendrés (L. ii. 275). 

elitti, les déesses (W. i. 29. C. 1. 18 = S. ii. 154). 

elliti, brillant = isatika elliii, ta flamme brillante 
(L. II. 95). 

ilidUy la naissance (G. A. 66)« 

ilituv, s'élevet\ se dresser = elituv, élévation (L. J. 
Asiat. 1878. p. 192). 

ilihibu, il embrase (L. ii. 241), 3* pers. pi. aor. 
kal., ils enflammeront^ brûleront (W. ni. 60. i. 39 =: 
L. Gloss. 245). 

illik — illika — iUiku — illikan (Abp. 16. 59) 
= (S. II. 138), il va, il est allé^ il est venu — marchant 
(Tig. VIII. 64 = N. 718) = (N. 248 = Sard. i. 100) = 
illikuni, ils marchèrent (L. ii. 211)= ils vinrent (Abp. 
18. 73) =: illik simti musisu, il alla au repos (au lieu) 
de la nuit =1 il mourut (Abp. 29. 52) = labaris illik, il 
devenait antique, il tombait en i^nes (Nabon. i. 20 = 
N. 655). 

iliqqi — iliqqû, voy. ilqû. 

elili? (Abp. 312-74). 

iliv (W. IV. 29. Obv. 5. 1. 48), voy. ela. 

elina, pour remplaça* (F. S. 154). 

elinu = ana elinu, to a height (Brok. Obel. ii. 13=: 
N. 692). 

elinitu — elinétu, haut^ élevé (S. G. p. 54). 

elinu — elinite, suprême (G. A. 71) = eliniti, 
supérieure = eliniti sa Aharri, la partie supérieure de 
la Phénide (New. Div. ii. 6 = N. 223). 

élis — ellis, supérieure (S. ii. 150) = en haut 
(L. II. 143) = élis u saplis, en haut et en bas (L. J. 
Asiat. 1878. p- 191). 

elîz = ina eliz libbi, dans la joie de son coeur (F. S. 
140). 

ilkakat (S. ii. 129) = ilkakât (W. i. 20. C. ii. 
1. 6), voy. alkakat. 

ilqû, il prit (Abp. 159. 72 = Bav. 50 = N. 719) = 
ils prirent (F. S. I. 55 =Del. Gloss. 158) = ilqani,/ai 
emmené (Abp. 138. 89) = iliqqû, 3* p. aor. paël, il a 
pris (W. IV. 26. 2. 28 = L. Gl. 246). 

ilku, torquem (F. S. 1. 83) = impôts (N. 508) = 
ilku umâikku kî sa kunzinanu sarri mahri ukin eli su, 
Tolldues^ homage as ofGunzinan the foimier king Ilaid 
upon htm (N. 508) =: Torquem^ tiaram sicut Gunzi- 
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nario régi anteriori imposui et (F. S. 1. 83). MM, Op, 
et Mén. lisent dans cette phrase : muâSikku, au lieu de : 
ùmsikku, et : Sarra, au lieu de : sarri. 

ilqûniy voy. ilqii. 

ilmadu, sibi proposuerat (D. S. 6. 60). 

ilsâti (Abp. I. 120), satisfaction, faveurs (N. 695). 

ilzinui 5e moqtier^ railler ^ mépriser (Abp. 160. 

81). 

ilu (AN) — m — ilanî, Dieu (S. ii. 146) = ilu sa 
sibri, divinité du grain (S. G. 4) = ilu sa naphari, 
Dieu de Vunivers (S. G. 39) = hahar ili, Laemmergeier 
(Del. Gl.) = ilasu, son Dieu (L. J. Asiat. 1878. 
p. 194). 

illu, sur = illu ris uâimu, (who) upon (my) head 
had placed (Sarg. 33 = N. 671). 

eÛu — i — a et élu — elû — illutu — illuti, 
noble j élevéj haut, sublime, sacré^ précieux =i lu niquli 
elluti (Tig. jun. 11), eminent victimes (N. 739) = istu 
bab illa (E. I. H. v. 46), froin the high gâte (N. 671). Il 
a aussi le sens de : monter, lever ^ enlever = elû, monter 
(S. G. p. 99) = aiumma sa illu (2 Mich. ii. 8), any 
one who shall raise (N. 539) = elû samai (Black St. 
II. 6), high as heavens (N. 595). On trouve aussi (Abp. 

302-8) : elû, / had offered up = epiri kidav îUutiv 

umâllav, cum terra foimicem cubiculoi'um eocplevi 

(E. M. II. 296. 1. 17) = parakka ellu ramû, élevant le 
tabernacle brillant (L. J. A. 1878. p. 190). 

ilubusui il a conquis (Esar. vi. 11) = il a acquis 
(N.257 = 451). 

ilût — ilutiy divinité = aramu puluhti iluti sunu, 
fai élevé le cuite de leurs divinités (E. I. H. i. 38 == 
N. 481). 

illutu — îllutiv, voy. ellu. 

ilui, montants de portes ^ colonnes (N. 481 = 41 B, 
M. 36) = ilui imtu abn paruti, columns of btilimnt 
polished stone (Tig. jun. 80 = N. 744). 

illukuy chemise (Hemd.) (Del. Gloss. p. 155). 

iluluy ils abattirent^ ils renversèrent (Abp. 27. 29). 

illurîs?(D. S. 15. 33). 

iUuru? (39 B. M. 26 = Sen. B. iv. 7 = N. 670). 

illusuna?(N. 685). 

ilusuy joindre^ réunir (Abp. 190. 23). 

im — imi, vent (Sen. Gr. 29) = (Sen.T. ii. 11). 
Il est pris aussi dans le sens de : point cardinal (Senk. 
Cyl. I. 20 = N. 720) = Botta. 27-56 = N. 721). Il a 
aussi le sens de : ^t, rfe, avec (S. G. p. 100-103) = im 
matima, if at ail (S. G. p. 103) = if at any time (N. 
721) = im matima ina arki yumi (1 Mich. ii. 1), si 
jamais dans V avenir (in the after days) (N. 721) == im 
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arba, the four winds^ a storm of wind (Senk. Cyl. i. 20 
= N. 849) = kima im qabed, like a heavy storm (Sen. 
T. IV. 68 = N. 981). 

imma (D. S. 16. 41). 

imma, voy. ium. 

ima — ema, P^ép., autour y dans, à Fintérieur (G. 
A. 260) = (S. G. p. 101) = (L. Gloss. 256). 

ema, fortement^ par force = usatlimu inni ema, he 
has entrusied to me strength (R. I. vol. i. 7 = F. S. 7 
= N. 983) = emababisu êrtîtti, strongly on ils gales 
he overlaid (E. I. H. viii. 7 = N. 1021) = apte ema, 
/ opened forcibly (Sen. Gr. 9 = N. 1065). 

emady fat placé (N. 10). 

imat, crainte, terreur (S. ii. 173 = F. S. 131) = 
(Nerig. i. 27 = N. 376). - 

immaty pi. de ium. 

imadad et imandad, il mesure (L. ii. 11) = (D. J. 
32. 47) = il paie (D. J. 26. 39). 

imatte, 3* p. s. aor. paël, il manque^ est en déficit 
(L. GI.247). 

immaharu = sa la immaharu dannut su (Sh. Ph. 
I. 5), whose powers are not equalled (or rivalled) (N. 
812). 

immahhaza, il était préparé (Abp. 183. n.). 

imagaru (1 Bellis. i. 5 = N. 780) = ina Bi- 

thira àibtu ul imagaru, in Bithira does not drop 

the sceptre. 

immâgdâkka, 3* p. s. impf. niph,, il a été connu 
(G. A. 233 = N. R. 27. 28). M. Noms lit: immal- 
dSkka (N. 504). 

immâlliku, il gouvernait (Monol. 75 = N. 287). 

emamu, subst. m., couverture^ couvercle (L. Gl., 
256). 

imandady voy. imadad. 

immaru, ils ont été vus (S. ii. 167) =:ilavu (Abp. 
228. 76) = ils virent (G. A. 138) = immarusu (avec 
suff., 3« p. s.), il Ta vu (Beh. 60). 

imarrûzy he shall not be ha7*sh (N. 504). 

imasruTy ils délaissent (L. ii. 261). 

immasuy tT^ étaient aharidonnés (G. A. 200) = m 
desuetudinem abierant (F. S. 10). 

imbar, nuage (Oppert. J. Asiat. janv. 1872. p. 118) 
= imbari, a fiery storm (Bav. 44 = N. 727). 

imbûi ils ont proclamé (Nab. Brok. Cyl. m. 25 = 
N. 810) = imbuini, ils m'ont appelé (D. S. 17. 50). 

impuki et umpiki = attS umpiki la tasaddiri im- 
puki la tagabbî. Ces deux mots, tirés d'une tablette non 
publiée du Musée Bril., sont laissés sans traduction par 
M. Norris. Thou umpiki shalt not wiHtCy impuki thou 
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shalt not say. Il s'agit d'une petite tablette adressée à la 
reine par une fille du roi AssurbanipaK M. Norris la re- 
garde comme : a curions lesson ofspelling and pronurf- 
dation, etc. (N. 59 = 843). 

imda = imda immîd, columnâ sustinuit (D. J. 
34-17). 

imdahaxoiniy they came before me (N. 923) = they 
besought me (Abp. 81. 10) = provocatus est (û a été 
appelé^ (D. J. 52. 42). 

imdahazuy il combattit (Abp. 89. 28). 

imtavy le sortilège (L. ii. 161) = le poison (L. J. A. 
1878. p. 222). 

imdanahharu, f7^ troquèrent, échangèrent (Abp. 
275 = 36) = ils reçurent (Sen. Gr. 39 = N. 648). 

imtarazi — imtarazu, elle est devenue infirme 
(L. n. 69) = (W. n. 10. 19 = L. Gloss. 82). 

imte, 3^ p. sing. aor. kal., il manque (L. Gloss. 
247)." 

imtir. M. N. lit : kima imtir istu shame (p. 751). 

imtirta = kima imtirta same (Sard. i. 62= N. 45. 
284) = kima imtirta same (Sard. m. 51 = N. 255). 
M. N. le traduit par : bolts (?), p. 284, et par : slorms^ 
p. 726. 255 : like storjiis ofheaven. 

imtu (Accad), biHllant comme le jour (N. 741) = 
(B. I. H. II. 48) = Tig jun. 80). 

imtu, staff (?) (S. G. 92. c). 

imtut, il meurt (L. n. 69) = (D. J. 58. 16). 

imtuk, glorieux (Nab. i. 1) = (Br. Cyl. i. 22) = 
(N. 746). 

imhar, il reçut (khp. 1 18. 11 = 174. 41) = mahrusu 
imharsu, le malheur V atteignit (Abp. 260. 7). 

imhazuy ils frappèrent (Abp. 107. b.) = battu 
imbazzu, la peur le poussa, le força (Esar. m. 57). 

imhur, il appela (D. J. 52. 43). 

imhuruy il reçut (Abp. 158. 63) = ina eli mené kî 
ipsetu annitu limutu imliuru aribi, conceming the num- 
ber of thèse evil things which happened to Arabia (Abp. 
277. 53). 

immi — ynmi et immat, pi. de yum — immu, 
jowrz= immi pani, les jours d'avant (autrefois) (Abp. 
318. 1.) = immi rukuti, les jours éloignés. 

imxnid — imid — imida — imidu, to stand (S. G. 
158) = imid, j'ai soumis (F. S. 1. 23. 25) = il a soumis 
(G. A. 210) =fat placé, fixé (Abp. 169. 37 = 170. 43 
= 232. 109) = fai imposé (Esar. m. 22 = N. 128) 
= (D. S. 4. 17) = il a augmenté (N. 228 = Beh. 14) 
= il a établi (Abp. 257-102) = emeda Sipidtu vazirba 
(Botta. 148. 6 = 78), / gave occasion for lamentation 
and mailing (N. 378), j*ai multiplié les châtiments et les 
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lamentations (Halévy 360). Cette phrase n'est pas tra- 
duite par MM. Op. et Mén. (F. S. 1. 78). = Emid absânî 
(Neb. Yun. 15), he stayed their transgressions (N. 477) 
= arki parzStuv ina mati lu madu imidu (Beh. 14), 
then lies in the countries greatly abounded (N. 687) =: 
emid sunuti, fai placé sur eux (Esar. ii. 19 = N. 407) 
= imidu, 3« p. pi, impf. kal., sie wttrden zahlreich 
(Beh. 14 = Schr. 377) = emidu, vers, près, touchante 
(W.i. 70 = D.J. 87,etc.). 

imin-nabi? (S. G. 140). 

imiriy voy. imexoi. 

immîrmîr? (Neb. Gr. m. 12 = N. 169) = immîr- 
mîr gûkâllu usûmmu bêla ? (N. 819). 

imeru, pi. imeri, subst. masc, âne sauvage (L. 
Gloss. 239)= imeri, les mulets (F. S. 184) = les ânes 
= imiri bit riduti, ânes étalons (Abp. 287. 29). 

izneruy pi. imeri, subst. masc, chômer , mesure de 
capacité (L. Gloss. 239). 

immiru — immeri, agneau (S. G. 484) = (L. ii, 
227). 

immiruT, signe de reconnaissance, insigne (Del. 
Gloss.). 

emîs-imsiy il a méprisé (Abp. 16. 56 = 37. 4) = 
(N. 255) = imisu, denegavi (F. S. 1. 73). 

iznizuy they had removed (Abp. 168. 25). 

iznisuy he is vaiiant (Abp. 182. d.). 

îmga, sage (E. M. 304. 18). 

imkab (Sen. Gr. 29) = orage (N. 780) = (Sen. 
T. IV. 68) = nuage (N. 528) = (Sen. T. v. 46) = 
vapeur (N. 258). 

imgar (Sumer.), glorieux (Briq. de Nabonid.) = 
(N. 734). 

imkut, la fuite (S. ii. 132) = la perte (S. ii. 232) 
= imkutâu hâttâ, la peur le saisit (Sen. T. iv. 71 = 
N. 410) = eli su imqut, s'^abatlit sur lui (Sen. T. m. 
47 = N. 441). = la imqutu ina isati, ils ne brûlèreixt 
pas par le feu (Abp. 164. 116). 

imgur, faveur, protection (E. M. 320. 43) = imguru 
(F. S. 1. 71) = la imguru bilut su, ils ne se soumirent 
pas à son pouvoir (Botta 147-11 = 71). 

imlâ = enu-ka imlâ dîmtu, thine eyes shall be 
salis ped with thejudgement (Abp. 123. 48). 

iznlal, poids ou mesure complète (N. 796). MM. Op. 
et Mén. lisent : sakal (F. S. 1. 162). Ces mots ne sont 
pas écrits de même dans le Dict. de Nor. et dans les 
F. S. 

imlik, le conseiller (1 . Beltis 7 == N. 955) = imUku, 
ils conseillèrent (Abp. 24. 4) = ils délibérèrent {N. 
853). 

9 
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imlu, work (N. 790) = imlu u zîn utîr, work and 
food I restored (N. 790). M. Sm. Abp. 22. 115 lit et 
traduit cette même phrase : imiQ zer utir, he fled to the 
désert. I restored = immi imlQ, the days were fM 
(Abp. 251. 15) = il avait rempli j comblé (Bro. Obel. 
II. 6 = N. 447). 

imnu — i — a, la droite^ la main droite = imniya, 
ma main droite (L. n. 79) = imna u sumiia, à droite 
et à gauche (Esar. v. 45 = N. 509) = imnu va sumiii, 
à droite et à gauche (Abp. 124. 53) = imnu, sumelu, 
pani u arki (Nab. Br. Cyl. ii. 54) = à droite^ à gauche^ 
devant et deirière (N. 825). 

imnûy ils ont compté (Abp. 56. 4) = ils ont donnée 
remis (Abp. 11. 13 = 217. i.) = î7 a estimé^ considéré, 
compté (Tig. Jun. i. 2 = N. 373) = imposer un tribut 
(D. S. 4. 25-29). 

imna = libbusûn itruku-va imnasunuti, stq)erbiam 
suam dereliquerunt et coercueimnt eam (F. S. 1. 148). 

imria, ma famille (1. Mich. ii. 2 = N. 374-849). 

imsiy 3* p. sing. aor. kal., il a été purifié^ nettoyé^ 
guéri (L. Gloss. 247). 

imsidiy du côté du Nord (Sen. Gr. 52 = N. 320). 

imsuy rejeter, repousseï' (Abp. 211. 85) = mépriser 
(D. S. 14-23) = (N. 243 = Sarg, 23). 

imsuy la mixtion (L. ii. 159). 

imzû, il a réjoui (Abp. 295. b.). 

imsuha, il a mesuré (3. Mich. i. 13 = N. 493 = 
D. J. 99.13). 

iminuy voy. ium. 

emuy communauté de (Gemeinschafl) (Del. Gloss.). 

emuy subst. masc, carquois (L. Gloss. 256). 

imû, il avait été détndt (G. A. 323. 14). 

emûy vent^ souffle^ vie (Halévy 351). 

émut, la mort (S. ii. 175) = il meurt (L. ii. 163). 

emuq — emuqu — emuqi — emuqân = 
imuqu (ID), puissance (D. A. L. ii. 100) =: troupes 
(S. II. 229. 159) = forces = autorité, puissance (L. ii. 
115) = ana emuq matiya (Tig. vu. 28. = N. 679), 
for the benefit of my country =: emuqu (SU), hollow 
(S. G. 317) = emuqu, deep (S. G. 353 = 415) = 
emuqu (IM), deep (S. G. 415) == Emuqu, pi. emuqânu, 
deep power (S. G. p. 54) = ittagil ana emuq ramani su, 
he trusted to his ovm might (Sm. Abp. 16-56) = 
emuqan, obéissance (S. ii. 114-228) = emuqan zirâte, 
lofly powers (33 M. B. 6 = N. 1018). 

emur — emuru, la vue = il a vu (F. S. 41-44 =z 
S. II. 169) = emuru, ils virent (Abp. 25. 18) = emuru, 
il a vu (N. R. n° 6 1. 20 = N. 984) = emuru, amovil 
D. S. 12. 10) = emuru, j'ai airangé^ réparé ? (Sarg. 10 
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= Botta 145. 3 = N. 269) = iptu ma emuru duruk 
sun, / opened and managed (repair ed?) their roads. 
M. Norris p. 30 lit ce mot : ehar, et le traduit par : 
he avoided = ki imuru mati anniti, when he sato thèse 
provinces (JH. 1055). 

ina, dans, sur, avec == ina pan, autrefois = from 
before (S. G. p. 102) = ina bibil, ina bîblat, au milieu 
de (G. A. 264) = selon (D. S. 23. 5) = ina hazzi, 
ina hus, pour, afin de (G. A. 263) = ina eli, sur, au 
dessus de, contre (S. G. p. 102) = ina kibit, avec Vaide 
de (G. A. 264) = ina libbi, parmi (G. A. 266) = ina 
yumusu, dans ce temps là, alors (G. A. 288) = ina adi 
dehmi, par ordre de (S. G. p. 102) = ina kirib, dans le 
milieu de (S. G. p. 102) =i ina Suki, sur le devant de, 
en face de = ina nirib, près de = ina la, par manque 
de, sans = ina erti, après = ina anni, à ce moment = 
ina tirzi et ina tarzi, en présence de, dans le temps de 
(S. G. p. 102) = ina matema, à quelqu'époque que ce 
soit (D. J. 196. etc.) = iha al^ati, adv. comp., récipro-- 
quement (L. Gl. 224). 

inappassu, 3® p. s. prêt, télique pael., il est déchiré 
(L. Gloss. 251). 

innabta — innabtu, il s'*est enfui (S. n. 185) = 
(Abp. 112-103) = et aussi innabit, innabidu (S. a. 40) 
= (Abp. 86. 57) = innabid (Sen. B. i. 18 = N. 476) 
= innabtûni (Abp. 101. 21) = inabtunu, ils s'enfuirent 
(N. 106 = Abp. VII. 92 = N. 1042). 

innapih = isatu innapib, a fire is blown (Abp. 
126. 73). 

inabusu = sa Assur inabusu, who call on Assur 
(44 B. M. 21 = N. 818). 

inâtal — inattal, il rêve, il a un songe (L. Gloss. 
252) — va inatal halam (Suttu) (N. 865), et il eut un 
songe. 

innadi, il fut abattu (Abp. 67. 34). 

inadi = la inadi, he shall not surrender (Monol. 27 
= N. 626). 

inaddihu, il dilate (L. ii. 137). 

inaddin, il a donné (S. u. 188) (NDN). 3* p. sing. 
aor. pael. (L. Gloss. 249). 

inadù — inaddu (G. A. 384) = il jette (L. ii. 65) 
= (N. 1) = ana nâru inâddûèu, au fleuve on la jette. 

inâttuku = kakkada utaggallu sa istu pisu imtav la 

inâttuku, Ton arme qui de sa bouche la mort non 

répand (L.) = Ton arme ressemble à Vogre^ de lu 
bou4^he de qui le poison ne se retire point (Halévy) ==, 
(W. IV. 20. N°3. 1. 15). La première de ces traduc- 
tions est de M. Len. (L. ii. 117). La seconde de M. Ha- 
lévy (Jour. Asiat. mars-avril, 1876, p. 363). 



Digitized by 



Google 



67 



— 1 = e — 

enah — enaha — enahu — innahu, ruine ^ 
tomber e?! iniims (Tig. viii. 4 = N. 281) == (Tig. viii. 64 
= N. 718) = (Abp. 309. 36) = (Brock. Obel. ii. 2 = 
N. 235). 

inâqqaru (Sen. T. i. 23) = shall dcstroy (N. 905) 
= denegabit(D.S. 135. 17). 

inakitu (Abp. 24. 6) = il est coupéj séparé = they 
hâve driven oui. 
înakîmu (Tig. viii. 68) = shall allot (N. 847). 
innaqqû = darai kiraa mie innaqqiî (L. ii. 103), le 
sang comme de F eau a été versé, 

innâmar, 3^ p. s. prés, niphal, il est vu (L. Gloss^ 
251) = innamic, il ftU vu (S. ii. 168) = (F. S. 26, etc.) 
= (Sen. T. III. 18 = N. 282) = inanmra (Sen. Cyl. i. 
21), ils furent vw (N. 720) = innamru, il est vu (D. S. 
13. 17). 

inambûy fai dit (S. ii. 180) = il a annoncé, pro- 
clamé (Abp, 314. 92). 

inaindin (su), qu'il lui paie (D. J. 56, etc.) = qu'il 
lui donne (L. ii. 59). 

inamdûy il plongea ^su^ergea (W. i. 70. c. m. 1 
= G. A. 247). 

innamir — innamra — innamruy voy. inna- 
mar. 

innamû, elles avaient été négligées (E. M. ii. 287. 13) 
= ils étaient tombés en 7t*tnw (N. 239 = Rich. i. 14), 
inandûy comme inaindû. 

innannu (in-na) (ANN), en, de (S. G. 100) = rfc, 
à partir de (L. Gloss. 226). 

inaru — inâru — inarru, il a déliait (Abp. 163. 
106) = ils ont abattu (Abp. 7. 39) = (Esar. ii. 31 = 
N. 537). 

inarû (Sarg. 21). Lecture douteuse, M. Norris hésite 
entre inarû et ibaru. 

inassahu, ils déracinent (L. ii. 209) = ils arrachent, 
dévastent (L. Gloss. 251). 
inazâr, il a jeté, répandu^ dispersé (D. J. 26. 30). 
inâssi, profert (D. J. 234. 7 = W. m. 50. n° 2) = 
afferel(p. J. 270. 11). 

inâssunu, 3* p. pi. aor. pael, ils apportèrent (JS. R. 
10 == Schr. 379). 

inâssuku = inâ pu inâââuku, in rumpct (D. J. 

120. 11). 
enbUy fruit (L. n. 137). 
indâssaru, il mit en pièces (Abg. 87. 67). 
inhiy soupirs, cris (N. 1009) = inhiya, ma pière 
(Abp.' 123. 46). 
inni, mai. 
ini, les arts (Sarg. 64 = N. 559) = mudût ini 






kalama, skilled in subjects of ail Mnds (Botta 39. 88 
rr: N. 743) = marut Assur mudiît ini kalama, filios 
Assur noscentes artes omnes (D. S. 8. 107). 

enî, mauvaises hei^bes (D. S. 16. 41). 

eni, pi. voy. enu. 

enihu, ruiner (S. G. p. 99). 

eniqû, sacrifiés (Abp. 276-50). 

inimbû, il proclame (Sen. T. 66 = N. 321) = 
innimbu ? ils ont proclamé (Sarg. 40) = ils ont appelé 
(Esar. II. 22 = N. 982). 

eninna, de nouveau (Abp. 115. 24) = il avait fié- 
gligé (Abp. = N. 411) =: ana abiya istanapparûni ahut 
eninna(N.), to my fathers had been allied, the brolherhood 
had neglected. M. Smith coupe la phrase après ahut et 
traduit : (S.) to my fathers had sent conceming the 
brotherhood = Again, etc. M. Norris ne présente sa 
traduction que comme très-incertaine. 

inindu (Abp. 139. a.), it was placed = buhar su 
inindu, they proceeded to their division (Sen. T. v. 42 
= N. 82). 

inninnû, indomptable^ invincible (Halévy 371) = 
sa la inninnu, which changed not (Abp. 118. 10) =: 
tvho were unchanged (Abp. 300. 116). 

iniruy il a dispersé (Obel 20, etc. = N. 338). 

iniruda, opposer ^ résister? (Abp. 125. 69) = ul 
inirruda sepéka, he shall not oppose thy feet (Sm.) =: 
tes pieds ne trébucheront pas (0pp. J. Asiat. janv. 1872, 
p. 116). 

inîs = isid-sa inls, sa fondation était endommagée 
(E. I. H. viu. 52 = N. 495) = temmensu la enise, 
sa base n'était pas en $^tnes (Sen. Gr. 53 = 39 B. M. 
18 = N. 655). 

ennissu, son manquement (W. iv. 17. 1. i. 57 = 
LtJ. Asiat. 1877. 242). 

innisrama = innasrama ana, il était attaché (allie) 

à MM. Op. et Mén. lisent : urid et traduisent par : 

descendit (F. S. 124). 

inisuy cordialité^ amitié. 

enisuy homme (S. G. 118). 

enisuy voy. ensu. 

inqi, défilés, détroits (Sard. m. 44. = N. 189). 

inzabate, boucles d'oreilles (N. 1000. Slab. K. I. 
19. 20 = II. 44). 

insi, il méprisa (Abp. 216-g). 

insu, faible (L. Gloss. 226) = (Del. Gloss. 149) = 
(W. II. 48. 19 = II. 28. 66) = ensu, sick (S. G. 510) 
= enàu, chargé (L. ii. 7) = ensutesunu, leur faiblesse 
(D. S. 12. 4). 

enzu, goatshair (S. G. 122). 
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ensutesunuy voy. ensu. 

inu, propriété^ biens y fortune ^ richesse j force (L. Syll. 
p. 112) = (N. 488). MM. Op. et Mén. ne le traduisent 
pas (F. S. 24) = Sittuti inu sunu asahiz (Botta 145. 
12-24), the common men their substance Icaused seize 
(N. JiAS)=:reliquos prehendi jtissi(F. S. 24). 

inu, pi. ini, œî7, les yeux (N. 487. — E. I. H. vu. 
16, etc.) = eniîu, ses yeux (Abp. 187. h.) = (Syl. 
732). Ce mot a aussi le sens de foiUaine (Nimr. Obel. 

69 = 92) = (N. 487) = ina ris eni sa ^to the head 

sources of the.... (Obel. 93 = N. 516) = ini izzuri, es- 
pèce de pierre (W. ii. 40. 16. c). 

enû (Sard. i. 4) = sa la enû, qui n'a pas diminua, 
amoindri (N. 503) = àuk su la enuv (E.. I. H. viu. 35), 
his tabernacle Ihave not neglected (N. 1007). 

înu, quand (Nab. Br. Cyl. m. 25) — (N. 810) = 
înuva, quand (S. G. A. 144) = (W. A. I. i. pi. 18. 
1. 40=N.473). 

inûh, reposer y se calmer (Abp. 108. d.). 

innui, orge (Sard. ii. 86 = N. 1058). 

innumxoii il a été vu = sa la innumru matima, 
qui n'avait jamais été vu en aucun temps (Sen. B. 
IV. 13 = 40 B. M. 47 = N. 714). Voy. aussi : innâ- 
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inusu, tandis que^ vu que (Neb. Yun. 56 = N. 
778). 

er, ville^ pi. irani (G. A. 272). On trouve le pi. 
herat (33 B. M. 9 = N. 825). M. Nor. pense que cette 
forme phonétique désigne : les habitants plutôt que 
les villes = muzal herat kakme, spoiler of the cities of 
&aAme(33B. M. 9.). 

îrabbi (GAL), auget (D. J. 231. 8). 

irabi, feneralus est (D. J. 158. 9, etc.). 

erabbi == ina saparsu erabbi, m quartum tantum 
fenerabitur (D. J. 155. 7, etc.). 

irabbiz, il se couchera (N. 221 = 358) = puli 
Accad-ki parganis ina zeri irabbiz, the cattle ofBabylonia 
securely in the plains shail lie down (Extr. d'une tablette 
astrol.). 

irad, gouffre (L. ii. 189) = profondeur (E. I, H. 
vm. 60=N.492). 

eratu, pi*egnant (S. G. 127). 

irâimu(su), ils Vauront en affection (L. J. A. 1877. 
p. 155)(hébr. RHM). 

irammuy 3* p. s. aor. paël, il f^lève (L. Gloss. 266) 
= ils exaltent (W. A. 1. 1. pi. 28. 1, l) = (Sard. i. 25) 
= N. 307). = la irammu lib ina kal dadmi, there has 
not arisen a heart (désire) amongst ail men (E. I. H. 
VIII. 17 = N. 1032). 
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erâs = ekil ina arisuti erâs e^ida, agei' in segete^ 
consilus^ metendus (D. J. 156. 8, etc.). 

irasipi = naphuttu la iraâipi (Monol. 41), afi exca- 
vation he shall not pierce (douteux) = (N. 971). 

irba, voy. irbu. 

irbaha, quarante (S. G. 385). 

irbît, serviteur (E. M. ii. 326). 

irbitti, voy. irbu. 

irbitti = ana irbitti sâri usSfbita sigar sun, for en 
larging the gales I caused take the whole ofthem = ai 
decorationem portarum variegalas feei margines por- 
tarum(F.S. 164 = N. 979). 

irbîz, i7 s'est couché (L. J. A. 1877. p. 151). 

irbu — irba — irbitti, quatre (S. n. 41) = (S. G. 
166). 

irbu, rain(S. G. 415). 

irbûi pr. irabû, 3* p. pi. prés, kal., Us grandissent 
(Sen. Gr. 14) = ils ont grandi (N. 337) = irbusa, 
3* p. s. aor. kal. avec suff. 3* p. s., il rélève (L. Gloss. 
261). 

irtazi, 3^ p. s. aor. iphteal, il apercé^ il est apparu 
L. (Gloss. 266). 

irtasu — îrtasu = irtasi = zita irtasi, exitim 
obtinuit (D. J. 45. (1) = Marduk ana bit suati irtasu 
âalimu, Merodak to that house permitted restoralion 
(Senk. Cyl. i. 20 = N. 720). 

erti, contre (S. G. p. 101) = (S. G. A. 142) = irti 
limni utarru , fear to etènemies carry (Esar. v. 42 = 
N. 688). 

irtîtti — irtîddi — irtîddie (N. 445) = 1" p. s. 
aor. iphteal (L. Gloss. 266) = foi disposé^ arrangé 
(G. A. 260) = fai répandu, propagé (E. M. n. 308. 29) 
z= j'ai ouvert, rendu praticable (E. I. H. i. 22 = N. 445) 
= il a couvert (N. 142). = biliq eri ema babisa irtette, 
with work of iron strongly its gâtes he overlaid (E. I. H. 
IX. viii. 53 = N. 142). 

irtehu, il dirige (D. S. 8. 104). 

irtek, il repousse (L. n. 245). 

irteniddi, /m augmenté^ embelli (E. I. H. i. 29 = 
N. 33). 

irdû (ARD), ils descendirent (khp. 38. 14 =267. 70) 
— ils descendirent^ ils entrèrent en campagne (L. Gloss. 
227). 

irtu — irti, lapoitrine (L.ii. 265)=(L. Gloss. 255) 
= irtisu, son tremblement (L. ii. 97). 

irhanis, traîtreusement {kbip. 145=2). 

irhute, bandes^ troupes = irhute kuradiya, les 
troupes (les compagnies) de mes guerriers (Tig. ii. 66 
= N. 182). 
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iri^uzu, il réjotUt (Abp. 222. 26). 
eri, voy. eru. 
eri, couleurs? (F. S. 160). 

iri, forêts (F, S. 143) — irisu = iriâûn pour erit 
son, leurs forêts (îi. 493) = sa iriSu tâbu, cujussilva 
aptima (P. S. 143). 

irijâtiy pi. (SAL), femmes enceintes (Schwangere 
Frauen) (D. A. L. 13. 165). 

îrib — iriba, 3« p. s. aor. kal, il a multiplié (L. 
Gloss. 264) = iribu, 3* p. pi. aor. kal, ils ont multiplié 
(L. Gloss. 264). 

irib — iribû, subst., et aussi hiribu = irib tur- 
bahti, espèce d'insecte (JVanderheuschrecke) (Del. 71) 
=:îrib tihamliv, insecte (?) maritime (Del. 73). Proba- 
Mement un petit animal de la famille des crustacés = 
eriba idikki, corvum occicUt (D. J. 25. 14). 

orib — eribu — eribi, le coucher (du soleil) (S. ii. 
242) = le soir — Ventrée (Abp. 127. 84) = eribiya, 
mon entrée (Abp. 9. 4) = eribika, ton entrée (G. A. 
314. 8) = ina eribika, avec ta faveur (Nab. ii. 9 =: 
N. 410) = îrib turbubi, marche ^ invasion de sauterelles 
(Del. Gloss. 168) = ultu zit samsi adi erib samsi, 
depuis le lever du soleil jusqu'au coucher du soleil (Sard. 
m. 132 = N. 660). Il y a aussi la variante : riebu 
samsi (L. Syll. 29). 

eribu, part, kal., se couchant (L. Gloss. 257). 
irid = irid ana irad irzitiv, il est descendu dans le 
gouffre de la terre (W. iv. 30. C. m. 8 = Lt J. Asiat. 
1877. 239). 
irrita, voy. arrata. 
eritti, il dispose (L. ii. 53). 
iribu, il se détourne de (Abp. 160. 82). 
erîk, les épis (Abp. 8. 47). 
eriku, étendre^ prolonger (S. G. 321). 
erim, il soutient (S. n. 238). 
erimxnatuT (W. u. 37. 56), nom d'une espèce de 
pierre, la comaUne (L. J. A. 1877. 124). 

irin. M. Norris, p. 493, pense que ce mot n'est 
qo'une prononciation différente (a dialectical variation) 
de idin dans les phrases suivantes. = imsu^ ma ana zati 
irin su, he has measured and for the future has given it 
(3 Mich. I. 13 =3 N. 493) = ana yomi zati irin su, 
for futttre days he has given it (N. 493) = (W. m. 44 
= sur la marge de la 4® colonne). 

eniiii, pi. erini (Nab. Gr. m. 36), cyprès (N. 259) 
= cidre (F. S. 158=160). 
erisy entièrement (Abp. 234. 3). 
irrîs, messuit (D. J. 28. 14) et irrisu (D. J. 
28. 22). 
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erisanni, voy. erisu. 

eristu, mariée (bride) (?) (S. G. 447). 

erisi, voy. erisu. 

irisu (S. G. 323), signif. incertaine. 

erisu , demander (S. G. 39 = 342) = eriSi, sup- 
pliant (L. II. 175) = erisanni, il m'a prié (F. S. 
120) = erisu inni, they asked ofme (Esar. iv. 32 = 
N.- 1027). 

irrisu, voy. irrîs. 

irisun, voy. iri. 

irisu, épouse (E. M. ii. 339. 4). 

irkab — irkaba — irkip = il monta à cheval 
(S II. 119)= (Salman. Layard pi. 14. 1. 19) = (Sarg. 
Botta pi. 76. 1. 5) = il s' embarqua (^voIl. Obel. i, 1 = 
N. 387) = irkip, il s'embarqua (Abp. 39. 21). 

erki, la citadelle? (N. 2i3 = E. I. H. vi. 57) = 
(N. 425 = Neb. Bab. ii. 16). 

irkûs = ina âunisu irkûà (W. ii. 10. verso 2), il sera 
lié (?) dans son désert (Halévy 372) = in pectore ejus 
ligavit (D. J. 55. 2). 

erkuru? (E. I. H. vn. 14 = N. 480). 

irlu =: samas irlu, the southem sun (1 Mich. iv. 6 
= N. 354). 

îrmi = mannu sa irmi, whoever shall arise (W. ii. 
42. 60c. = N. 834). 

irmû = erexit (D. S. 23-10), they hâve distinguished 
(N>318). 

irmuku = irmuku ippâssu, the couch he reclined 
on (Abp. 227-68). 

irnintu et irnitu (S. ii. 182), ennemi (W. i. 16. 
C. vni. 39) = ryouissance (N. 230) = irnitiya, mes 
desseins f ma volonté (D. S. 8. 93) = mes ennemis (S. 
II. 182 = Ham. pi. i. C. i. 1. 6), voir: musaksid, 
trad. d'Opp. = irnintu tamhariya (Tig. viii. 39), the 
rejoicing ofmy battles (N. 230) = the triumph ofmy 
wars (N. 366). 

irsâ, qu'il pardonne (G. A. 315. 29) = ai irsâ an 
hiditi (Nab. Brok. Cyl. i. 23), may he not agrée with 
sinners (N. 950). 

irsa, il se confia (Abp. 241. 73) = irsa ana suqtu, 
il se livra au désespoir (Abp. 239. 53, etc.) = irsâ tib 
libbi, il se confia à la bonté de mon ccsur (Abp. va. 73 
= N. 463). 

irsi (2 Esar. ii. 8). M. N. lui donne dubitativement 
le sens de : trembler (N. 986). 

ersi (écrit IZ-ER-Sl) =: iz-timme iz-ersi, colonnes de 
cèdre (N. 522). MU. Op. et Mén. lisent: iz irni (F. S. 
1. 163), sans traduire. 

irzit — u — i, la terre (AR?) =: in irad erziti ra- 
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pasti, 5wr un fond d'une grande solidité (W. i. 66. C. 
m. 33 — N. 605). 

irsu, pi. irai, subst. masc, lit (L. Gloss. 257). 

irsu, 3* p. s. aor. kal., il s'est soumis à (L. Gloss. 
266). 

irsu, the leader (Monol. 4. N. 756) = New. Div. i. 
2 = N. 980) = Assur-izir pal irsu mudQ (43 B. M. 3), 
Sardanapalus the mighty spoiler (N. 437) = manina 
irsu, quemvis quiplacuil ci (D. J. 46. 38). 

eru, je suis parti (F. S. 1. 147). 

irû, aigle de mer (Del. Gloss.) (ID-HU). 

eru, pregnant (S. G. 409). 

eru — i, cuivre^ métal (L. ii. 97) = (S. G. 164). 

erub — erubu, f entrai (Abp. 5. 24 = Sen. T. iv. 
10) = N. 484) = il est entré (L. J. A. 1877. p. 149) 
= ils entrèrmt (E. I. H. vu. 23 = N. 683) = 
eruba (Sen. T. iv. 75 = N. 440) := erubuni, ils en- 
treront (L. II. 211) = samsi erub, sol occidit (0pp. 
J. Asiat. 1872. p. 115) = imvva (pour irub ma), 
il est entré et ( L. ii. 229) = eruvva , animadverli 
(F. S. 74). 

irûllu, espèce d'oiseau de proie (Del. Gloss.). 

erum-ma, voy. erub. 

erussu (avec suff. 3* p. s.), son armée (D. S. 15. 
32). 

iz — izu — ezu, pi. izi, bois^ arbre (Ab*p. 267. 72 
= Tig. vu. 19 = N. 304, etc.). Il précède les noms 
d'arbres et aussi divers objets faits en bois ; ex. : iz 
abime? (Esar. vi. 2 = N. 10) = iz allakani, espèce 
d'arbres intr^oduite en Assyrie par Tiglat-Pileser (Tig. 
viu. 18 = N. 349) = iz bam (IZ-BAM), arc (N. 311, 
qui lui donne aussi le sens de : flèche) = iz bilat, image 
de déesse, idole (Nabon. i. 6 = N. 309) = iz bunani, 
statuts (Botta 33. 56 = N. 385) = iz tarpili, espèce de 
bois (N. 391) = iz timme, figures de bois (N. 390) =^ 
iz guza (kussu), palanquin ? (Sen. T. m. 76 = N. 449) 
=z= iz ku, eftène (Botta 152-11 = 143 = N. 387) = iz 
liyari ? (Sen. T. vi. 49 = N. 492) = iz likkarina? (Tig. 
Yii. 18 = N. 680) = iz mahha ? (Sen. B. iv. 10 = 40 
B. M. 38 = N. 353) = iz mehri ? (Sard. m. 91) = iz 
kababi (F. S. 1. 117), voy. kababa= iz qanul, tuyaux, 
gouUièi*es (Nerig. ii. 30 = N. 320) = iz qiras, pin, 
sapin (Esar. v. 36-48 = N, 373) = cèdre (N, 801) = 
izrab, le parasol? le sceptre? (F. S. 131 = N. 386) = 
izsakrat, cèdres (Botta 152-11-143 = N. 387) = iz 
sapa, sceptre (Abp. 297. 5) = iz sahî, bassins, fosses ? 
(N. 388) == izsar, pi. iz sari, verger^ plantation, jardin 
(Tig. vn. 19 = N. 304 = Esar. vi. 16 = N. 497 = 
Lt., etc.) =1z survan, cyprès (Botta 152-11 = 143 = 



— 1 = e — 

N. 387) = iz urbate? saule? treillage d'osiei'? (New. 
Div. II. 77 = N. 349). 

issà, il a dépouillé (L. ii. 72) = ana bîlut mada issa 
anni, il m'a élevé à une grande puissance (Neb. Cr. i. 
8 = N. 150) = issa ana zanqi, il a jeté dans les 
fers (Synch. hist. ii. 3 = N. 363) = mâdata izâ 
amhar, il apporta le tribut (et) je reçus (Tig. ii. 52 = 
N. 698). 

izab, statue (Sarg. 6 = N. 478 = Botta 16. 13 = 
N. 345). 

izabat — izzabat — izbat (R. ZBT), il saisit (L. 
II. 245) = la izabat, qu'il ne fasse pas prendre (D. i. 
97) = sakinu izabat, vicinus venit (D. J. 32. 48). 

iàapanu, il efface (G. A. 383) = abubu meliu isap- 
panu (W. IV. 50. C. m. I. 20), le grand déluge sévit 
(Halévy, p. 368). 

izzabtu, ils prirent, ils occupèrent (Obel. 135 = 
N. 691). 

izzapite, firrt, violent ? (Sard. m. 111 = N. 333) = 
fortifié. 

isabbitu, ils rejettent au loin (L. ii. 223). 

îzabbitu, ils prirent (Abp. 311 . 67). 

isappidu = iâappidu dâdme urru u musu, peoplt 
moumed day and night (N. 225 = 868). 

issapîk, ils s'étaient écroulés (Birs. ii. 4 = N. 572 
= 649). 

izappiru, shall scrope (Monol. 73. N. 423). 

issapku — issâpku — issâbku, il avait été ré- 
pandu, renversé (W. i. 51. n*^2. C. i. 1. 15 = S. ii. 
265 = G. A. 323-15) = (Senk. Cyl. i. 16 = N. 294). 

isât, voy. absân — absâni. 

isataru, il écrira, et isattaru (Tig. viii. 71 = N. 
689) = (D. J. 90. 6). 

isaddaru, ils ont expulsé (S. ii. 274). M. N., p. 834, 
traduit : shall write. 

isâttîr, il fit écrire (Pael) = G. A. 171). 

isatu — isu, pi. isati, le feu (Del. Gloss. 150) = 
(Abp. 126. 73)= (L. II. 95). 

issahhatu, elles sont pétries (W. iv. 17. C. 2. 1. 10 
= Lt. J. Asiat. 1877. 250). 

isâhhi, il déchira (Halévy 380) = (W. iv. 50. C. m. 
1. 44). 

izakkap, il s'obligera (D. J. 275. 7). 

isakâk, il divisa (D. J. 25. 18). 

isaqqal, 3* p. s. prés, pael, il pèse, il paie. 

isaqal, 3* p. s. prés, kal., il a pesé (L. n. 53) = 
isaqalsu, il le paie, pèse z=z isaqalu, 3*p. pi. prés, kal., 
ils pèsent (S. ii. 227) = isaqalusu, ils le paient^ pèsent 
(L. Gloss. 271). 



Digitized by 



Google 



71 



isakân — isâkkâiiy 3® p. s. prés, kal., il fait (L. 
GI. 268) (R. SKN) = isakkanu, il a fait (L. ii. 51) = 
issakkanu, il placera (2 Mich. i. 33 = N. 517) = il 
plantera (1 Mich. ii. 15 =2 Mich. ii. 6 = 3 Mich, m. 
21 =^ N. 547) = ina eli bit hankas issakkanu, in domo 
lumkas eonsedebit (D. J. 119. 34) = uzûnsu issakkanu, 
mentent suam componet (D. J. 119. 36) = ana rama* 
nisu isakanu, seu semetipsovindicabit (D. J. 103-19)==: 
ana Hb ekil anni isakkanu, in medio agri istius incipiet 
(D. J. 103. 22) = kîzzata irzita isakkanu, segetes terrœ 
percipiet (D. J. 120. 6) = isakkin, 3* p. s. aor. kal., 
ilafait^ formé (L. Gloss. 268) = ilani ana mat remu 
la isakkinu, les Dieux au pays miséricorde ne feront 
pas (L. J. A. 1877. p. 153) = issaknu, ils furent 
placés (Abp. 162. 99) = elles étaient situées (Sard. i. 
66= N. 454). 

izakkar, elle est publiée (L. ii. 141) =:izakkara, 3* 
p. s. prés, paël, il dit (L. Gl. 235). 

isakkin — issaknu, voy. isakân. 

isakuy signification incertaine (S. G. 396). 

issâkku (Neb. Gr. m. 1), gi^and prêtre (N. 375) = 
prince (S. G. 118). 

isâkuy f avais (Del. Gloss. 156). 

izaqqup — izaqqupa (S. ii. 80) = ina matema 
izaqupâni, quandocumque surget ante me (W. m. 46. 
n^ 5. 15 = D. J. 196). 

isal — isalu y chercher (Abp. 159-68), voy. 
ishalu. 

iz allakani, voy. iz. 

isâllasy très partes fecit (D. J. 25. 20). 

isaUim, il osa (S. ii. 256-145). 

isaUû (Sen. T. v. 81 = N. 240), they trampled (N. 
356). 

izallu (BI. St. IV. 5 = ? N.), tliey hadrevolted (Tal- 
bot =5 N. 349) = they were heaped (N. 46) = izallu 
massiku, heaxyy burdens (Abp. 312. 71) = isallu an 
nahris, they rolled down as in a nver (Sen. T. v. 81 = 
N. 950). 

isam, prix (W. ii. 18. 27. b. = N. 476). 

isammuy estimer, évaluer (Abp. 275. 33). 

issanahhuru pour istanahhuru (Iphtanaal), en- 
fermer = il tourne autour (L. n. 289) = ina ahati 
iS^nahhuru, ils tomment ensemble par %m mouvement 
réciproque (L. Gloss. 253 = Syll. p. 215). 

isânan, il change (L. n. 145), 3« p. s. prés, kal., il 
égale (L. Gloss. 269) = isannanka, 3^ p. s. prés, paël, 
avec suff. 2* p. s., il rivalise avec toi y il f égale (L. 
Gloss. 269) = îSJannan, il s'échange (L. ii. 115) = 3« 
p. s. prés, nipbal., il égale = iSsanananni, il m'égale 



(L. Gloss. 269) = issananu = sa ina tahazi la i§§ananu 
tibu§u, who in battle his sonset has not been opposed 
(Sard. I. 1 = N. 926). 

izzamdanuy il a porté secours (S. ii. 69. 219). 

izannu, il répandit, déversa (Abp. 278. 63) = (Ne- 
rig.'i. 26 = N. 376). 

izzânnû, elles étaient renversées (E. M. ii. 288) c=: 
ils repoussent (Nerig. i. 27 = N. 482) = sa lîmnu va 
aibi izânnu imât mute, whtch upon evil doe7*s and ene- 
mies pour down fear ofdeath (N. 376 = 691) = which 
the wicked and the criminal repel (by) fear of death 
(N. 482). M. Norris dit que la première traduction est 
préférable. 

esar, temple (Abp. 54. 77). 

izsar, voy. iz. 

isara, voy. isaxoi. 

isarapui il brûlera (D. J. 90. 4). 

isarabUy il sera brûlé (S. ii. 198) = il a fait réduire 
en ce7idres (G. A. 169). 

izzarâte — izzirat — izzirti (Monol. 67) — 
izzurat (Sarg. 66), défenses (Sen. T. vi. 17) = (Neb. 
Yun. 49 = N. 334). 

izarah, il commence (L. J. A. 1877. 140) (ZRH 
splenduit). 

isarak — isârrak — isaraku, il a accordé (S. ii. 
235 = D. J. 120. 5) = ana bit kili la isarraksi, to ils 
store house he shall not deliver them (Monol. 36 = N. 
560) = ekil annâ ana isarraku, et agrum islum devo- 
vebit (D.J. 102. 18). 

isartu — isartav — isartiv, la justice (S. ii. 268) 
= (Birs. I. 12 = N. 1050) = isrili = isarti (S. ii. 
198) = (Nerig. i. 10 = N. 496) = (38 B. M. 5 = E. 
I. H. I. 45. 60 = IV. 19 = N. 368). 

isare, traditions^ inscriptions (N. 491 = Nabon. i. 
13). 

izzarihy voy. izzarûh. 

issârku = ana sirikti iSâSrku, dono consecraverunt 
(D.J. 251.11). 

isaru (ASR), il prospère ^ 3* pers. pi. aor. kal., ils 
prospecteront (L. Gl. 228). 

isaru (US), phaUus (S. G. 158). 

isaru (Z\K-ZIK), juste, droit (S. G. 290) = isara, 
didy., justement (E. I. H. ix. 36 = N. 495). 

izzarûh, il était affligé (Abp. 17. 65) = izzari(i, he 
was excited (Abp. 23. 10 = N. 334) = izarrih, 3*pers. 
s. aor. paël, il se met à briller, il se lève (en parlant 
d'un astre) (L. Gl. 262). 

izarruru, il disperse (L. ii. 117) = il s'attaque à 
(L. n. 285) = ils poussent avec effort (L. ii. 291) 
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= kima kakkab samame izzarrua, comme Cétoile du 
ciel il s'évanouira (Halévy 378 = W. iv. pi. 3, C. i. 
1. 12). 
isassiy il abandonnera (L. n. 257). 
isasiy Yoy. isâssu. 

izaàmaru — e, force ? (N. 332). 

isasriha, fai remarqué (S. n. 264). 

isâssuy ils nomment^ appellent (N. 424) = il dit 
(Abp. 142. 18) = ils disefit^ ils appellent (F. S. 162) = 
isaSî, il dit (Abp. 145. 4) = izzazzu, pronundaverunt 
(D. J. 136-42) = affirmavemnt (W. i. 66. C. ii. 16 
= D. J. 83) = conaJbitur (W. i. 70. C. ii. 9 = D. J. 
89). 

izzazzuy fortifiant (L. ii. 89) = kâm§u izazzu mahru 
su, treasures they hâve displaied before it (E. I. H. ii. 
61 = N. 574) = ana idi limutti izzâzzii (2 Mich. ii. 9), 
lo evil hands shall delive^* up (N. 691) = to evil hands 
shall expose (N. 1053) = naâab kudurri anni izzâzzu 
(1 Micb. II. 8), to fracture this land mark shall expose 
(N. 539) = a fragment ofthis land mark shall take up 
(N. 1053) = ihe removal (or destruction) of this stone 
(he) shall devise (N. 1022). 

izazûniy ils avment élevé (une statue) (Sard. i. 105 
= N. 924). 

izbab (E. I. H. m. 50 = ? = N. 382). 

izbat — izbata — izbatu — izzabat, il prit 
(R. ZBT) = îzbatuni, ils prirent (Abp. 25. 18) = izbût, 
izbutu, ils prirent (Sard. i. 80 = 89 = N. 303 = 
819). 

ispâti = tullâ ta ispâti tambât mitpanu (izbam) ina 
idisa (Abp, 124. 53), she rose from the quiver taking a 
bow in her hands (N. 1033) = she was suri^ounded tvith 
glory holding a bow in her hand (Sm.). 

izbam, arc (Abp. 6. 34) = izpan, fUches (Tig. 
VI. 65 = N. 253) = zabi izbam, les archei^s (Sen. T. ii. 
73 = N. 762). Voy. aussi : iz. 

isbi, herbes odorantes (F. S. 1. 27). 

izpirru, le piège (L. ii. 285). 

isbu, subst. masc, soir (L. Gloss. 257). 

izbût — izbutu, yoy. izbat. 

ispuk, il s'est répandu (L. ii. Î03). 

ispunu (Abp. 56-74 = 67-36), jeter, renverser, 
abattre^ balayer (Tig. jun. 1. 2 = N. 373). 

isbur — isbura (S. ii. 36), il envoya (F. S. 111 = 
N. 251) = îspura (Abp. 75-25) = ispuru (F. S. 111) = 
sitpuru (Abp. 75. 23) = îspur (Synch. Hist. ii. 10 = 
N. 339)= isbur (F. S. 124), il envoya (0pp. et Mén.) 
= he harassed (N. 507 et 718). 

isda-sina, il les a fondés (New. Div. i. 9 = N. 479). 
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istappara — istanappara, il envoya (Abp. 145. 2) 
= istanapparQ, il avait envoyé (Abp. 115. 23) = iU 
avaient gouverné (N. 682 =: Botta 37 = 41) = ista- 
nappara, il envoya (Abp. 66. 25) = ils envoyèrent (2 
Esar. I. 7 = N. 1052) =: istanapparuni^ ils avaient été 
alliés? (Abp. X. 23 = N. 411) = kahan istanappara, 
mon agent vint (Abp. m. 25 = N. 514). 

istateranu, un statère (S. n..294). 

istakan, il fit (G. A. 147). 

istakin, 3^ pers. s. aor. iphteal, il s'est fait (L. 
Gloss. 268). 

istalqû, abstulit (D. J. 215. 7). 

istamdahu = istamdahu sadi u habbaï, il a passé 
les montagnes et les mers (New. Diy. i. 10 = N. 7). 

istanappara — u, voy. istappara. 

istanahâlû, ils s'adressaient (Abp. 277-52 = N. 
821)! 

istananu, il a résisté (Sard. m, 129 =: N. 397) = 
il a combattu (N. 629). 

istar, déesse, pi. istarat, les déesses (F. S. 167 = 
176) = pi. istari, les déesses (Abp. vi. 84 = N. 281) = 
istarsu, sa déesse (L. ii. 245). 

istasit (ou miltasit — mistasit), le hiérodtUe (L. 
Gl. 270). 

isdasina — iadasunu, voy. isdu. 

izdi, il a fait effervescence (L. n. 103). 

izdi, bateaux = galliya in izdi ulil, j'ai placé mes 
sauteurs dans des bateaux (New. Div. i. 26 = N. 
325). 

isdi, voy. isdu. 

istiba, il a favorisé (E. I. H. ii. 4 = N. 1058). 

istin — istinu, un (S. n. 288) = istin ana isUn, 
one to one (N. 821) = one to another (Abp. 277-52) = 
ili asib libbisûn kî isdin yupabhir, Deos qui sunt in iis 
inter singvlos distribua (F. S. 126) = the Gods inhabi- 
ting their intetior every one (to one) I coUected(^. 646). 

istinih, il a propagé (E. M. ii. 304. 9). 

istenihu — isteniha/ ils projetèrent (Abp. 25. 15 
= Abp. 106. 75). M. Noms lui donne un sens différent 
dans la phrase suivante : dâmgâti Babilu va Barzippa 
istenibu kâinam, the holy places of Babylon and Bar- 
sippa may they be restored durably (B. I. H. ii. 15 = 
N. 242 = Neb. Bab. i. 10-= N. 515). 

istinis, un à un (S. ii. 187) = séparément (D. J. 
34. 27) = à to fois (Abp. 60. 94). 

istira (Abp. 39. 16) — iè^iru (Abp. 142. 13), il 
rangea^ disposa. 

istu, de, depuis (L. ii. 117 =: Tig. m. 74 =: vi. 29. 
40 = N. 707), comme : ultu, voy. ce mot. 
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istu (E. I. II. I. 25 = N. 810), hii-méme (E. M. ii. 
309) = îslu ibnânni, lui-même il m'a engendré. 
istù, il a bu (Abp. 227-68). 

îsdu — isdi, heap (S. G. 290) = fondation (D. S. 
8. 95 = Botta 39. 77 = N. 321) = isdusa, ses fonde- 
ments (L. J. A. 1877. p. 153) := isdasun, fondationes 
eomm (G. A. 314. 17) = isda sina, il les a fondés 
(New. Div. I. 9 = N. 727). 
isdud, il a étendu (L. J. A. 1878. p. 298). 
isdudU; ils traînèrent (Abp. 302-14). 
izduni = ina izduni, on high places (Sard. i. 118 = 
N. 692). 
istur, il écrivit (G. A. 136). 

isturu, «75 ont écrit (D. S. 3. 12 = Botta 16. 13 = 
N. 345 = Sarg. 6 = N. 478). 

ishabba = kanuha i§habba, jurejurando sedt^et 
(D, J. 120. 9). 
ishappu, petite faible (Del. Gl. 162). 
ishala — ishalu et aussi : isalu (Abp. 265. 55), 
demander^ prier, rechercher. 

ishit, le seiT)ent (L. ii. 85 =. Botta 154. 1 = 169 
= N. 336). 

ishup — ishupuy il vainquit^ surmonta, domina, 
accabla (S. ii. 95 = Abp. 29. 51 = 19. 86 = Neb. 
Yun. 53 = N. 441) = ishubussu (S. ii. 38) = iâhu- 
pusunuti (Abp. iv. 125 = N. 802). 

izhutarate — izhutarut ? (Obel. Epig. i. et ii = 
N. 338). 
izhûtza ? (Abp. 280. 87). 

ishutu = la ishutu, non laceravit (D. J. 65. 70) = 
R. SHT). 
izhutur ? (Sen. T. vi. 17 = N. 337). 
izhula^ il perça (Abp. 135. 56). 
izhuruy il avait convoqué ^ réuni (Sen. T. iv. 40 = 
N. 2Î0) = augmenté (Botta 151. 23 (11) = 130 = IV. 
350) = sa idir su îshuru, who had augmentedhis troops 
(N. 350) = who obsei^ed his entanglement (N. 476). 
isi, bannière, drapeau (N. 489). 
isî — isu, il a, elle a (L. ii. 87) = il tient (L. ii. 
151) = que foie (N. 494) = ai isi nakiri, que je n'aie 
pas d^ennemis (N. 3) = la isi, il n'existe pas, il n'y a 
pas (W. ly. 29. 5. 48 = L. Syll. 5). 

izi — izuy signification douteuse. M. 0pp. traduit : 
pctuci , déficientes. M. Noms, p. 492 : going oui. 
M. Schrader est de cet avis et traduit : die Ausziehenden. 
(Beh. 38. 59 = Schr. 185), 
izsi (Beh. 35. 37), voy. izsidannu. 
izzî, violentes (L. ii. 87) = izzis, violemm&nt, avec 
force (Abp, 126. 73), voy. izzu. 
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esse, nouveau^ voy. essu = ina lib ekal esse 
etapjmsu, in the midst of the new palace made (Abp. 
182. g.), 

issi = issi aga nu bilâ mie malûtî, he was carried of 
aga nu bila by the fuU waters (Abp, B. iv. 64 = N. 
926). 

ezib — eziba (F. S. 132-115), «7 laissa (S. ii. 84) 
= il abandonna (N. 386) = ezibu, to leave (S. G. 137) 
= excepté (Abp. 183. p.) .= izzibu (Abp. iv. 12) = 
(Sen. T. I. 17) = e§§ebu, ilinleirompt (L. ii. 137) = 
3* p. s. aor. pael. (L. Gloss. 257) = izibu, il reste (L. 
II. 19) = la izzibu aiumma, they left not any (N. 870) 
darumme-sûn izzibu (Sen. T. i. 17), leurs demeures 
étaient abandonnées (jS. 270). 

issebir, il fut brisé (Abp. 143, 21) — iseibbir 
parlitus est (D. J. 25. 19). 

ezibu — isibu — isibbu, qui est placé (N. 495). 

isibu, soutien (Sard. m. 127 = N. 193). 

ezibu (GAB), to eslablish (S. G. 252) = tra- 
vailler^ former^ dispose^' (L. Gloss. 257) = isibu nâdu 
(Sard. I. 21) = (Tig. i. 31), assis {placé) glorieu- 
sement (N. 987) = issibuti, sièges , places (Abp. 
167. 21). 

essebu, voy. ezib. 

esipu — esipi, le double (D. J. 28. 24, etc.). 

issibuti, voy. ezibu. 

isid — issid (Esar. iv. 42= N. 620) — isit — isît 
— isittu (S. G. 31) (ASH), fondation (S. ii. 275) = 
(W. I. 56. c. VI. 1 = pi. 57. c. VII. 52 = pi. 67. c. ii. 
26 = N. 473) = isi§§a pour isidsa, sa fondation (Neb. 
Bab. II. 19 = N. 716), 

isit — isitu — isite — isitâte, faisceau^ monceau 
(N. 499) = pilier, pieu (N. 42) = (Sard. i. 109 = 
N. 440 = Sard. i. 118 = N. 490) = (Sard. i. 90 = 
E. I. H. VI. 1 = N. 490). 

ezida, \oy. ezidu. 

izsidannu = urimizda izsidannu, Ormutd a donné 
la fo7xe (Beh. 35-37). M. Norris pense qu'il faut lire : 
izs idannu, il a donné la force (N. 365). 

isiti, possession? (F. S. 135 = N. 497). = ina isiti 
mati, by holding the lands (N. 674) = (hc^d been) in 
fiossessio7i of the country (N. 497) = in possessione terrœ 
(F. S. 135). 

isitti = ul isittî, non introduxit (D. J. 35. 37). 

iziddétu =: murran-iziddétu, a road of mighty wood 
(Abp. 267-73). 

essetu, voy. essu. 

isitu — isittu, voy* isit. 

izzitu, fort, adj. (Abp. 274. c). 

10 
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ezidu, couper y taillei'\S. G. 456, to Iiew?) = 
ezida, qui doit élre moissonné (D. J. 156. 9). 

isetùni, ils s enfuirent (Abp. 164-117 = 168. 29) 
= îsati ariri isetûni ehuza markilu (Abp. 167-17) , 
hurning fire^ they had fled (and) taken refuge (Sm.) = 
/?re, curseSj having succumbed they tookflight (N. 1021). 
La différence enire ces deux traductions porte sur 
ariri aussi bien que sur isetûni. M. N., 742, qui lit : 
kânsetûni (Abp. v. 28) et traduit: had submilted^ croit 
à un erreur du copiste et pense qu'il faut lire : « ise- 
tûni. » 

iseh, pla7ini\ voltiger? (Sard. ii. 107 = N. 256) = 
fondre sur (Sard. i. 63 = N. 396). 

isihra = ul iSihra, il ne remit plus (Ilalévy 377. 
W. IV. 50. c. m. 44). 

isihuy ils avaient abattu (des arbres) (40. B. M. 41 
= Sen. B. IV. ii=:N. 1059). 

issik =: sa issik ikribi, qui entend les prières (S. G. 
483). 
• isiqa, fai sculpté (Esar. vi. 13 = N. 257 = 451). 

issiqta, soumission, obéissance (Esar. vi. 36 = N. 
365). 

issiqqi (ZKH) — istiki, il a été livré par suite d'une 
obligation (D. J. 142). 
izzikïpi, voy. zikipi. 

iziqqu = sa ina askuppati u zirri iziqqu, qui dans 
les chéneaux et les gouttières se coule (L. ii. 291). 

issiqu = issiqu niriya, ils embrassèrent mes pieds 
(Sen. T. II. 57 =N. 773). 

eziluy paresseux (représenté par le signe LAL) (S. G. 
428). 

iziluv, temr, jomrfre, ïier (Del. Gloss. 149) (AZL) = 
eziluv, subst. masc, jonction, ce qui réunit (L. Gloss. 
226). 

isimanni — ismani = 77 ma entendu, (43 B. M. 3 
= N. 1035). 
isimmiy il entendra (D. J. 251. 15). 
isemi (su) = la isemisu^ qiiil ne V entende pas 
(D. J. 105. 29). 

isimu — innîy he had caused renown to me (Abp. 
115. 25) = ili rabati simat damqati isimu su, the 
great Gods excellent famé hâve renowned him (Abp. 
153. 21). 

isimu = isimu simât su (Nerig. i. 7), hath deposited 
his treasures (N. 738) = hath delermined his destiny 
(N. 878). 

isiininu — i, ils entendront (Monol. 26 , etc. = 
N. 192) = ils ont entendu (Abp. ii. 6) = isimmahini, 
elles m' obéissaient (G. A. 138 = Bisit. 1. 7). 
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isîmmu , ils ont placé (E. I. H. ii. 65 = N. 267 — 
602). 

izin, ezen — ziru, lip of the tail (S. G. 161 a. 
écrit TIK-MUN). M. Del. Gloss., p. 155, dit: subst. 
uni à ziru, adj , haut, voûté, poitrine, pont (fun vais-- 
seau. 

isînnuv (E. I. H. iv. 1 = vu. 23 = N. 683) = 
iSinnate (S. ii. 196) = isinati (Sard. ii. 134) ==(Neb. 
Gr. m. 7) = isinni (Abp. 119. 17)=^ fêtes, purifications 
(N. 491). 

izzîr — izir — iziru, il a injurié (L. ii. 65) =: il a 
méconnu (F. S. 1. 95 = N. 411) = il a refusé, désavoué 
(id. = N. 215) = ignominia affecit (D. J. 46. 41). 

eèîr, il attaqua, il assiégea (Abp. 30. 59). 

esir, fai re^ifermé (Sard. m. 37 = N. 746). 

esir (E-DI), récolte (Abp. 8. 47). 

issir, il prospérera (L. ii. 73). 

isira, oniemm^? (N. 496 =Neb. Yun. 79). 

issirrabi = izzir-rabi, albâtre (N. 331 = 473 = 
741) = (Lay. Ins. p. 40. 1. 4 = W. I. 61 . c. iv. 27 = 
E. I. H. II. 48). 

esirtu = murrân esirtu, llie straight road (Abp. 
235. 20). 

esiri, bands (GI = S. G. 81). 

iserriy il travaille (L. ii. h\)=iingessit (D. J. 33. 15 
= W. II. 15. c. iv). 

izzirip = izzirip, il a été payé (D. J. 142). 

esirît, dix (S. ii. 248). 

eziru, trésors (D. J. 9. 116). 

esiru = esru, a shrine (BA = S. G. 103)=:6race- 
lets (HAR = S. G. 420) = idole (faite d'un pieu dresse) 
= sanctuaire, temple (L. Gloss. 229). 

esiru (Hl), saint, propice (S. G. 414) == comme 
asaru (Dei. A. L. 12. 12i). 

izirU; voy. izir. 

essis — eissîsy fcU fondé (S. ii. 264) = (E. M. ii. 
295-11) = fondation. (?ieh. Gr. n. 44 = N. 360) = 
esisa et ussîs (Nabon i. 31 = N. 360). 

essis — izzis — eissis — uzzis, voy. ezizu. 

esissi — isissi, il a dit (L. ii. 229) = (L. Gloss. 
251). 

isesîr, m vincula conjecit (D. J. 25. 15). 

ezizu, subst. m., force (L. Gloss. 255) = izizu, il se 
tint debout (Abp. 162. 92) = izîz = ma idanî iaz, and 
our forces strengthen (Sen. T. v. 24 := N. 814) = izzizzi 
(Abp. m. 113), grande force (N. 370) = essis, izzis et 
uzzis, adv. eissis (N. 656) = fortement (S. G. A. 144) 
= violemment (D. J.) = grandement ^ complètement 
(Tig. viii. 75 = N. 335). 
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iskati, chaînes^ fers (Abp. 26, 20). 

eski, fai sculpté (Abp, 305. 6) = 2 Beltis 6 = 
N. 946). 

izgi — izgie, nom d'animaKÂi B. M. 18 = N. 315) 
= (42 B. M. 44 = Sen. B. iv. 36) = (42 B. M. 47 = 
Sén. B. IV. 39=N. 316). 

izqi, pouvoir^ influence (Monol. 52 = N. 372) = 
isqiya, wy ai^ms (Tig. i. 47 == N. 257). M. Norris 
lui donne encore un autre sens, voyez la citation à : 
uabbitu. 

iskibbU; nom d'un animal (Del. GIoss. 170). 

iskipu, terminer (?) (Abp. 109-e.). 

izgilbUy voy. gilbu. 

isqu^ ils prirent^ ils mirent = hamsu seim isqu ina 
absinni su, one pfth of the seed thcy took in (he bam 
(Vbp. 8. 46). 

izqu-sun, lecture de M. Nor. MM. Op. et Mén. lisent: 
tuklati-sûn = izqu-sun ukinna, their validily 1 esta- 

blished (N. 902)= tuklati-sQn ukina, cuUibus 

eorum, rectificavi (F. S. 1. 157). 

izgûbni — izduni, les sommets (Sard. ii. 43 =x 
N. 316). 

izqupuy ils ont planté (Tig. vu. 21 = N. 388 =: 
713 = 776). 

izkuty subsl. pi. lecture de Noms (New. Div. i. 46 
= N. 447), voy. kakku. Ce même idéogr. au pluriel 
est lu par M. N. : iskui. 

izkui (Sard. m. 74 = N. 363), M. Norris traduit par 

ememefits = izzalmatti iz kui sa utlite madatu sa 

amhar, images, ornaments of weight his tribute 

Ireceived (Sard. m. 74). . 

isqul, 3* p. s. aor. kal., i7 a pesé^ payé = isqulu, 
3* p. pi. id., ils ont pesé, payé = isqulusu, ils l'ont pesé 
(L. Gloss. 271). 

izgûm , il répond ? lance ? ( Tig. v. 62 = N. 
377). 

iskun — iskunuy il a fait (L. ii. 13) = (Sard. i. 50 
= N. 253) = il a donné y accordé (N. 276) = étmdu 
(Sard. I. 44) = er ana dannuti sunu lu iskunu, ils ont 
utilisé (employé) la ville pour leur défense (Tig. ii. 5 = 
N. 254). 

esgiiru?(S. G. 257). 

iskur — iskuru, il a proclamé (Abp. 9. 4 = N.239) 
= il a annoncé, prophétisé (Abp. 4. 4) = il a célébré 
(Abp. 182~d.) = il a réfléchi (l). S. 17. 46) = il a 
rappelé (N. 25) = il a fait proclamer (Tig. i. 38 = 
N. 268) = izkuru nibit, il a donné son nom (Abp. 208. 
63). 

izkurûty souvenir (N. 344). 
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îzli, espèce d'arbre (Sard. m. 89 = N. 346). 

izlikkarina, voy. iz. 

izlù, il a repoussé^ secoué (Abp. 66. 29) = îzlâ, 
(Abp. 152. 13), il ryeta (L. Gloss. 253) == iSlu (0pp. 
J. Asiat. janv. 1872. p. 113), ils avaient rejeté^ secoué 
(le joug). 

izluhu = izlulîu îmat, il a répandu la tendeur (D. S. 
14. 29) = nakiri izluhu imat mute, la crainte de la 
mort s'empara des rebelles (Sarg. 20 = N. 483). Voy. 
azluha. 

islulav — islulUy il a emporté (Abp. 34. 8) = il a 
emmené (F. S. 151) = isluluni, ils emportèi^enl (Abp. 
82-3). 

isma — îsmi — ismee, il a entendu (Sen. T. ii. 31 
= N. 813)= (F. S. 50=77 = 102=145) = ismu, 
ils ont entendu (F. S. 147-148 = N. 250). 

izmiy puissance = in izmi sa Aburmazdah, par le 
pouvoir d'Ormuzd (n° 6. N. R. 38 = N. 352). 

esmaru? (Abp. 226-61). 

esmarle ? jactatores lanceainim? (F. S. 117). 
Précédé de la négation M. Norris le traduit par: not 
pressed (volontaires) (N. 355). 

ismuy voy. isma. 

isinu pourisimuy il a payé (L. n. 15 = L.. Gloss. 
267) = ismûy 3" p. s. aor. kal. 

izmuru = yumi saniti izmusu, appoinlcd days hath 
set aside (E. I. H. 1. 12 = N. 362). 

izmur, il a pensé (F. S. 123). 

ezniq, /ai joint^ réuni (N. 6 = E. L H. v. 32 = 
N. 53i). 

isiiîzzu?(Abp. 247. j.) 

iznunuy il pleuvait (Abp. 101. 22). 

isrâ, vingt (G. A. 92 = S. G. 382) = W. ii. 62. 48 
= N. 820). 

izrat (Sen. Gr. 36), engravings? (N. 378) = sa ultu 
uUa itti sitir purumme izrat-su izrid, (the basement) 
which from of old had been covered (?) ivith broken ins- 
criptions. 

israku (Sard. i. 32), je suis gi^and (Hincks) (N. 
379). 

isri (2 Esar. ii. 8). M. N. lui donne le sens de : «fe- 
mandfr (N. 986). 

isri kanuly voy. kanul. 

izrid, sceau^ baguette divinatoire (N. 378). Cette 
interprétation n*est pas très-sûre. = IzriJ (Sen. Gr. 
37), was engraved (N. 378). Voy. la citation à : 
izrat. 

izrid, il fail frissonner (L. ii. 173. 1. 72) = mâqSût 
sa qaqqar izrid, la gelée qui la terre fait frissonner. 
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isrit — esritu (S. G. 329) = isritl — isirit, dix 
(G. A. 92). 

isrit — îsrit — esritu, pi. esreti — isriti, 
œuvre (F. S. 156) = demeure^ temple (Abp. 7. 38) = 
lieu sacré (0pp. Comment. F. S. p. 226. 227) = esrita 
sunu uddâ, imagines eoînim videntar (D. J. 135. 30) = 
isriti namrâli, opéra ambiliosa (F. S. 157) =: splendid 
marnions (N. 978). 

îsrieti = uslitisir îsrieti (Nerig. i. 18), fai dirigé ma 
course {?)ÇS. 362). 

esrUy dix. 

esrUy voy. esiru. 

izru — izrî, épithète donnée à quelques divinités, 
aide^ auxiliaire, secourable (N. 375 = Monol. 2.a-6.a 
= Sard. I. 1). 

isrubâ, la lèpre (D. J. 91. 19, etc.). 

iz(ru)ba — i?qu, la rente (D. J. 323) = izruba, 
redàtts (D. J. 316. 9) = reditus legati (D. J. 297. 
11. etc.) = izruba nis tumalutuv, redituum legatorum 
à testatore (D. J. 316-4-5. 7) = ina isda izrubae, secun- 
dum consuetudinem legatorum (D. J. 309. 35). 

izrubu, 3® pers. pi. m. aor. kal. (R. ZRB) = mie 
naharisu ina pagri quradisu izrubu nabasîs, the walers 
of his rivers wilh the bodies of his soldiers were filled to 
erushing (F. S. 130 = N. 570) = the waters of his 
rivers wilh the bodies of his warriors Ihey strewed 
broadcast (id. = N. 145) = the waters of his rivers 
wilh the bodies of his soldiers they heaped up like dirt 
(id. = N. 964) = the waters of his nvers with the bodies 
of his soldiers he burned as ^nibbish (id. = 964) = 
aquœ fluminum eoinim in cadavera militum ejus mnee- 
runt sicul in tmncos arborum (0pp. et Mén. = F. S. 
130) = nasih surus amalte sa masak llubihdi hamma'i 
izrubu nabaàis, the extiiyator of the root of hamath who 
the skin of lludihbi with heal had burned inlirely (N. 

430), like rubbish (N. 964) = (Sarg. 25) = 

quum cutem lludihbi coriario maceratam tinxeril sicut 
lanam (D. S. 14. 25). 

izruti (Sard. i. 99 = N. 703-384) = tanati izrutia, 
mes décrets irrésistibles, les décrets de mon trône. 

isrutu, il arrangea, disposa (khp. 142. 17). 

isruku — isrukuniy ils ont prêté (Abp. 11. 7) = 
ils ont accordé (G. A. 23i. 382) = irsuka, il a accordé 
(Sard. II. 26 = N. 467 = Tig. ii. 64 = N. 256) = 
isruku inni, ils m'ont permis (D. S. 20. 75) = isruku 
numma, ils ont permis et (P. S. 13) = isrukuni, ils ont 
accordé (Tig. i. 47 = N. 257). 

izsar, voy. îz. 

esu(AB)?(S.G. 167). 
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isû, «7 a (L. II. 243) = avoir (S. G. 455) = (L. J. 
Asiat. 1878. p. 212) = la isû, il n'y a pas (Abp. 305-6) 
= la (ul) isi, il ny a pas (W. iv. 29. Obv. 5. 48 = 
L. Syll. 5). 

isu — isuv (AN-IZ-BAR), pi. isati, feu, voy. 
isatu. '^^ 

ezu, pi. ezi, bois (Halévy 353). 

issu (insu) y femme (Del. Gloss. 149). 

issu, 3® p. s. aor. kal., enlever (T), supplanter {G. A. 

287) = envoyer = libbQ sa bit altunu la issu, 

comme si (il) n'avait pas supplanté notre maison 

(Bisit. 28 = G. A. 287) = (il) n'opprimei^ait pas notre 
maison (N. 273) = issûni, ils m'envoyèrent (Abp. m. 81 
= N. 774). 

essu — issu (Sen. T. i. 23), nouveau (N. 905) — 
issutiy adv. — essetu (S. G. 214), il est écrit idéogr. 
(W. m. 47. n^ 6. 1. 7), et lu : essu (D. J. 233. 7) = 
ana issuti, de nouveau, une seconde fois (Abp. 23. 119 
= F. S. 62-115 = N. 250). 

izzu — izzi y pi. izzute — izzuti et uzzu 
(E. L H. IX. 33 = N. 331) = (L. J. Asiat. 1878. 
p. 209), fort^ violent^ teit^ble^ fortement (Abp. 248- 
f.) = puissant (Abp. 241-71) = (Sen. T. m. 53 
= Sard. I. 7 = Tig. iv. 88) = i5§u (S. G. 284), 
puissant. 

izut, voy. izi, sortant (N. 305). 

izute = adi yumi izute sa balta likti (va), usque ad 
diesexiguos vitœ suœ conserve t (D. J. 136. 39). 

isutu — isuta, il exécuta (Abp. 76. 30) = izudu, 
il fit, il accomplit (Abp. 257. 102) = il chassa (Brok. 
Obel. I. 15 = N. 453 = 791). 

essutUy changement, temps (S. G. 509). 

issûhy il arracha^ éloigna (Del. Gloss. 161) = (L. 
Gloss. 251) = elle était renvei'sée (G. A. 323-31) = 
i§suhu, oblilerânmt (D. J. 39. 53) = evulsit (D. J. 
45. 16) = epiri kirbi su iâSûh, terra in medio ejus 
diruta erat = the dust (rubbish) in it removed (W. i. 
51. n*> 2 = G. A. 323) = (Senk. Cyl. i. 22 = N. 294- 
720) = qat sunu i^suhu, ils embrassèrent leur main 
(W. II. 8. 50 b. = N. 203). 

izugir, des flèches (Abp. 129-98). 

izziimbi = izzumbâti, chariots, chars = ruqubi 
izzQmbâti (Neb. Yun. 49 = N. 334-370) = izzûmbati 
ruqubi (W. i. 44. 88) = kurrai izzQmbi, chevaux et 
voitures (Sen. T. v. 29 = N. 370). 

issuni, ils vinrent (Abp. 57* 5). 

issunû^ ils emmenèrent en captivité (Abp. 67. 34). 

issunu, ils appointèrent (Esar. iv. 26 = N. 445) = 
(Sen. T. II. 57 = N. 773). 
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issuFy il a effacé (S. ii. 271 = F. S. 51) = la izzur, 
fV a dédaigné^ oublié (Abp. 284. 94). 

izzur — izzuru — azzari, pi. izzuri, oiseau 
(S. II. 225) = izzuri samami, les oiseaux du ciel (Tig. vi. 
82 = N. 1063) = kima azzari, comme un oiseau (Sen. 
T. III. 48 = N. 333) = kima izzuri, comme un oiseau 
(Esar. I. 45 = N. 370) = izzuris, comme un oiseau 
(S.ii. 2i5). 

izzurate — izuratte — uzzurate, défenses (Sarg. 
66 = N. 371) == muzir ezuratte, protector ofsolemn 
assemblies (New. Div. i. 2 = N. 764). 

e^urtav, indication (D. J. 297. 13). 

izzuriSy voy. izzur. 

izzuru, voy. izzur. 
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izzuruy 3* p. pi. aor. kal., ils observèrent^ tinrent 
compte (L. Gloss. 252) = la izzuru mamit (M. Norris lit : 
mabat), ils n'avaient pa^ tenule serment (Abp. 23-124) 
= la izzuru amat, ils avaient méprisé la volonté (Abp. 
58. 86)V 

isurru =: ina sumuk same isurru, dans la partie 
inférieure du Ciel, ils circulaient (W. iv. 5. C. 1. 71 = 
L. J. Asiat. 1878. p. 187). 

izuzuy ils ont revendiqué (F. S. 118= D. J. 38. 39). 

ium — immu — immi — immay pi. iumi — 
— immi — immat, jour (W. ii. 25. 24) = (N. 807) 
= immu u musa, le jour et la nuit (N. 599 = 808) = 
iummis, comme le jour (Sen. B. iv. 8 = N. 246) = 
(E. I. H. VII. 8 = Sen. T. v. 62 = N. 246). 
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ka (KA), pi. kai, come^ défense^ figure (N. 502) = 
(Sard. II. 123 = N. 363 = Tig. vi- 74 = N- 502) = 
e^èce de pien^e (Tig. viii. 1 1 =: N. 426). 

kap — kappu — gabbu , pi. kappi , main^ 
comme qatu — gatu (N. 201 = 516) = kappaya 
et kappiya, mes mains (Sen. Gr. 8 = N. 269) = gap- 
pi§u, ses ailes (L. ii. 293) = kab | suiuilu, la main 
gauche (W. ii. Syll. 1. 271). Dans Tins, de Sard. 
n. 122, il a un autre sens : 3,000 kappi tamka- 

bar ambar, 3,000 de enivre fat reçu 

(N. 521). 

gab, le dos (N. 159) = gabya, w?on dos = gabsa, 
son dos ; précédé de in — ina — ana, il devient une 
prépos. composée qui signifie : avec^ après^ en présence 
de = ana gabya itbâ, il vint en ma présence (Obel. i. 45 
= N.740). 

gab — qaba, inf. kal., parler ^ dire (G. A. 205 = 
Schr. 186) = parole^ promesse (D. J. 47)= gaba, se 
nommej* (G. A. 171) = igabbu su, ils Vappellent (Tig. 
jun. 10). 

kababu, le bouclier (L. ii. 85 = L. Gloss. 241) = 
iz kababi, les boucliers (0pp. et Mén. = F. S. 1. 117) 
= N. 59 = 342). 

kabatiy puissant (Abp. 108. d.) = g7'andy coyisidé- 
rable (Ahp. 121. 38). 

kabatu (BAR), le foie = (he llver (S. G. 64). 

kabadu, honorer (1 Beltis. 2 = N. 936) = to op- 
press or to he midtitudinous. 

qabal — qablu — qabli — qabla — qabliti — 
qabalti — gablu — i, milieu, (S. ii. 229) = Abp. 
18.71) = mUieu, bataille (N. 162) = (D. A. L. 11. 
101) = intérieur^ visch'es intérieures (L. Gloss. 262) 
= ina gabli tamti, au milieu de la mer (F. S. 145) 
= ina gabli ekali, au milieu du palais (Sard. i. 99 



= N. 703) = gigune qabalti er, êie defences wilhin 
the City (Sen. Gr. 47 = N. 1051). 

kapalu (SUR) ? (S. G. 99), lier, attacher (L. J. Asiat. 
1878. p. 222-225). 

qabartiy voy. qabruv. 

kabbaruy adj., fot^t, puissant (L. Gloss. 241) = 
buru ikdu sa karni kabbaru, luminaire puissant qui des 
cornes est fort = appellation du Dieu Sin (L. Syll. 
p. 202). 

kabasu = kaba§u sa isali, Vaction de couvrir le feu. 
(W. II. 27. 48 = L. J. Asiat. 1878. p. 195). 

gabazuy la vengeance (Abp. 118. 13). 

qabtaku (Sard. i. 32), / am honourable (N. 529). 

gabdi — gabti, après^ avec^ près de = zabi gabti 
§u alqâ, il réunit les soldats avec lui (New. Div. ii. 95 
= N. — Add. Corr. xiii). 

kâbtu — kabti — kabta — kabtute — kaptu 
et kubduy beaucoup^ plusieurs j considérable^ grande 
lourd, pesant, honorable (N. 528 =: S. ii. 119) = W. i. 
71. C. II. 6= W. II. 1. 150, etc., etc.). 

kabduliy magnifique (Sh. Ph. i. 24 = N. 549). 

gabhaniy pi. chefs (?) (N. 161) = sommets, hau- 
teurs (N. 969) = gabhani dannuti sa sade (Tig. m. 16) 
= the slrong chiefs of the mounlains (N. 161) = the 
rigid heights ofthe hills (N. 969). 

kàpi — kabiy endroits creikx^ ravins (Obel. 93 = 
N. 592) = (Sard. ii. 42 = N. 723) = retraites, mys- 
tères (16 B. M. 48 = 47 B. M. 29 = N. 516) = an^ 
kâpi sa sade (New. Div. ii. 73), au sommet des mon- 
tagnes (N. 741). Voy. qabu — qâbu. 

gabi? (Sarg. 44 = N. 78). 

kappiy voy. kap. 

gabbiyVoy. gabbu. 

kabidy voy. kabitu. 
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kabidu, chargé (^. 593) = kabidu sineti (F. S. 112), 
loaded wilh hatred (Noms) = il trama n7ie conspiration 
(Op. et Mén. = F. S. 112). 

kabitu — kabiti — kabitti — kabtav (W. ii. 
1. 150) = kabittu (Sen. Gr. 17 = N. 278), considé- 
rable (Esar. IV. 17 = N. 285) = abondant = kabita, 
kabitta (Sard. i. 68), beaucoup^ plusieurs (N. 520) = 
puissant (Abp. 268 = 85) = zigir-sa kabed ina îstarite, 
sa renommée est célèbre parmi les déesses (I Beltis, 2 = 
N. 519) = muhadû kabitiya, rejoicing my dignity (Esar. 
Vf. 55 = N. l6o8). Voy. aussi : kâbtu. 

kabbiluVy enchaîné et chien de garde (attaché) (Del. 
Gloss.). 

gabiri, pi. seigneurs^ chefs (N. 187) = gapiiru, chef 
(Nerig. I. 13 = N. Ad. Cor. xiv= N. 531). 

kabîs — kabisi, qui domine^ qui foule aux pieds ^ 
qui supprime (N. 520 = Esar. ii. 10) = kabis altute, 
qui supprime Vobscurilé (Tig. v. 14 = N. 520). 

qappisu = subila qappisu, fecunda incubationem 
(E. M. II. 339. 5 et 311). 

kabli = nisu kabli parzilli, forgeron^ maître de forge 
(D. J. 147 = W. III. 46. 2). 

kabli — gabli — kablu, voy. kabal. 

gablu = kalab sa gablu, chien de chasse? (D. J. 
119. 24). 

gablubi, toit, sommet, faite (N. 90) = (Abp. 313. 
75, etc.). Ce mot est lu : tahlubi par M. Menant, etc. 
Voy. ce mot. = Istu ussî su adi gablubi su, depuis ses 
fondations jusqu à son faîte (Tig. vi. 29 = N. 707). 

gabnâki (Sen. T. i. 5 = Sen. Gr. 3), épithète de 
Sennacherib, sîgniflcation incertaine ; M. Oppert tra- 
duit : qui marche dans les sentiers de la justice (N. 
164). 

kapra, voy. kitra. 

gabru — kabru — gabra — gabri, pi. kibri — 
kabrute, lival, égal (N. 164) = (Abp. 305. 6) = 
fort, solide (S. ii. 52) = grand, haut^ ennemi, fort (E. 
M. n. 118) = (W. II. 191) = gabri mat Assur, les sa- 
vants d'AssyiHe (D. J. 59. 24) = gabrâi, mes rivaux 
(F. S. 13) = gabriasu la ibsu, il n'avait pas d'égal (D. 
S. 12. 8) = gabri nu isa (duk-a), il n'avait pas de 
rival (N. 705) = sadi kabri, les montagnes élevées 
(Botta). 

qabruv — qabarti, fosse, tombe (Del. Gloss.). 

kabrutiy voy. zakruti. 

gabsu — a, pi. gabsi — gabsute — gabsâte, 
tout (S. II. 52) = force = considérable (N. 172) = 
abondant (Sarg. 26) = pouvoir, beaucotip, tout (N. 
166) =radi gabsûti, grandes eaux (Abp. 317. c). 



— k = q = g — 

gabsi — gabse, durd, raidi (N. 167 = Tig. v. 57 
= New. Div. II. 6 = Sard. m. 64). 

gabbu — gabbi, tout (N. 160) = uqu gabbi, tout 
le peuple (Beh. 16 = N. 697) = mat Gihla gabbu ibbir 
ma niriya izbat, tout le pays de Gihlu se livra et se 
soumit à mon joug (Sard. m. 103) = ana gabbi, voy. 
ana. 

kabu, bétail, mouton (W. ii. 38. 27 d. = 39. 29 
d. = N. 516). 

qabu — qâbu, voûte (G. A. 12) = a^eux (S. G. 
239). Voy. aussi : kapi — kabi. 

qabû — qâbu, parler (G. A. 12) = (S. G. 39 = 
239). 

kappu — gappuy main = aile (S. G. 222), voy. 
kap. 

qabuaty subst., coupe (abbé Vig. i. 321). 

gapuru, voy. gabiri. 

qatatUy signature (par la main ou le sceau) (D. J. 
38. 40, etc.) = qâ§su, sa signature. 

kâtavy toi (L. ii. 141, elc). 

katamu, cachei^ (S. G. 390) = ce qui ferme (spécia- 
lement la chaîne de la porte (L. Gloss. 244). 

kadarâ, la limite (L. ii. 43) = le pix (D. J. 25. 
11). 

qatbu, détaché (W. iv. 17. C. ii. 1. 10 = Lt. J. 
Asiat. 1877. 250). 

kâtiy voy. ela. 

katibtuvy emï, emïwre ? (Schr. 184). 

katitiy voy. katimti. 

katillû, petit chien ? (D. J. 118. 23). 

katîm, caché (N. 631) = (Sen. T. v. 47 = N. 258) 
= couvj*ant, se répandant sur (Abp. 103 = 44) = ka- 
timti, katili, fragments, morceaux (Sen. Gr. 50 = N. 
632) = katimti (Sen. Gr. 39), its coverts (N. 804). 

katimatuvy oiseau de proie (Del. Gloss.). 

kadirti, le gardien (Abp. 277 = 59). M. Norris tra- 
duit : who encircle. = Beltis rîmtu beliti katirti ilâti, 
Beltis the patroness of the ladies who encircle the god- 
desses (Nor.) = Beltis the consort of Bel the guardian 
ofdivinity (Sm.). 

gadistuv (pour qadistuv), subst. fém., le sanc-- 
tuaire = gadisduâSu pour qadistusu (L. Gloss. 263) et 
qadisut§u, sa prostitution (L. J. Asiat. 1878. p. 208). 

kadistavy la prostituée sacrée = courtisane (KDSH) 
(D. J. 60) = (W.ii. 17. 12)= L. II. 153) = (L. Gloss. 
263). 

qâtnu, vêtement de coton (Del. Gloss.). 

qatriy voy. kitra. 

kâtrutim = asar kâlrutim uktâmasu (Neb. Gr. m. 
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30), place ofpillars (capilah) I eslablished it (N. 405) 
= a place of digm'ty I eslablished it (N. 543). 

qadûy hibou (Del. Gloss.). 

gatu — i — a — qâtu — i — a (SU), la wain (S. 
G. 7), pi. qatatu — qatate = qatika, tes mains 
(W. IV. 13. 2. 1. 53) = qaliya, ma main = katisu, sa 
main = sa qâtu itku sunuti (Esar. iv. 31), ivhom hands 
had collected (N. 538) = en joignant les mains (Op- 
pert). 

kâtu — i, pr. pers., toi = ela qâti, au-dessus de 
tùi (W. IV. 29. n^ 5. 48) = (L. Gloss. 241). 

gadu — gadûniy partie, portion, famille = abon- 
dant (Halëv)') = gadu sa ili, la part des Dieux (Neb. 
Gr. I. 18 = II. 28 = N. 171) = gadu kitim su, lui- 
même et sa famille (Bav. Ins. 1. 48) = une partie de sa 
famille (Abp. 158. 65) = 5a nombreuse famille (Halévy 
356). 

gadûssu (qadus) (QDSH) = gadûSSu ihûSSu, fo7'- 
nicationem exei'cebit (D. J. 55. 10). 

kahan, ainsi transcrit par N. 514, écrit en Assyr. : 
ka-ai-an, voy. kâian. 

kai, pi. de KÂ, défenses ^ corjies = kai nahiri, dé- 
fenses de Narval (43 B. M. 12 = N. 222) = kaia, 
ma figure^ ma présence (43 B. M. 2 = N. 551). 
Voy. ka. 

kaiamanu, statuts (?) (N. 551 = Sard. m. 26). 

kâian. M. N. traduit : agent, advocate, p. 514. = 
kSan istanappara, he was constantly sending (Abp. 66. 
25) = a advocate came (N. 514) = kaian ihtanabbatu, 
he had constantly haii^assed (N. 471). 

kaianUy voy. kainu. 

kâimanu, obscurité? (W. ii. 32. 25 = N. 551) =^ 
Saturne (Del. Gloss.). 

kaina, voy. kainu. 

kâinâky je suis ferme ^ coûtant (N. 515) = (Nerig. 
I. 17= Neb. Gr. m. 4). 

kainav, prêtre (E. M. ii. 304. 17 = Del. Gloss.). 

kâinu — kaianuy adj., fn^me, fort (Sard. i. 24). 
M. N. y ajoute : ka-ai-an (kâian) , qu'il cite à la 
place comme subst., avec la traduction : agent ^ advo- 
cate. Kâinav, adv., fortement (N. 514) = (Neb. Gr. m. 
6 = Neb. Bab. i. 10 = Nerig. i. 22). 

qais — qaisaty the gatherer (N. 941) = (Sard. i. 9 
= 1 Beltis 9). 

qaq = kakkab-qaq-§idi , V étoile du chien (Brok. 
Obel. i. 15 = N. 791) = Canopus (Oppert) = W. ii. 
49. 54.1.15 = 1.48). 

qaqabânu, tourterelle (Del. Gloss.). 

kakkabu, étoile (S. G. 367) = kakkab agrabi. 
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rétoile du Scorpion^ l'une de celles qui déterminaient 
les divisions du zodiaque = kakkab sipji mutani, Te- 
toile de Varbilre des mortalités^ un des noms de la pla- 
nète Mars (L. Gloss. 242). 

kakkabiSy comme des étoiles (S. ii. 109). 

gagadây abondant (N. 169) = nibat gagadâ libelu, 
the sacred land may he possess (Neb. Gr. m. 59 = N. 
594). 

kakkadu (RIS-DU), la tête (S. ii. 109), et : 
qaqqad. 

qaqanuy coimeille (Del. Gloss.). 

gaggar — qaqqar — ru — ri, là tore (S. ii. 230) 
= le sol^ le teirain (L. Syll. p. 173). 

gagari, ensemble^ complet (N. 170 = E. I. II. vi. 
25 = VIII. 45). Ce mot est joint à ammat. M. N. traduit 
ammat gagari, cubils coniplete, et M. 0pp., mesures 
agraires. 

qâqdây comme gouverneur (N. 515 =: Neb. Gr. 
m. 4). 

gagi, couverture^ enveloppe (N. 168 = Sard. m. 
62). 

kagina, espèce de piètre (Tig. viii. 11 = N. 426). 

kakis nahari, oiseau d'eau (Del. Gloss.). 

kagu, dent molaire ^ mâchoire (Halévy 362). 

kaku — kakku (IZ-KU), at^me^ instrument, soldat^ 
bouclier, défense (N. 531 = S. G. 225. a.) = kakkaka, 
ton arme (W. iv. 20. n*'3. 1. 15) = ina kakki, parles 
armes (Abp. 82. 1) = kakku sa namrirri ramû, Vainne 
qui soulèvs la terreur (W. iv. 18. 3. 47 = L. J. Asiat. 
1878. p. 190). 

qaqû, pie (Del. Gloss.). 

qaqqullu (W. ii. 1. 166)? = (N. 822) = perdrix 
(Halévy 375 = Del. Gloss.). 

gagguluv, le crâne (S. ii. 41). 

kai — kali — kala, tout (N. 554, etc.). 

kai — a, pi. kali (E. I. H. iv. 20 = Nerig. ii. 38 
= Esar. VI. 15 = N. 554) = kalla, tout (Br. Obel. u. 2 
= N. Àdd. Corr. xiv) = kalit, tous (Obel. 77 =: New. 
Div. i. 6 = N. 556) = kullat, tout (Sard. m. 128 = 
Sard, I. 15 = Obel. 16, etc. = N. 556) = kul (Esar. 
i. 48 =: N. 557) = kalis, tout, entièrement (S. ii. 150) 
= toujours (Abp. 182. d.). 

galla, sing. — gillati, pi., esclave^ fugitif (N. 178) 
= serviteur (Schr. 182) = (Beh. ii. 49. 50 = Sen. T. 
III. 4 = Sen.T. V. 15). 

kalab, voy. kalbu. 

gallabu, manche ? (S. G. 91. a.) =: baf*bier (Del. 
Gloss.). 

galabu, gnffe, signature (D. J. 67. m). 

11 
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gallati (S. ii. 46 = Abp. 76. 29) = tamti gai- 
lati, la grande mei^ = tiamti gallati (W. 1. I. i. 56. 
VI. 45). 

galatu = ummu galatu, mater nulrix (D. J. 121. 
29). 

qallatUy adj., déprimant; fém., gallatuv, pour 
qallàtuv (L. Gloss. 263). 

kalal, tenir (Schr. 187). 

galaly subst., pierre^ marbre (Schr. 182). 

kalalu, to complète (S. G. 283). 

kalamu — a, totU^ de toutes sortes (S. G. p. 104 
z= Abp. 220-10) = le tout^ pciys^ univers = mudè 
sipri kalama, skilfid in fine works of ail kinds (41 B. 
n. 21 = Sen. B. iv. 20 = N. 743). 

kalasy incertain (Schr. 188). 

kalbatuvy chienne (Del. 43-30 = L. ii). 

kalbu — kalaby pi. kalbi, chien^ chien domes- 
tique = kalab elamti, le chien de la Svsiane (Del. 38. 
15) = kalab parasî? = kalab mie, le chien d'eau^ le 
castor? (Del. 40. 17) = kalab urzi (Del. 41. 18) = 
kalab samas, chien du soleil^ d'Occident ? (L. n) = 
chien jaune? chacal? (Del. 41. 19) = kalbu segû, 
chien décrépit (L. ii) z=i chien enragé (tôlier Hti9id) (Del. 
41 . 26) = kalab illati, chien de chasse^ de meute (Del. 
43. 29). M. Lt. II. ne traduit pas illati. = kalbu zaidu, 
chien de chasse (Del. 42. 28). 

galtat pour qaltat, 3"^ pers. s. perm. kal., tu 
aplanis (L. Gloss. 263). 

galituv — galtuv (pour qalituv), part., celui qui 
abaisse j qui aplanit (W. iv. 24. 1. l. 54 = L. Syll. 
p. 53). 

kality voy. kal. 

galli, sei^iteur (N. 29). Ce mot est lu : tikli par 
M. 0pp., etc. (voy. E. M. ii. 334. 7) = galliya, mes 
serviteurs (Obel. 36 = N. 252). 

kaliti, les reins (L. ii. 159 = L. Gloss. 242). 

galituv pour qalituv, part, kal., voy. galtat. 

kalimma = kalimma riseti su (Sen. T. i. 41 == 
Sen. Gr. 20 = Sen. B. i. 9). Lecture douteuse et signi- 
ûcation incertaine. Ce mot se trouve dans une énumé- 
ration d'animaux sacrifiés à Âssur, etc. M. 0pp. traduit 
par : brebis; M. Talbot lit : kali marishati su, strong 
heads (N. 563). 

kalis, voy. kal. 

kaliu — kalûy grue (Del. Gloss.). 

kalmat — kalmatu, la powTiture (S. ii. 100) = 
vermine^ poux (L. u. 37) = kalmat ikli, vermine des 
champs ==. kalmat kirï, vei^mine des plantations dai^res 
= kalmat seim, ver des grains = kalmat samas- 
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sami, vermine du sésame = kalmat §ulûppi (UH KA- 
LUM-MA), ver des ftmUs? = kalmat gusura, ver du 
bois^ de la charpente = kalmat arki, vermine de la ver- 
dure, des feuilles = kalmat kimi, vermine des vête- 
ments? = kalmat ?ubati, vermine des vêlements (D. A. 
S. p. 80 à 83). 

gallu — kallu (lecture douteuse), héros, vaillant, 
puissant (Halévy 363) =: grand (Sard. i. 19 = N. 288). 

gallû, sorte de démon, mauvais génie (Abp. 106. 
71). 

kallu, to restrain (S. G. 142) (MAL). 

kalûy.voy. kaliu. 

kâlu, rassembler (S. G. 434) = mullitude, assem- 
blée ÇW.i. 1.136). 

kalû, bniler (S. G. 244). 

qâlUy inf. kal., appelei\ parler (L. Gl. 263). 

qalû = kaspa qalQ, argent monnayé (D. J. 327). 

kalûy rei7xs, entrailles (héb. KELAIOT). 

kalû (SUR-RU) (W. ii. 2. 285), vase, ustensile. 

kalû (HIR), clôture, enceinte (héb. KALAH). 

kalû (GUB), clôture, enceinte. 

kalû (KITA), clôture, enceinte = ina çîbitti iklasu, 
il Va enfermé dans la piHson (W. ii. 9. 12). 

kalû (MALMAL = MAMAL), vaisseau^ instrument 
(héb. KELI). 

kalû nakkalUy a complète vessel (S. G. 123). 

kalû (MAMA), idiome ou dialecte pcm^ticiUier. 

kalu (A(ir)SI), lamentation, nénie. 

kalû (NUPA), cohibition magique. 

kalû sa me (K A-KIR), vase à eau. 

kalû sa me (KA-SI), va^e à eau. 

kalû sa me (KA-LAL), vase à eau. 

kalû sa me (KA-NAK-US), vase à eau. 

kalû sa me (KUDURRU), vase à eau. = Et autres : 
(L. J. A. 1877. 126. 127. 128 = W. ii. 21. 1.31 à 54). 

kalû sa Sixneli(Sl]N), consomption de V homme (héh. 
KALAH). 

kalu sa avili, whole ofa man (S. G. 375). 

kalulu?(S. G. 367)(UL). 

kalumuy jeune, fils, enfant (Del. Gloss.). 

kam ou ham. Ce mot se présente souvent dans les 
Ins. de Sardanapale, avec ou sans la marque du pluriel. 
Il désigne un objet ou un poids. Kam(i) tamkabar(i) 
madata sunu amhar, kams de cuivre, leur tribut, j'ai 
repu (Sard. i. 51 = N. 565). 

kama, voy. kamu. 

gammal — u, chameau, pi. gammalli (Sen. Gr. 
8 = N. 269) = (S. II. 48-160 = W. i. 46. C. m. 
l. 23) = (F. S. 27 = Botta 145. 1. 15). 
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gamalu (Nerig. i. 12), bienfait (N. 890) = bien- 
faisant^ reco^inaissant — avantager^ se7*vi)\ profiler = 
(GAR) = âna ediri nisi, gamalu mâti (Nerig. i. 12), 
pour raffermissement des hommes et le bien-être des 
pays (Halévy 357) = gamali = elic gamali, les eaux 
des canaux (D. J. 82). 

kamar, infortune^ malheur (Abp. 223-40). 

gamaru, complet (S. G. 7), même racine que gimir 
= gamarri, troupes, réunion^ rassemblement (Tig. ii. 
66). 

gamilât, qui favorise ^ qui récompense (E. I. II. iv. 
38 = xN. 176-179). 

gameluti = va zabi taliaziya la gameluti, and my 
men of war uot luming back (Sen. T. m. 72 = N. 
1005). 

garnir, qui accomplit (N. 182 = Sh. Ph. i. 15 = 
N. 199) = gâmru, pi. gamruti, achevé (S. ii. 49) = 
complet j lofai (L. ii. 13) := simu gamru, le prix en- 
tief^ (W. II. 13. 50. b.) = (N. 926). 

kamis — kamis (S. ii. 170. 171), ensemble^ en- 
tassé, en désordre (N. 504) = en ennemi (D. Sark. 9. 
119) = ina biris va kamis? (Abp. 311. 62). 

gamlu (ZU-BU = W. m. 70. 66), bienfait, comme 
gamalu. 

gâinru, voy. garnir. 

kâmsi, pellis mcviHna (D. S. 6. 73). 

kâmsUy trésors^ provisions (N. 574 = E. I. H. ii. 
62). 

kamû, b^^lcr (S. G. 47 — 484) = (MU = LU). 

kamûy inf. kal., posséder (L. Gl. 242). M. Norris le 
traduit : to associate (N. 567); MM. 0pp. et Mén., 
subst., possession = kamû — kimû — kimu — 
kumi — kama, i^éunir (Lt.), pi. kamat — kamati 
— kamut — kumat — kumati — kamata, /w o- 
visioTiSj réserves, magasins (Neb. Gr. n. 2 = N. 690) 
= monceaUj accumulation^ ensemble = possesscw (L. 
II. 153) = stores (N. 568) = fish ponds (Talbot) = les 
extrémités (0pp.) = kamûS^u, son prisonnier (D. S. 
13. 19) = ina kirbisu kamû (Botta 152. 3), dans son 
voisinage ils s'étaient rassemblés (Halévy 363) = ina 
kamat Babilâki (^eb. Gr. u. 5) = ina kamati Babel (E. 
I. H. IV. 11), ivith the stores of Babylon =: ina kamati 
Babilu, m altitudines Babylonis (W. i. 55. C. iv. 11 = 
G. A. 331- 11) = ina épis kumati, in order to màke 
plwider (New. Div. i. 46 = N. 568) = sallut su va 
kamut su ana eria Assur uplasu, his spoil and his accu- 
mulations to my City Assur 1 camed (Tig. v. 13 = 
X. 568) = sa ina lânnisunu ina kirbisu kamû zibilta 
sunu abat va ukallim sunuti, who in their dwellings 
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wilhin it (the city) had associated their acquisitions 
I scattered and I put them to shame (N. 567) = qui 
(erant) cum pvofessionibv^s suis in medio urbis ejus 
possessioîiem divitiamm eorum pej^misi (conb^a vecti-- 
galia) et invigilavi in eos = qui habitaient au milieu de 
la ville pour exercer leur profession de devins, je rendis 
le montant de ce qu'on leur avait pins et je les ai protégés 
(F. S. 135). 

gammur (R. GMR), achevei^ = kaâbu gammur ta- 
din, pretium immutabiliter definitum est (D. J. 141). 

kan, être (G. A. 12). 

kan, le 8* mois (N. 576). C'est le signe du nombre 
ordinal. 

qan, voy. qanû. 

gân — gannu (S. G. 359), enclos^ défense^ protec- 
tion (N. 18i) (ZUR) = ina bus gân tabazi, pour se 
défendre de la guerre (G. A. 263) = gân tabazisu, sa 
défense de guerre (E. I. H. ix. 44 = N. 446 = 38 = 
N. 690). 

kanâti (KNH = KNIT) = nisu sa eli kanâti, celui 
qui veille sur les marchés (D. J. 78). 

kanaku — kanakku — kanuku , le sceau , le 
cachet (L ii. 291) = scdlei\ prendre une empreinte. 
On trouve aussi : kaniku (3 Micb. m. 17 = N. 585). 
Kunuka su, son cachet (W. ii. 40. 43) = an pî kaniku 
su, et secundum rationem suam (D. J. 26. 38) = ka- 
naku sa kunukki, Vaclion de scellei' avec un sceau (Lt.) 
= Vempreinte du cachet = kanaku sa sabie, faction 
de sceller une serrure (Lt. J. A. 1877. 249) = cachet 
d'agate (S. ii. 54 = W. ii. 28. 55. 58) = kanaku sa 
(TAK-SIT), imago incisa lapidis scripti (D. J. 68) = ina 
kanak dippi suatu, in documento tabulœ istius (W. i. 66. 
C. 11. 5 = D. J. 82). 

kanas, voy. kanasu. 

kanâsa, obéissance^ soumission (Tig. m. 74 = N. 
589 = 238). 

kanasu, réunir (S. G. 98) = posséder (Schr. 
187). 

gande = la gande, à Vimproviste (L. ii. 173). 

kani, langues ? ou nez? (N. 580). 

kanie, voy. kanû. 

kaniku — kaniki, voy. kanaku. 

kanmat — kanmâte, objets de cuivre pris comme 
tnbut (N. 587). 

kansetûni (Abp. v. 29), voy. isetûni. 

ganzu, trésor (D. J. 145) (béb. GENEZ œrarium, 
GANAZ collegit), 

kansu, pi. kansute — kanisut, soumission (S. ii. 
1 14) = soumis^ obéissant (N. 588) = kansis, avec sou- 



Digitized by 



Google 



84 

_ k = q = g — 

missio7i^ avec obéissance (N. 589) = asri kansu mûd- 
ninnu, seigneur souverain puissant (Sen. Cyl. i. 2 = 
N. 750). 

gannu, voy. gân. 

kânu. to establish (S. G. 76) (IK). 

qanû — qan — qanie, roseau^ canne^ mesure 
(3. G. 446. b = 81 = L. ii. 102) = qan duppi, apa- 
pyrus sci'oll (S. G. 396) (GAM) = qan mamiti, roseau, 
dit sort (Lt.) = qan pasari, roseau d'explication^ de 
révélation, baguette divinatoire (Lt.). 

kanuha = kanuha ishabba, jurcjurando seducit 
(D.J. 120. 9). 

kanuly conduit, cours d'eau (N. 585 = Nerig. ii. 30) 
= izri kanul (E. I. H. m. 49 = N. 379). 

kanuni = kima kanuni, solidement (N. 587 = Tig. 
VII. 80). 

kar, voy. karu. 

karâi appeler, invoquer (S. G. 230). 

karapy épeaulre (?) (S. ii. 241). 

karaphi = III mirise, III karaphi, très inesses 
veillas, tresmesses autumnales (D. J. 218. 21). 

qarabi = elappi qarabi , vaisseaux de guêtre 
(Abp. 40. 23) = batli qarabi, armes de guerre (Abp. 
226-65). 

garabUy to le near (S. G. p. 98). 

karàttu, le lac (D. S. 15. 37). 

qaradu — qarad — gardu — qardu — gar- 
radUy pi. garduti, héros (S. n. 247) = guerrier (N. 
192) = fort, vigoureux (S. n. 56) = vainqueur (Tig. 
I. 11 = N. 193) =: zikaru gardu, the man ofivar (Abp. 
7. 40) = garradaku, je suis un guerrier (Sard. i. 32 
= N. 193) = qaraduti, garraduti, garduti, fo7xe 
(S. II. 56) = vaillance (L. ii. 79) = pouvoir, influence 
N. 193). 

karakku, voy. kurûkku. 

karamuy vine yard (?) (S. G. 509), voy. ka- 
ranu. 

karamui inf. kal., rassembler (L. Gloss. 243). 

karan = namSuha karan nahri (Brok. Obel. i. 29), 
œocodiles, créatures ofthe river (N. 1037). 

karana — kurunu, bêtes à cornes (N. 607) = 
karanuy goat (or vine) (S. G. 217) = karanu — 
karan (contracté de karamnu) (L. Gloss. 243), vigne, 
vin. Il faut, dit M. Lt., abandonner la traduction corne, 
chèvres, etc.; le vrai sens est : vigne, vin. = Rarpat 
karani, U7ie cruche de vin. Le mot kurunu parait avoir 
aussi le sens de vin, mais parait désigner une espèce 
différente de celle indiquée par karanu dans le récit 
du Déluge. On lit : kurunnu et karanu, indiquant 
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deux natures de vins. On lit (W. ii. 31. 47) : rab kar- 
mani, préposé aux vignes. On trouve (W. ii. 44. 1. 9-13) 
la liste des vins les plus renommés chez les Assyriens 
et les Babyloniens. 

kararu, to revolve (S. G. 244). 

gararu, roulement, gi'ondement (N. 197) = to mil 
stormily (S. G. 2) = gararu sa nisi, lumult ofmen (S. 
G. 463). 

karas, subst. masc. = dans : karaâ dalti, la chaîne 
de la porte = mot à mot, ce qui rassemble les battants 
(L. Gloss. 243). 

karas — karasi, le camp (Abp. 9. 5= 39. 22) = 
en paquet (L. ii. 213) = les armes (D. J. 121. 26) = 
bagage (Opp. J. Asiat. janv. 1872. 118 = F. S. 98). 

karaz, édit (N. 610 = Sen. Gr. 42 = N. 372). 

karâs-suy his body (khp. 135. 56). 

karasi == kullat duppani sadruti usaliizu karasi, to 
ail the iiucribed tablets, they cau^ed my mind to attend 
(Abp. 11. 8). 

karasi, chariots (N. 611) = (Sen. T. m. 71 = vi. 
28 = Neb. Yun. 55 = F. S. 98) = karassis, comme 
sur des chars (?) (38 B. M. 12 = N. 613). 

qarasuy couper, fendre (Del. Gloss.). 

karasu, subst. masc, paquet, bagage (L. Gloss. 
213). Voy. karas. 

karpat — karpatu (LUT), subst. fém., ciniche (L. 
Gloss. 264). M. Sayce ne le traduit pas (S. G. 210). 
= Karpat sizbi, une cruche de lait (L. J. A. 1878. 
p. 217). 

karpatiy une lame décorce (L. ii. 293). 

karbal, vêtements, couvertures (N. 604). 

garpanis — karpanis (F. S. 14. 80), sans tra- 
duction, comme une inondation (N, 196). 

garbu — garbi — garbite — gurbuti — qur- 
butiy milieu, intérieur, près, dam (N. 190) = ina 
garbi sa astur (Obel. 71) = ina kirib su asjur (New. 
Div. I. 50), upon it I wrote (N. 666) = itti qurbuti 
niriya naâquti (Sen. T. m. 72), with my stvifl body- 
guards (near my feet) (N. 1005) = with hody-gxuirds, 
kissing my feet (submissive to my yok) (N. 191) 
= garbite sunu, leurs propriétés, possessions (Tig. 
V. 7). 

qardu — gardu — garduti, voy. karadu. 

qartuv, la ville (S. ii. 230). 

karhu — kirhu — kirih, pi. karhi — garhi, 
fortifications, citadelles (¥. S. 134= N. 322) = (N. 194) 
= (Sard. II. 105 = Schr. 221). 

gari — gare — giri? ennemis (N. 189) = (Abp. 
7. 39). 
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kârî, pi., voy. karu. 

karri, ornement architectural ? (N. 608) = zigqat 
kan-i kaspi, des plaques polies d'argent = connected 
plates ofsilver (N. 548) = refined plates of silverÇS. 
319)= (32 B. M. 28) == ana karri ninzari suquru, for 
prolected fortresses appropriated (?) (40 B. M. 45 =• 
Sen. B. IV. 12 = N. 609). 

garri — garrite, voy. garru. 

karie — karri| forti/icalion (S. ii. 121) = (Sard. 
m = Lay. 3 = Stand. 52) = (W. i. 53. C. m. 84). 

qarîb = qanb barhâli, Lacmmergeier (Del. Gloss.). 

garriniy sommet^ toit (Abp. 2*27. 74). 

karêsîy tables^ sièges (N. 612) =: perches^ poteaux 
(N. 234 = Neb. Gr. m. 25) = kariesî dalîti, grands 
chariots (Neb. Gr. m. 26 = N. 952). 

karriy voy. karu. 

garri (?) (W. m. 4. 4 b. = N. 1053), voy. garu. 

karîsu, trône (E. I. H. iv. 3 = N. 343). 

karmanu — i, v/gfne, vignoble (Del. Gloss.) =: (L. 
Gloss. 243) = nisu rab karmani, vir prœposilus vineis 
(W. m. 48. 4 = D.J. 172.2). 

karmi, teiTC labourable (S. n. 121). 

karmis — garmis, en ruines (S. ii. 171) =: N. 
596) = (W.i. 37. C. I. 75). 

garmu — i — e, quarter (S. G. 250) = frag- 
ments j mœxeaux (N. 195) = (Tig. m. 84) z=: (Sen. 
T. III. 61). 

karmuy subst. masc, monticule, colline (L. Gloss. 
2f3). 

qarnu — qârnû — qarni — garni — qarnam 
— qarnim, corne (G. A. 55) = (L. ii. 1 37) = croissant 
(S. G. 163) = qarnasu, sa corne (W. iv. 27. 22). 
M. N., p. 828, le lit : si. Sa itti Anu va Bel sitludât 
manzazû naqab nakiriya ina garni sa birâte, who with 
Anu and Bel in dominion is established; pieîxed my 
enemics with horns of iron (Sm. = Abp. 278. 62) = 
who with Anu and Bel the rulers are elcvated^ injuring 

my enemics by (N. 828). M. N. lit cette même 

phrase : sa itli Anû u Bel silludat manzazû naSi (voy. 
naqib) aibiya ina ai sa birâlc. 

karzilliy ornement (S. ii. 83 = F. S. 132). 

karsuy ventre (Bauch) (Del. Gloss.), 

garu, pi. gari, étranger (S. G. 399) z=i ennemi (G. 
A. 52) = (Sard. i. 29, etc. = N. 189). 

garru — garri, pi. garrite, chemin (Abp. 69. 57) 
= campagne^ expédition^ marche (N. 196 = Abp. 15. 
51, etc. = S. G. 12) = garriti sunu, leurs chemins 
Abp. 18. 75) = ina mahre garriya, dan^s ma premiers 
campagne (Abp. 15. 51) = ina metik garriya, dans le 
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cours de mon expédition (Sen. T. i. 52 = m. H) 
= garri sar, chemin, route royale (Sen. T. i. 14 = 
N. 197). 

garru, nourriture (food) (S. G. 447 = 484). 

karru ? (S. G. 299). 

karu — kar — karru, pi. kâri — karri, digue ^ 
quai = kar§u, sa digue (L. ii. 5) 1= forteresse^ mur^ 
remblai y canal (N. 594) = ville ^ jetée ^ fossé (Ham. 
p. 50) = (S. G. 328-390) = (N. 234 = E. I. H. v. 2) 
= ana karri ninzari, pour les places fortifiées (ÏO B. M. 
45 = Sen. B. iv. 12 = N. 1033). 

karû, invoquer (S. G. 294). 

garrur, subst. masc, rayon (de soleil) (L. Gloss. 
232). 

kasa, il avait donné? (Abp. 128. 95). 

kâssâ, réunion^ accumulation (N. 625) := (Neb. Gr. 
II. 12 = N. 790). 

kasap, voy. kaspu. 

kasabiti, désappointant^ inutile ÇN. 546)=:fraï/re^, 
perfides (Esar. m. 28 = N. 143). 

kasad — kasadi — kasada, voy. kasdu. 

kazâti, les traîichées (maladie) (L. 11. 167). 

qasati, voy. qastu. 

kasadu, inf. kal., s'approchei^ (L. Gloss. 24 i). 

kasamu? (S. G. 33). 

kazar, voy. kazir. 

gasaru, couper (S. G, 5). 

kasazatirri, étain (D. S. 24. 17). 

kaspu — i _ a — kâsap (KSP), argent (S. 11. 18) 
= prix, monnaie (N. 615 = D. J. 141), et kasip 
(Sarg. 41 z= N. 509). 

kazbu — kazpu — kasbu (L. Gloss. 242), inter- 
valle de temps ou d! espace = 60 kaspu qaqqaru, 60 
kaspu de teirain (Abp. 224. 43) = adi 2 kasbumi 

illiku, ils allèrent à 2 lieues de (Sen. T. vi 10 = 

N. 542). 

qastu (presque toujours avec le déterminatif zi) 
(BAN) et aussi : mitpanu — qastu (0pp.) = (S. G. 
369) — qastav (L. 11. 85), Varc, pi. qasati = Nirgal 
bel tillie au qasati, Nirgal dominus annoî^m et arcuum 
(D. J. 104. 21) = nisu qâsti et zâb kasti, les archers. 
^ kasdu, atteignant (L. 11. 55 = W. 11. 15. C. iv) = 
la kasdu, non idoneu (D. J. 35. 46) = kasad — 
kasadu — i, verbe vemV (Schr. \%é), prise, capture, 
acquisition, prise de possession, arrivée (Neb. Yun. 39) 
= Tig. II. 45) = (Birs. 11. 22) = Etc. N. 616-617) = 
kasid, part, act., V acquéreur, le conquérant = ksisit, 
la prise (W. i. 45. C. i. 9 = S. 11. 275) = kasadi, mon 
arrivée (Beh. 57 = Tig. 11. 45 = N. 617) = ana kasadi. 
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pm, au bord (G. A. 260) = ana kasadi nahar Miekal- 
dan, près du fleuve Mikaldan (W. i. 70. C. i. 1. 3) = 
ana kasadi aibi danni, à Vamvée des puissants ennemis 
(Sen.T. V. 52 = N. 617) = kasiduti, prenant (Ab p. 
265. 57) = kisad — kisadi, près^ voisin^ limUrophe? 
(N. 618) = kisid — kisidtu = kisitti, pi. kisi- 
datu, dépouilles (S. G. p. 54) = conquête, butin (L. 
Gloss. 244) = la chose acquise^ Vacquisition, prisCy 
capture (N. 620) = (Tig. ii. 59 = vu. 3 = (Esar. iv. 
42) = (Sen. T. iv. 69) = (Obel. 105), etc. = kisudi, 
part, passif plur., captifs^ pt^isonniei^s (Esar. ii. 10). 
M. 0pp. rend ce mot par cohortes (i\. 520 = 618). 

kasip, voy. kaspu. 

kasidy voy. kasdu. 

qasitUy archei' (Abp. 272. 113). 

kasiduti j voy. kasdu. 

kazir (S. ii. 225), qui réunit^ rétablit (N. 549) = 
qui fortifie (Abp. 152-14) =: qui fonde ^ établit (D. S. 
3. 9) = kazar, roi (N. 624). 

gasisiy pou^sière^ terrain^ boue (N. 200) =: (Abp. 
27. 29, etc.) = (Sen. T. i. 58 = N. 440). 

gasrati, voy. gasru. 

gasri, voy. gasru. 

kasritav, des liens (S. ii. 126). 

gasru — gasri — gasrati, hardi, courageux (N. 

199). 

qasruy subst. masc, faisceau (L. Gloss. 264). 
M. Smith (Abp. 267) lit ce mot : birit. 

kâsu (orig. Sumer), douhle (S. G. 197). 

kâsu (S. G. p. 98), prendre au piège (tosnare). 

kasuy couw^r (S. G. 276). 

kasubUy sautei^elle (Del. Gloss.). 

kassudi subst. masc, période de 5 jours dans une 
lunaison (L. Gloss. 244). 

kazuti. Le sens de ce mot n'est pas certain. M. N. le 
traduit par: dégoûtant ^nauséabond ; M. Rawl., troubles; 
M. Hincks, claires. Ces épithètes sont appliquées à des 
eaux (Sen. T. m. 80 = N. 1 et 594). 

kassuti = lili kassutiya, my collected laws (New. 
Div. I. 27 = N. 704). 

kasûSy serviteiu'^ adorateur (N. 625 = Sard. i. 11. 
21=111.127). 

kasusu, chouette (Del. Gloss.) = (L. Gloss. 243). 

ki, prép., par, avec, quand, si (N. 506) = 5eZon, 
pendant que, tandis que (N. 428) = comme = seule- 
ment (?), alors (Abp. l60. 79). Quand il a le sens de 
quand, il est souvent écrit : kî. = Ki la, sans (S. G. A. 
141), voy. kila=:ki pi, selon (S. G. A. 141) = kîislin, 
inter singulos (F. S. 126) = every one (N. 646). 
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kie = va su kl pi, et lui par un mot de sa boiiche 
(Abp. 115. 27) = dapini sa kie, gardien des mystères 
(2 Pul. 1 = 0pp. = N. 262). 

gi, fond^ partie inférieure ^(JH, 156) = (Sen. Gr. 59 
= N. 804). 

giabi, faucheur? gazon? (i\. 159) = moissonner 
(Sard. I. 22 = N. 892). 

kiâm, aussi^ même (Abp. 172. 15) = ainsi (N. 513 
= Neb. Br. Cyl. ii. 55). 

kip. M. Sm. (Abp. 6. 33) donne cette valeur au signe 
GAP, avec le sens de mystères, 

kippat — kippât — kippu, district, cercle^ région 
= surface^ voûte (N. 522 =: Sard. i. 5) =: kippât same, 
la voûte du ciel (1 Beltis 3 = N. 149 = N. 351). 

kibaty subst. fém., deuil (L. Gloss. 241), et kibtu, 
affliction (S. G. 377). 

kepâni, pi., les gouverneurs (Abp. 16. 57) = (N. 
593). 

kibtUy voy. kibat. 

qîbtu (D. J. 37. 50), cavité. 

kibi (Abp. 133. 42), voy. kikur. 

kibi (Birs. ii. 28 = N. 241) = kibi dumkua, my 
excellent édifice. 

kipi — kipani, voy. kepâni. 

kibit — kibitu, honneur^ gloire (N. 527) = vo- 
lonté, demande (Abp. 117. 3) = aide (S. ii. 296) ±= 
commandement (7. 35) =: kibit ka, ton commandement 
(L. II. 117) = kibitu-su, (par) son aide (S. ii. 296) = 
in kibit Assur, en Vhonneur d'Assur = par la volonté 
d'Assur (Esar. vi. 42 =: N. 405) = kibit ka su, In 
gloire de sa face (Sard. i. 4 = N. 836). 

kipihhu =: nisu kipihhu, vir sigillator (D. J. 275. 
18). 

gibillUy exécrable (L. ii. 265). 

kibir su, sa longueur (Neb. Gr. ii. 9 = N. 446). 

kibiru — i. sépidture (Abp. 240. 63) = (W. ii. 
49. 25. a. = N. 532). 

gibîs — gipis — gubûs, pouvoir^ puissance (N. 
165) = (Obel. 144 = N. 740) = (Sard. m. 35 = N. 
209) = (E. I. II. VI. 40 = N. 498) = kima gibls tiliamli 
(E. I. H. VI. 43), comme la profondeur de la ma* (N. 
738). 

kibîz, la marche, le piétinement (N. 520) = (Tig. 
III. 20) = (Monol. 62) = (Abp. 234. 5). 

kibisu-wa, imp. s. kal. avec suff., 3*^ p. s. et copul. 
suff., dis-lui et (L. Gloss. 262). 

kiprat — kipratu — kipru — kiprati, région 
(S. II. 120 = 247). 

kibri, voy. gabri. 
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kipru? (L. II. 155). 

kipsân (de la R. KPS, réunis un à un) = ilu kip§ân 
sumku mala in nSsmu, le Dieu qui joint les signes con- 
Imrement au souffle^ c'est-à-dire à la prononciation 
(Ins. de Sardanapale V. = Assuridannapal) = (E. M. 
n. 360). 

qibziy amas^ pi^ovisions^ trésw'S (N. Esar. vi. 54 = 
E. F. H. II. 19 = N. 521) = naziru qibzi, gardien des 
trésors (Esar. v. 44 = N. 688). 

kipsu sa niai, testicle (S. G. 210). 

gibsut — i — gîbsuzun (gibsut-sun), ail of them) 
Sen. T. V. 39 = N. 167) = ina dame sunu gabsuti 
(Sen. T. V. 81), in their abundant blood (N. 167). 

kibu, mass (S. G. 39) = body, weight (S. G. 495). 

kibu — kibi? (2 Mich. i. 33 = N. 517) = (Sard. 
ui. 6) = (Birs. n. 28). 

qipu (iNI-GAB), gardien (D. J. 148. 19, etc. = W. 
m. 46. 2). 

kibbu, voy. kippat. 

keepu — qipu, pi. kipâni, gouverneur (Abp. 208- 
67), où il est précédé de NIS. On le trouve aussi écrit : 
NI3 RAB IZ-BAM (nis rab mitpanu), le commandant 
desarcheî^s (Abp. 208-67). 

kipupi? (S. G. 283). 

kibutu? (3 Mich. m. 13 = N. 650). 

kibusu, trampling (S. G. 247). 

kît = ana kit pâli. M. Sm. traduit : lo tlie end (?) 
that (?) (Abp. 1 18. 8). = M. 0pp. , usque ad prœcidendos 
annos. 

kidavy voûte (N. 533) = voûte, enceinte (E. M. ii. 
296. 1. 17). 

kita = ina kita sunu azli (Tig. jun. 80), under 
them I laid down (N. 744). 

kittav — kittuv, le pacte (S. ii. 143). 

kidânû, protection (N. 534 = 425 = Neb. Bab. 
n. 16). 

kitar, détachement, compag^iie, auxiliaires (N. 631) 
= alliés (Botta 151. 23 (11) = 131 = N. ^50). 
MM. Opp. et Mén. lisent: kisil (F. S. 130). 

kiti — kita, la terre, le sol, le pays (N. 628) = ili 
rabi sa sUame u kite, les grands Dieiu du ciel et rfa la 
leire (Sard. i. 25 = N. 307). 

kitti pour kinti, alliance (S. ii. 130) = traités 
(Sarg. 40 = N. 543). 

kididu, éclat (glow. spark, S. G. 277). 

kitixn, inférieur, dessous (S. G. 17). 

kidîn et kidinnu, sing. = pi. kidinni et kidin- 
nut, lois^ législations (N. 535 = S. ii. 170) = oi^don- 
nonces (Abp. 187. g.). 
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kitirrii la fnse? (S. ii. 294) = corniche, cliapiteau 
(N. 632 = 144 = W. 1. 51. nM. C. ii. 13). 

kitkitu, signif. douteuse. M. Sm. traduit : camp 
followers (Abp. 233-120). 

gitlu, orgueil (S. ii. 60). 

kitmasti, rassemblement (N. 533 == Assurbp. ix. 
120). 

kitmui retournant (L. ii. 171). 

kitmuri = il sarrat kitmuri, suit le nom de la déesse 
Islar de Ninive, dans la longue Inscript. d'Assurbp. 
M. Norris propose (N. 534) de traduire : the divine 
merciful queen. 

kitmuse, beau, choisi (N. 534). 

kitni?(Abp. 54.74). 

kitnusu, soumis (N. 536 = Sen. T. i. 66 = m. 
70). 

kitra — kitrie, hommage (N. 538). MM. Opp. et 
Mén. (F. S. 145) lisent ce mot : kapra = kaprasu, 
domum expiaiionis suœ, et qatri (F. S. 167), où ils le 
traduisent par : turibula. 

kitru — kitri, réunion, rassemblement, union, 
alliance (N. 537) = aide (Abp. 66-28) = (N. 167 = 
Sen. T. V. 39). Ce mot est lu : sahru par MM. Opp. et 
Mén. (F. S. 120); ils lui donnent, comme M. Norris, 
le sens d'alliance dans cette phrase. 

kitrûb, 7'encontre^ attaque (N. 541) =: hommage 
(N. 382 = F. S. 167) = ina kitrûb tahazi, au milieu 
de la bataille (Abp. 304. 2) = (Sen. T. vi. 10)= ina 
kilrûb supie, the approach of blows ? (Sen. T. m. 16 = 
N. 53). 

kitruduy héros, vaillant (N. 543 = Sarg. 25). 

kitUy endroit bas, vallée, terre, adv. sous, dessous 
(S. G. 225). 

kitu (S. G. 91 = KUM) = toile, linge. 

kittu, subst. fém,, justice (L. Gloss. 242). 

kiduruy voy. kuduru. 

kihâm, ainsi (iN. 513 = S. G. p. 104). 

gihinnu — gihini , entrave (?) (L. J. A. 1878. 
p. 198). 

gig et gugu, malade, maladie (L. ii. 156). 

kikalkilUy voy. kulukuku. 

kigallu — i, solidité (S. n. 46) = solide = fon- 
dation solide (N. 605) = piédestal (N. 1060 = Sen. 
T. IV. 15 = N. 345). 

kikki, vaisseaux? (N, 531 ~ Beh. 34). 

kiku, vaisseaux (Sen. T. iv. 22 = N. 696). 

gigu, couverture, toit? (N. 168 = Esar. vi. 6 = N. 
1057). 

giguniy défenses (N. 170) = ina nasi sa gigune 
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qabalti er (Sen. Gr. 47 = N. 1054), by Ihe bulging 
np of the defences of the city. 

kikur (Abp. 240-65), lecture de M. S., qui lit le 
même signe (TIK) : kibi, et traduit : îna kibi et ina 
kikkur, par : autour du cou. Ce signe, paraît-il, doit élre 
lu : kisady 6ord de rivière. 

giguru (W. ii. 1. 591), très-belliqueux. 

kila, sans (N. 559), écrit : kî-la = kî la libbi ili, 
sans ou contre la volonté des Dieux (Botta 37. 31 = 
F. S. 1. 124 = N. 718). 

kilat = kilat-ka, ihy tents (Sen. T. v. 23 = N. 
82). 

kilâttân — kilatân, tout autour (N. 565). 

kilal — kilallân — kilallîn, /owf, la totalité (S. 
II. 140) = (W. A. I. I. pi. 25. 1. 66. 75 = W. A. I. i. 
pi. 31 = Ham. p. 231 = N. 558). 

gillatij voy. galla. 

kilam, ouw'age (S. n. 144) = tarif (L. ii = IV. 
563). 

gilbilUy voy. gilbu. 

gilbUi désolant^ dévastant (L. ii. 83) = gilbu — 
gilbilu, chien ^ impie, scélérat (N. 177) = izgilbn- 
gilbilu (Esar. n. 45 = Sen. T. v. 11). 

giltanu, etc. (S. ii. 287 = N. 178 = S. G. 406), 
gouttes deau = sorte de mesure, amphore à deux anses 
(Halévy 363) = (W. n. 3. 560 = 56i). 

kili, décœation, mobilier (Ksar. vi. 5 = Monol. 36- 
69 = N. 560) = bateau (Abp. 177-81). 

kiUli, couronnes (N. 562 = E. I. H. ix. 17). 

kililuv — kilili — kulili, pic (Del. Gloss.). 

kilimili (3 Mich. iv. 4), lecture incertaine, voy. N. 
56i). 

gîlgidanui espèce d'oiseau (Del. Gloss.). 

kilkilluvy baguette divinatoire (Div. Lt. p. 26). 

kilutUi binant (N. 564) == incendie (S. G. 512 = 
N. 162), héb. QALAH. 

kim — kima, comme^ ainsi (S. ii. 113 =i N. 179). 

kimmatUy voy. kimtu. 

kimas, approvisionnements^ bagages (Sen. T. i. 22 
= N. 574). 

kimi, vêtements (Del. Gloss.) = kalmat kimi, poux 
de meuble (L. ii. 39) = (W. n. 6. B. 1. 38). 

kimtu — kimtiy et aussi : kimu — kimatu — 
kimmatu et kimnutei famille^ ménage (S. ii. 113 
= S. G. 422 = Tig. II. 48 = N. 665 = ina sipar kim- 
nule (Tig. vu. 95), in the beauty of ? (N. 1067) = 
for tlie services of the familics (N. 742, où M. Norris lit : 
simas pour sipar). 

gimillu — gimilu — gimili, bienfait (L. Gloss. 
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232) = cause (L. ii. 79) = a/de, secours, bienfait (N. 
158) = (S. G. 317) = prétention (S. ii. 161). On 
trouve ordinairement : turgimilli et turigimillî 
(Obel. 75) = (F. S. 1. 118. 119. 120, où le mot est lu : 
giisli) = (Sard. i. 21 = Sard. ii. 118). 

gimir — gimru — i — a — gimrat — gimirti 
gimirta, et aussi : pat gimir et kiioir (Tig. i. 78), 
tout, la totalité (N. 180) = (Sen. Gr. 37 = N. 263) = 
la totalité, Vtmiversa'ité des choses (L. Gloss. 232). 

kimnute, voy. kimtu. 

gimru, voy. gimir. 

kimu — kemu (S. G. 462) et kumu, étoffes, vêle- 
ments. 

kèmûa = kèmûa etappalu bilutiya, for me thcy 
exalted my dominion (Abp. 7. 39). 

gimus ? (N. 183 = Sarg. 51). 

gin, posséder (G. A. 12). 

kîn, fortifie (E. M. ii. 33i. 3). 

gina — gine — ginni, ferme ^ fort^ grand (N. 18i) 
== settlement (N. 902 = Neb. Gr. ii. 38) = gîna- 
hiliba? (Esar. v. 22), sorte de pierre ou de substance 
minérale, que M. Oppert traduit par : acier, et M.Talbot 
par : diverses espèces de pierres (N. 186). 

kinna sunu, voy. kini. 

kinâty alliance (G. A. 63). 

kinâtav, favo7^able (L. n. 195). 

kinate, voy. kinu. 

kinâti = arditi au kinâti, famulos et ancillas (D. J. 
89. 4). 

kînnâti birhi, des esclaves fugitifs (N. 120) = 
(W. I. pi. 14. C. VI. 31). 

gini, ennemis (N. 185) = usanqîtu gini Assur, il a 
soumis les ennemis d' Assur (W. i. 17. C. i. 45 = 
N. 185). 

gine — ginni, voy. gina. 

kinis, voy. kinu. 

kingu = kinku = kingu sa bab, le sceau de In 
porte (J. Asiat. 1877. 249. Lt.). 

qinu — qini — qinni, nids d'oiseaux (S. ii. 1 1 5) 
— (L. Gloss. 263) = qinît (N. 179) = qinna sunu, 
letifs mds = kima qinît izzuri, comme des nids d'oiseaux 
(Sen. T. m. 68) = kima qînni udini izzuri, comme des 
nids rassemblés d'oiseaux (Sard. i. 50 = N. 286). 

ginu, enclos^ jardin (S. G. 153). 

kinu — kînu — kini — kinate, établi, existant^ 
stable^ réel (L. Gloss. 242) == véritable, juste^ étemel^ 
peiyétuel = puissant^ ferme, solide, constant = //xe, 
nommé^ établi (N. 577) = ina paliya kînî, / my (ixid 
time (Nab. Brok. Cyl. ii. 45 = N. 468) = rubû kinu. 
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chief unwavering (Sard. i. 24 = N. 514) = mûzât 
ammar libbi rammi kinate, expeller of the labels ofhigh 
heart and determined (1 Beltis 6 = N. 758) = kinis, 
solidement (Tîg. viii. 37 = N. 455) = constamment (F. 
S. 187). 

kinu, pi. kini, parents (Abp. 87. 67 = 176. 
56). 

kienu — keenUy unicus (D. S. 3. 3) = ahu la 
keenu, my younger brother (Abp. 154. 28 = 151-6 = 
171. 1). 

gir, idéogr. a hre patru, avec le sens de glaive, épée 
(L. Syl. p. 160) = GIR (palru) AN BAR (parzilli), un 
glaive de fer (Abpl.). M. Smith traduit : nikiS gir parzil 
la trancluint de Vépée (the edge of the sword). Il ajoute 
dans ses notes et additions, p. 329, que gir parzil sibbi 
signifie : une épée droite (a straight sword and not a 
scimitar). On lit (Abp. 136. 56) : ina gir parzil sibbi su, 
with the steel sword ofhis girdle. M. Norris (N. p. 544) 
lit ce mot rwn anbar : ina rum anbar sibbi sunu, with 
their crooked swords ofiron (N. 544). 

kira, voy. kim. 

girà, la région (Abp. 258. 117). 

kirba — kirbu, voy. kirib. 

kirbannuy pi. kurbanni, don, présent (S. G. 230) 
= taxe = lakid kurbanni, celui qui lève la taxe, le 
percepteur (L. J. A. 1878. p. 190). 

kirbiy voy. kirib. 

girtaby souvent employé comme allophane dans les 
textes assyriens. Voy. agrabu. 

kirhu, pi. kirhî, citadelle (N. 606 = Sard. ii. 105 
= N. 283). 

kîri, voy. kiru. 

giri — girri (S. ii. 57), expédition, course, passage 
(N. 189) = ennemi, campagne (S. G. 118), comme 
garni. 

kirib — kiribit = kirba — kirbi — kirbu 
(S. II. 242), intérieur, dans, dans Vintérieur de, mi- 
lieu (N. 599) = ina kirbi, dans le milieu = kirbiâu, 
kirbusu, au milieu d'eux (S. n. 122) = (Senk. Cyl. i. 
16 = N. 294) = kirib su (Sen. Gr. 37 = N. 263) = 
aitu kirib, du dedans, de Vintérieur (Sen. T. vi. 35 = 
N. 739). 

kiribta, alliance, union (N. 602) = adhésion, atta- 
chement (Tig. VIII. 35 = N. 214 = 467). 

kiribu, offering (S. G. 360). 

kirritî, le fossé (S. n. 122). 

kirieti — kiriti, humilité (N. 612 = Esar. vi. 34 
= N. 556). 

kiriminu (S. ii. 238) =: kirimma(sa)y (son) fruit 
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(de la femme enceinte) (L. ii. 163) = kirimme, bien- 
faisance (Abp. 126-72). 

kirin, fai entassé (Tig. m. 54 = N. 195) = (Tig. 
II. 21 = IV. 19). 

kiriru, subst. masc, /oîc, fête (L. Gloss. 243). 

kiris, pétris (impér.) (L. ii. 247). 

kiris (W. A. I. i. pi. 42. C. vi. 1. 3), signification 
douteuse (Sen. T. vi. 3 = N. 367 = 438). 

qirzuti, ravagé (N. 178 = Sen. Gr. 30). 

girû, point (S. G. 11) = hostile (S. G. 447) = nom 
conventionnel du caractère GIR (L. Gloss. 242). 

kïru — a — i, jardin, verger (L. ii. 19 et 47) =' 
enclos (S. G. 276) = mur, paroi = plantation (S. G. 
349) = plantations (Abp. 152. 9). 

kirru, 6e7ier (S. ii. 122) = agneau, brebis (Del. A. 
S. 32. 1). 

kirubu, slatu^e de taureaux (Del. Gloss.). 

kirubû — kirubie, la terre (N. 603) = kirubee, 
porticus (D. S. 5. 51) = kirubû mahdu, une gi'ande 
quantité de terre (Sen. T. vi. 35) = pitié kirube, the 
tillage ofland (Botta 33. 39 = 41. 51 = N. 1030). 

kiz z= kima kiz libbi, comme le spasme du cœur 
(L. i. A. 1878. p. 187). 

gis, voy. gissu. 

gîs = gîs ginîs? (D. S. 14-22). M. Norris ne fait 
qu'un mot de gîsginîs et le traduit par : like scales 
(Sarg. 22 = N. 198). 

kisâ, déversoir? (E. M. ii. 295. 13) = mur de clô- 
ture (N. 233). 

kisad — kisadu, voisinage, présence, pt^ès, limi- 
trophe (N. 626) = la rive (S. ii. 273) = le front 
(L. II. 299) = kiâadati, les rangs (des guerriers) (L. 
II. 83) = kisadate sunu, leurs possessions, leurs biens 
(Sen. T. V. 76 = N. 350) = le cou (L. J. A. 1878. 
p. 333). 

kissat — kissatu — kissati — kisSti, multi- 
tude, plusieurs, tous (N. 627) = légion (S. ii. 127) = 
grand nombre (P. S. 143 = N. 387) = mustesar kissat 
ili, chef de tous les Dieux (Tig. i. 1 = N. 627)= uqali 
kisâti, fai tout réuni (F. S. 144). 

kîzzata — kizata, épines (N. 547 = l Mich. ii. 
15 = 2 Mich. 11. 6 = 3 Mich. m. 21) = nidurta kîz- 
zata, weeds and thoms (N. 547) = novas segetes (D. J. 
89) =: kizzata irzita, segetes terrœ (D. J. 120. 6). 

kisatu, voy. kistu. 

kissatu, voy. kissat. 

kiàal — kisallu — kisalla — kiàâlli, Vautel 
(S. II. 195) = bas-relief (0pp. N. 622) = rempart (N. 
622) = digue, remblai (N. 591). 

12 
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gisaUat, les ravins (S. ii. 256 = W. i. pi. 11. C. 
III. 68) = hauteurs, sommets (N. 199) = (Tig. ii, 41 
= III. 20 = III. 68 — N. 520). 

gisartUy forme féminine, probablement de la même 
R. que gasri. 

kîspâte, matériel de guerre ? (N. 624 = Sen. T. 
Ti. 56). 
kîspâte, en ai^gent (N. 277 = Sen. T. yi. 56). 
kispi, fosse (Abp. 166-8) = source (Abp. 232-110) 
= kizpi nakbi mee uzâmme sunuU, the excavated wdls 
ofwalei^ l debarred them = the wells ofdrinking water 
I dried them up (Sm. Abp. 232-110). Au lieu de nakbi, 
M. Smith lit : sali. 

kispu, le sortilège (L. ii. 183). 
gisdaru?(S. G. 222). 

kistu et kisatu, buisson^ épines = jungle (S. G. 
511) = qistî, forêt (Abp. 143. 20 = 231. 99 = L. Gl. 
263) = kiâti, secret^ mystère, retraite (N. 628). 

kise, niche, partie d'une porte pouvant recevoir une 
«to«Me(Nerig. i. 21 = N. 377 = 544). 
kizee, voy. kizu. 
kizzi, décrets (N. 548). 
kîsi, troupeaux (Abp. 275. 35). 
kisibUy faisceau, paquet (Del. Gl.) = lien (spécia- 
lement en roseaux) (L. Gl. 244). 
kisidâtu, yoy. kasdu. 
gisîti, gracieux, affable (N. 201). 
kisittiy voy. kasdu. 

kisiti? (N. 592 = Sard. i. 127). M. Noms traduit 
dubitativement : cups ? 
kisitu ? (S. G. 64). 
kisidtu, voy. kasdu. 

kisil, la mine (S. ii. 257 = F. S. 130). M. Noms, 
p. 476, le lit : kitar, et le traduit par : suivants, 
alliés, auxiliaires. 

kîzzîlli, royal (N. 549 = Sh. Ph. i. 24). 
kisôlUy ministre (D. J. 76. m. 1. 12) = scribe (W. i. 
66. C. II. 12= D. J.83). 

gisimmaru ? (S. G. 319) = tronc (L. Gloss. 
232). 

kisimmu = nabbillu = zaziru = sihu, diffé- 
rentes espèces de sauterelles (S. G. 155). 

kizir, paj't, portion, enclos (L. Gloss. 243 = L. ii. 
5S) = rang (Abp. 282-106) = ina libbi kizir bit uzaliâr 
(W. II. 15. C. IV. 20), dans le milieu de l'enclos lamaison 
il construit en maçonneiHe (L. n. 51) = o6 legem divi- 
sionis domum diminuit (D. J. 34) = kizir — kizri, 
collection, totalité, masse, cofys (N. 549) = (Tig. v. 90 
= Sard. I. 40 = N. 803) = ina kizir useizzi, ex decreto 
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eduxit (D. J. 64. 17) == kizir sattisu, portio anni unius 
(D. J. 64. 18) == ina kizir ardutiya, with the body of 
my adhérents (New. Div. ii. 52 = N. 974). 

gisginis, like scales (N. 198 = Sarg. 22). 

gîsliy voy. gimilli. 

kisraty les défilés des montagnes (S. ii. 247). 

kîsri = bit kîâri, domu^ decreti (D. J. 33 = W. n. 
15. C. IV. 4). 

kizriy voy. kizir. 

gisrui strong (S. G. 483). 

kisu — kisa — kisie, murs (N. 590 = E. M. n. 
295). 

kiàu (BA), épée (S. G. 103). 

kesu-sa-elappi, pain ofthe womb (S. G. 212. a.). 

kizu — kizô, écuyer (sword bearer) (N. 544 = Abp. 
239 = 56. 58). 

gissu — qissu — gis, bois (W. m. 70. 90). 

gîzzu, fort (Abp. 267-72) = sa zulul sina rapsu birit 
izi rabati gizzu^ ofwhich their shadow toas vast bounded 
by trees greaJt and strong = dont V ombre (est) vaste ^ 
faisceau serré ^arbi^es grands (L. Syll. p. 130) = bar- 
nèi^e des grands arbi'es. M. Lt. lit : qasru, là où M. Smith 
lit : birit. 

kissu — kissuti — kissuta = kissatu, multi- 
tude (S. G. 518) = peuple, nation (N. 625) = supré- 
matie (Tig. ï. 47 = N. 257 = Nerig. i. 7= N. 738) = 
multitudinous (S. G. 81. a.). 

kisudy voy. kasdu. 

kissuta — kissutiy voy. kissu. 

kisurrî, les frontières (S. ii. 271 = F. S. 82) = 
étendue de pays (N. 624 = F. S. 136). 

ku, voy. izku. 

kubati force, puissance (Abp. 153-21). 

kupadinnu? (2 Mich. i. 26 = N. 594). 

gûbbâni, lacs (Abp. 269. 88) =: fosses, sources, 
fossés (N. Add. et Corr. xiii). 

gubta, surface? (N. 705). MM. 0pp. et Mén. lisent 
ce mot: lita, sans le traduire (F. S. 160). 

kub(d)huv, vénéi^ée (L. ii. 81), écrit : KUB-TUV. 

quppi, voy. quppu. 

kupitu, espèce d oiseaux (Del. Gloss.). 

kupiluv, le devant (Del. Gloss.). 

gubbir? (L. ii. 77). 

qublu (?) (IS-LI-HU-SI-UM), tradition (D. J. 339. 
340). 

gupniy vigne (S. ii. 53). 

kupriy voy. kupur. 

kubsu, couronne (S. G. 347). 

quppu — qubbu — qûbbiy voxUe, arche, dôme 
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(N. 518 = E. I. H. IX. 14 == N- 304) = ina qûppi va 
Bukusie, on dômes and arches (E. I. H. yiii. 7 = N. 
1021) = îzzuri qûppi, caged birds (24 B. M. 24 = 

N. 121). 
gubbu (Orig. Sumer), main gauche (S. G. 84) (W. 

n. 1-271). 

gûbbUi proclamer (G. A. 171). 

qûbbutu = igari sa qûbbutu atkè, ils body broken 
upIcoUected (Nerig. ii. 23 = N. 473). 

kubûri portique^ vestibule (Schr. Gl.). 

kubur — kibir, grosseuTj poids, masse (N. 522) 
= der weite Raum ? (Schr. 181). 

kupur — kupri, ciment (N. 522) = bitume (E. I. 
H.v. 29=:iv. 61). 

kuburuv, enfant^ fils (Del. Gloss.). 

gubburu, qui est forte = lipur ina maâaki (ZU) 
gabburu, la lèpre sur la peau qui est forte (L. ii. 171. 
65). 

gubûs, voy. gibis. 

kubiisu , a trampling (S. G. 396). Voy. aussi : 
kiblz. 

gutaku. Ce mot figure dans rénumératîon de di- 
verses classes d'hommes (Mich. i. n. 3 = 2. i. 31, etc. 
= N. 205). 

kutallu — kutalli, subst. m., ustensile^ bagage 
(L. Gloss. 244) = la muraiUe (S. ii. 282) = mur mi- 
toyen (N. 606) = (Sen. T. vi. 28) = les murs (Neb. 
Yun. 56 = N. 778) = ekal kutalli, le palais des com- 
muns (L. SyU. p. 187). 

quddi, le ciel = ina kirib bit quddi u §ihr, in medio 
eœli (poltj et zodiaci (Prière de Sarg. à ISinip Samdan, 
E. M. n. 334. 5). 

kuti, service (Sumer) (N. 630). 

kutiguddUy la ligne de bataille? (Abp. 142-17). 

kuttim = kima samas ana bitisu eribi zubata qaq- 
qadka kuttim, comme le soleil entrant dans sa demeure^ 
couore ta tête d'un voile (L. J. A. 1878). 

kaddinnuy mulet (Del. Gloss.). 

kûtmûti — kutummuti, dorés (N. 534 = Neb. 
Gr. II. 51). 

gutu, fin (S. G. 221. a.). 

gndud — gududu, Vaclion de baisser^ dHncliner 
(Halévy 374). 

kududUi pi. kududiy espèce de piètres précieuses 
(N. 533 = Sen. Gr. 35) = escarboucle (S. G. p. 54) = 
êhrines (N. 130 = Sen. Gr. 35). 

katumxnutiy voy. kûtmûti. 

qutur = qu|ur nakmuti sunu , la fumée de leurs 
incendies (Sen. T. ly. 68 = N. 528). 
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kuduru — kudurm — i — a, botme, limite, cou- 
rons ^ soumission (N. 539) = (1 Mich. ii. 8. 13 = 
2 Mich. II. 27. 40 = Bl. St. nr. 10 = Sard. i. 73 = 
II. 47 = 50) = kudurieti (3 Mich. ly. 19 = N. 540). 
On trouve aussi : kadurru (Sard. i. 73) — kidiirru 
(Sard. II. 50 = N. 541). 

gûhis, corps (?) (N. 172 = Sen. T. y. 77). 

gûhlu, pi. gûhU (Abp. 287. 28 = Botta 183 = 
Oppert = Sen. T. m. 31 = N. 173), objets donnés en 
tribut venant d Egypte. M. Hincks le rend par : perles. 
M. Noms propose : escarboudes. C'est Favis de M. Lt. 
(L. Gloss. 232). 

gûkkâllu ? (Neb. Gr. m. 12 = N. 169 = S. G. 
484). 

gugu, voy. gig. 

kukum, le safran ? (S. ii. 114) == la toile (N. 553) 
= kukumi (Sard. i. 87) et kum (Esar. i. 21) = KUM, 
la pourpre ? (L. Syll. p. 187). 

kul — kuUat — kulli, tout, tous, toutes (N. 557 
== 379) = kuUatu, Vensemble, la totalité. 

kulaby montant de portes (N. 560 = Botta 152. 
20). 

kullat (Lay. 12. 3. 13) — gullat (ibid. 70. 12) — 
kûUât (W. i. 66. C. m. 24), district (S. ii. 112). 

kullat — kullatu, voy. kul. 

kultari? ou zirtari (Sen. B. i. 11 = Sen. T. i. 76 
= N. 872). 

kulliy voy. kul. 

kuliluT — kulili — kulilituv, mouche, mouche- 
ron, cousin (Del. GL). 

gulimidy lespustuies (L. ii. 169. 62). 

qulu, la voix (L. ii. 227) = assemblée (S. G. 434). 

gulûy grande (L. ii. 5). 

kullu — kûlluh — kulluhy il a porté (S. ii. 111) 
= il a gardé, tenu (G. A. 275) = ils ont observé (ma 
loi) (n^ 6. N. R. 1. 11 = N. 260) = exécuter (Abp. 
136. 73) = dinâtav atlûa kuUûh, leges meœ observa- 
banlur (Darius. N. R. 1. 11 = G. A. 139) = ana kuUu 
tausti Assur, pour satisfaire à la loi dAssur (Abp. 
260. 14). 

kulubultu — i, vêtements, habillements (Sard. i. 79 
= Esar. i. 21 = i. Pul. 19 = N. 560). 

kulude — kullude, vases = kullude kutummuti, 
les vases d'or (N. 86 = Neb. Gr. ii. 52) = gimir ku- 
lude nizirti, tous les vases précieux (Sen. Gr. 37 = 
N. 263). 

guluti = same guluti, cœlos rotondos (D. J. 104. 7). 

kulukuku et kikalkilu, perdrix (Del. Gloss.). 

kulul, oimements (D. S. 7. 86). 
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kulultuy malédiction (N. 562) = méchanceté (Esar. 
II. 19 = N. 407) F= kûUulu, maudit =:mal (S. G. 332) 
= injurier^ maudire (Del. Gloss.). 

kullumi, il insulta^ injuria (?) (Abp. 135. 59). 

kuniy voy. kukum. 

kûm, au lieu de (Abp. 264. 43) = kûm kunuku, 
à la place de son cachet (W. m. 47. 11. D. J. 174. 1). 

kuma ? (Brok. Obel. i. 15 = N. 791). 

kumati, voy. kamu. 

kumta = sa nummuru kumta sun (Sen. B. iv. 28), 
masses ofwhich wei^e seen (N. 142) = kumtuy hauteur 
(D. S. 15. 35). 

kummi. voy. kummu. 

kumika — kumeka, chambre^ vestiaire (prières 
de Sargon. E. M. ii. 333 = 336). 

kumela, partie d'un palais (N. 572) = portique ? 
(N. 397) = imna ah kumela usazbita (Sen. T. vi. 52), 
the right side ofthe portico ? / cav^ed occupy (N. 397) 
= on the right j the complète ? side I made occupy (N. 
688). 

kumina, espèce de pieire ou de marbre (N. 573 = 
Esar. V. 20) = abn kumina turda ? (41 B. M. 36 = 
N. 481). Ce mot est aussi lu : durmina (E. I. H. v. 18 
= N. 573). 

kumlude, voy. kullude. 

kummu, affermis (impératif) (L. ii, 197). 

kummu, inf. paël. passif, V action de devenir cachée 
couvert, le coucher* (du soleil) (L. Gloss. 242). 

kûmmu (W. ii. pi. 1. 1. 82), intérieur de la terre 
(S. G. 387). 

kûmmu — i, édifice^ corps de bâtiments (E. I. II. 
VII. 39 = N. 245 = 572). 

kûmmurât, ceintures (E. M. ii. 320-40). 

kumuru? (GAR) (S. G. 447). 

gummuru, parfait (N. 573) = (Sen. B. nr. 23 = 
41 B. M. 27). 

kûn — kûnnu — kunnu — kunni, solidité, 
durée (N. 576) = (Birs. ii. 21 = N. 983) = (G. A. 
325. 19) = pris adjectivement (Tig. vu. 46 = N, 301), 
ferme ^ fort = kun daltuv, la chaîne de la porte (L. 
Gloss. 242) = kunnu, ils renforcent (L. ii. 49) = 
kûnnu (W. nr. 24. 1. 14-15), ils renforcent (L. ii. 49) 
= stant (stantes sont) (D. J. 33) = kunu, eslablished 
(S. G. 81). 

gunni, défenses, voy. gan. 

kunni, voy. kûn. 

gûnnisu? (D. S. 13-18). 

kunkat = ina kunkat muâarie, m tabulis scriptis 
(D. J. 27. 10). 
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kunkut ou kuntar ? (S. G. 408. a.). 

gungulipi, bosses (N. 185) == (New. Div. ii. 62 = 
N. 269), voy. parrate. 

kunzi, manteau (S. ii. 117) = riches vêtements 
(N. 784) = (Esar. m. 24 = N. 753). 

kunu — kun — akun — akunnu — kunusi 
(S. G. pron.), vous, votive (Abp. 189. 3. 6. 9. 11 = 
190. 23. 24. 25). 

kunnu — kûnnu, voy. kûn. 

kunnû (W. iv. 21. 1. 1. 14-15) ? (L. Gloss. 242). 

gunnu, jardin (S. G. 120). 

kunuk — kunûku — a, voy. kanaku. 

gur — gurri, espèce de mesure pour les navires ? 
(N. 189). Ce mot parait d'origine sumérienne. 

gurra = kaâbu ana X te bêle su gurra, pecuniam 
ad décimai domino resiituet (D. J. 207. 51). 

kurra, pi. kurrai, cheval, écrit : KUR-RA précédé 
du déterm. (Sen. Gr. 8 = N. 269) = (Sard. i. 86 = 
N. 423). Ce mot est lu : susi par MM. 0pp., Mén. 

F. S. = Ina kurra arkab, on horseback I rode (Sen. T. 
i. 66 = N. 323). 

qurad — qurradu, pi. quradi, soldat^ guerrier 
= quradi su, ses guerriers (Abp. 82. 1). 

gurpisi (Sard. ii. 92. 97. 101), objets de cuivre reçus 
en tnbut (N. 196). 

gurbuti, voy. garbu. 

gurdi — gurduta, la victoire (N. 194= Obel. 72 
= N. 466) = la puissance (Abp. 162. 93) = les vic- 
toires (New. Div. i. 49 = N. 325) = gurdiya, mes vic- 
toires (Tig. viii. 41 = N. 366). 

kurkizânnu ? (L. ii. 35), rhinocéros (Del. 56. 
23). 

kuru, lafid (S. G. 399) = terrain rehatissé^ mon- 
tagne (Halévy 365). 

kuru, creuset pour purifier les métaux^ pter, pré- 
cieuj: (Halévy 365). 

qurû, il cric (L. ii. 227) = il a proclamé (E. I. H. 
vu. 15 = N. 599). 

qurubat = metu qurubat ? (Sard. m. 110= N. 
899). 

kurubu, vautour (Del. Gloss.) = kurûkku, vau- 
tour (Del. Gloss.). 

gurunit — gurunte, pi. gurunate, monceau (N. 

195) = (Tig. II. 21 = N. 737) = guriînnis, en tas (N. 

196) =: dans une aire à blé (S. ii. 188) = (Sarg. Taur. 

G. = Botta, pi. 41.1. 46). 

kurunu, voy. karanu — kurûnnu, vin (Abp. 
125. 65) = (L. Gloss. 243) = siti kariïnnu, drink toine 
(N. 1059). 
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gurusu, guerrier (S. G. 241) = fort j ferme ^ 
taillant. Mot d'origine sumérienne. 

kurûssu? (Abp. 163. 102). 

kuzâî, la martre (Del. 60. 36 = L. J. A. 1878. 
p. 190). 

kusallUy le mois de kislev (S. ii. 218). 

kusarikku? (S. G. 351. a.). 

kttzazuy ptice (Del. Gloss.). 

kûsbûy adj., subst. masc, splendide (L. ii. 137) = 
formcy beauté (N. 546) = parure (L. Gloss. 263) = 
(Sen. B. IV. 23 = N. 997) = kûsbâ, splendidement 
(N. 546 = Neb. Gr. i. 33) = kûsba, tegumentum (D. 
i. 65. 65). 

kûssid (Abp. 142-18) = kûssid la takalla, battle (?) 
do not continue (Sm.) = poursuis^ n'hésite pas 
(0pp.). 

kuzilat-suy his good (Abp. 101. 25). 

kusir (Abp. 24-4) = milik la kusir miliku (imliku) 



93 
— k = q = g — 

ramanisQn, evilcouncil they counselled among themselves 
(Sm.) = ona course not just deliberated toith tliemselves 
(N. 853). 

kuzzu — kuzfi, ora^e^ tonneire (Neb. Yun. 42 = 
Br. Obêl. I. 14 = N. 335 = 549). 

kûssu — kûssû, pi. kûssi, trafic^ siége^ chaise 
(N. 547) = (16. II. 9. d. = 46. ii. 55. a. = 46. ii. 
52. a. = N. 317) = ku§§l nimedi, des sièges élevés = 
ku§§u sa billuv, trône portatif (L. Gloss. 242). 

qusuta, orné (Tlg. vu. 91 = N. 405). 

gusur — u — a = i, pi. gusuri, et aussi : gasuri 
(New. Div. II. 9) = (S. ii. 270) = poutre^ charpente^ 
dalle. 

kuzzur = uruki qardu anuntu kûzzur va urSââiba 
gariya, uruki the tvaiTîœ^ mouming cau^cd and des- 
troyed my enemies (Abp. 278. 64). 

kusurruy subst. masc, trésor^ grenier (L. Gloss. 
244), pi. kusurre. 



-^».>^^h:.«x. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



1 



la et ISy non^ ne paSj sans (Tîg. i. 89 = ii. 87 = 
m. 75, etc. = N. 635). Ana la est souvent employé 
pour indiquer une chose qui ne peut ou ne doit pas se 
faire. = Erani ana la mani aksud, je me suis emparé de 
cités sans nombre (Obéi. 87). Ina la, avec un substantif, 

indique le manque ou le besoin d'une chose. = sa 

ina la mami, qui par le manque d'eau (Bav. 6 = 

N. 636). Comme négation, le mot : la est quelquefois 
remplacé par : ul. =: Er suatu ul aksud, je n'ai pas 
pris cette ville (Tig. v. 38). Il est quelquefois aussi 
remplacé par le sumérien : nu. = Sa nin su nu isQ, 
(jdfCawiit pas son égal (New. Div. i. 10). 

lab — labbu — 1 — a. =: On trouve le pi. labbut 
dans New. Div. i. 49 = N. 643. Ce mot paraît être 
synonyme de lib — libbu — 1 — a, comme on peut 
le voir W. ii. 36. 51. c. = lib | labbu. M. Norris pense 
qne lib se trouve plus fréquemment que lab dans les 
monuments de Babylone, et que les Assyriens pronon- 
çaient lab. = Il signifie : coBur^ volonté^ courage et 
wpsy intérieur^ milieu^ quoique, pour ces dernières 
significations, on trouve presque exclusivement la lec- 
ture Ub. Il a aussi le sens de fils et filles. = Ina elîz 
labbi (lecture de M. Norris), in exultation ofheart = 
inaifiz libbi (lecture de MM. 0pp. et Mén., F. S. 140), 
avec le même caractère : lab. Dans Fins. Tig. i. 30, 
avec ce même caractère lab, Norris lit : nis labbi sal 
labbi (N. p. 643) = nis libbi sal libbi (N. p. 754), et 
traduit : des fils et des filles ; MM. 0pp. et Talbot : des 
esclaves mâles et femelles; M. Smith Abp. : des musi- 
ciens mâles et femelles. Le signe lip (non pas lap) se 
prononce aussi : nar et veut dire : des esclaves mâles et 
(meUes (0pp. J. Asiat. Janv. 1872. p. 117) = lib pal- 
pal, 3« descendant (3 Pul. 19) = lib libbi, 4* descendant 
(Tig. VII. 55 = Sard. i. 30) = lab labbi, 4« descendant | 



(3 Pul. 21) == lab libi, 5« descendant (3 Pul. 23) = 
turus I lab labbu (W. ii. 36-62. c. = bîn binuv | lab 
labbi (W. II. 29-62. c.) = (N. 650) = ikbûd labba sunu, 
their heart hardened (Sen. T. v. 7 = N. 642) = usas- 
kîn ina libbiya, il a placé dans mon coeur (E. I. H. ii. 
8. 10 = N. 644) = kî la libbi ili, sans (ou) contre la 
volonté des Dieux (N. 718) =: paii nabnit libbi su, 
children the offspring of his body (Tig. ii. 29. 47 = 
N. 646) == itamâm libbâ ina kaspi hurazi, foi terminé 
Vintérieur avec de Vargent et de Voi^ (Neb. Bab. i. 23 
= N. 645) = libbûs ul ihsils, ils interior he did not 
investigate (Sen. Gr. 40 = Sen. T. v. 28) = zît libbi, 
proceeding of his body (Abp. 10. 5) = labi = lâbi, 
facing each other (Sard. i. 114 = n. 105 = N. 647) = 
labbis, danSj par^ avec le cœur^ courageusement (N. 643) 
= labbis annatir, in heart I was protecled (Sen. T. v. 
54 = N. 643) = labbis annadir, in animo votum feci 
(F. S. 40). 

labbâti, signification incertaine (N. 648), agréables^ 
conformes (F. S. 157 = N. 344, où il est écrit : LAB) 
= ina maie labbâti, with détermination of pwpose 
(Abp.) = sadukki la labâtti tigultisun, des lois non con- 
formes à leur culte (0pp. F. S. 157) = surruhi parqiti 

la labbâti maharsGn akki, en leur préseficefai 

sacrifié (F. S. 173). 

lapatu (LBT), tourner j rouler (Del. Gloss.) = hinge? 
(S. G. 170). 

labaku ? (S. G. 437). 

lapan — lapani, prép., de, avant , précédemment , 
devant^ antérieurement (N. 695) = lapân karhi rabi, 
en avant du gi^and mur (F. S. 127). 

labani — labana, lecture douteuse, voy. bani. 

labanu, brique (S. G. 170). 

labar — labaru, durée (N. 653 = 264) = victoire 
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(G. A. 325. 20) = va labar pâlie ana sir îkti sur kam, 
and lengthoflife to length may they prolong (Rîch. ii. 
17 = N. 660), 

labartu — labartav, le fantôme (S G. 195 = L. 
II. 183). M. Halévy dit : J. Asiat. 1876, p. 307, qu'il 
faut lire : lamastuv et non labartuv. 

labaris, tombant en ruines (S, ii. 245) = devenant 
vieux (Abp. 309-36) = labaris illik, il allait à la ruine, 
tombait en ruine (Nabon. i. 20 = N. 655). 

labazu ? (S. G. 170), le spectre (L. ii. 183) = (L. 
Gloss. 245). 

labbazu et narbazu (S. ii. 1 86) = (iatebra),ref ratïe 
(F. S. 144) = asile. M. N. propose de lire : labhazu 
ou rabbazu.=:Kima nûnisit kunu narbazu (labbazu), 
like a fish had established his abode et his rcsting place 
(N. 544 = N. 648) = siciit piscibus (est) constitutio 
latebrœ (F. S. 1. 144). 

labtât = nîn labtâl qatiya lîmmahir, may any of 
the wm^ks ofmy hand be accepled (Botta 39. 93 = 47. 
101 =51. 101 = N. 1045). 

lâbi — labi, en face, en regard, face à face (Sard. 
I. 114 = II. 105 = N. 647) = durani lâbi, forteresses 
imprenables (Sard. ii. 98 = ii. 104) = (N. 255). 

labbiy voy. lab. 

labi, musiciens (?) (Abp. 132-21), voy. lab. M. Nor., 
p. 1059, lit ce mot : luli (Abp. vi. 34). 

labituv, voy. lamidtav. 

labîn (Abp. 312-73), voy. albîn. 

labinu, voy. libn. 

labir — labiru (m.) — labirta (f.), vieux, ancien 
(S. n. 33) (LBR) — laberi (Neb. Gr. ii. 56 = N. 1052), 
pi. labirti — labiruti (L. Gloss. 244). 

labiretiy vastes espaces ? (N. 653) = places (?), 
rues (?) (Sen. Gr. 62 = N. 656). 

labirimma, d' autrefois ÇS. 653)= kima labirimma, 
comme auparavant, comme autrefois (Nerig. ii. 3 = 
N. 468). 

labiruy adj., ancien, vieux, pi. labirti pour labi- 
ruti (L. Gloss. 244), voy. labir. 

labirutu, durée (N. 653). 

labbis (S. ii. 148) = lâbis (Sen. T. v. 54), cou- 
rageusement, de cœur (N. 643). 

labnasu, voy. libn. 

labnu, brique (S. G. 431). 

labsûs, il élèvei^a (Abp. 315-99) = kiSal labsûs, un 
autel s'élèvera. 

labbû = ablu sar ili kapti sa labbû namriri, son of 
the king ofthe gods, migthy, clothed whith tei^ror (Abp. 
244. e.). 
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labbur, celui qui fait continuer (S. ii. 36). 

labbusat, revêtue, couvei^le (Abp. 278-62) = Is- 

tar isati labbusat, Istar with fire clothed = 

latbusu, couvert, peint, gravé, sculpté (N. 658) = (Sen. 
B. IV. 25 = 41 B. M. 30 = N. 336) = latbusa (Sen. 
B. IV. 28) = latbusu, son plancher (Neb. Yun. 84 = 
N. 214). 

laddi, lecture de N., qu'il répande (N. 457) =: ana 
matti su laddi (Tig. viii. 86) = ana matti sa lidû 
(Monol. 95), qu'il répande sur ses pays. 

latebâ (la teba), inguérissable (D. J. 120. 16). 

ladkuy reconnu (N. 659) =: ladku sar sairani (Tig. 
II. 30 = Sard. i. 21), reconnu roi des rois (N. 987). 

latnu? (S. G. 116). 

lattutu, pi. lattuti, les tributs (N. 660) = otages 
(Sard. II. 11) = N. 508) = sebê lattute, plentystored 
(Esar. VI. 43 = N. 462) = sebé lattutu, plenty (and) 
tnbutes (Esar. vi. 43 = N. 660) =: plmly hoarded 
(Esar. VI. 43 = N. 405). 

latturi, le matin (Abp. 118. 6), Lecture et traduc- 
tion défectueuse , suivant M. Oppert ; il faut lire : 
sad(lat)uri, le seigneur du jour (0pp. J. Asiat. Janv. 
1872. p. 115). 

lahântuv — la^âmtuvy autoi^, épervier (Del. 
Gloss.). 

lahari et lâri, stérile (N. 662 = Sen. T. i. 18) = 
désert (D. S. 12. Il) = sombres ou profondes (W.i. 
36. 11 = N. 142). 

lahbu — lahabu, flamme (D. A. 29). 

lahiti, trouble, détresse (N. 664) = (2 Mich. u. 37 
= N. 1053) = décision (D. J. 12i. 37). 

laqa, vendre (D. J. 213). 

lagabu? (S. G. 463). 

laqalaqa, cigogne (Del. Gloss.). 

lagaru ? (S. G. 388). 

laqqi, il fut acheté (D. J. 154. 8). 

lakid kurbanni, celui qui lève.la taxe, le percepteur 
(W. II. 38. 11 = L. J. A. 1878. 190). 

lakisi ? (Monol. 39 = N. 882). 

laqu — lakû et liqu (S. G. 28), prendre (L. Gloss. 
246) (LQH). 

lala — lalâ — lala — lalu, plénitude, abondance, 
satiété (L. ii. 137) = (Esar. vi. 45 = N. 669 = Nerig. 
II. 33 = N. 1020) = (Neb. Gr. m. 47 = E. I. H. x. 5 
=: Nabon. ii. 31, etc. = N. 669). M, N. en fait aussi 
un adverbe, abondamment (Neb. Yun. 86). M. N. lit: 
lalâsa lûsbu, que son abondance augmente. M. 0pp. : 
la lâsa lu usbO, (domum) non evertendam hcUntet (E. 
M. II. 281). 
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lalla, subst. masc. =' lalla kipru, dominateur de la 
région céleste (L. Gloss. 245) = le nom (fwn oiseau de 
fraie, dérivé du Sumér, lala, part, de lai. 

laUân? (N. 681) = ziiikî lallân ? (Botta 39. 74 = 
Sarg. 56). 

lallârtuvy espèce d'insecte (Del. Gloss.) = espèce 
dinsectes allant par troupes (L. Gloss. 245). 

lallam, inconnu (Del. Gloss.). 

laluru ? (S. G. 59). 

lalUy subst. maso., plénitude^ abondance (L. Gloss. 
245), dérivé du Sumér. lala, voy. ce mot. 

lam, pour la, ne pas (douteux) (N. 685 = Sard. ii. 
106). 

lamina — lamas — lamassu, image sacrée des 
tttureawc (N. 688) = (W. ii. 1. 175 = N. 241 = 
Sard. n. 133) = lamak (Neb. Gr. ii. 55 = N. 243) 
= lamaSSi (Sen. T. vi. 52 = Esar. v. 41. vi. 53 = 
Sen. B. IV. 6 = N. 688) = lamassi dumki, les colosses 
propices (L. ii. 191). 

lamaduy apprendre (S. G. 104). 

lamastuv, voy. labartuv. 

lamassu — i — a, voy. lamma. 

lamidtav (F. S. 158) (R. LMD), savantes. Ce même 
mot est lu par M. N. de deux façons différentes : labitfi 
(N.989) et lamidtuv (N. 1059) = ît huzu magdân 
Sun lamidtav, ils débattirent dans leurs discussions sa- 
vantes (F. S. 158). 

lammenui innombrable (S. ii. 144). 

lamsu — lamsatuvi espèce d'animal (Del. 
Gloss.). 

lamma, a seat ? (S. G. 364). 

lâmu, tablette (S. G. 174 = 484) = DU-UB-BA | la 
mn u (W. II. 1. 114) = LA-AM | lam mu (W. ii. 3. 
559) = lamû (W. ii. 24. 3. Rev. 43). 

lamû, to approach (S. G. 174). 

lamuy subst. masc., approche^ enceinte de chasse 
(L. Gloss- 245). 

lanisa, ses membres (D. J. 120. 17). 

lannu, habitations (N. 693), et lanu (S. G. 396) = 
ina lanni sunu, cum professionibus suis (F. S. 135) = 
m their dwellings (N. 693) = avec leurs idoles (Halévy 
367). 

lanum, signification incertaine (Neb. Gr. n. 15 = 
N. 693). 

lâri, Toy. lahari. 

lâzza, lecture de Noms, nuisible (N. 354 = 663). 
H. 0pp. lit : la-azza = simma lazza ina sumrisu lîskun 
(1 Mich. IV. 6 = N. 663), noxious vapor on his fruit 
may she biHng = simma la azza in zumrisu lisebil, 
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qu'elle répandu dans son corps un poison sans remède 
(0pp. G. A. 2*^ Ed. p. 115). 

lasanan, voy. sanan (N. 701). M. Rawlinson écrit: 
lashanan. M. Oppert traduit : nations ou peuple. 
M. Talbot propose de partager le mot en deux et de 
lire : la sanân, qui n'a pas d'égal. M. N. se range à 
cet avis, p. 701 (Tig. vi. 56) et p. 820, dans la citation 
de Sard. i. 9. Cependant (p. 274. Sarg. 3), il traduit: 
sarrut lasanân, le royaume de Lasannan. 

li (pour limiti)y voisinage, dépendance (N. 637) = 
prép., p7*ès (S. G. A. p. 141). 

Il = lie, voy. lîû. 

liyari, arbres forestiers (Abp. 313. 80). 

lib — libba — libbi, voy. lab. 

libbâti? (Botta 154-14 = 172 = N. 308 = lecture 
de MM. 0pp. et Mén., F. S. 157) = M. N. lit : nirbâti 
(N. p. 902) = voy. sadduku = voy. labbati. 

libbâtu, ouvrage de briques (S. G. 433 = W. ii. pi. 
1. 148). 

libbaku, je suis grand (Sard. i, 33 = N. 249). 

liballi^, qu'il fasse vivre (S. ii. 26 = W. ii. 18. 56) 
= qu'il vivifie (L. ii. 195). 

libpalpal, voy. lab. 

lippalis (R. PLS), qu'il favorise (S. ii. 149-151 = 
F. S. 1. 188). 

lippallû, quils abattent^ qu'ils renversent (N. 100 
= Tig. viii. 79). 

liban, brique (N. 634). 

liparriki = bâbsu liparriki, qu'ils assiègent sa porte 
(D. J. 105. 27). 

liparrirusu, qu'ils le bfvient (L. ii. 293 = W. nr. 
1.63). 

libtât, les oeuvres (S. ii. 149 = F. S. 113 = N. 
1048) = les carrières (N. 708 = Sen. B. iv. 18 = 40 
B. M. 12). 

lîptahitu, qu'Usait errant (D. J. 121 . 24). 

libbi, cœter, etc., comme lib, volonté = libbika, 
ton cœur (S. ii. 148) = s'ajoute quelquefois au préposit. 
ana — ina — ultu, etc., voy. ces mots, voy. aussi : 
lab. 

libîb (R. ABB), qu'il soit éclatant de pureté (L. n. 99 
= W.iv. 14. 27). 

libît — libittu — libittav, brickwork (S. G. 507), 
voy. libn. 

libit — libittui subst. fém., augure^ chose augurée 
(L. Gloss. 244). 

lîbittasu (W. u. 38. 50. e.), qu'il le détruise 
(N. 382). M. Halévy traduit : qu'U l'éclairé^ y oy. 
zirritu. 

13 
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libitu — î, présages (S. G. 170 = Abp. 187. 1.)- 

libintav — libinti, voy. libn. 

libbis, dans le ccmr^ courageusement (Botta 146. 4 
= 40). 

libbîsani, vêtements ? (Botta 132-7 = N. 249 = 
651). 

libîssUy qu'il répande (D. J. 121. 35). 

liblu^ (R. BLT), qu'il vive (L. Syll. p. 98). 

libn — liban (N. 634) — libni — libnat — 
libnu et labin (Sayce) = libnât, argile (G. A. 63) 
= briques crues ou séchées au soleil (N. 651) = lib- 
nassu pour libnat su, ^e^ briques (Botta 38. 52) = 
(S. II. 149 = Sarg. 49 = N. 651) == labnâsu, ses 
Mques (S. II. 148) = ouvrage de briques (Abp. 311. 
61) = libni albîn, jf' at fait des briques (Tig. vii. 75 = 
N. 254 = 651 = ilbinu libni, Us firent des briques 
(Esar. V. 3 = N. 651) = alaban libni, fat fait dt^s 
biHques (Sarg. 48) = iabîn libni su, consti^isant les 
ouvrages de briques (Abp. 312. 73) = libît — libittu 
— libitti, pi. lîbittav — libintav — libinti, 
briques séchées au soleil et plus spécialement ouvrage 
de briques (Senk. Cyl. ii. 16 = Neb. Bab. ii. 24 = 
Sarg. 50, etc. = Birs. ii. 2. 4 = S. ii. 41 = N. 649) 
= labanu libitti, fabriquer des briques = labin libitti, 
briquetier = libittu sa, ses briques (Birs. ii. 1 = N. 
362) = libit gatiya, operibus manus meœ (E. M. ii. 
'270). 

libsi, 3* p. s. précat. ksi, , qu'il existe (L. Gloss. 231) 
= qu'il ait (L. Syll. p. 172). 

lîbzu; 3® p. s. prés, kal., may he lay waste (Tig. 
viii. 84 = N. 426) = qu'il fouille partout (en dé- 
vastant) (L. Gloss. 230) = qu'il ravage (L. Syll. 
p. 163). 

lipsûs (S. II. 149), précat. <le épis, faire = kisal 
libsûs, may he cleanse the allars (Tig. viii. 57 = Sen. 
T. VI. 69 = Sen. Gr. 64 = N. 922). 

libû, voy. lihbu. 

libbu, voy. lib. 

libbû — libbûsa, comme si (G. A. 287). 

libûa, quils viennent, qu'ils arrivent (Neb. Yun. 93 
= N. 660). 

libutu? (S. G. 64). 

lipur, /a lèpi'e (L. ii. 171). 

libbur, qu'il dure (S. ii. 142). 

libbûs, son cœur (N. 4). 

lippuzu, qu'ils dispersent (D. J. 92. 25). 

lita (M. Rawlinson lit : gubta), arches? (F. S. 160 
=: N. 253). = 0pp. et M. laissent sans traduction. 

litabbiba (R. ABB), puisses-tu rendre écl(Uante de 



pureté (L. ii. 97) r= litabbibu, 3^ p. s. prés. téOque 
iphtàal, qu'il soit pur, quil brille de pureté (L Gloss. 
222). 

littapraà, qu'elle s'enfuie (L. n. 261). 

littabru ou listabru (N. 268) = liltabru, may 
they be enthroned = listabru, may they be conspicuotis. 

litât, voy. liti. 

liddatu, le descendant^ le rejeton (Abp. 7. 41). 

lidan ? (Sen. T. vi. 16 = N. 659). 

littam = dàbis littaru Su (Tig. vin. 62), favourably 
may they gvard him (N. 214) = beneficiently may they 
keep him (N. 462) = littaruni, ils apportèrent (S.'ii. 
153 = 293) = they should bring (Tig. ii. 95 = N. 
773). 

littazi, quU sorte (W. nr. 14. 2 = Halévy 350). 

littargar, quil serve (S. ii. 56-153) =z qu'il conserve 
(G. A. 214). 

Utbal, qu'il enlève (L. J. A. 1878. 207). 

litpukusu, qu'ils le fassent passer (L. n. 293). 

litbusu, vêtement (Del. Gloss.). 

liti, voy. litu. 

lîti — lita — litât, édtY, loi^ or^re, souvenir^ récit 
(N. 702) = (G. A. 381) = (Sard. i. 93 = m. 25) = 
(Botta 145. 4 = 16 = N. 257) = (Tig. vni. 4 = N. 
366) = ina liti ûsazizuni, by decrees had strengthened 
me (Esar. iv. 40. 42 = N. 1019) = lîti u danani, ho- 
nore et exvltatione (F. S. 16) = by the decrees anà 
ordinances (N. 704). 

litti, le glaive flamboyant (L. u. 83). 

liddinu, précat., qu'il donne (G. A. 143). 

lidinûs, may they pass on him (Abp. 316-110). 

litir,* qu'il rétablisse (Sen. Gt. 64 = N. 842) = 
qu'il rende (L. Gloss. 272). 

litirra, qu'ils ramènent (L. n. 189) = qu'ils re- 
ferment. 

litkinu, qu'ils établissent (Abp. 297-7). 

lidnu, généi^ateur (L. ii. 139). 

lidnuni (Istar. Rev. 19), qu'Use fortifie (Haléyy 359). 

Jitsip, 3* p. préc. ipht., qu'il fasse renchantemenl 
(L. Gl. 228). 

lidu — lîdu, fils (N. 658) = U-du | ma-a-ru (W. 
II. 36. 47) I lidanu (W. ii. 36. 52). 

litu, offsprings (S. G. 114). 

lïttu, famillcy descendance (N: 660 == W. ii. 29. 68) 
== lidàtu — lîtu (W. II. 29. 69. 67) = Kttu | i-U- 
it-tuv. 

lîtu — lîti, la gloire (Abp. 315. 103 = 212. 98 
= 303. 20) :;= lîtu kisitti qati su, la gloire acquise par 
ses mains (Abp. 36. c). 
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lidfi, çw'ti répande (MonoL 95 = N. 457), voy. 
laddi. 

K^ — lîtî (Tig. VI. = Sard. i. 17) — litutti (Tlg. 
u. 48) — Ututi (Sard. i, 108) = litûte ^Hg. n. 47 
= N. 183), étage (W. i. 14. C. n. 33 = W. i. 19. 
C. I. 108 ^= S. II. 103) = zabit lîti sakin lîte, prenant 
des otages (et) établissant des lois (Sard. i. 17 =: N. 
704). 

lidute, sans crainte (N. 660 = Sard. m. 131) = 
équivalent de : la hattute (St. 14). 

littutu, progenies (F. S. 192) = te naissance (S. ii. 
153) = lîdtutî, la fécondité = palatav daera sebîe 
littuti kûn kussi (Rîch. ii. 16), life enduring stability of 
fhrone (N^ 264) = balatav yum ruk sîbi lldtute kûn 
ku§§u, vitam dierum remotorum incrementum septur- 
plum feciênditatis, stabilitatem tkroni (E. M. ii. 292. 
1. 35). 

litur, qxCil rende (D. J. 252. 17). 

lîh — lihu — lîhî, fém. li^at, domination (L. n. 
87) = vainqueur (D. S. 12. 6) = violence (Sarg. 40 
= N. 401) = violeîUy vehefinent (N. 661) =: lîh tuhari, 
gt^edy of war (Sarg. 21 = N. 483) = lîh tamhari, 
^hemenl in fight (Sarg. 21 = N. 661) = sutesur sa 
lihî, a rtder unwearied (Sarg. 40 = N. 543) = ruling 
not violently (Sarg. 40 = N. 662) = lîhu gaplî, véhé- 
ment in war (Sard. i. 34 = m. 130 = N. 662) = 
lihat anunnaki, consumer ofanunnaki (i. Beltîs 3). 

lihallîk — lihallika — lihalliqa (Mîch. iv. 30), 
(pAil efface^ qtCil détruise (Abp. 89-138) = lihalliku, 
qu'ils abolissent^ qu'ils anéantissent (D. J. 90. 12) = 
qu'ils soient dispersés (2 Mîch. n. 30 = N. 272). 

lihbuy subst. maso., flamme (L. Gloss. 245) = (W. 
in. 60. C. I. 39 = W. iv. pi. 1. C. ni. 1. 24). 

lihbusu^ qu'ils Veffacent (L. n. 293). 

lihdUy qu'il se réjouisse (^.b07) = (Istar. Rev. 15 
= HaJévy 360). 

lihtû = salma lîhtû ana harripîsu, felidtalem ad 
furorem faciei ejus (D. J. 92. 19). 

lihi, voy. lih. 

Uhinak, quil étouffe (D. J. 121. 33). 

Uhku, qu'il désire (S. ii. 135 = Sarg. Taur. G. pi. 
44. 1. 140). 

lihmussu pour lihmudsu (M. Smith lit : tam- 
mussu) = tammu§§u uzzisunu, they continue to him 
Ikeir strenglh (Abip. 187. p.). M. Oppert (J. Asiat. janv. 
1872. p. 118) croit cette lecture et cette traduction 
défectueuses. Il lit : lihmu§âu nalbarsunu (ou uzzu- 
sonu), çtic leur éternelle puissance le glorifie. 

lil^ut. Ce mot est lu ainsi par M. 0pp., qui le traduit 
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par honneur. Il est lu : zupar par M. Smith, qui le 
traduit par peau = ul tauzat zuparka, do not régate (?) 
ihy skin (ne regarde pas à ton épidenné) (Abp. 125. 
70) = ul tasamsad lihut ka, tu ne terniras pas ton 
honneur (J. Asiat. janv. 1872. p. 116). 

likabbiàa z= birita likabbi§a sepasu, qu^U charge 
de chaînes ses pieds (Mîch. D. J. 92. 15) = mizir su 
lîkâbbis, qu'il piétine ses moissons (D. J. 121. 28). 

likât, qui réunit (fém.) (1 Beltîs. 7 = N. 699). 

liggar, qu'il unisse^ réunisse (S. ii. 56-139). Ce 
mot est lu : lilgar par M. Menant, S. ii. 56 (Sarg. 
Pav. Botta pi. 16. 1. 135). 

likkarib, qu'il soit propice (L. u. 235). 

likkarina, voy. urkarina. 

ligazzisu, qu'ils coupent (L. ii. 293). 

ligasu, qu'il change (D. J. 120. 20). 

liqbi, qu'il parle (S. ii. 139 = W. i. 26. C. vin. 
1. 87) = likbu, qu'ils proclament (D. S. 9- 114). 

liqbusu, qu'ils lui ferment (L. ii. 291). 

likti(va)y quil conserve (D. J. 136. 40). 

liqqi, qu'il immole (S. ii. 139 = W. i. 16. C. viii. 
1. 57). 

liqia, prends (L. J. A. 1878. p. 332). 

likit, la chute (L. n. 169) = lîkît zQpri, la chute de 
P ongle. 

likitruni, qu'ils m'entourent (Tig. viii. 24 = N. 
579). 

ligittu, log^ measure (S. G. 483). 

ligil (Tig. viii. 75), qu'ils proscrivent = qu'ils in- 
terdisent (N. 335) r= lîkkilmu su, contumelia puniant 
eum (D. J. 90. 11) = affligant (D. J. 120. 14) = 
contumeliam infligant ei (D. J. 135. 31). 

likim = harutu va ku§§u likim-su (Sen. T. vi. 73), 
sceptre and throne may they take from it (N. 367) = 
lêkimu, qu'il prenne^ qu'il regarde comme = va lé- 
kimu damgatî, and may he take it for a good omen 
(Abp. 145. 5). 

likmâ = bitti misari likmâ (Nab. Br. Cyl. ni. 40), 
may temples of justice rise (N. 882). 

likrubu, qu'il soit propice (S. n. 139) = (W. A. 1. 
I. 56. III. n°* 1 et 2) = liknibuni, qu'ils donnent y 
accordent (Tig. viii. 35 = N. 214). 

lîksu(su), qu'ils le chargent (L. n. 287 = W. iv. 
1. 38). 

liksu(su), qu'il tenveloppe (de liens) (L. n. 285 = 
W. IV. 1 . 30) = quHl le coupe en moineaux (Halévy 
377 = W. IV. 1.30.38). 

liksùd (KSD), qu'il approche (S. ii. 139 = F. S. 
191). 
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liqu, voy. laqu. 

liqù, matrimonium (D. J. 41. 26. 27 = W. ii. 9) 
= likusu, matrimonium ejus (D. J, 44. 34) = 
liqâsu , matrimonium ejus (D. J. 43. 53). 

liku-hamduy a sxvift march (S. G. 212). 

likunu, extent (G. A. 314-18) = qu'il reste^ de- 
meure (Neb. Yun. 93 = N. 264). 

likkura, qu'il soit proclamé (Tig. i. 27 = N. 268). 

lilâbisui qu'il vêtisse^ enveloppe^ recouvre (Mich. 
D. J. 91. 19 = 120. 17). 

Ulâtav? (W. II. 25. a. = ii. 32. 18. a. = N. 685) 
= lilâtuvy la nuit (Del. Gloss.). 

liltùr, qu'il écrive (S. ii. 142 = W. A. I. i pi. 16. 
C. vin. 59) = (N. 274). 

lilib? (Sen. T. yi. 15 = N. 1001). 

Ulitu, le succube (L. ii. 183 = L. Gloss. 245 = et 
p. 189) = (W. m. 69. n^% 1. 51). 

lillik, qu'il vienne (S. ii. 138 = F. S. 191). 

lillikui qu'ils viennent^ qu'ils atrivent (Abp. 74. 18). 

Ullikku, liberté d'aller (N. 677 = Abp. vm. 30). 
C'est la traduction et la lecture de M. Noms dans la 
pbrase suivante : ul lilikku askun su ma usanzir su, 
je ne lui accordai pas la liberté d'aller et je le fis garder 
séparément (N. 677). M. Smith (Abp. 262. 28) lit et 
traduit : ulli kaibi askun su va usânzir su sigaru, avec 
les chiens je le plaçai et je le fis garder enchaîné. 

lilil, 3® p. s. préc. kal., qu'il soit sublime (L. n. 99) 
(R. HLL) = qu'il soit bnllant, joyeux^ sublime (L. 
Gloss. 233). 

liliz — lilisu? (W. II. 2. 1. 392 = N. 679 = 
684) = ? (S. G. 60) = liUsu, barrier(?) (S. G. 355). 

lilgar, quil réunisse (Sarg. Pov. Botta, pi. 16 = 
S. II. 56), voy. liggar. 

lilqutu, qu'il accomplisse (S. ii. 142 = W. i. 36. 
77) = may they gather up (Sarg. 67 = N. 504) = 
deleant (D. S. 9. 118) =3 qu'ils détruisent (D. J. 136. 
36). 

lilmuku? (N. 683). M. 0pp. lit : zakmuku, sans 
le traduire, en lui donnant le sens de quelques céré- 
monies des fêtes (E. I. H. 11. 56 = iv. 1 = vu. 23). 

lilû, l'incube (L. n. 183). 

lilu? (S. G. 83). 

Ullu, sorcery (?) (S. G. 306). 

Umaddu (ou liuddu), adroit (N. 659) = (Tig. n. 
67 = N. 147). 

limahi = limahida = urra va musa limahi dadmi 
su, day and night may she obstruct his people (N. 869) 
= day and night may she waste his towns (N. 808) 
= day and night may she deteriorate his people (N. 225) 



— 1 — 

= (2 Mich. II. 23), jour et nuit qu'elle combatte ses 
gens (Halévy 368) = lecture de MM. 0pp. et Mén. : 
urru au musa limahida admisu, die et nocte au^eat do- 
lor€sejus(D.i. 121.23). 

limmahîr (S. 11. 145), qu'il augmente (D. S. 9- 
113) = may be accepled (Botta 39. 93 = N. 1045). 

limmasis, qu'elle coule (L. 11. 195). 

Umhas, qu'il brise (L. J. Asiat. 1878. p. 213). 

lime — limme, voy. limu. 

limît — limetu — limeti, voisinage (N. 692) = 
champ (D. J. 98) = prép., près (S. G. A. 141). 

limilây qu'il circoncise (D. J. 104. 5). 

limmir^ qu'il brille (L. 11. 99). 

limkut, fugiat (D. J. 120. 19). 

limna, adv., méchamment (Tig. vin. 70 = N. 689). 

limnitu, voy. limnu. 

limnis, adv., mauvaisement^ méchamment (L. n. 
169). 

limnu et limun (W. iv. 6. C. vi. 6 = 8) — lim- 
nutuv (W. IV. pi. 1. C. m. 1. 24), pi. limnuti et 
limnitti (Abp. 235. 15) (R. LMN), malfaisant, mé- 
chant, pervers, ennemi (S. n. 145 = L. n. 32) = 
malade (N. 690) = et aussi : limuttu (W. 11. 17. 
31. a. = W. II. 17. 32. a. = N. 419), malfaisant 
(L. II. 161) = le mal (Abp. 152. 12) = perfide, per- 
vers (S. II. 175) = limnîtu, inimitié, hostilité (Del. 
Gloss.). 

limraz, qu'il fasse sentir sa force (L. Syll. p. 78). 

limsiy 3® p. s. prés, kal., qu'il soit purifié, nettoyé, 
guéri (L. Gloss. 248) = malisu ina mie kima elli limSi, 
que ses plaies soient lavées dans l'eau à Vinstar du métal 
précieux (W. iv. 51. v. 25 = Del. = Halévy 350) = 
limsu, 3^ p. pi. précat. kal., qu'elles soient pures (L. 
Syl. p. 25 = W. IV. 13. 2. 1. 55). 

limsu, sa table (S. 11. 145). 

lêmu?(S. G. 509). 

limu — limmu — i, date, année (N. 686) =: 
éponyme (Sard. m. 1 = N. 652) = (Tig. viii. 89 = 
Sen. T. VI. 74 = Sard. i. 69. 99 = Obel. 45 = Sen. 
Gr. 1). 

lîmu = li-imu = ki-im-tu (W. 11. 29. 74. c. = 
N. 686). 

limuttu, subst. fém., pi. limutti, hostilité (L. 
Gloss. 245). 

limun, adj., mauvais, méchant (L. Gloss. 246 = 
W. IV. 6. C. VI. 1. 6et8), 

limur, quil garde (S. 11. 169) = qu'il voie (Abp. 
315-98) = limurka, qu'il te voie (W. iv. 31. Rev. 
15). 
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linadi, may they ccist (Âbp. 67. 31) = pan nakirisu 
pagarsu linadi, before hi$ enemies his corpse may they 
casL 

linâr, qu'il maudisse (E. M. ii. 334. 8). 

linnasih, qu'elle soit enlevée (Lt. J. Asiat. 1877. 
242 = W. IV. 17. C. I. 58) = qu'elle soit éloignée (id. 
1878. p. 334). 

linin(su}, quHl Vextermine (D. J. 252. 17). 

liraxnui qu'ils exaltent (Tig. yiii. 18 = N. 871). 

lîrtabbût, qu'il rejette (D. J. 91. 21 = 120. 18). 

lirtadu, qu'ails s'' étendent (Monol. 50 = N. 625) = 
lîrteadi(su), qu'il le livre (D. J. 91. 14) = lîrtîddu, 
may they reduce (2 Mich. ii. 37 = N. 786) = ana liulti 
va iahiti lirtîddu, to sickness and trouble may they bear 
him down (N. 1053) = ad execrationem et irrisionem 
tradeant eum (D. J. 121. 37 == ana limutti lîrtedisu, 
quil le livre à la vengeance (D. J. 104. 14). 

lirtaxnxnuk, qu'il répande^ qu'il fa^se couler (D. J. 
121.31). 

llrhîz, qu'il inonde (N. 15 = 1 Mich. iv. 11 = D. 
J. 92). 

lirikuh, qu'il vive longtemps (G. A. 143 = Bisit. 
1. 107). 

lunnuk, qu'il répande (D. J. 91. 8), et lîrmu- 
muk (D. J. 104. 18), et lîrtammuk (D. J. 121. 31). 

lirze, 3® p. s. préc. kal., quil perce (L. Gloss. 266). 

lirùr, qu'il maudisse (G. A. 143 = Bisit. 1. 108) = 
(Monol. 65 = N. 840) = (D. J. 103. 25) = Ururusu, 
qu'ils le maudissent (L. ii. 287 =: 1 Mich. iv. 24 = 
N. 427) = qu'ils le repoussent (L. ii. 289 = D. J. 
136. 33). 

lizâ, 3® p. s. masc. et 3® p. fém. pi. (précatif kal.), 
qu'il se lève (G. A. 207) = qu'elles se lèvent. 

lissahid, qu'il soit donné (L. ii. 237) = quHl soit 
pétri (Lt. J. Asiat. 1877. 249). 

lissakîn (R. SKN), qu'il place^ qu'il établisse (S. ii. 
151) = qu'il achève^ complète (G. A. 325 = W. i. 51. 
n® 2. 1. 21) = qu'il maintienne (Senk. Cyl. ii. 18 = 
N.97) = (Nab. Brok. Cyl. i. 16 = N. 209) = lîs- 
sâkna (Neb. Bab. ii. 26 = N. 242), qu'il maintienne 
(N. 1020). 

lisaliza (F. S. 194 = N. 1038) = UsaU (?) (N. 
971) = va namar kabiti kirib sa lisaliza, and much lustre 
within it may it gain (N. 971) = and much splendour 
among them may he cause rejoicing (N. 1038) = et in 
videndo (pbUnendo) propositio animi sui gaudeat (F. S. 
194). 

lizallu, qu'il implore (S. ii. 218 = Dar. Bisit. 
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lisan — lisanu — lisanâta, pi. lisani (Abp. 
77-7), langue, langage (N. 700) = lisan kalbi, espèce 
de plante (Del. Gloss.). 

lizân, qu'il lie^ enchaîne (D. J. 121. 26). 

lîsbâ (R. SBH) = lîsbâ buharl, may riches abmmd 
(N. 97 \)=iseptuplum fadat splendorem (F. S. 1. 194) 
= lîsbâi qu'il rende sept fois plus (S. ii. 150) = 
qu'elles abondent (N. 78) = septuplus fiât (E. M. ii. 
334. 1. 4). 

lizbât — lisbat, qu'il prenne^ saisisse (L. n. 191 
= D.J. 91.17). 

listapparuni, qu'ils envoient (Abp. r.). 

listabru, qu'ils perpétuent (S. n. 291) (R. BRH) = 
qu'il perpétue (S. n. 151) = qu'ils durent (G. A. 284 
= F. S. 190) = qu'ils soient remarquables (N. 268) = 
(Sen. Bit. iv. 43) = dans listapru (liltabru), for ever 
may they be enumerated (Esar. vi. 55 = N. 1006) = 
may for over be enthroned (N. 268). 

listesir (R. ASR), 3* p. s. précat. istaphal, qu'il 
guérisse (L. Gloss. 228). 

lishâl, qu'il s' informe j demande (Abp. 249. k.) = 
ina ekal lishâl su, in the palace may he inquire of 
him. 

lizi, qu'il sorte (L. n. 191). 

lizib (R. ASB), 3* pers. préc. kal., qu'il réside^ s'ins- 
taUe (L. Gl. 228) = qu'il dispose (L. Gl. 257). 

lisebir, qu'il brise (D. J. 104. 22). 

Usipsi, qu'il infiltre (D. J. 121. 30). 

liselû — liseli = liselù nânnabsu, abigant fetum 
ejus (D. J. 103. 30) = abalsu nakâtisii liseli, filium 
ejus camelas suas inire cogat (D. J. 104. 20). 

lissim, qu'il fasse pénétrer j quHl infiltre (D. J. 
91. 7). 

lizimmusu, quHl le fasse sortir (S. n. 220 = W. i. 
16. C. VIII. 75). 

lisênni, qu^il change (3 Mich. iv. 2 = N. 540) = 
qu'il détruise, quHl bouleverse (D. J. 103-2). 

liseribusui qu'ils le fassent entrer (L. ii. 289). 

lisîsbi(su) = parikta lisiSbisu, flagrante delicto ca-- 
pi(Ueum(D.i. 103.31). 

lisesibu = lisesibu kamis, quils le traitent en en- 
nemis (D. S. 9-119) = make him dwell allogether 
(Sarg. 67 = N. 504) = kamis lusesibu su, in desorder 
may they place him (Tig. viii. 82 = N. 505). 

lisissisuy quil Venchaine (S. ii. 272 = W. i. 70. 
C. lii. 14 = D. J. 90) = lizissu, qu'il le détruise 
(Sen. T. VI. 72 = N. 826 = 984 =^ liziz-su, qu'il le 
détruise = qu'il le repousse = ina parti lizziâu, qu'il 
prenne en flagrant délit (D. J. 104. 11). 
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Ifdki =: ina pi lîski sikit (1 Beltis 6. 7), m the 

errtnm^ of the qwet chamber (N. 623) = hia pî lîeski 
sikitta su, ofmarblelcarved its sculpture (Abp. 305. 6). 

liskipa, qu'U diminue^ qu'il éteigne (Sen. T. vi. 73 
= N. 89). 

liskibu, qtCU abaisse (S- ii. 151 = W. i. 16. C. 
THI. 77). 

Uskir(su), qu'il Vopprime (D. J. 120. 22). 

liskunassuxnma, affligat eum et (D. J. 92. 18). 

liskunu, quU fasse (S, ii. 151) = quHls accom" 
plissent (Tig. viii. 81 — N. 814). 

lisgurtu, la vente (D. J. 17. 1. 17). 

&kurU| qu'il rappelle au souvenir (R. ZKR) (G. A. 
S26. 26) = quHl annonce (N. 242 = W. i. 51. n. 26). 

llsluhu, qu'ils exterminent (D. J. 90. 12). 

Usmei qu'il entende (Abp. 298-23). 

lîsmeu, quHls entendent (Tig. viii. 26 = N. 192 
= 241). 

lîsmfiii, qu'il tourmente (D. J. 92. 13). 

lisrukUy qu'il donne, qu'il accorde (Tig. viii. 28 = 
N. 89) = qu'il établisse (Abp. 315. 102). 

lissûy qu'ils soient guéris (L. n. 209). 

U88u(0u), aboleant eum (D. J. 103. 27). 

lîzzuy qu'ils sortent (L. ii. 211). 

lîsàûh, qu'H emporte (2 Mich. ii. 27 = N. 539 == 
763) = quil détruise (id. = D. J. 91 . 4 = 121. 27 
= etc.). 

lissuli, qu'il dissipe (L. ii. 127 = W. iv. 14. 28 
(SU SUH). Ilya un signe (le second) effacé, que 
M. Lt. dit être : iz. Le premier, que M. Lt. écrit : /«, 
est : 5u dans le texte de W. A. I. 

lissûni, quils emmènent captifs (Abp. 67. 32). 

lîzzur = llzzum, qu'il protège (S. ii. 225) = 
li^uru'anni, qu'ils me protègent (G. A. 234) = lîzzur 
anni lapani mimma bîsi, qu'il me protège {garantisse, 
délivre) de tout mal (n*> 6. N. R. 33 = N. 130 = 697). 

liu, part, passif kaL, courbé en festons (L. GIoss. 
245) :;= karan lie, la vigne en festons (W. n. 45. n^ 4. 
1. 61). 

liuddUy Yoy. limaddu. 

lu = lu, soit (L. n. 235) = si, soit que^ ou (N. 638 
= 1 Mich. II. 5. 6. 10. 11, etc.) ; lu est aussi un pré- 
fixe qui se met quelquefois devant les verbes pour indi- 
quer un temps passé ; ex. : lu allik, j'^ai été (Abp. 
15-52) = lu asti, jai bu (N. 637 = Sen. T. ni. 80) = 
1h ebir, foi tî^aversé (Tig. y. 58). On le trouve aussi 
quelquefois devant les substantifs : (Birs. n. 30 = W. i. 
58. IX. 62 = N. 687). II parait destiné à donner plus de 
force au discours. On ne le trouve guère employé ainsi 
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que dans la période babylonienne. Lu-madu, abondam- 
menty entièrement (Beh. 14. 97 = N. 687) = anaka 

lu sar zanite moi le roi établi (E. I. H. ix. 60. 62 

= N. 638). Idéog., il signifie bétail^ mouix>ns^ et se 
prononçait probablement zeni (N. 638). Cependant, on 
le trouve avec le mot zeni (lu-zini) (Sard. i. 52 = Obel. 
1 37 = N. 639) = lu-niku = lu-nikute, victimes, sacrifices 
(comme niku) (N. 694 = Tig. jun. 11 = N-739) = 
lu ardi (Sen. T. i. 60), béliers ou chèvres (N. 699) = 
lu zeni, moulons (Tig. n. 52 = Brok. Obel. i. 22 = 
N. 698) = lui saddi, chèvres des montagnes (38 B. M. 9 
= N. 901). 

lu, troupeau (S. G. 232). 

lual, espèce de ver (Del. Gloss.). 

luppatir, çttVZ soit absous (Lt. J. Asiat 1877. 242 
= W. IV.* 17. C. 1. 1. 58). 

lubari, vêtement (D. J. 91). 

luppasar, qu'il soit expliqué (L. n. 237). 

luptir, qu'il ouvre (W. iv. 16. 2. 44. g. h. = Lt. J. 
Asiat. 1877.236). 

lûbbibu (R. ABB), 3* p. pi. précat. paël, qu'Us 
brillent^ soient d'une éclatante pureté (W. iv. 13. n^ 2. 
1. 55 = L. Gloss. 222). 

luppit, impérat. sing. paël, tourne (L. Gloss. 245) 
= L. J. Asiat. 1878. p. 216). 

lupirisa, / broke up (Tig. y. 90 = N. 549). 

lûpkida, may he deposit (Erar. vi. 50 = N. 909). 

lubsu = lûbsu, vêlement (Del. Gloss.). 

lubûttu, une certaine clause de personnes (3 Mich. 
m. 13 = N. 650). 

lubultu — i| et lubustu — lubustav, vêtement 
(W. I. 17. C. I. 79 = W.ii. 9. 49 = W. ii. 25. C. m. 
87 = F. S. 142. 181 = S. n. 28) = lubultiTAR = 
lubulti birme, véhémente de couleurs variées (Lt.). 

lubbur, inf. paël, vaincre, victoire (E. M. n. 330). 

lubustu, voy. lubultu. 

lut (Sard. i. 62 = Monog.), lisez : azbut. 

lu tabi (N. 380), voy. tabi. 

lutâkku, / mode prostration (Neb. Gr. i. 11 = 
N. 480). 

lutamat = lutamati — lutamatav, souviens- 
fen (L. n. 129). 

lutemih, j'ai tenu^ gardé, maintenu (Jheld) (Tig. 
IV. 95 ='N. 442). 

lùdin, qu'il juge (D. J. 90. 16). 

lûddis et lûddus, aussi écrit : luhudis (D. S. 26- 
45), qu'il répare (Abp. 315. 96) = qu'il renouvelle 
(Esar. ,Ti. 63 = Sen. T. vi. 67 = N. 1009), voy. 
uddus. 
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luddu ? (S. II. 154), consumptio = sécheresse^ cha- 
leur (Jù. S. 12. 11). 

lûddus, voy. lûddis. 

luhmhuri qu'il reçoive (Nerig. ii. 39 = N. 94). 

luhu = kaspa luhu, argent pur (D. J. 196. 22). 

luhuti (Abp. 167-22), voy. suie. 

luhhudisy voy. lûddis. 

lui, voy. Iti. 

lukayan, qu'ils existent (L. ii. 193). 

lukinnu = nuhsu duhdu u higallu ina matisu lu- 
linnu, qu'ils établissent dans son pays la joie et la fej*-- 
mé (L. J. A. 1877. 253). 

lugirîn, fai entassé (Tig. ii. 21 = N. 737). 

lûksud, qu'ail obtienne^ quHl répande (V abondance) 
(Nerig. ii. 35 = N. 485). 

luqutu (liqitu)y détachement^ chute (Halévy 368). 

lukul, que je mange (L. ii.^74). 

lulabbira, qu'ils vieillissent (Abp. 305. 9). 

lultesir — lultesiru, qu'il dispose (S. ii. 143). 

luli (Tig. viii. 89) = rabi luli, chef des eunuques 
(0pp. = N. 686). 

lulie, tordu^ entrelacé^ tressé^ enroulé^ objets d'orne- 
ments (N. 670 = Sen. T. vi. 27 = E. I. H. ix. 32 = 
yi. 21 = lulie, entièrement '(kbp. 314-85) = Iule 
amallu, with wreaihed work 1 fiUed it (N. 670) = enti- 
rely I completed (Abp. 314. 85). 

luUk, que faille (Abp. 125-62). 

luHgu, coupe, bassin? (N. 677 = N. 234 = 42 B. 
M. 38). 

lulixni (Abp. 11-9) =^ ina puhri lulimi, in the a^- 
sembly of the mighty = lulimu, Leithammel, bock = 
FOrst, Kœnig (Del. Gloss.) = lulimu, le cerf (L. ii. 
33) ; en Sumérien, rot, gouverneur (N. 682 = W. u. 
6. 8. b.). 

lulugini (Neb. Gr. ii. 36), lecture douteuse (N. 677). 

lu-xïiadU| grandement^ entièrement. Ici, lu parait 
être un suffixe employé pour donner plus de force à 
l'adjectif (N. 687). 

lûmliûr, que je reçoive (Neb. m. 54 = N. 530). 

lumim et lumima (Tig. vin. 70 = N. 689), lecture 
et signification douteuses := nisi quUu mima, / seized 
Qllthosemen (N. 256) = nisi kul lumîm, ail the people 
I discomfited (N. 557). 
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lumizii fai écrasé^ anéanti (Tig. iv. 93 = N* 
357). 

lûmmu, raie (poisson) (Del. Gloss.). 

lunâma = pulu^ti su lunâma bilsu, fie departed 
from his allegiance to his lord (Sen. B. i. 18 = N. 
476). 

lunih = libsu elluv luni^, qw son ccBur pur s'apaise 
(L. J. A. 1878.225). 

lurabbîs, quil fasse prospérer (S. n. 241 = Bisit. 
107). 

luradika, que je te dispose (L. n. 231) = qtie je 
f enseigne (L. J. A. 1878. p. 327). 

liîrme, qu'ils soient accumulés (Esar. vi. 44 = N. 
462). 

lusabbiru = izkutisu lusabbiru, his arms may they 
break (Tig. viii. 81 = N. 814). 

lusatlimuy qu'ils se confient (Monol. 52). 

lusadmihui qu'il se charge (S. n. 273). 

lûsaknisu, qu'ils soumettent (Tig. viii. 32 = N. 
338). 

lusamdina, quUljuge (D. J. 104. 11). 

lusarbiii qu'il ajoute^ qu'il augmente (W. i. 18. 41 
== G. A. 367 = N. 473). 

lusardi, fai jonché (S. ii. 269 =W. i. 9. C. 1. 1. 80) 
= fai jeté en bas (Tig. ii. 14 = m. 56 = N. 449 = 
N. Add. et Cor. viii). 

lusarsidUy qu'ils établissent (Tig. viii. 37 = N. 
455). 

lûsbâ — lusbî et lîsbâ, qu'il rende sept fois plus 
grand (E. M. ii. 282 = G. A. 212) = lîsbâ buhari, 
septuplum facial splendoi^em (F. S. 194) = ma lûsbâ 
lalâsu, and may ils fulness abound^ increase (Esar. vi. 
44 = N. 660) = lusbiam (E. I. H. x. 5 = lusbû 
(Nerig. n. 34) = lisbi (Nabon. ii. 31), qu'il augmente 
(N. 669) = laie mat lisbi, in aboundance may the land 
increase. M. Oppert lit : lusbû, qu'il habite, qu'il de- 
meure = lalâsu lusbu, que son abondance augmente 
(Nerig. ii. 34 = N. 669) r= la lâsa lusbu, non evertenn 
dam habitet (domum) (E. M. u. 281). 

luzibka, que je t'enseigne (L. J. A. 1878. p. 327). 

luzini — luzeni, voy. zini — zeni. 

luskun — liskun, que je fasse (L. ii. 74). 

lusuhati? (Abp. vi. 118 = N. 695). 
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ma, et^ pour réunir deux verbes, il suit immédiate- 
ment le premier (N. 710) = amsi, susdit (N. 711 = 
Add. et Corr. xii). 

ma, conj., gtie^ pour umma. 

ma, ceux (N. 912 = Abp. p. 156). 

mabad, service (N. 728 = Sen. T. ii. 70 = Abp. 
1. 124) = :ièle (0pp. Norris D. 18). 

mat, voy. mâtu. 

mâttâT = sagablâ mâttâ, un orage considérable 
(Sen. T. IV. 77 = N. 1011), voy. madu. 

mada, voy. mâtu. 

madat = bili madat ilani, the many houses of the 
Gods (Tig. VI. 87 = N. 1046). 

madatav — madâtu, voy. mandata. 

matatiki, voy. mâtu. 

madadu, mesurer (S. G. 230 = Del. Gloss.). 

madaktu, le meurtre (S. ii. 63) = la forteresse 
(N. 746 = Obel. 51) = les retranchements (Assbp. B. 
46 = N. 986). 

madama, voy. madu. 

madbar (R. DBR), désert (0pp. 118. J. Asîat. 
1872 = L. Gloss. 233). 

matha, 5e levant (le soleil) (lecture de N. 903). 

mate, étendtùe, dimension (N. 898) = mate muduli, 
grande dimension (Esar. v. 48 = N. 898). 

matti = matti samma, pour chaque année, annuel 
= mandâttu matti samma ukin zirussu, tribute for 
every y car I fixed upon him (Abp. 288-29) = je lui 
imposai un tribut annuel. 

madôtav, plusieurs^ nombreux = sa mati ma- 
dèlav, de plusieurs pays (Westergard's. H. 6 = N. 
741). 

matitan, voy. matu. 

mattik ? (N. 910) = mattik izzuri, uztur izzuri 



sOmmi iâhlt (lecture de M. Norris, mots inconnus = 
F. S. 168. 169). 

xnatima, at any time (N. 905) = m times past 
(Abp. 289 = 48) = quiconque (2 Mich. ii. 12) = 
désormais (henceforth) (1 Mich. ii. 2 = N. 374) = 
ana materna, en quelque temps que ce soit (D. J. passim) 
= im matima, si désormais (dans V avenir) (N. 638). 

madimti, agréable? (N. 749 = Sarg. 34). 

mattiu, en grande quantité (N. 909). MM. 0pp. et 
Mén. ne le traduisent pas (F. S. 67). 

matqu, doux, agréable (Halévy 253 = W. ii. 2. 
1. 362). 

matlu, subst. — matluti, adj., grand nombre^ 
plusieurs, réunis (N. 904 = F. S. 167 = N. 382) 
= sidie matluti, allied places ? (Sen. T. ii. 55 = 
N. 817). 

mâdvan, de mort (L. ii. 74) = piqâ mâdvan (W. ii. 
16. C. II. 42), le fruit de mort. 

mat-nude (a) (lecture de M. Sm. Abp. p. 107), 
hadès. M. N. lit le mot : nugia (Accad.), en citant à 
Tappui : mat nugî, land ofdarkness, d'après (Talbot's 
slab k. 162 = N. 906). 

madu — mahdu — mattu — matta (Sen. T. 
IV. 76 = N. 739) — mahadu — mahâttu — 
xnadut — mahtu — fém. madat (N. 740-756), 
pi. mahdi — maduti — mahadti (F. S. 11-141- 
177), beaucoup, nombreux, plusieurs = matu, com- 
plété (L. II. 7) = salati mahdu , butin considérable 
(Abp. 233-123) = madama (E. I. H. n. 14 = N. 
1068) = madis — mahdis, grandement (Tig. vu. 95 
= Sen. T. VI. 44, etc. = N. 742). 

mâtu, mourir (S. G. p. 98). 

matû, chancelant, fragile (Del. Gloss. = D. J. 1 1) 
= faible^ en déficit (L. Gloss. 247). 

14 
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mâtUi contrée (S. G. 510) = pays^ provinces (P. S, 
179), pi. mati — matati — matani et matitan 
(N. 889) = (Sen. T. ii. 29 = F. S. 135 = Nerig. i. 12 
= E. 1. H. VIII. 26 = Tig. I. 51 = vi. 31 = Neb. 
Yun. 53 = etc., etc., etc.) = matiya, mon pays 
(Tig. VI. 96) = matatiki, tes pays (L. ii. 103). 
Forme babylonienne : mada (Neb. Gr. i. 8, etc. = 
N. 737). 

madukki (vadukki), les institutions (Abp. 168. 
25). 

matuhut (vatuhut) (lecture de N.), voy. utut. 

mah — mahhu — i, énorme (L. ii. 85) = mahe 
(Neb. Gr. i. 16 = N. 847), élevé, grand, sublime (N. 
764). 

mahadti — mahadu — mahâttu, voy. madu. 

xnahâl = ina mahâl musi, pendant toute la nuit 
(Abp. 310. 49). 

mahar — maharu, imposer (G. A. 160) = rece- 
voir = multiplier (G. A. 161) = lo urge on (S. G. 262) 
= être présent (S. G. p. 98) = action de porter en 
avant j d'opposer, de se manifester (L. Gl. 246) = éfre 
opposé, rival, hostile (L. J. A. 1878. p. 281) = maliaru 
sa narkabli, Faction de porter le char en avant (L. Syl. 
60), et par suite : combattre avec le char (Del. A. S., 
p. 121) = ma^aru sa nakirî, s'opposa^ à un ennemi = 
luttei^ contre un ennemi (W. ii. 27. 45 = Lt. J. Asiat. 
1877. p. 246) = mahar bilat, qui reçoit les tributs 
(New. Div. I. 7 = N. 771) = Assurbilu maliarani, ihe 
Lord Assur urged me (Tig. iv. 45 = N. 1052) = 
mahar — mahir — mahru — mahari, /ace, pré- 
sence, maître, tenancier, tarif, impôt, marchand, tribut, 
et, employé comme préposition : devant^ en face, en 
présence de = ana mahar, en face (L. ii. 249) = 
maharka, devant toi (W. i. 51. C. ii. 1. 26) = ana 
mahriya, en ma présence (Abp. 18. 73) = ina mahar 
Assur, en présence d* Assur (Abp. 121. 36) = pan 
ma^iirsi ukki, en sa présence f ai consacj'é (N. 623) = 
pan masarsi ukki,deva7itsonsanctuaire foi placé (Abp. 
305. 7). Cette même phrase (2 Beltis 7) est lue et tra- 
duite de ces deux façons différentes par M. Smith et par 
M. Norris. =: mahira, supérieur = mahrû — 
mahrî — mahrâ, premier, précédent = alik mabri, 
prédécesseur = maharu, être présent (S. G. 87) = 
devancer, précéder, rivaliser = mahim — mahirat 
— mahrit, opposé, en face, rival (N. 772). 

mahaz, voy. mahazu. 

mahâssi = itti sabhati mabâS^i amhar su (Abp. 60. 
96), tvilh ready humility I rcceived him (N. 755) = 
with their great dowries I received (Sm.). M. Smith, au 
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lieu de : sahhati lu par N., h't : tirhati = vatir^ati 
mahââSi, and their great dowries (Abp. 70. 69). 

mahazu — mahaz, pi. mahazi — mahazani, 
forteresse, possessions, place forte (N. 768) = temple 
(F. S. 137. 140. 143 = N. 271) = bataille (S. G. 64) 
= mahazu sa ah', strenghold of a city (S. G. 170). 

mahdat — mahdi — mahdu, beaucoup, abon- 
dant, considérable (Tig. vi. 88 = N. 398) == (Abp. 23. 
121) = mahdu — mahtu — mahduti, le grand 
nomhi'e, les midtitudes (New. Div. n. 73 = N. 741) = 
mal^dis, beaucoup (S. ii. 78). 

mahdu, tomber (S. G. 428). 

mahhi, voy. mah. 

mahir — mahira, voy. mahar. Dans l'invocation 
à Beltis, M. Smith, au lieu de : mahir-si, sa présence, 
lit : masarsi, son sanctuaire ? (Abp. 305. 7). Voy. 
aussi : mahiru. 

mahirtu — mahirti, précédant, devant (N. 881) 
= subst. fém., sens douteux (L. GIoss. 247), vaisseau 
rapide (Del. Gloss. = W. ii. 46. 11). Voy, aussi : 
mahru. 

mahiri — mahira, rival (L. ii. 145) = mahira la 
isu (Tig. I. 44 = etc.), il n'avait pas d'égal (un égal 
n'était pas) (N. 778) = mahira ina tahazi la isaku (Tig. 
I. 58), je n'ai pas d'égal dans le combat (N. 778) = la 
mahiri, vnequalled (Sh. Ph. i. 28 = N. 778) = 
maharu sa nisi, equal ofa man (W. ii. 27. 44. d. = 
N. 778). 

mahiris, pour un prix (N. 916 = Bl. St. i. 18). 
Dans la même phrase (N. p. 1003), M. Norris traduit 
mahiris par exceedingly. 

mahiru — mahir, subst. m., produit, rendement, 
revenu (L. Gloss. 247) =: maître, tenancier, impôts 
tribut (Mén.) = ton/ (L. n. 7) = marchand (D. J. 1 1) 
(R. MHR). l.e sens du mot : KILA = mahiru n'est pas 
déflnîtivement établi. MM. 0pp. et Mén. (D. J. 339) 
disent que ce pourrait être aussi : le capital, le marché 
ou le commerce, mais jamais Tintérêt ou le produit d'un 
capital ou d'un fonds de terre, car il y a un mot spé- 
cial : zibtu pour le désigner. 

mahizu, blessé (W. ii. 17. 39 = L. J. A. 1878. 
212). 

mahku, je suis grand (N. 770). 

mahli, solide, compact (N. 771) = (Sen. B. iv. 31 
= 42 B. M. 38). 

mâhra, subst., vente (MHR et MKR). 

mahra, avant (S. n. 156). 

mahrat = sa kibit su ma^rat (2 Pul. 2), whose glory 
is proéminent (N. 779). 
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mahrasui subst. masc, charrue^ soc de charme 
(L. GIoss. 240). 

znahxni — maigri — xnahrit — xnahritu — 
mahriti — xnal^rut — mahruti, p^emicr^ antérieur^ 
précédent (N. 775) = jum mahri, jour précédent (Del. 
Gloss.) = alikmabri, prédécessew =^indi mahri garriya 
(Sen. B. I. 3), dans ma prcmiète (précédente) carn- 
pagne (N. 775) = sum au mahrâ (Sen. T. ii. 25), son 
ancien nom (N. 776) = izku la mahri, a weapon une- 
qtialled (33 B. M. 6 = N. 1018) = mahri — 
mahrie — mahriti — mahruti, premier^ anté- 
rieur (S. II. 156) = devant, antérieurement (Lt.) = 
raahri Su, avant lui (L. ii. 127) = ina mahri, en pré- 
sencede (Abp. 160. 80). 
mahrit, voy. mihir. 

mahru, devant, le front ? (Oppert = J. Asiat. janv. 
1872. p. 119). 

mahzu, flasque (S. n. 156)=: ulcérée (L. ii. 163) = 
blessée (L.i. A. 1878. 213). 
mahhu, variegatum (D. S. 5. 5i). 
mahhur, présence^ évidence (N. 915) = ma^huris, 
visibleme^xl (N. 915)= en haut (Abp. 135. 58). 
maialu, lit (S. G. 366 = L. Gloss. 246). 
magadi verbe : savoir (Schr. 187). 
makât — makâti, sentiers^ trottoirs (E. I. H. v. 7 
= N. 782). = poivres (N. 566 = Sen. B. iv- 31 = 42 
B. M. 39 = N. 782) = barrières, quai. 
maqatu, to slay (S. G. p. 98). 
makamma, place, endroit (2 Mich. n. 5 =: N. 783), 
lecture et traduction incertaines. 

mâkkanû, nom d'un animal (N. 783) =: hippopo- 
tame (^Nilpferd) (Del. 56. 28) = sa|i makkana =: 
Mâkkanû, d%k Makkan (presquîle du Sinaï) (L. ii. 35) 
= magganû damqu, la girafe en rut (D. J. 67 =: 
W. II. 6. 28. 29) =: makkanû damku, ungefcetiiches 
Nilpfef^d (Del. p. 58. 29). 
mâkkanû — makkanitu, Egyptien (Del. Gloss.). 
magar — magaru (S. ii. 239), heureux^ propice^ 
favorable^ obéissant (S. G. 1) = aimer (S. G. 212) =: 
élre heureux (L. J. A. 1878. p 292). 

magari, nom d'une pierre employée pour la sadp^ 
ture (N. 733 = Neb. Yun. 73). 
makaru, vendre (S. G. 12). 
makaru sa makuri, cofH far wares (S. 6. 227). 
makazi, fourneau, fournaise (Abp. 137. 79), 
makasid, conquérant (N. 784), lecture de M. Ner- 
ris, p. 916, voy. kasid. 

makasu, ébjets reUslifs aux wnsbrmtiom, au mo- 
bilier (N. 784). 
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magdân(8ûn} (R. MGD), lew*s opinions^ leurs dîs- 
cussions (F. S. 158). M. Norris lit ce mot: jiindSnsûii, 
sans traduction (N. 989 = 1059). 

makiddu, a buming (S. G. 513). 

magidut? (N. R. 18 = Schr. 184). 

maginataj défense ^ protection (N. 732 = n** 6. 
N. R. 18). 

magiru — ri — ra — rut, obéissant, respectueux, 
craintif (fi. 733) = (Tig. i. 89 = N. 635 = Tig. m. 
89 = Sen. T. i. 8 = E. I. H. i. 61 = Obel. 173 = 
N. 733) = heureux, et, substantivement : cAo^e heu- 
reuse^ bonheur (L. J. A. 1878. p. 292). 

makisu, péager (Zœllner) (Del. Gloss.). 

mâklat upla, oiseau destructew des insectes = 
le mei'le doré (gold amset) (Del. 114). 

mâklute =: ana mâklute, ail together (N. 271 = 
New. Div. I. 17 = N. 731). 

makmiru, écriture (S. ii. 158 = E. M. n. 360. 4). 

makru, esclave (F. S. 115). 

mâkru, de circonstance^ accidentel (N. 732) = ahru 
mâqru sa adar, the inddental month ofadar (liste des 
mais, N. 50). 

mâqsaru = dannu (W. u. 43. 20. a. = PC. 
736). 

maksât, la gelée (L. ii. 173). 

maqqu, insons (F. S. 1. 5). 

makutu, a path (?) (S. G. 195). 

makutuT, subst. fém., faiblesse^ abattement (L. 
Gloss. 247). 

makkur — makkuru, marchandise (N. 729) = 
(E. I. H. VII. 22 = vin. 13). 

magusu, mage (Beh. 90, 18 = N. 736). 

mal (BIT), maison (N. 912). 

mais, voy. malfi. 

mala, tout ce qui (L. u. 139) = autant que (S. C, 
447) = (Neb. Yun. 78 = N. 785) = malabaBÛ (S. 
II. 160) = ummâni malabasO, soldiers as muny ms 
there were (Sen. Gr. 10 = N. 815). 

malat, tu rends complète (L. u. 139). 

malati, pi. pleins ? (N. 800). 

malall^u, batelier (D. Â. L. 9. 48). 

malak — malaku (R. ALAQ, oW^) tir: chemin (P. 
S. 146) = passage J course, approche (N. 795) = 
malak mie su, le cours de ses eaux (Nerig. n. 4 =: 
N. 656). 

màlaku, régner, gouverner (S. G. 348. t.). 

malbasu, voy. mala. 

maltakti, ensemble, réuni (N^ 800) =^ sans tradCK- 
tion(F. S. 162 et D. S. 7. 82), 
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maldi, le lit du fleuve (S. ii. 160 = W. i. 42. C. vi. 
38) = la source (N, 236 = Sen. T. vi. 39). 

mali, Yoy. malu. 

malee (Abp. 238. 50) = malee labâti, détermination 
ofpurpose. 

malik — maliku — malkU| pi. maliki — 
malki| roi, monarque y gouverneur (S. ii. 138-160 = 
N. 794). 

malikati reine ^ reine du ciel (S. ii. 130), et mâlkât 
(G. A. 48). 

malikît, iearer (N. 800 = 1 Beltis 4). 

mâlkâty Yoy. malikat. 

malku — malkiy voy. malik. 

malgu, brique (S. G. 507). 

malkuty le royaume (S. ii. 132). 

malmalis, fortement^ très (N. 799) (R. MLL) = 
pignons instar (P. S. 140) = matu suatu malmalis 
azûz, that couniry strongly I fortified (N. 799) = terrœ 
illius pignoris instar vindicavi (0pp. et Mén. F. S. 
140). 

^ malûy inf. kal., être plein (L. Gloss. 247) = remplir 
(S. G. 428) = remplissant (L. ii. 137) = ils rem- 
plissent (N. 726 = Sh. Ph. i. 13). 

malu — mali — malûti, plein (N. 788) = il est 
plein (Tig. vu. 12 = Sh. Ph. i. 14) = malû namriri, 
they w-e full of brilliance (F. S. 162 =: N. 800). 
MM. 0pp. et Mén. laissent ces deux mots sans traduc- 
tion. r= Inâsu upie malâ, ses deux yeux de nuages sont 
remplis (L. J. Asiat. 1878. p. 303). 

mallu, pleinement y complètement (N. 796 = Esar. 
V. 2). 

maluku (W. ii. 31. 39. c), roi. 

mamma — mumma — manama — ma- 
numma = mamman (Sen. T. ii. 31 = N. 813), 
quelque, quiconque, qui que ce soit, aucun (N. 812. 
833) = (New. Div. ii. 71 = Tîg. vu. 21 = Sard. m. 
10 = I. 50 = n. 63, etc.). 

mami — mamie, pi. les eaux (N. 804 = Sen. Gr. 
61 = N. 267). 

mamît ~ mametav, le pacte (S. n. 174) =7 le 
sort (L. II. 127) = serment = le maléfice^ le destin^ le 
talisman (L. u.) = garantie, gage, caution (N. 811 = 
Tig. V. 14). 

mamli, prolifique (N. 812 = 722 = Sh. Ph. i. 5). 

mamluv, pluie (S. G. 298). 

mamû| démettre, campagne^ pays (W. iv. 69. C. 11. 
16 = Halévy 368). 

mana, mine (monnaie) (L. 11. 67 = F. S. 141 = 
N. 820) = (Esar. m. 22 == Sard. m. 64 = N. 822). 
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manah — manahtu — î, subst. fém. (N. 121), 
le lieu de repos (L. n. 51. 53 =: Syll. 250), voy. aussi : 
munihu. = ManahtaSu iddin, il donne son lieu de 
repos (Lt. 47. 31), dimissionem ejus dédit (D. J. 31. 
33). 

manamai voy. mamma. 

mambie, marais (S. 11. 163 = D. S. 16. 39). 

manta? (N. 836 = Sard. 11. 41. 63). 

manda, voy. mandu. 

mandatu — mandatai et madata — madatu 
— madattu, tribut (S. u. 162) = offrandes (Obel. 
103 = Sarg. i. 94 = Esar. m. 24 = Tig. 11. 53, etc. 
= N. 752 = 753). 

mandaktu (Abp. 127-84) = ellamû Teumman sar 

Elam (na)di mandaktu, ïn /îonfo/" me Teumman 

king of Elam camp was placed. 

mandinu, présent, don ? (S. G. 247). 

mandu — manda, eodlé^ banni (N. 826 = Esar. 
II. 8 = N. 628). 

mani, voy. mina. 

manma (S. 11. 163) = manman (L. n. 145), 
aucun, personne = quelqu'un (Abp. 145. 76) = 
manama — manumma, quoiqtie ce soit (F. S. 115) 
= manma ul idi, personne ne connaît (L. J. A. 1878. 
p. 314) = manma iânu, any one was not (there %oas 
no one) (Beh. 19 = N. 832). 

man-sari, voy. masari. 

manzâz — manzazu — mazâz, subst. masc, 
objet dressé, fixé, mât (L. Gloss. 250) = point fixe^ 
chose fixe = élévation, décoration, exaltation, témoi- 
gnage (Tig. I. 25 = N. 383) = évidence, modèle (N. 
828) = manzazu, forteresse (S. G. 36) = ina manzazi 
sursusu, étends-le sur son séant (L. J. A. 1878. p. 331) 
= manzaz (iz) masariya, standing at my footstool? 
(Sm. Abp. 161. 88) = an évidence ofmy sovereignty 
(N. 828). M. N. ne le présente que comme très-douteux. 
= Manzaz pani, les nobles (N. 830). 

manzazanu, pi. manzazani (R. NZZ), gage, ga- 
rantie (L. II. 15 = D. J. 14 et 15). 

manzu? (S. G. 350). 

mannu, qui? (L. 11. 77. pron. interrog.) = qui- 
conque (Beh. 105 == N. 833) = mannu atta, qià que tu 
sois (Beh.). 

manu, compter^ établir, proposer (Halévy 369). 

manumma, voy. mamma. 

mara, gras (N. 847 = Neb. Gr. i. 16 = N. 412). 

marab, grandement (N. 850) t= marab usarbi, 
greatly I enlarged (Neb. Yun. 85 = N. 777) = marab 
urabbi, même sens (Esar. vi. 17 = N. 850). 
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xnaraty dame, fém. de maru (N. 273 = N. 852). 

xnarratu — marra ti, la mer (S. ii. 167= Schr. 
181) = (Obel. 84 = Tig. jun. 3, etc., etc. = N. 862). 
n désigne aussi une grande étendue d'eau. 

marrakUy grandeur^ longueur (N. 855) = (38 B. 
M. 8 = Sen. B. m. 22). 

marâz, voy. marzu. 

marasu, voy. maru. 

marrazy la marche^ le mouvement = bitkur mugil 
marraz same u irzitî, le gouverneur qui dirige le mou- 
vment du ciel et de la terre ^ épith. de Ninîb (Sard. i. 2 
= N. 138). 

xnarbuddaiy tapis ^ couverture de tapisserie (N. 851 
= Sard. I. 88 = N. 355). 

martakney stabilité^ pesanteur, jugement (N. 868) 
= jugement ? (F. S. 176 = N. 221). MM. Op. et M. 
lisent (F. S. 177) : ina tamgiti u martaknii, sans tra- 
duction. M. N. 868 : ina pargiti va martakne^ in dignity 
and stabilîty. 

mardi = mardi ul umassir (2 Esar. n. 8), rébellion 
he did not abandon (N. 986). 

martuvy la femme (S. ii. 167 = S. G. 187). 

martu, Touest (Sen. T. ii. 52 = N. 817) = la 
Phénicie (D. J. 118. 17. 18, etc.) = im martu, à 
rouest (I Mîch. I. 7 = N. 629). 

marhita — uv, femme ^ épouse (N. 854) = 
marhitu | assatu (W. ii. 36. 1. 45). 

mari, voy. maru. 

mari = ana mari useirribu, ad speluncam vertet 
(D.J. 134.7). 

mari — marie — mari, visible, remarquable 
(N. 847) = (Mono!. 65 = N. 832) = (Tig. viu. 68) 
= (1 Mich. m. 7) = (E. I. H. m. 56). Voy. aussi : 
maru. 

mariz, impër. s. kal., résiste (L. Gloss. 248). 

markas, le chemin (L. ii. 291) = propriété, posses- 
sim (N. 849) = (Abp. 6. 25). 

markas — markasu — markasa, lien ^ chaîne, 
carde, câble (L. Gloss. 266) = (S. G. 93) = assem- 
blage, réunion (N. 856) = markaâ elippi, câble de na- 
vire = markaà dalti, chaîne de la porte, barre de la 
porte (Lt.). 

markitu — i, /%/tfe, retraite^ refuge (N. 856 = 
Abp. vn = N. 895) = asar markiti sun, le lieu de leur 
refuge (îi. 1041). 

marza, force, rapidité (Tig. u. 71 = N. 463 = 
Tig.Ti.V2=N.462). 

marzati, voy. marzu. 

marsît — marsiti (ARS), biens, choses, possessions 



— m 



(S. II. 167 = F. S. 45. 71 . 75) = (S. n. 275) = pro- 
duit, jeune, enfant (N. 698) = (Brok. Obel. i. 22 = 
N. 698 = Tig. VII. 11 = N. 824). 

marzis, difficilement, douloureusement, avec effort 
(N. 119 = Sen. T. iv. 10) = par des chemins difficiles 
(18 B. M. 12 = xN. 256). 

marzu — i, f. marzat, pi. f. marzati, pi. m. 
marzuti, difficile, élevé, escarpé (S. u. 167) = violent, 
âpre (Gloss. 248) = rebelle, douloureux, malade (L. n. 
159 = 167) = blessure, maladie (Del. Gloss.) = le 
malade (L. Gloss. 248) = (Sard. i. 48 = ii. 30 = 
Tig. II. 71 = IV. 53, etc.). 

marru, amère(L. ii. 161 =J. A. 1878. 213). 

marru (MAR), path (S. G. 224). 

maru = maru sa mat Babilu, préfet de la régio^i de 
Babylone (D. J. 275). 

marû — mari, petit (L. ii. 36) = le fils (L. 
II. 59) = (W. II. 10. 23. b. = 29. b. = 35. b., etc. 
= N. 845) = mari, mon fils = marasu, son 
fils (L. J. A. 1878. p. 326. 327 = SAH NIGA = 
marû, ours en bas âge = petit = {TVolf (J), Del. 
60. 37). 

maruti (pi.), engraissés = kima suri maruti (Sen. 
T. V. 74), likefattened oxen (N. 867). 

maruti, ailés (F. S. 1. 168). 

marulta — marusta — uv — av, maladie dou- 
loureuse, douleur violente (L. Gloss. 248) = véhément, 
pénible (Monol. 92 = Tig. viii. 76 = N. 857) z=: fa 
maladie (Abp. 193-2) = Vinfortune (Abp. 260. 7) = 
douloureux: (L. n. 167). 

masati (Neb. Yun. 80). 

massâti, peints (?) (N. 885 et 125 = Esar. v. 54 = 
565). 

masadu? (S. G. 116). 

masaddu ? (S. G. 23). 

massadu, joignant (1 Mich. i. 7 = N. 866). 

masahu, removal (S. G. 447). 

masahu, to measure (S. G. p. 98). 

masak — masaku et masku, la peau (S. G. 105 
= S. II. 254 = L. Gloss. 248). 

massaq? (N. 122) lecture de M. Talbot. M. Norris 
a trouvé que la lecture : saq pour la seconde ligne n'est 
pas très-sûre ; il traduit toutefois : ana massaq, pour la 
course (des chevaux) = for the running ; il avait pro- 
posé de lire : masqit, repos. 

masal (Sen. T. m. 55 = Neb. Yun. 8). M. 0pp. 
traduit le passage : ili masal mati su, Vemblème de sa 
victoire; M. Talbot : les Dieux et les femmes et les 
Dieux et les trésors ; M. N. : /a souveraineté de son pays 
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(p. 350). M. IN. fait robservation que ma n'est jamais 
employé comme conjonction après un substantif. 

masallat, gouverneur ^ gouvomement (N. 878) = 
gardiens (Neb. Yun. 9) = N. 505 = Sen. T. nr. 22 = 
N. 696). 

massami? (L. ii. 38). 

masan, savoir, connaître (Schr. 187). 

masar, lecture de M. Smilh (Abp. 305. 7), voy. 
nahar. 

mazartu — mSzzartî (R. N?R) — mâzzârti 
(Neb. Gr. 2 = N. 690), garde, gardien (S. n. 85 = 
L. II. 275 = Abp. 230. 95) = la veille, division de la 
nuit en trois veilles (mazarti) (W. ni. 52. 3. 57 = 
L. J. A. 1877. 146) = citadelle, boulevard, forteresse 
(F. S. 66 = N. 693 = S. n. 223 = N. 759) = le dépôt, 
la chose gardée, confiée à la garde. Ce mot est aussi 
employé comme terme astronomique et indique alors : 
le nosud lunaire (D. J. 47. 40). 

masari = masariya (W. m. 20. C. ly. 92), voy. 
niqaru. 

masari, habitations (N. 881 = Sen. Gr. 30). 

mazzarii gardien (L. ii. 273). 

massaru ? abandonner (S. G. 64). 

mâsdaha, la gloire (E. M. 291. 26) = Vadomtion^ 
le culte (N. 152 = Rich. ii. 8 = N. 322 = E. I. H. 
T. 41). 

mastaku? (Abp. 310. 51). 

mastaru, ce qui est écrit (S. ii. 170). 

mastiti, boisson (Abp. 269. 89). 

mastenu, mal^ dommage^ méchanceté (S. G. 509). 

masi = muzal ma§i, en forcing tnbute (Sarg. 23 = 
N. 794). 

masihân, qui mesure (D. J. 100. 26), et masill^ii 
(D. J. 102-16) = maàihi — misahti (m.) — mi- 
sihti (f.), mesure (N. 875) = mesiljta (Sen. Gr. 52 
= N. 236) = misihte (D. S. 19. 65). 

mazirti, liens, obligations y traités? (Abp. 23. 
119). 

masgan — masganii la construction, V édifice 
(Abp. 311. 55) = le temple (Abp. 125. 64) = mas- 
gani, les districts (Abp. 46. 62) z= masganisûn, 
leurs districts (Abp. 23. 117). 

maskanu, subst. masc, puissance iTacfo'on (L« 
Gloss. 268). 

maskanu, endroit élevé (high place) (S. G. 343). 

maekanui haut, élevé (S. G. 289) == mala 

busQ maskanu Nabu bani a^ie, (les propriétés) quelles 
qu'elles soient (dépendant de) Voffice de Nabu bani ahe 
(D. J. 259. 7). 
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masgar — masgari, enclos ? (N. 122) = empla-- 
cernent (Sen. T. vi. 37 = N. 777) = positions, places 
(Abp. I. 117 = 11. 45 = Nor. Add. et Corr. ix). 

maski, le camp (Abp. 20. 88) = les lignes (Sen. T. 
V. 48=:N. 618). 

masqitav, subst. fém., boisson (L, Gloss. 270). 

maskimmui a démon (S. G. 461). 

maskU|Voy. masak. 

mâsu — masu — misu — maésu, le héros (L. 
II. 271) = tribut (N. 838 = Sarg, 23) = vaillant^ 
guerrier, héros (W. n. 25. 5 = Halévy 369) = mSsi 
muntabsi sa umâsi, héros combattant qui agit héroïque'^ 
ment (Halévy 369) = héros combattant qui taille en 
pièces (L. ii. 271). 

masu, week(?) (S. G. 139). 

masù? (S. G. 64) pw^ente (t. ii. 169). 

mazû, trouver (S. G. 370 = 510) = atteindre (L. 
J. A. 1878. 189). 

mâzu sa ekili, buming (?) ofa field (S. 6. 64). 

masuti, écartés, éloignés (N. 886) = antérieurs (F. 
S. 136) = ravagés (N. 237) = kisurri sunu masuti sa 
in dili^i mati ibbilu usatgila panussun (Botta 152-4 = 
136), their waste grounds which in the troubles of the 
countJTf ''^ *^^^ spoiled, I gave up to them (N. 625) 
= their lands set apart which in the confusion ofthe 
country^ they had wasted^ I gave up to them (N. 886) 
= terminas eoi^m anteriores in iranquillitate terrœ 
administrarunt, concredidi (eam) illis (F. S. 136). Le 
mot ibbilu (Nor.) est lu ibtillu par MM. Op. et Mén. 

masuktuv? (Del. Gloss.). 

massumtuv, subst. fém.^ racine ? (L. Gloss. 248). 

mi, tîtitï, sombre J noir (L. ii. 37) = le coucher (d*un 
astre) (N. 714). Précédé du signe AN, il a le sens 
d^édipse. = (Samas atalu issakan) (S. ii. 356) = shams 
AN MI istakan (W. n. 52. C. i. 7), le soleU fut éclipsé 
(N. 715). 

me — mie (A), pi. eaux (L. n. 30 = Tig. tiu. 65 
= Obel. 69 = F. S. 128 = 130 = Sen. T. in. 80 = 
E. L H. VI. 43 = Nerig. ii. 11, etc., etc. = N. 738) 
= supOl mie aksûd (W. i. 67. C. ii. 1. 24), a depth qf 
water I obtained (N. 473). Ce mot est quelquefois syouté 
au XII* mois (Sen. T. vi. 40) : ina arhi XII mie (N. 716) 
= ina arhi si mi i (F. S. 167) ; M. Nor. traduit : In the 
month ùfAdar the watery; MM. Op. et Mén. : in metèêê 
exauditionis. 

me, cent (E. I. H. yni* 45 = Tig. r. 19 =: vu. 
64,etc. = N. 717). 

miat? (N. 739) = Beh. 72), 

milmd — mebad, action^ exercice (N. 727) = 
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(Tig. jun. 74 = New. Dîv. i. S = Botta 39. 86 = 98). 

mebulugu, choix (S. G. 251). 

mit, mourir (Schr. 186). 

mita, le mort (L. Syll. p. 101). 

mitahhurui quittance = îna sîmu XXV se zir rai- 
tahhuru, 'pretio viginti hinis frumenli acceptatio est (D. 
J.119. 30). 

mittag, halte (N. 152 = Sard. ii. 38. 92) = 
akkan mittag, f ai fait une halte (Sard. m. 15. 16 = 
N. 988). 

mettaktu — i (S. ii. 280), la marche^ le passage 
(N. 901) = er suatû ina mitagtiya lu aksud, tlmt cily in 
my passage I capturcd (Sh. Ph. rv. 22 = N. 1012). 

mitanu, plague (S. G. 351. a.). 

mitpanu — i, arc (Abp. 107. c. = S. G. 369). 

mithartiy soumis (D. S. 20. 72) = imposé ? (Sarg. 
62 =N. 149). 

mitharisy rapidement (Sen. T. vi. 1 f = N. 542) 
= avec des tributs (S. ii. 174 = F. S. 22) = avec 
violence, rapacité, avidement (Sen. T. v. 43 = N. 47 
= 148 = 740) = firmly (N. 704). 

mitharu, adj., rapide^ pj^essé^ hâtif (L. Gloss. 247) 

— fém. mithartu. 

mithur, tiibut, paiement (D. J. 225. 10). 

mithuz — mithuzu — mithuzu = mithûstu, 
la mêlée (S. ii. 174), pi. mithuàsi, la bataille (N. 902) 
= ana mithuzi, pour combattre (Abp. 138. 87) = 
mithuzuti, lagueire (Abp. 120. 25). 

medi, prostration^ abaissement (N. 742) = Abp. 
T. 28). M. Smith (Abp. 168. 28) traduit : châtiment, 
en Usant : sibdi. 

mîti, part., mort (N. 899 = Beh. 17) = beltuv 
muballittat mîti, dame qui vivifie les morts (L. Syll. 
p. 100). 

midita, mesure? (N. 753 = F. S. 170). Mm! 0pp. 
et Mén. ne le traduisent pas (F. S. 170). 

mitîq (Abp. 17. 70) — mitik — mitîk (S. n. 280) 

— meteku — metequ, la course, la marche (Abp. 
90. 33) = (Sen. T. i. 52, etc. = N. 196 = Monol. 61 
= N. 520). 

mitil? (D. S. 20. 73). 

xnidilu — i, élévation ? pilier ? (N. 747 = Senk. 
Cyl. n. 22) = barre, verj^ou (Del. Gloss.) = L. Gloss. 
246). 

midini? (Brock. Obel. i. 22 = N. 1039). 

mitgari, propice, heureux (S. ii. 174 =: F. S. 167) 
(R. MGR). 

mîtluti, masses de fer (N. 748) = (îlg. vi. 78 = 
Br.Obel.i. 10=N.541). 
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mitlukti — mîtlûkti (Nerig. i. 4), royauté^ pour- 
voir (N. 267 = 904). 

mîtru, pluie (Del. Gloss.). 

metU| mort (S. G. 218), part. kal. pris substantive- 
ment, mort (L. Gloss. 246) = metussu, sa mort 
(Abp. 340. 64). 

metu, pien^es ? (N. 899). 

metutUy la morl^ le destructeur (N. 9J0 = Abp. 86. 
63 = 16MI3). 

meh, mille (S. G. 434). 

mehie (Bav. 44), ruine (N. 727) = destruction = 
kima tîp mehie (Sen. T.v. 61), like the shock of ruin 
(N. 295) = muskin mehi kullat aibi su (Sard. i. 35), 
bringiîig destîiiclion of tlie whole of his ennemies (N. 
767). 

mihiltu, bataille (S. G. 329). 

mihir, devant, en face, en présence, contre (N. 880), 
et mihir a t — mihrit — mèherit — mahrit (N. 
778) = ina mihirti, en face (N. 881) = mèherit, en 
présence, contre (Abp. 144. 6) =: meheru, avant (Abp. 
118. Il) = millirit, among (S. G. 100) = mihirât 
mie, facing the water (W. i. 67. C. n. 24 = N. 473) 
= mihrat mie, facing the water (E. I. H. vi. 1 =^ 
N. 495). 

mihiz, Vtdcération (L. ii. 163) = (W. ii. 17. 39) 
= Vidcèi^e (L. Syl. p. 38) = blessure, plaie (L. J. A. 
1878. 212). 

mehiztu, bataille (S. G. 161) = action de froisser 
(D. J. 66). 

mihrât — mîhrat (S. ii. 157) = mîhrât mie, du 
côté des eaux (E. I. H. vi. 1 = N. 495). 

mehri, espèce d'arbre? (N. 780), ou province = 
mat Izmehri ana siharti sa aksud, the land of Izmehrito 
the whole of it I captured (Sard. m. 91 = N. 780) = 
gusuri sa izmehri akiài , planks of mehri wood I eut 

(id.). 

mihrid (R. HRD), subst. maso., épouvantait (L. u. 
271 = L. Gloss. 239). 

mîhrit, entre (S. ii. 248) = en face de (Abp. 39. 16) 
= m.lirit ahai, en face Vun de Vautre (N. 25). 

mehrîs, en adversaire (L. J. Asiat. 1878. p. 278). 

mihsun — mihisun (S. ii. 157). 

mehU| prodigieux, énorme (Halévy 368). 

xniga (Sumér.), coucher du soleil = erib samsi (N. 
729). 

migannu, enclosure (S. G. 224). 

xuîqqânu, termite (Del. Gloss.). 

miktu? (S. G. 376). MM. Op. et M. traduisent par : 
honos(h.i.69). 



Digitized by 



Google 



112 



m 



mekit, violence^ ardeur (Abp. 163. 108) = îna 
mekit dêmî, with a sharp command (Abp. 143. 1) = 
mîkit isati, the buming fire (Abp. 157 = 53) = la 
brûlure du feu (L. Syll. p. 161). 

mikîtta, fondation (N. 782 = Bîrs. n. 11). 

migidi, subst., connaissance (Schr. 184). 

miqir = migir (S. ii. 57), adm'ateur (N. 733) = 
dûectus (D. S. 3. 3) (R. AQR) = Sen. T. i. 3 = Sarg. 2 
= E. I. H. I. 4 = Sard. i. 33 = m. 130 = N. 734). 

mîksi, mensura (D. J. 29. 2). 

milak — milik — milki — malak , chemin , 
voyage^ passage^ course (N. 852) = (Esar. m. 26 = 
N. 738) = course, poursuite (N. 845) = sens, teneur 
(Abp. 119. 23) = milik, conseil (Abp. 9. 2) = la gloire 
(S. II. 161) = milik la kusir mi (ou im) liku raman su j, 
evil couneil they counseUed among themselves (Abp. 
24. 4) =: ana mîlki sarrutiya, pour la gloire de mon 
empire (F. S. 171) = asar demi va mil (ki), la place du 
jugement et du conseil (Abp. 9.2) = tanana ana mîlkiya 
isrukuni, (les Dieux qui) avaient donné des lois à mes 
Etats (Tig. I. 47 = N. 626). 

melam — melaminUy pi. milammi , subst., 
immense (S. n. 144) = grandeur (F. S. 111) = voisi- 
nage, présence (Obel. 152 = N. 1025) = approche 
(N. 797) = crainte, respect (N. 331 = E. I. H. ix. 33) 
force immense (L. Gloss. 247). 

miltarit, le hiérodvle (L. n. 195). 

meli — mili — melie, voy. melu. 

milik — milikUy voy. milak. 

milki y voy. milak. 

milku (S. G. 437. b.), roi ou crocodile. 

melu — miluv — mili — meli — melie , mul- 
titude, inondation, lac (N. 789) = torrents (Sen. T. ni. 
75 = N. 449 = Obel. 151 = N. 746) = hautes eaux, 
partie supérieure (du cours d'une rivière) (Halévy = 
New. Div. II. 82 = N. 349 = 789) = milu mahdu, 
grande inondation (W. n. 39. 9 = N. 37) = nahr Purat 
îna milisa ebir, j'ai passé VEuphraie pendant son débor- 
dement (UdXéyy 369). 

milu (A-BA), docteur (D. J. 101. 28) = président 
(D. J.). 

mimma, quiconque, qui que ce soit (N. 813) = (E. 
I. H. II. 32 = VIII. 11 = N. 1066). 

memuteti, demands? (Abp. iv. 98 = N. 917). 

mina — mini — minum — minammi — mane, 
pi. minati — menuta — menutu — menut, le 
nombre (L. ii. 73) = nombre, nombreux, compté (N. 
823) = la mini, la mina, sans nombre (F. S. 51, etc.) 
= (Asbp. IV. 63 = N. 758). Il y a un grand nombre de 
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manières de prononcer ce mot, que l'on trouve : la 
mina (F. S. 51) = la minam (T. S. 14. 72) = mane 
(Tig. V. 7) = meni (Sard. n. 116) = mina (Tig. v. 53) 
= minum (Sen. T. ii. 17) = menum (Neb. Yun. 89). 

mina — minî, comment, quoi (L. J. A. 1878. p. 
325) = ul idi ina minî ipassab, il ne sait pas à quoi il 
est soumis. 

minati, voy. mina. 

menanu = ana menanu, entièrement (N. 917). 

minî, voy. mina. 

meni, voy. mina. 

meniklâti, stratagèmes = rub meniklati (2 Pul. 3 
= N. 826), prince des stratagèmes (épithète de Neb.) = 
ordonnateur des oeuvres de la nature (0pp.). 

menu, garder, retenir = menu dumki kunu, keeping 
your good (Abp. 190. 24). 

menum — minum voy. mina. 

mînu ? = Tarqû ultu kirib nuzur inakittu va attuni 
asabani minu, Tirakah from the midst ofEgypt is eut 
off and to us our seats remain (?) (Abp. 24. 6). 

menut — mentu — menuta, voy. mina. 

mir, couronne (N. 845), et mira (Esar. iv. 48). 

miranu — mirâni, vassal, page, partisan (N. 858) 
= mirâni, enfant (Sen. Gr. 14 = N. 811) = miranu, 
petit (L. II. 29). 

meranu, amertume, chagrin (Abp. 161. 85). 

mirdât, les vallées (S. ii. 168), voy. tudu. 

miri, voy. miru. 

mirihtu — mirihte, arrogance (N. 855) = men- 
songe (Abp. 160. 7b)=: menace (Abp. 120. 26). 

merisiya, mes noces (D. S. 17. 47). 

merisim, achèvement (N. 863). M. Menant (Ham. 
p. 16) le lit : mirituv et le traduit par : désert. = 
Kisadi sa kilalin ana merisim (merituv) lu utir, ripas 
tortas in desertum bene drcumduxi = beside it wholly 
to completion I brought (it), ou bien : to ils fotnner 
condition I restored it (N. 558) == the land abottt it 
wholly to completion I restored (N. 863). 

miru — meru, pi. miri (AN-SE-RAH), subst. 
masc, grain, récolte (L. Gl. 246) = napâs mîri (?) 
piya usuh, labondance du grain a satisfait ma bouche 
(Abp. 8. 48) = miri balad napisti nisi, des grains pour 
préserver la vie des hommes (Abp. 100. 19). 

miru — miri, vtêe, aspect (N. 848) = embellisse- 
ments, travaux: (N. 103) = ana épis meri suatu, on the 
doing of this work (Sen. B. iv. 21 = 41 B. M. 23 = 
N.-360) = îna miri iniya palki, with the perception of 
my open eyes (W. i. 36. 37 = N. 980) = nin miru 
suatu la ihuzzu, any one this sight had not looked into 
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(Coloph. R. I. vol. 2. Sh. 21. 42 = N. 1066) = 
meru qatiya (Neb. Yun. 79 = N. 496). Cette lecture 
est douteuse. La phrase citée par M. Norris : isira meru 
qatiya, etc., peut être lue : isira sipru qatiya. M. Hincks 
traduit : isira, par avenues; M. Oppert, par mer- 
veilles. M. iNorris , qui le traduit par : omament 
polishedy dit qu'on peut traduire : isira meru (sipru) 
qatiya, des avenues magnifiques ^ ouvrages de mes 
mains. 

misa, pi. misStiy part. = qata sa la miSâ, sa main 
non purifiée (L. Syll. p. 26) = me qati la mi^âti, des 
eaux qni ne purifient pas les mains (W. iv. 26. 5. 1. 10 
= L. Syll. p. 25). 

misahy unction, smeaiing (N. 875) = misali isati 
(Abp. IV. 56), application offire (N. 875) = the laying 
onoffireÇS.AU). 

misahtiy voy. masihi. 

mesaky persévérance (N. 863) = va mesak kabitiya 
(Sen. B. IV. 22 = 41 B. M. 25), and through my many 
acquisitions (N. 530) = and ofmy great persévérance 
(N. 863-979). 

misammihât , celle qui écrase (S. n. 259), voy. 
masammihât. 

misar — misari| la justice (S. n. 269) = droit 
(N. 881) = ana mîsari su, forgoveming it (W. i. 36. 40 
= N. 543) = rahim misari, upholder ofthe right (Sen. 
Gr. 3=N. 881). 

mizar, voy. mizir. 

mesari (Tig. jun. 85), royal ? (N. 882) = misaris, 
royalement (N. 884), voy. meseris. 

mishar, la continuation^ le maintien == ina mishar 
gardutiya (Tig. m. 7), pour le maintien de mon pouvoir 
(N. 193). 

misî, voy. misû. 

meziy poids ^ pouvoir (N. 843 = Sard. n. 106) =: 
ina mezi u danni (Sard. n. 107), avec le courage et la 
/brce(N.256). 

mesihta — misihtei mesure (N. 236) = (Sen. Gr. 
52 = D. S. 19. 65) = voy. masihi. 

missikannay voy. mussikanna. 

misil , une partie semblable^ la moitié (D. J. 
330, etc.). 

misir — mîsàîr — misri (R. SHR), bandes^ liens 
(N. 763) = frontih^es, bornes^ limites (Abp. 17. 61) 
= barrières (N. 839) = couronne (F. S. 161) = 
(2 Mich. II. 17 = Tig. i. 48. 60 = Sen. T. ii. 22 = 
Tig. I. 53). 

mizir — mizra, pi. mizrati, frontière^ territoire^ 
province (N. 762) = champ^ superficie^ étendue (D. J. 
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103) = mizar (i. Mich. iv. 4 = N. 540) = mîzria, 
ma province (F. S. 31). 

meseris — misaris, royalement (?) (N. 884) = 
selon la règle (S. n. 245 =W. i. 12. C. iv. 47). 

mesiru, le zona (L. ii. 171 = L SylK p. 139). 

miskunât, situé (N. 163 = 38 B. M. 7) = subat 
sun miskunât (Sen. T. m. 69), ils établirent leurs de- 
meures (N. 324). 

miskunui placer^ arranger -=. miskunu sidirta (Sen. 
T. V. 47), arrangeant leurs rangs (N. 121 =: 682). 
Ce mot est lu : sitkunu par MM. Op. et Mén. : sitkunu 
narbazu, constitutio (est) latebrœ (P. S. 144). 

mîslani (MSL), les deux parties égales^ le double = 
ekil mîslani, ager duplicis (p'ctii) (D. J. 25-25). 

mizra — mizri, voy. mizir. 

xnîsri, voy. misir. 

xnisriti, la justice (S. ii. 171), voy. misar. 

mesriti(su)| (ses) (Buvres (S. ii. 97) = les lois (L. 
II. 137) = frontières (Tig. i. 53 = N. 710) = sa mes- 
riti sukluluv, qui de ses membres est eomplètement formé 
(W. IV. 9. 20 = L. J. A. 1878. 188). 

misûy pi. misi, adj., nettoyé^ purifié^ pur — fém., 
misâti ; au sens actif : purifiant^ nettoyant (L. Gloss. 
248). 

misu? (S. G. 221. b.). 

mezu, short (?) (S. G. 221. b.). 

mizzukkanai tamarix (D. S. 6. 74). 

mu (Accad. à lire : sanat), année = muma siati, 
cette même année (Obel. 50 = New. Div. n. 75 = 
N. 805). 

mû, pi. mie, subst. fém., eau (rarement employé 
au sing.). 

mu. Dans quelques copies de Sard. ii. 48, on trouve 
quelquefois : mu pour musi. avec le sens de : pendant 
la miit = kala mu astedi, toute la nuit j'ai marché 
(N. 719). 

muabbid, soumettant (S. ii. 41) =: détruisant (L. 
II. 81). 

mupattituv, Vouverture (W. ii. 22. 1. 2). 

mubattiru (R. BTR), part. paël. employé substan- 
tîvement, ver de pouiriture (L. Gloss. 230* 

mupattu — mupîtii qui ouvre ^ nivelle^ prépare 
(N. 842) = (Tig. II. 86 = N. 269 = New. Div. i. 8 = 
N. 465). 

mupahir, adunans (D. S. 15. 31). 

muballitat (R. BLT) — muballittat, part. f. 
paël., qui vivifie (L. Gloss. 230). 

mupaUiku, brisant (N. 186 = 918) (?) (D. S. 13. 
18). 

15 
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muballili mêlant^ mélangeant (L. ii. 97 = W. ly. 
14. 2. 17). 

rnubar, traversant^ passant par-desstis (N. 726 = 
Sh. Ph. III. 49). 

muparrih. := muparrih armahi, breaker of lances 
(Sarg. 22 = N. 262). 

mupariru, écrasant^ anéantissant (Sard. i. 15 = 
N. 556). 

muparkû, brisé (N. 903) = flétri = la mupar- 
kav, non injuriant committefis (E. M. ii. 304. 11) 
== la mupârku, sans tache (i. Pul. 3 = N. 136) 
= la mûpârku, uncontrolled (Neb. Gr. i. 5 = N. 
988). 

mupâssittu, dépouillant^ pillant (S. ii. 275 = E. 
M. II. 345. 20). 

mupasihi arrachant (D. S. 16. 41) = mupasihat 
nisî, celle qui met les hommes en pièces, la déesse de la 
mort (L. J. A. 1878. p. 304). 

mupidii créancier (D. J. 266. 3). 

mupîti, voy. mupattu. 

xnubiSy voy. musim. 

mûbu (2 Esar. i. 16), voy. sierinni. 

mût — mûtu — muti| la mort (N. 738) = mut 
nim-su, death o f himself (Oheh 152 = N. 750). 

mût — mûd — mutavi époux (D. J. 55. 4 = 

W. II. 10) = mud ana assati su igtabi, un époux à 

sa femme dit (W. ii. 10. 10. a. = N. 59) = a§§atu 

mu§§u izîr, une femme son mari a injurié (D. J. 57. 2 
= L. II. 65). 

mudâ, chef renommé (N. 743) (Sumérien) = mudâ 
émga, clief glorieux (Birs. i. 4) = la mudâ, non co- 
gnoscentem (D. J. 90. 23). 

muttabbil, soutenant (L. ii. 109) = muttabilut, 
ceux qui gouvernent (S. ii. 291) = soutiens j appuis 
(N. 754 = Tig. I. 15) = les défenseurs (Sen. T. 30 
= N. 643) = muttabbilutu ekali , les gardes du 
palais (Sen. Gr. 10 = N. 815 = Sen. T. i. 30 = 
N. 830). 

muttabbiltu, musical (N. 911) = meublant (Abp. 
226. 66) = unutu muttabbiltu ekalisu, the instruments 
furnishing his palaces (Abp. 226. 66) = the musical 
instiniments ofhis palaces (N. 911). 

xnudabiri, pi., voy. madbar. 

muttabri (S. n. 175), volant, ailés (N. 754) = 
(Brok. Obel. i. 31 = Tig. vi. 83), et : mustabri 
(Sard. I. 49). 

muttahziy les combattants, les soldats (Sard. ii. 
107 = N. 256), et : muttahhizi (N. Div. i. 46 = 
N. 447). 
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muttakbu, pointer (?) (S. G. 367). 

muttaqbutuv (W. iv. 5. G. i. 1-2) = yumî mut- 
taqbutuv, les jours revenant en cycles régtdie7*s (L. i, 
Asiat. 1878. p. 187). 

mutakim , qui remet en ordre (N. 907) = diri- 
geant (N. 916) = (33 B. M. 90). 

xnuttaggisui part, iphtaal, ressuscité, vivifié ? (L. 
Gloss. 249). 

muttalti (S. ii. 102), élevé, soulevé, soutenu (N. 
751 = Sh. Ph. I. 5) = important (Abp. 4. 13). 

mudâllipu — mudâllipûti = mutallibuti| 
dévastant (N. 98 = Ins. de Gigès. 1. 8) = pénétrant, 
envahissant (N. 749) = ravageant (N. 183 = Abp. 
74. 20). 

muttallik = muttalliku (R. HLK), part, iphtaal- 
ittaphal, passant, passager (L. ii. 195) = qui survient 
(L. II. 2i3) = marchant rapidement, messager rapide 
(L. Gloss. 233 = W. iv. 5. C. u. 1. 47, où il est écrit: 
mutalDU. 

mutallu (S. n. 175 = Sard. i. 5 = Monol. 7. a. 
= N. 857), qui ombrage, protège. 

mudâmmîk (R. DMK, fortifier) =z purifiant (L. ii. 
97) = qui fortifie (W. i. 61. C. iv. 25 = N. 473) = 
sa zarpi hurazi mudâmmîk sunu atta, celui qui purifie 
Vor et Vargent, c'est loi (W. iv. 14. 2. 19). 

xnuttanarrabitu, voy. muttarabitu. 

mutanu, peste, contagion (Del. Gloss. =: D. A. L. 
8. 31) = mortalité, épidémie meurtrière (L. J. A. 1878. 
p. 310). 

muttarabitUi étendu, couché (L. J. A. 1878. p. 
298), et, part, ittanaphal : muttanarrabit^u. 

mutarû et muttâru, protecteur, gardien (S. n. 
175 = N. 911 = Nei). Gr. i. 2). 

mûttâsui sa griffe, sa signature (L. ii. 61 = D. J. 
57. 31). 

mutpala, méchamment, sous de faux prétextes (N. 
746). ' 

xnudbar — madbar — mudbara , pi. mu- 
dabiri, désert (Tig. v. 45 = Sard. m. 37 = N. 
745). 

mûti, de la mort, voy. mûtu. 

mude, voy. mudu. 

mutîb (maso.) — mutibât (fém.), le chéri (S. ii. 
105) = réjouissant (N. 745) = (E. I. H. ix. 63 = iv. 
53 = Neb. Bab. i. 5 = Ham. i. 8). 

mutir, part, aphel., troublant, bouleversant (L. 
Gloss. 272) = causant, occasionnant (L. ii. 97) = 
rétablissant (W. i. 36. 24) = (D. S. 14. 24 = N. 
850). 
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muddîs, qui répare, restaure (Nerig. i. 2 = N. 747 
= S. II. 78). 

muddisât (S. ii. 78), marchant, foulant (Sarg. 58 
= N. 752) = triturant (D. S. 19. 68 = Botta 39. 77 
= N. 321). 

mudnin — mudninnu, protecteur (G. A. 322. 2 
= S.ii. 75) = fort, puissant (N. 750) = (Senk. Cyl. 
1. 2 = Sen. Gr. 1 = E. I. H. 1. 18). 

mûtu — mût — mûti, la mort (Abp. 157-52 
= Nerig. I. 27 = N. 376) = mutu — mitu , 
inourtr = imat mûti, la crainte de la mort (L. Syll. 
p. 141). 

mutu — mut = muti, mart, époux (L. ii. 65) = 
mûssuy son mari = muti, mon mari (au lieu de : 
mutiya) (L. Gl. 248). 

mudu — mudi (sing.) — xnudût — muduti 
(pi.), habile^ intelligent^ prudent (D. S. 8. 107 = N. 
743) = considérable (Nerig, i. 25 = N. 469). 

muduti (Esar. v. 50). M. Norris le rattache à : 
madu (N. 801). 

muh — muhhi — muhha, sur^ au-dessus (N. 767) 
= ina muhhu kisadu nahr, above the bank of the river 
(Nerig. ii. 21 = N. 768). Dans un fragment d'Inscrip- 
tion d'Assurbanipal, il parait comporter une autre signi- 
fication : muhhi lubusti ilflti sunu rabiti lu uzahinu, 
many garments for their great godships I adorned (W. 
n. 38. n^ 2. 1. 48, etc. = N. 768). 

muhapi Yoy. mukil. 

muljiadûi réjouissant (N. 915 = Esar. vi. 55). 

muhâi (W. ii. 42. 60. c. = N. 834) = ma biluhu 
sa muhâi, sans traduction. 

muhal-musar et mul^al-musare , lignes d^e- 
aiture (Sen. Gr. 1 = Talb. phot. k. 236-268 = 
N. 770). 

muhalliq , qui divise^ distribue ? (Sard. i. 28 =s 
N. 338). 

muhammet^u = buanu muhammetu, la tumeur 
qui débute, qui se forme (L. J. A. 1878. p. 301). 

muhbazu et muhhuzu, il était blessé (Abp. 142- 
19 = 143-2). 

muhdu , subst. masc, gj^and nombre , abon- 
dance (L. Gloss. 246), et : muhudie, abondance 
(Abp. 56- 4) = ana rnuhdie, abondamment (Esar. 
I. 26 = N. 755 = 561) = muhudu, grand (S. G. 
414). 

muhhi, voy. muh. 

muhiru , gouverneur (S. G. 293. c.) = muhru 
= muhru bubulu, mighty ruler (33 B. M. 6 = N. 
1018). * 
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muhhu, cervelle (S. ii. 158 = S. G. 131) = sur, 
au-dessus (S. G. 380) = haut, élevé, grand (Halévy 
368). 

muhudu = muhudie, voy. muhdu. 

mul^ur»— muhurut — muhrut, gouvernement 
(Tig. I. 37 = N. 756) = mu gammeru muhur zîri, 
whx) acts with high intelligence (N. 756) = accomplisher 
oflofly govemment (N. 732). 

muhburu, invocation (N. 770 = R. I. sh. 7. n^ix. 
A. 3). ' 

muh^uzu, voy. muhl^azu. 

mukabbiSy faisant la gtterre (S. n. 119). 

mukappiz, passant sur (N. 782 = New. Div. 7). 

mugallitu — i (S. ii. 45. 46 = N. 731), multiplié 
(N. 851 = 494). 

mugammiru, celui qui accomplit (S. ii. 49 = N. 
732 = Tig. VI. 57). 

muqtabliy les combattants (Sard. ii. 19 = N. 247 
= S. II. 159 = Tig. I. 74 = n. 21 = Sard. ii. 3 = 
(N. 737). 

mukil — mugil (R. AKL), dirigeant, directeur (N. 
730) = contenant (Abp. 233-118 = Sard. i. 2 = Sh. 
Ph. i. 3 = mukil dalti, gond de porte (mot à mot, 
dirigeant les battants) = mukil sulbi, ven*ou (mot à 
mot, dirigeant, contenant les barres) (L. Gloss. 224). 
M. N. donne aussi la valeur de : muhap (Sen. B. m. 
25 = 38 B. M. 9) et le traduit par : protection, p. 730, 
et : décoration, p. 638). 

mukin = mukinu, celui qui soutient (S. ii. 116) 
= témoin (D. J.) = celui qui mainUefU (N. 783) = 
qui fonde (D. S. 19. 68) = mukin same u irzitiv (W. 
II. 19. 2. Obv. 1. 22), le créateur du ciel et de la tetre 
(L. II. 87). 

mukku, a building (S. G. 107). 

mugurnisy en tas, abondamment (N. 736 = E. I. 
H. IX. 60). 

mul (Sumér.), étoile (N. 785). 

mulait = mulait ik^ute, abir salimmate, devouring 
the wicked, strenghlning tlie peaceful (Sard. i. 19 = 
St. 12 = N. 792). 

mulabbir, voy. musalbir. 

multahtu, le repos (S. ii. 161 = 278) = le reste 
(Sen. T. IV. 31 = N. 387) = un criminel (Abp. 165. 
121) = in multahtiya, heed fully (N. 331) = (W. i. 
pi. 7. n^ix. B. 1. i). 

multahit — multahti — multal^uti, fulness 
(Monol. 15 = N. 608), distinction, gloire, a*édit (Esar. 
V. 50). 

midtalu (S. ii. 161), exalté (N. 803 = Obel. 12). 
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multarhUy méchant, pervers (N. 803 = Abp. 111- 
90) = rebelles (N. 550 = Sard. i. 40 = N. 803 = 
Tig. V. 66) = multarhi, le vainqueur (S. ii. 161 
= 293). 

multauti (Abp. 314-87), gloire (Esar.-v. 48 = 
N. 744). 

muli, sel (N. 790 = Obel. 107). 

muligi — mulugi , diviser, partager (N. 792) = 
mesurer (D. J. 87 = 1 Mich. i. 4 = ii. 17). 

mulmuli = mulmulli| attaque (S. ii. 161) = 
coup, attaque (Tig. iv. 99 = N. 308) = napli mulmuli 
elisu usazanin (New. Div. ii. 68), the fallof clubs upon 
him 1 poured down (N. 958) = ina uzzi mulmuUi usaha 
(Sen. T. V. 67), with the swing ofmaces I stnick down 
(N. 369) = fat broyé (défait) (les ennemis) avec des 
flèches innombrables (Halévy 377) = mulmulliya kab- 
tute (Tig. VI. 63), my heavy maces (N. 442). 

mulu? (S. G. 390). 

mulû, ascent(?) (S. G. 462). 

mulugi, voy. muligi. 

muma (Sumer), la même année (N. 805) = Obel. 
50 = New. Div. n. 75). 

mumma, voy. mamma. 

mumatti, soulevant (W. iv. 26. 3. 40 = L. J. A. 
1878. 209). 

mumahir — i, auteur (Sh. Ph. i. 5 = N. 751 = 
N. 812) = qui régit (D. S. 18. 59). 

mumu (Sumer), Vannée du nom (N. 805), pour : 
sanat sumi = ina lime MU MU (sanat sumi) ya (New. 
Div. II. 67), à la date de Vannée de mon nom (N. 805). 

mummu ? (S. G. 304.) 

mun = dabtu (W. ii. 1. 165), bienfait, samce 
(N. 821). 

munabtUy pi. munabti, fugitif (JS. 834) = (Sen. 
T.v. 11= Abp. IV. 36). 

munabbû — munambu (part.), proclamant, an- 
nonçant (Del. Gloss.). 

munnadan, fugitifs (N. 835 = Sen. T. vi. 23 = 
N. 470). 

munahhiy at rest, fitm, fast (N. 831 = Tig. jun. 
78). 

munaggar, qui détruit (Sarg. 28 = N. 955) = 
munakkar, qui efface (N. 826 = D. S. 24-20) = 
(Sen. T. VI. 72 = E. M. p. 343. 1. 20 = munakkir, 
se révoltant (S. ii. 177). 

munambu, voy. munabbu. 

munammi, qui arrose (D. S. 14-22). 

munammirat, part. fém. paël, celle qui éclaire 
(L. Gloss. 251 =W. IV. 1. C. m. 1. 36). 
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munaridât rr munaridât barsani (1 Beltis. 5 = 
N. 836), fellcr offorests (?). 

munasiktuv, celle qui mord (S. ii. 286) = qtU 
défend, protège (Del. Gloss. et p. 44) = munasiku, 
celui qui mord (G. A. 144). 

munautu == munautu akal istu libbi ekil, defensio 
erit comedere ex agro (D. J. 156. 11). 

muntahzi — muntahhizi , les combattants (S. 
II. 164 = 278 = Sh. Ph. m, 39 = Sard. m. r»5, 
= etc.). 

munni, trésors (N. 834), voy. simani. 

munihu — munihhu — muniha , repos, inter- 
ruption (Sh. Ph. IV. 24 = N. 830 = N. 299). M. Op- 
pert traduit : strenuus (D. S. 12. 8) == forme fém. : 
manahtu (Sen. T. m. 79= N. 831). 

munimmi, habitants (Sarg. 22 = N. 198). 

munir, qui chasse, repousse (Sard. i. 35 = m. 131 
= N. 835). 

munirbu, élevé, exalté (Sard. i. 4 = N. 836). 

munirritu, opposé (N. 836 = Abp. 231-106). 

muniru, overvûKelmer (S. G. 185). 

munissi, éprouver, essayer (D. S. 14-23). 

munmakir ? = nabuqatizabat munmakir saulmu- 
gina, Neboqatizabat the munmakir of Saulmugina (Abp. 
240. 66). 

munzik — munsihhi, lecture de N., 426 et 827. 
Il donne au mot munzik le sens de : désastre, destruc- 
tion (Abp. 232. 112) = munzik hîHsar, que M. Smith 
lit : dabu ebiltu hasasu, destruction, servitude, séche- 
resse. 

munu = munu | dabtu (W. ii. 1. 165), pré- 
sent, cadeau, bien (Halévy 369). 

mûnu, woTin (S. G. 357). 

murappi, étendu, grand (Sarg. 24 = N. 100). 

murabbis (W. i. 18. 41), grandement (N. 473) 

= enuma murabis lusarbû tigultisu (IZ-KU) la 

haddâ, tvhen largely he had added his unequivocal 

ssi^ice. = M. Mén. (G. A. 367) lit et traduit cette 

phrase : enuva sum rabis lusarbû kaku su la pa- 

dâi, dico nominis fortiter gloriam auget, telo sua 

invincibili, etc. 

murappis — û (masc.) — murappisat (fém.), 
celui ^ celle qui favorise, fait prospérer (S. ii. 213 = 
2i\) = (Sarg. Layard. pi. 33. 1. 9 = Sennach. 
Layard. pi. 38. 1. 5 = Sarg. Botta Taur. G. pi. 41. 

I. 100 = Schr. 216). 

muraddi, qui étend, qui propage = muraddi lub- 
bur sar Assur. augenti victoHam régis Jssyriœ (E. M. 

II. 330). 
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murrân, voy. murranu. 
murani, voy. mûri. 

murranu — murran — murrani, marche (S. ii. 
169 = W. II. 38. nM. 1. 22-23) = chemin, route 
(Abp. 38. 13). La lecture murranu n'est pas absolu- 
ment certaine ; peut-être faut-il lire : harranu (N. 445) 
= (E. I. H. I. 21 et 60, etc.) = (Sen. T. iv. 32 = 42 
= Neb. Yun. 44, etc., et F. S. I, 112), où M. N. lit : 
harrani, et MM. 0pp. et Mén. : murrani. 

mûri — muraniy un jeune d'^animal (N. 859) = 
(44 B. M. 17 = N. 742). 

murib , faisant la guerre (S. ii. 242) = atta- 
quant (D. S. 13-19) = qui divise, partage (N. 850 
= 431 = Sarg. 19 = Sard. i. 20 = m. 127 = 
Tig. jun. 85). 

murim, qui s'élève (S. n. 238 = W. i. 29. C. i. 
1.3). 
mûris (33 B. M. 8), despoiler (N. 863). 
murnizki, chevaux de guêtre (N. 859), voy. har- 
nizki. 

murzu — muruz — murustu — murustav, 
maladie (S. G. 60) = (L. ii. 159-167) = méchanceté, 
malignité (L. Gloss. 248) = murustisu, sa malignité 
(W. IV. 22. 2. 1. 46 = L. Syl. p. 60) = muruz qaqqadi, 
la maladie de la tête (la folie?). 
murruhai, vautour^ oiseau de proie (Del. Gloss.). 
muruz, voy. murzu. 

mûzza, f(n*ce^ réunion (N. 758) = la totalité (Abp. 
30. 59). 
musa, voy. musu. 

musai) — musabu — musabi, place ^ demeure, 
séjour, résidence, établissement (F. S. 159 = N. 
871) = (Tig. vm. 17 = N. 245) = Esar. v. 28 = 
N. 235). 

musappih (part.), qui disperse (S. ii. 204 = Esar. 
n. 27 = N. 873). 
musabbir, qui brise (N. 873 = E. I. H. iv. 49). 
musapriqu , qui détruit^ renverse (Sen. Gr. 4 = 
Sen. T. I. 9 = N. 354). 

musapsihu, disjiciens (D. S. 13-9 = 12. 6) == 
détruisant (Sarg. 3 = N. 885). 

mûsât, qui chasse, expulse, repousse (N. 758 = 
1 Beltîs 6). 
musadbibi confident (N. 886 = Abp. iv. 65). 
musatra, quelque chose d'écrit (N. 886) = écriture^ 
inscription (Tig. vin. 70 = N. 689). 
muzzatu, lïbrary (S. G. 176). 
musahhalzi, le conquérant (S. ii. 251) = le dé- 
vastateur (Sarg. 24 = N. 100). 
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muàahhip (part, de : sahapu), qui enlève, balaye 
(W. IV. 21. 1.65). 

musahnib? (L. u. 111). 

musahribi en combattant, faisant la guerre (S. ii. 
242). 

musahrit, protégé, défendu (Sen. B. iv. 4 = N. 
876). 

musagilate, pâturages (W. m. 50. 4 = D. J. 189. 
1. 8). 

musakir, honorant, glofHfiant (N. 877). 

musakmis — musakmisi (S. ii. 165 = 253). 

musaknisy celui qui réunit, qui soumet (S. ii. 253 
= 21) = courbant (L. ii. 81). 

musaksidy fadens attingere (D. S. 8. 93) = Samas 
musaksid irnittiya, sol fadens me attingere meam vo- 
luntatem = Sama^ qui me fait 7'éussir dans mes des- 
seins. Ce mot : irnitti (voy. imintu), est interprété 
différemment par M. Mén. dans l'Insc. d*Hamurabi, où 
il est traduit par : ennemis. M. Norris lui donne un 
autre sens encore : joie, triomphe. 

muzali emportant (N. 825 = 33 B. M. 9) = (voy. 
aussi : masi) = muzal herat kâkmè, spoiler of the 
cities ofkakme. 

musalbir, qui accorde la victoire (S. ii. 256) = 
celui qui peiT^étue (S. ii. 33) = qui prolonge (N. 877). 
On trouve aussi la variante : mulabbir (Sarg. 61 = 
N. 654). 

musallim — musallimu, réparant, protégeant, 
faisant prospérer (Sarg. 4 = Esar. v. 47 = N. 877) 
= qui accomplit (S. ii. 256) = ilu musallimu, di- 
vinité protectrice (Neb. jun. = N. 1006) = mu- 
sallimu hibilti Sun, rependens injuriai eorum (D. S. 
12. 4). 

musam, voy. musu. 

musamma, exaucé ? (S. ii. 262) = déterminant, 
fixant (N. 879 = Tig. ii. 95 = N. 773). 

musammihât, qui excite (S. ii. 100) =: qui réjouit 
(N. 917) = mesammihât, celle qui éaase (Sarg, 
Boita, pi. 40. 1. 98 = S. ii, 259). 

mûsantili soutien, appui (N. 747 = 3 Pul. 23). 

musanqit, soumettant (Sard. i. 54 =: N. 3iO). 

musarbibu = musarbibu kalit multarhi, destruc- 
teur de toute iniquité (Tig. v. 66 z= N. 803). 

musarpis, qtii étend = musarpis mizir mat Assur, 
qui agrandit les frontières d'Assyne (33 B. M. 9, 
épithète de Sargon = N. 883). 

musarbui qui étend, agrandit (N. 882) = (Obel. 
14 = Monol. 48). 

musarrie, voy. musaru. 
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musarrihati qui est arbitre^ qui préside (S. ii. 
100-269). 

xnusaru — musari — musarrie, table (S. ii. 
198) = tablettes (N. 884) == éciiture^ inscription 
(N. 839 = Abp. 315. 97) = muSare sîtir (Sen, T. 
VI. 63) = muSaru sitir (Esar. vi. 66), les lignes d'écri- 
tw^ (N. 189 = 281 = 469) = eli muâarri hurazi, sur 
des tablettes d:or (F. S. 160). 

muzzarui flèche ? (Abp. 124. 55). 

musâssîk (ou sak), celui qui réunit (S. n. 254) = 
celui qui soumet (Sarg. 3 = N. 885) = musâssîk 
umsikki (Sarg. 6), who tnakes bow down in homage 
(N. 757). 

mus&skîn, qui établit (E. I. H. iv. 35 = N. 582 
= 1035). 

musâsnîn, épithète donnée à la pluie (abondant) 
(E. I. H. IV. 58 = N. 362)* 

muspali, les fondations (S. ii. 172) = le fond 
(N. 380) = (W. I. pi. 23 = C. II. 1. 132 = C. m. 
1. 136). 

mûsbîl, qui disperse^ dissipe = mûsbll ambate, qui 
dissipe les nuages (D. S. 18. 61). 

muspilu, abaissé (L. ii. 281) = refusant ^ se défiant 
(D. S. 18. 56). 

mustabily celui qui regarde (S. n. 172). 

xniistappiki , qui amoncelle en versant ( L. n. 
111) = Belu kabtu mustappeki kari (W. iv. 14. 
n* 3. 1. 14), Seigneur honoré démolissant les digues 
(Halévy 365). 

mustabri, épithète donnée à des oiseaux (Sard. i. 
49 = N. 384), voy. muttabri. 

mustalam, celui qui exécute (S. ii. 144 = 
172) =: the exalted (E. 1. H. i. 7 = N. 886 = 
1035). 

mustarhu (S. ii. 171) , Varbitre = musta- 
rha ( Esar. iv. 49) , exalté (N. 273) = supé- 
rieur^ éminent (N. 887) = mûstârhu (W. i. 51. 
n^ 2. C. I. 1. 8) = mustarrihu (W. ii. 48. Rev. 
1. 47)? 

mûstehui favorisant^ réjouissant (N. 886 = 98 = 
Neb. Gr. i. 4) = mûstehu palatam, respecter of life 
(N. 988). 

mustesar et mustisir, qui gouverne (N. 888) = 
Tig. I. 1 = N. 627) = celui qui dirige (S. ii. 172 = 
270) = régulateur (L. ii. 109) = quisoutient^ enrichit 
(N. 888) = musteseru, part, istaphal, dirigeant^ 
directeur (L. Gloss. 228). 

mustesmii qui gouveiTie (N. 887 = Ham. i. 4). 

musharmit — i, abattant^ renversant (N. 876) = 
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musharmit kullat aibi ^u, renversant tous ses ennemis 
(Sard. I. 35). 

muzie (Birs. i. 31), les issues (N. 706). 

musi, la nuit (L. ii. 97), voy. musu. 

musebru, who makes pass (N. 873) = musèbru 
zini (Tig. i. 8), expeller ofcold (N. 873). 

musitti, la domination (S. ii. 275). 

musihat (33 B. M. 8), expeUer? (N. 477), 

mussikanna — xnuskanna — musukkanna 
— musikanni (Sen. T. i. 54 = Tig, jun. 24 = etc.) 
= musakkanna = missikanna, te lentisque (S. n. 
165). On trouve aussi : umsikanna (Black. St. iv. 13 
= E. I. H. III. 41) = umsikkanna (E. I. H. ii. 31 
= Birs. I. 21 =Neb. Bab. i. 25). 

musikniSy qui soumet (S. ii. 187). 

mussikku — i, couronne (S. ii. 193 = F. S. 83) 
= izallu mu§§ikku, heavy burdens (Abp. 312. 71). 

musilnna, grand chemin (?) (N. 838 = 1 Pul. 5) 
= kasid ta (ultu) muâiluna sa nalib (napi^) shamsi, 
conquering from the eastem highway (highway of the 
rising sun). 

musîm, posant (S. ii. 261) = celui qui nomme, 
fixe, désigne (N. 878) = musîm simâti, the depositor 
oftreasures (Nerig. i. 7 = N. 738) = who détermines 
the destinies (Nerig. i. 7 == N. 878) = the ruier of 
destinies (Obel. 5, etc. = N. 1025). 

musimbu, glorifié (S. ii. 261). 

musimsuy qui inspire, procure (N. 880 = Tig. 
i. 11). 

museniqâti, les sacrificateurs (Abp. 276-50). 

museniqtav, la nourrice (S. ii. 178) (R. INQ), 
part. fém. shaphel pris substantivement. 

musennu, épithète d'un oiseau (qui fréquente les 
buissons (W. n. Syll. 677 à 680). 

muserlbu, qui apporte (N. 883) = qui introduit. 

muzzir, bouievei^sant (L. ii. 83). 

muzir, protecteur^ président (N. 764) = muzir 
ezuratti, prottctor ofsolemn assemblies (New. Div. i. 2 
=^N. 76i). 

muserisu? (N. 4), eunuque ? (N, 885) = labou- 
rewr (D.J. 119. 32). 

musis , en cédant (S. u. 272) = de nuit (N. 764 
= 871). 

musezibi-su = la musezibi-su, not saving him 
(Esar. II. 30 = N. 537). 

muskanna, voy. mussikanna. 

musgi? 

mûsrii la pente y le penchant (D. S. 16. 44) = 
(Sarg. 34 = N. 749). 
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musu, serpent (?) (S. G. 324). 

musu — musa — muai — musiti/ nwtj moi^t ? 
(N. 868 = 1040), voy. uru. 

muzu (et muzaui Obel. 69) — muzi — muzie, 
source^ issue^ ouverture (Sen. Gr. 49 = Birs. i. 32 =r 
Monol. 33 = N. 843 = N. 804). 

muzzu, offspring (S. G. 158). 

mussu, voy. mutu. 

mussukkanii voy. mussikkani. 
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mussudu = akalu sa SU (zumur) mussudu (mua- 
Sudu Len.), V aliment qui le corps abîmant (Len. 171) 
= Valiment qui fait étendre (c'est-à-dire raidir ou pa- 
ralyser) le coi^ps (Halévy 377). 

muzurâi (nisu), un Egyptien (D. J. 176. 12). 

musuri? (N. 882. Monol. 39.) 

muzzuru. Ce mot (MU-UZ-ZU-RU) est lu : muzzuru 
par M. N., p. 759. MM. Op. et M. ne le lisent pas. (Voy. 
F. S. 113). 
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nabadisy astucieusement (Sarg. 28) = frauduleu- 
sement (N. 955). 

nabatUy lumière^ éclata clarté^ splendeur (S. G. 83. 
153. 169) = apparaître (Lt.) = nabaju sa kakkabî, 
apparition d'une étoile^ son lever (Lt.). 

napahUy le lever (du soleil) (S. ii. 203 == 1 Pul. 11 
= N. 1023) = napahu (S. G. 244 = 399) = nap- 
pahu (S. G. 304), to daivn = se lever ^ pousser^ végéter 
(Lt.). 

napal — napalu — naplu — napli — napalii 
cftîîfe, destructi(m (N. 958) = ravager, détnùre (Schr. 
185) = napalu, to throw doton (S. G. 283) = nabalu, 
to fall, destroy (S. G. p. 98) = milak nabali (W. i. 46. 
C. in. 1. 26), a pafh ofruin (N. 738) = a path ofevil 
(N. 822) = un chemin de desb^uction (L. Syll. p. 173). 

napaltu, to survive (S. G. 154). 

nabali, harpes (?) (N. 959), d'après M. Talbot = 
paySy terre (N. 959) = ina tamti u nabali (Asbp. B. ii. 
40), sur mer et sur terre (N. 959), voy. aussi : napal 
= nabalis, to the land (33 B. M. 17 = Sen. Gr. 50 
= N. 959) = nabalis utir, ils flowiny I restof*ed (Sen. 
Gr. = N. 804). 

napalkuti, elle est franchie (L. ii. 281). 

napalkutUy rebelle (S. G. 286. a.) = se révolter 
(L.J. A. 1878. p. 294). 

napalsuhu, subst. masc.^ brancard, civière? (L. 
Gloss. 259). 

napalu — nabalu, voy. napal. 

naparaku, to break (S. G. p. 99), et : naparku 
(S. G. 100). 

naparka — napârkâ = naparku, briser (S. G. 
100) =: interrompre = la napârkâ, sans interruption 
(N. 242 = Senk. Cyl. ii. 24) = summa la naparka, la 
wnme entière (Abp. 170. 43) = mati la napârkâ (Sen. 



Gr. 39), les pays non soumis (N. 648). On trouve quel- 
quefois : la naparka, précédé de : u = uma = umu, 
dont le sens n'est pas bien déterminé (N. 289) = (Nab. 
Brok. Cyl. i. 16 = n. 18 = Esar. vi. 59 = Sen. Gr. 
39) = la napârkâ, non injustement (G. A. 326-25) 
= la napârkuti, non interrompues (Nerig. n. 11 = 
N. 738). 

naparsudi, écarte, éloigné (Abp. 59. 88. b.) = sa 
la naparsudi, who were not receding (N. 802) = which 
remaved not (Abp. 59. 88). 

napâs, subst. maso., Vabondance (Abp. 8-48. b. = 
L. Gl. 252). 

napasti, voy. napsat. 

nabasîs. Ce mot a été traduit de différentes façons 
par MM. 0pp. et Nor. = nabasis = kima nabaâi, comme 
des décombres (N. 964) = izrubu nabaâîs, they heaped 
up like dirt (Botta 151-22 = 130 = N. 964) = lœ bur- 
ned as rubbish (Sarg. 25 = N. 964) = they strewed 
broadcast (N. 145) = we7'e filled to onishing (N. 570) 
= sa masak Ilûbbidi hammahi izrubu nabaSîs (Sarg. 25), 
who the skin Iluhdibi wilh heat had hurned entirely 
(N. 430) = quum cutem Iluhdibi coriario maceralam 
tinxcrit sicut lanam (D. S. 14. 25). 

napasu (BIS), to stretch (S. G. 298). 

nabazu — napazu, mettre en pièces, btiser (S. G. 
314). 

nabtan, apparence ? (N. 955) = spectacle? (N. 
405). 

naphar — napharu — i (R. BIIR), tout, la tota- 
lité (S. G. 137 = N. 957 = S. n. 96 = 184) = ras- 
semblement (L. J. A. 1878. p. 298) = ilu napliari, 
Deus orbis (D. J. 338) = ina naphar maliki, parmi 
beaucoup de rois (Botta 145. 1. 13 = N. 258) = na- 
phar matiti, VuniverscUilé des pays (L. Syll. p. 215). 

16 
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naphuttu, excavation = naphuttu la iraâipi (Mo- 
nol. 41), an excavation he shall not pierce (douteux) 
(N. 971). 

nabi, les Dieitx (Sarg. 45 = N. 951). Cette traduc- 
tion n'est pas très-sûre ; M. N. pense que le vrai sens 
pourrait être : conseillers^ etc. (R. NABA). 

napih| secousse^ dévastation^ trouble (N. 955) = 
napih samsi, le soleil couchant (1 Pul. II = N. 618), 
voy. aussi : nalib. 

napili = eraâibi inbilse napili zabiti er aktasad, 

the city I besieged with on foot and strong the city 

Icaplured (Sard. m. 53 = N. 101). 

nappilluv — nabbillu, sauterelle (Del. Gloss.), 
voy. kisiininu. 

napistu — i — a, voy. napsat = avec suff. pr., 
napistûs, son âme (S. ii. 296 = W. i. 37. C. i. 23). 

napli, voy. napal. 

naplis et nâplis (fera, nâplisi, Lt.) = impér. 
masc. sing. niphal. : protège^ sois propice (L. Gloss. 
259) = favoiise (S. n. 184) = que tu favorises (N. 
243) = (Senk. Cyl. n. 16 = Neb. Bab. ii. 24 = E. M. 
II. 270 = N. 649) = kinis napliSinni, prends efficace- 
ment pitié de moi (L. J. A. 1878. p. 322). 

naplîs, usqueadinteritum (D. S. 14. 29). 

naplu, le géant (W. i. pi. 10. C. 1. 1. 58 = S. ii. 
185) = distingué^ extraoï^dinaire (Tig. i. 42 = v. 42 
= N. 957), voy. aussi : napal. 

naplusu, V action de favoriser ^d'être propice (L. n. 

137). 

nabnit — u — i, /e rejeton (S. n. 185) = produit^ 
germe^ fruit, offrande, production (E. I. H. i. 25 = 
N. 810 = E. M, II. 310 = N. 963) = asar nabniti 
sunu (Esar. v. 25), le lieu de leur provenance, de leur 
origine (N. 457). 

napraku, subst. masc, barre de la porte (L. Gloss. 

259). 

napsat — napastu — napistu — napsati — 
napisti, pi. napasti, âme, vie (S. n. 184 = L. Gloss. 

252). 

napsurî, to be told = intei^iréter (N. 968) = la 
napsuri, un told (1 Mich. iv. 24 == N. 427) = inexpri- 
mable (2 Mich. II. 15 = N. 858) = irrévocable (2 Mich. 
II. 15 = D. J.92. 23). 

nabû, p^ophétiser (L. ii. 95) = qui proclame, qui 
annonce (N. 951) = prophète = nabû, inf. kal., pro- 
clamer, annoncera nabû, part, kal., prononcé, nommé 
(L. Gloss. 249). 

nabbu, divinité (S. G. 4. a.) = brillant, pu/r, étoile, 

Dieu (Halévy 370). 
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nâpuy worm^ (S. G. 418). 

nabbubtuv, voy. nambûbtuv. 

nabutu (W. ii. 48. 1. 57), lu par M. N. : hà, traduit 
par vie (N. 1051 = Monol. 92). 

napugi, croissance, développement (N. 953 = Abp. 
84. 8). 

napûkî (W. m. pi. 16. n^ 3. 1. 37) = napûkî ruha. 
M. N. pense que Ton doit traduire : noble émeraude, 
d'après Phébreu NPK. 

naburiy sommet, faite (Sen. T. vi. 61 = N. 966) = 
(Black. St. IV. 19 = N. 734) = naburris, high up 
(N. 966 = Neb. Yun. 81). 

napusy fait (part. niph. de : épis) (N. 968). 

nada (F. S. 1. 174). Ce mot est lu ainsi par MM. Op. 
et Mén.; il est suivi des deux caractères NUM et MA; 
il est traduit par : proceritatem slirpis (la noblesse de la 
race), p. 25. M. N. le lit d'un seul mot : nadanumma, 
et le traduit dubitativement par : varions gifts ? (N. 
988). 

nadabaku, voy. nadbaku. 

nadata — nadat, placé, situé (N. 996) = (Abp. 
80. 6)= présente (N. 994). 

natakuy se retirer, disparaître = imtav la inattûku, 
le poison 7ie se retire pas (L. J. A. 1878. 222). 

nâdakuy J am glorious (Sard. i. 32 = N. 988). 

nadan — nadanu — nadin, donner y Vaction de 
donnei\ don, présent, celui qui donne (Sen. T. ii. 63 = 
m. 27 = Tig. I. 2 = F. S. 113 = Abp. 11. 15 = 
Sard. I. 25 = N. 307) = va nadan zibisu, and the 
gift of his fingers (Tig. vu. 52 = N. 991) = même 
phrase (Sard. i. 25), avec : nadan ou nadin = na- 
danuy donner (N. 992) = présent = nudunu, pré- 
sent, don (W. II. pi. 9. 1. 5) = nudunusu, sonp^ésent 
(W. II. 9. 6). 

nadannu = arhu yumu hiri bilte nadannu eru- 
bamma, month and day of tempest greatly aggravated 
came on and (Sen. T. iv. 75 = N. 440). 

nadanumma, voy. nada. 

nâdbaku et nadabaku, répandu, dispersé (New. 
Sard. II. 33 = N. 989) = muraille (S. ii. 24) = tan- 
gled? (Sard. ii. 18 = ii. 114 = N. 449). 

nâdbutiy spontané (N. 989) == nâdbuti maharsûn, 
spontanea oblatione sacrificiorum (F. S. 158) = Vef/l- 
cadté de leurs sacrifices, p. 24 (0pp. et Mén.). 

nadhalu, to raise = to transfer (S. G. 252). 

nadhu — nathu, fragment (S. G. 510) = frag-- 
ments de rochers, nathu sade (N. 991) = (Sen. T. ut. 
75 = Neb. Yun. 43 = Sh. Ph. iv. 3) = escaiyemerUs 
(crags) des montagnes (N. 449) = crevasses (clefts). 
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ravins des montagnes (Sen. T. iv. 77 = N. 2) = zunnu 
va saigu nahli nathu saddi adura (Sen. T. iv. 77), rain 
and snow^ tojTents^ défis of mountains I avoided (N. 
p. 2) = rain and snotv^ torrents were raging^ the 
mounlains I avoided (N. 440). 

nadiy voy. nadû. 

nàdi, flowing (Sen. T. m. 80 = N. 594), et : 
nadutiy voy. nâdu. 

nadin, le don (S. n. 70 = W. i. 71. C. i. 1. 2). 

natirtuv, pleine (femelle) (S. ii. 32). 

nâdîsy avec majesté (F. S. 1. 174) = solennellemeiU 
(Del. Gloss.). 

nàtgil, we hâve trusled (2 Pul. 12 = N. 928). 

natlutiy ponderosa (F. S. 168) = sirî natluti, des 
bijoiix pesants. 

nadnata et nadâta, présents (N. 994 = 995) = 
(Tig. I. 32 = E. I. H. vin. 14). 

nâtru, gardien = chien de garde (Del. Gloss. := 
W. II. 6. 9). 

nâtrutiy gardiens^ protecteurs (N. 995 = Abp; vr. 
96). 

nâdu — nâdi — nâdam, et nahidy et aussi : 
nahdu — nahadu, auguste^ glorieux (F. S. 124 = 
Sard. I. 18 = Tig. i. 31 = i. 19, etc. = N. 987) = 
nâduti su, sa majesté (F. S. 34) = nahdîsy glorieuse- 
ment (F. S. 174). 

nadûy inf. kal., présenter (L. Gloss. 2i9) = nadû 
— nadi — naduti. N. 985 lui assigne un sens de 
mouvement ou de position. = (Tig. n. 37), marching 
against = (Sarg. 34), is siluated = (Asbp. B. 46), 
placed = (Sen. T. v. 74), they are driven = (S. Abp. 
249. i.), ils étaient placés = (S. G„ 170), siluated = 
(S. G. 366), to setlle = (S. G. 83), biightness {pf star) 
= usmanu sakîn va nadi madaktu, il établit le camp et 
des fojHifications furent élevées (Abp. 103. 45) = kima 
yumme nadi, like the rising day (Sen. B. iv. 16 = 40 
B.M. 5 = ?i. 1067). 

natu — natute, approprié^ adapté^ convenable (N. 
1015) = (Tig. II. 74 = m. 45 = Sard. ii. 10) = ana 
kibîz nisi la natû, impraticable à la marche des hommes 
(Tig. m. 20 = N. 454). 

nahadu — i — a = nahdu, voy. nâdu. 

nahagunmatu ? (S. G. 357). 

nahal, pi. nahli — nahalli, fleuve^ torrent^ 
courant^ vallée = naballuv, vallée (S. ii. 89 = 
W. i. 43. 1. 43) = nahluy ruisseau (S. G. p. 
50) = (Sarg. 13 = Sen. T. iv. 77, etc. = N. 
1010). 

nahar — nahr ~ nabru — nahari = nahirl 
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(F. S. 54), flemcj rivière (F. S. 129. 130, etc. = W. 
II. 50. 5. b.). = M. Lt. récrit : n&ru. = naharu 
(Del. Gloss.) = nahris (Sen. T. v. 81), comme dans 
une rivière (N. 46 = 240). 

naharrat — naharratS — nabarrate, voy. 
namurat. 

nahasu sa nubsi, prospef^r of prosperily (S. G. 
414). * 

nâhtav, jeune faisan^ ou paon (Del. Gloss.). 

nahdis — nabdu — nabid, voy. nâdu. 

nahidu, espèce d'insecte ? (S. G. 357). 

nahira — nahiri, dauphin, narval ? (Brok. Obel. 
I. 3 = Sard. m. 88=N. 1011). 

nahlaptav zalimtuv, vêtement noir (Lt. J. A. 
1877. 136). 

nahlu — nahli, voy. nahal. 

nahr — nahru, voy. nahar. 

nahruy inf. kal., V action de briller^ être illu- 
miné^ spécialement le lever du jour (L. Gloss. 249) 
= naliru sa yumi, aurore {day spring) (S. G. 
222). " 

nahu, to restQ) (S. G. 139). 

nâilu = nâlu. 

naq, voy. naqbi. 

naqa, sacrifier. 

nagab — naqab — i^ la défaite (S. n. 52), et 
aussi : nigap = creuser^ pei'cer^ excavation j destruction 
(N. 973) = nagabu, canal (S. G. 180). M. N., 828, 
lit ce mot : naqib ou nasi. = Unaqab nakiriya ina 
garni sa birate, pierced my enemies with homs of iron 
(Abp. 278. 61) = naSi aibiya ina §i sa birâte, injuring 
my enemies by (N. 828). 

nagabta, la dévastation^ le ravage (New. Div. ii. 52 
= N. 21), voy. suluka. 

naqat, femelle du chameau (Schr. 216) = habal su 
nakâtisu liseli, fîlium ejus camelas suas inire cogat (D. 
J. 104. 20). 

nakadu, synonyme de nadu = nadu = nakadu 
(W. II. 25. 73) = yumi sa nakada, dies beati (D. J, 
133. 20). 

nakkâh = nakkâha r= adi nâkkah, vivement, 
sévèrement^ attentivement (Abp. 189. 5 = N. 977). 

nagagu? (S. G. 39. b.). 

nakal, terminer^ compléter (S. G. p. 98 = Schr. 
187) == kalu nakkalu, complète vessel (S. G. 437. c). 

nakâmati — nakamti — nakkamati — na- 
kammate — naganti, voy. nakmu. 

nakamuy punir (S. G. 283). 

naganti, voy. nakmu. 
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nakar — nakaru, se révolter (G. A. 17 = Schr. 
181) — être ennemi (L. J. A. 1878. p. 294). 

nakartuvy celle qui n'obéit pas (S. ii. 286). 

nakartûSy sa rébellion (S. ii. 296). 

nakari — nakara, variable^ changeant (N. 1020) 
= negando (D. J. 89. 22) = (Nerig. ii. 33 = Neb. 
Bab. II. 27 = 1 Mich. ii. 21 = 2 Mich. u. 9). 

nakaru, voy. nakar. 

nakaru, to dig (S. G. ^, 99) = to be sir ange (S. G. 
p. 98). 

naqaruy couper^ entailler (Del. Gloss.) = naqaru 
sa semiri, cutling by means of the diamohd ? (S. G. 
361). 

nagaruru (R. GRR), réunion tumultueuse (L. Gloss. 
232 = S. G. 481). 

nakasu, couper (G. A. 21 = S. G. 2) = nakis, 
coupe (impér. Abp. 145-4). 

naqbu — naqbi, les rives (S. ii. 178) = canaux^ 
conduits (N. 975 = Sard. i. 7 = N. 331). Au lieu de : 
naqbiy M. Smith lit : sati, = Kizpi naqbi mee uzâmme 
sunuti, the excavated wells of water I debarred them 
(N. 975) = the wells ofdrinking water Idned them up 
(Abp. 232 = 110). M. 0pp. (E. M. ii. 339. 4) traduit: 
kumeka naqbi, le lit nuptial. = naqbisu, nuptial 
(D. S. 8. 99, etc.). 

nagi, voy. nagu. 

nakib ou nasi (Abp. ix. 63 = N. 828). M. Smith 
lit : nakaby voy. ce mot. 

nakiruy pi. nakiri, rebelle (G. A. 52) = ennemi 
(Sen. T. V. 67 = Esar. iv. 40 = etc. = N. 1019). 

nagiruy le héraut (L. 193) = officier (Sen. T. v. 69 
= N. 985). 

nakisy voy. nakas. 

nakisitiy acquisitions^ conquêtes (N. 1021 = Tig. 
IV. 33). M. Norris reconnaît que cette lecture n'est pas 
sure. 

naklâti (S. ii. 177), voy. naklu. 

naklis, avec art (S. ii. 177) = habilement (N. 978 
= E. I. H. VI. 6 = N. 191). 

naklu = nakluti (pi. m.) = naklâti (pi. f.), 
habile^ adroit^ complet (N. 978) = asru naklu, place 
bien bâtie (Sen. Gr. 38 = N. 675) = suqqi nakluti, 
îHies (places) bien bâties (N. 318) = plateas artificiosas 
(F. S. 157) ; pris verbalement, naklu signifie : agir 
aritficieusement J s adonner à des pratiques coupables 
(Len. la Divinat., p. 164). 

nakmu — i — nakâmati — nakamti — nak- 
kamati — nakammate — naganti, accumulations^ 
trésors J magasins (Esar. i. 19 = N. 977 = 980) = 



— n — 

(New. Div. II. 31) = (Sard. ii. 64) = (Neb. Yun. 90) 
= (iMonol. 36) = (N. 560) = captifs (S. G. 208), et 
fréquemment dans Abp. 275. 34, etc. = usezi va altadi 
ana nakammate, J brought out and placed in slavery 
(Abp. 167. 20) = naganti, trésors (Abp. 132-22 = 
et Correct, p. 331) = naganti su lu apti, his stron- 
gholds I opened (New. Div. n. 81 = N. 1007). 

nakmuti, incendie (Sen. T. iv. 68 = Sen. Gr. 47 
= N. 720 = 981). 

nakru — nakar — naki — a — nakrati — 
nakrute — nukurte (R. NKR), rebelle^ révolté, en- 
nemi, hostile (S. II. 178 = Esar. ii. 22 = N. 271 = 
N. 982) = nakru sa amati, breaker of faith (S. G. 113) 
= nakrâtUy la rébellion (S. ii. 178) = asar na- 
krati su, le lieu de sa rébellion (F. S. 128) = mate 
nakrâte, les pays ennemis (Esar. vi. 13 = N. 451) = 
nakrisy en révolte (S. ii. 177) = comme un rebelie 
(Sen. T. II. 70 = N. 728). 

naguy pi. nagie, province, district (Esar. ii. 26 = 
N. 822 = 972) = oppidum (F. S. 115-44, etc.). 

naku a le sens de : pur, et de : sacrifice (S. G. 179 
= 339 = 437). M. Norris cite une phrase de Neb. Gr. 
I. 36, où ce mot suit la syllabe 6a6, précédé du déter- 
minatif iz^ sans pouvoir l'expliquer, et en reconnaissant 
que ce mot se rencontre avec ceux de : portes, balus- 
trades, figures d'hommes ou d'animaux, comme objets 
d'ornementation dans les grands édifices sacrés. (On 
en trouve aussi un exemple : E. I. H. m. 49 = N. 
1016). 

nakutu, liberté (Del. Gloss.). 

naggugu, voy. nangugu. 

naladu — naladi, parent, allié (N. 1044 = Tig. 
IV. 35 = Sard. i. 33). Cette lecture n'est pas très-sûre 

(N.). 

nalban — nâlbânni, ouvrages de briques = palais 
de briques (Neb. Yun. 62 = N. 1024 = S. n. 29 = 
179). 

nalbar = nalbar same, le zénith (S. G. 46) = 
nalbar sunu u uzzusunu (0pp. J. Âsiat. janv. 1872. 
p. 118). M. Smith (Abp. 187. p.) lit : uzzisunu, leur 
force, leur pouvoir, voy. lihmussu. 

nalbas, vêtu, couvert (N. 1024) (NLBS = LBS) = 
nâlbasu (W. ii. 39. 53. b. = N. 518), vêtement (Del. 
Gloss.). 

nali, chèvres sauvages ? (N. 1022 =Tig. vn. 5) = 
wild cattle (Br. Obel. i. 20 = JV. 453). 

naliby lecture incertaine. M. Norris lit aussi : napih 
(voy. ce mot). = Kasid ta (ultu) muâiluna sa nalib 
shamsi (1 Pul. 5), conquering from the eastern highway 
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[ofihe risingsun) = adi tamti rabiti sa napih shamsi, 
lo ihe great sea of theselting sun (N. 838 et 618). 

nam — nîm — num, destinée (N. 1025) = bil- 
num, préfet^ gouverneur (N. 1025). 

namaddîy exalté (N. 301) = birte rabte namaddi 
Assur bilya, the great exalted wife of Assur my lord 
Cng.iv. 34). 

namar — namaru, voir (S. n. 167 = F. S. 
194, etc. = G. A. 186 = Schr. 186) = voir (S. G. 13), 
inf. kal.= biiller (L. Gloss. 251) = namaru — i 
— nameri , subst., la vue, éclat ^ splendeur^ lustre 
(Tig. vin. 101 =: N. 1038) = namari, point du jour 
(Sard. II. 53 = N. 1040) = bit namari, watch-tower 
(Sen. Gr. 46 = N. 1040) = namir, part, kal., brillant 
(L. Gloss. 251). 

nambah (Sarg. Botta, pi. 41. I. 52), proclamation 
(S. n. iSO)= vallée (D. S. 16-44). 

nambartu (pournabbartu), subst. fém., aiguillon 
venimeux (L. Gloss. 249). 

nambûbtuv — nabbûbtuv, nom d'oiseau (Del. 
Gloss.). 

namtaruy subst. masc, la peste (L. n. 283) = 
Lenker des Geschikes (Del. Gloss.) = mortalité^ épidé- 
mie mortelle (L. Gloss. 251). 

nambartu, la vente (D. J. 17. I. 15) (héb. MHIR). 

namie, courants ^ canaux (N. 1029) = namie na- 
duli, domos magnificas (D. S. 5. 51) = namie su, ses 
produits (Âbp. 81. 9). 

namii*, voy. namar. 

namirtu, Vaspect (S. ii. 168) = la vue (N. 1043). 

nameri, voy. namar. 

namkuUu? (S. G. 1). 

namkur — u — î, trésors^ choses précieuses (W. i. 
9. C. I. 83 = 93 = S. II. 125-180). 

namra, voy. namru. 

namràti, adj. (W. i. 9. C. 1. 1. 73), superbe (S. n. 
180) =isrili namrâti, opéra ambitiosa (F. S. 156). 

nâmraza — i, difficile^ escarpé^ inaccessible (S. n. 
180 = Sard. ii. 63 = Tig. iv. 15 = E. I. H. ii. 22 = 
N. 296) = ekili namra^, pays difficile (Tig. i. 66 = 
N. 31) = haranam nâmraza, chemin difficile (E. I. H. 
n.21 = N.*1041). 

namri, voy. namru. 

namriri, éclat^ gloire (Monol. 4. a. = N. 1042) = 
la terreur (?) (Abp. 19. 86). M. Norris (fS. 726) dit 
qull ne peut pas déterminer la valeur de ce mot d'une 
façon satisfaisante dans Sh. Ph. i. 13 = kakku sa nam- 
riri ramu, Varme qui soulève la terreur (W. iv. 18. 3. 
47 = L. J. A. 1878. 190). 
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nâmrîs (E. I, H. iv. 63 = N. 243 = S. ii. 179) 
= namrïs (W. i. 54. C. m. 61), magnifiqu4:mentj 
splendidement (G. A. 279). 

namru — namra — namri — namrati, visible 
(S. II. 179) = brillant^ éclatant, splendide (N. 1038) 
= (W. II. 24. 48. a. = N. 231). 

namzaru, subst. maso., harpe (L. Gl. 246) = 
grand glaive. 

namsô, subst. maso., lavage, purification (L. Gl. 
248). 

namziate et naziate, objets de cuivre pris par 
le roij comme butin (N. J033 = Sard. ii. 67 = N. 
999). 

namzitu? (S. G. 380). 

namzuha, crocodiles (S. ii. 180 = Brok. Obel. i. 29 
= N. 1037). 

namuta ? voy. suluka. 

namurrat. Ce mot est Iq en divers endroits : 
naharrat, par M. Norris (N. 85 = 420, etc.), et, 
p. 1011, il préfère la lecture : namurrat — a — e. 
Il lui donne le sens de : crainte, faiblesse^ impétuosité, 
fureur, véhémence^ ardeur = istu pan naharrat izku- 
tiya, from before ihe fear of my weapons (New. Div. 
II. 68 = N. 797) = même phrase lue différemment : 
istu pan namurrat galliya,^*om before the véhémence of 
my servants (Sard. ii. 119 = Obel. 152 = Sh. Ph. 
IV. 22 = New. Div. i. 21 = N. 1011-1012) = 
naharrata adbûk, wrath I sent forth (Sen. T. m. 62 = 
N. 1013) = fearl left (N. 85) = naharraU adbûk, 
my impetuous (soldiers) I sent forth (Sard. m. 24 = 
N. 1013 et 1043) = halib naharrâti, protecloi' of the 
weak (Sarg. 7 = Botta 36. 9 = 33 B. M. 3 = N. 421 
= 983) = prolecting the bold (épithèle de Sargon) 
(Sarg. 7 = Botta 54. 11 = N. 1013). 

nânnab, produit, abondance (N. 1063) = descen- 
dance (2 Mich. II. 3 = N. 272= D. J. 121. 38). 

nânnar (2 Mich. ii. 6) = nânnaru (2 Mich. m. 
18) = namnir (Abp. m. 88) = nannir, lumineux, 
illuminateur (L. ii. 133) = splendide (D. J. 91) = 
gloire, éclat (N. 1063) = namnir same u irzili, la gloire 
du ciel et de la terre (Abp. B. v. 75 = N. 1063). 

nanbutuv (pour nabbutuv), subst. fém., action 
de proclamer, d'annoncer (L. Gloss. 249). 

nânharti, orageux (N. 1060) = lumineux (Abp. 
119. 16) (épithète donnée à Tétoile Bam) = ina ara^ 
Abu arah nânharti kakab Bam, in the month Ab, the 
month ofihe luminous Sagittarius (Sm.) = in the fiflh 
monthy the month of the stormy star Sagittarius (N,). 
a Dans ces deux traductions, Tépilhète est donnée .|i 
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« rétoile, ce qui place l'adjectif avant le substantif. 
« Si on rapplique au mois, le mot : oragexix peut lui 
a convenir mieux que : lumineux » (Sm.). 

nantaruy gardien (G. A. 31) = nandui^u, gardien 
(D. J. 91.9). 

nannir, voy. nannar. 

nangugu (pour naggugti)| subst. masc , emporte- 
menf, colère (L. Gloss. 223). 

nânzuzuy déposé^ placé, situé (40 B. M. 41 = N. 80 
== Sen. Bit. iv. 15 = N. 345). 

nannu — nânnûssûn, leurs oracles (D. S. 18. 56) 
= nânnûssQn la zirpîelim, in accordance with their 
directions (N. 1062). M. Norris présente sa traduction 
comme peu sûre. 

nanutê? (Neb. Yun. 73 = N. 1064). 

nannur, glorieux (Abp. 111. 88). 

nara, voy. naru. 

narabu? (S. G. 139). 

narat — naratu, voy. naru. 

naraniy qui exalte, gui réjouit (S. n. 237) = subst. 
masc., prédilection, délices (L. GK 265) = liiratu na- 
ramti, épouse affectionnée (Abp'. 302. 11) =chosenwife 
(N. 455) = er naram (ou) narmi, chosen cily (E. I. H. 
III. 38 = N. 577) = sar naram libbi Bel, roi chéri du 
cœur de Bel (L. Syll. p. 171). 

nararuy brûler (S. G. 456). 

naraxni — niraru , aide ^ allié (D. A. L. 12. 
123). 

nararutu, subst. = ana nararuti hamad sa..., etc. 
(Abp. 18. 77 = 30. d.), fore entire aid (i. e. resiaur- 
ration) of.,.^ etc. = ana nararuti Bel va Nabu, to the 
aid ofBel and Nebo (Abp. 103. 45). 

narbâtuv (S. n. 185). 

narpasu, subst. masc, machine à dépiquer (L. 
Gloss. 266). 

narbazu, voy. labbazu. 

nardapuy pursuit (?) (S. G. 375). 

nardamu (S. ii. 186). 

narkabat — narkabtu, char (D. A. L. 10. 87 = 
0pp. J. Asiat. janv. 1872. p. 120). 

narmi (E. I. H. m. 38 = N. 577), voy. naram. 

naru — nari — naruti, édit (N. 673) = tablette 
écrite (N. 962) = table, tablette (D. S. 26. 47 = N. 73) 
= nariya, mes tables (G. A. 382) = (W. i. 16. C. viii. 
I. 43 = N. 366). 

naru — nar, subst. masc, sei^iteur^ pi. narî = 
naratu — narat, servante^ pi. narati (L. Gloss. 25) 
= nari narati, les serviteurs mâles et femelles (L. Syll. 
p. 188). 
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nâruv, le fleuve (S. ii. 239). 

nâs — nâsu, part, kal., qui porte ^ porteur (F. S. 
117 = L. Gloss. 252) = sotdevant^ portant = nâs 
kababi, porteurs de boucliers (F. S. 117) = nâs zaddu 
damiqtiya (E. I. H. iv. 64), wJio supports the ftUness 
of my dignity (N. 693) = the upholder ofmy prosperily 
(N. 243) = suppo7'ting the fulness ofmy good fortune 
(N. 1051) = nâs patrî, porteurs de poignards (Dokh 
trœger) = nâs pilakki, porteurs de haches (Del. Gloss.) 
= nasi harut isrile, portant le sceptre de la justice 
(Sh. Ph. I. 28 = N. 496) = nasi haruti elute, portem^ 
du sceptre sublime (Obel. 12 = N. 803) = nasi bilti, 
offerenda tributa (F. S. 90. 153) = nasû, ils portent 
(G. A. 140 = n« 6. N. R. 18 = N. 732) = nasuni, 
he was bringing (Abp. 141. 7). 

nasâ, porter^ emporter (Schr.) = monter sur (Schr. 
187) = sa illuru nasâ kitmusa siltasun, u)hose illum (?) 
are raised (and) fine their f cet (39 B. M. 26 = Sen. 
B. IV. 7 = N. 670). 

nazabu, pi. nazabate, les piliers (Monol. 32 = 
N. 1000)= nazabu sa ezi, shaft oftree (S. G. 230) = 
nazabu sa kani, shaft ofarced (S. G. 231). 

nazabta (Bav. 6 = N. 454), lecture de M. N.,voy. 
nagabta. 

nasaddii la grande épouse aimée (S. ii. 273). 

nasahu et nâshu, brisei\ arracher^ ti^ansporter^ 
éloigner, reculer = déporter (G. A. 11) = fragment^ 
déplacement violent y destruction (1 Mich. ii. 8 = N. 

1022) = aiumma sa na§ah kudurri annî izzâzza 

(1 Mich. II. 8), any one who to fracture this land 

mark shall expose (N. 539) = any one who o 

fragment of this landmark shall take up (N. 1053) = 
(et) sublationem limitationis istius conabitur (D. J. 89. 
8) = nasahi, Vaclion d!airacher (L. ii. 49) = naSaliu 
sa amati, removal of any thing (S. G. 99) = na§alm 
sa tirti, removal ofbody (S. G. 447) = nasih, qui dé- 
tmit, extirpe (N. 1066 = Sarg. 25 = 33 B. M. 8) = 
qui transporte, expulse (D. S. 13. 18)r=: nasû, to tear 
up (remove) (S. G. 304). 

nasâhi = ina nasâhî, m expulsionis die (D. J. 
32. 41). 

nasaku, je suis portant^ je poi'te (L. ii. 79, elc). 

nasaku, to pour out (S. G. 303). 

nasaku, to climb (S. G. 100). 

nazal, kinein gerathen (Beh. 14 = Schr. 187). 

nasar, déchirer (BA) (G. A. 11). 

nazar, l'observance (S. ii. 223). 

nazaru, aider, protéger (si§) (G. A. 31) = conserver 
(D. S. 17. 50) (R, NZR) = nazîr, qui observe (S. n- 
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224) = protecteur, gardien (N. 1005) = obsei'vant^ 
tenant compte (L. Gl. 252) = ana nazir zaliri sarrutiya, 
ta the setting a part (i. e. inauguration) ofmy kingdam 
(Abp. 5. 19) = ns&îr qibzi sarrutiya, guarding the 
treasiu*es of my kingdom (Esar. vi. 54 = N. 521) = 
nazir kitti, maintainer of trealises (Sarg. 40 = Sen. 
T. I. 4 = Sen. Gr. 9 = N. 1005). 

nazazu, to fix^ to wax (pfthe moon) (S. G. 212) = 
nazuzu, to be fixed (S. G. 212). 

nâspartiy le commandement (Abp. 209. 72) = ina 
nâsparti Assur, par Vordre d'Assur. 

nâshUy voy. nâàahu. 

nasie = ana la nasie sa mat Zunirie, afin qu'il ne 
dévaste pas la terre de Zunirie (D. J. 110. 4). 

nasi = ina nasi sa gigune qabalti er, by the bulging 
up of the defences within the city (Sen. Gr. 47 = 
N. 1054). 

nasi, voy. nSs. 

nasî, voy. nâs. 

nasi, voy. naqib. 

nassiy il a garanti (D. J. 260. 10). 

naziati, voy. namziati. 

nasihy voy. nasah. 

nasik — nasiku — nasikkani , prince^ chef 
(N. 1000) = Sarg. 18 = Sard. n. 24 = Sen. T. vi. 15 
= Sard. III. 45 = N. 1067). 

nazir — u, voy. nazar. 

nâsku — naskutiy prompt, plein ^ prêt (N. 1005) 
= sa sumsu nasqu, whose names are many (?) (W. n. 
38. 44. b.) = nasqutiy embrassant (Sen. T. m. 72 = 
N. 191) = itti gurbuti niria nasquti (Sen. T. m. 72), 
voith body-guards kissing my feet (submissive to my 
yoke (N. 191). 

nazmadiy réunion , troupes (N. 1003 = Sen. T. 
VI. 58). 
nâsruy aigle (Del. Gloss.). 

nasu, to lift up (S. G. 447) (R. NSH) = spoliation 
(Lt.) z=i to raise (S. G. 76) = nasu sa resi, le sommet 
de la télé (L. Gloss. 252) = lifting of the head (S. G. 
161. b.) = nasu sa eni, raising of the eyes (S. G. 462) 
= élevé?*, porter, enlever, dépouiller. 
nasû, voy. nâs. 

nâzzu, fuire, partir = fuite (Abp. 253. 10) = 
nâzzûni, they were flying (?) (Abp. 252. 5). 

ni, me, moi, après un verbe, et aussi : nni — 
anni — inni. Il a aussi le sens de : nous, notre. = 
llti ni, avec nous (W. u. 12. 45. b.) = ziru ni, notre 
famiUe (Beh. 3). M. N. dit que ni, nous, notre, est 
placé après les substantifs et les prépositions, mais 
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non pas après les verbes. Du reste ^ on le rencontre ra- 
rement. 

niba — nibi, déclaration, récit, nombre (N. 951) 
= nîba = la nebi, sans nombre (N. 69) == not to be 
told (xN. 234 = Neb. Gr. m. 25) = la niba, sans 
nombre (Sen. T. i. 29 = N. 530) = sa niba la isQ, 
qui étaient sans nombre (Abp. 85. 50). 

nibat, lecture de M. N., p. 954. MM. 0pp. et Mén. 
lisent : nivit (F. S. 9. 137, etc.), résidence, demeure. 

nîbbal, la destruction (Monol. 95 = N. 457). 

nibârti, le passage (dune rivière) (Schr. 212) = 
porsser, traverser (Abp. 221. 21). 

nibi, voy. niba. 

nibit — nibittu, le nom (S. ii. 41) = renommée, 
gloire (N. 953) = nibizsun, leur nom (N. 956 = 
Abp. 35. 12). On trouve aussi : nibitsun — nibitsu 
(Sen. T. II. 26, etc.). 

nipîh, le lever (Oriens) (F. S. 69. 109. 144 = 
G. A. 355. I. 15 = Brok. Obel. i. 14 = N. 425) (R. 
NPH). 

nipihu, revenue (S. G. 69). 

nipihu = %\\\ nipilii, stairs airy (39 B. M. 33 = 
Sen. B. IV. 9 = N. 956 et 560). 

nibirti, les rives (S. ii. 33). 

nibirti = nibarti, traversé, franchi (N. 966), voy. 
nibârti. 

nibis, voy. nibit. 

nibisti — nipisti, niphal de epus, travail, hainleté 
(N. 970) = fabricata opéra (F. S. 148). 

nibise-su, ses rebelles ? (Synch. hist. ii. 3 = N. 
363) = nipise, marchant ? (Sard. m. 1 1 1 = N. 101). 

nipritu — nibritu — i — a, affliction (N. 743) 
= privation (Abp. 168. 29) = blessure, ruine, cala- 
mité (1 Mich. IV. 17 = N. 315 = 967) = famine 
(Abp. 162-100). 

nîpsu, jeune faisan ou paon (Del. Gloss.). 

nibû — nibut, proclamé, annoncé (N. 951) = 
(Tig. I. 34) = N. 322) = nibut, subst. masc, énoticé, 
compte, nombre (L. Gloss. 249). 

nit, esclave (L. n. 19). 

nital^u, homme (S. G. 158). 

nitazar (S. ii. 85). 

nidbâ, offrande volontaire (N. 988 = Neb. Gr. i. 14. 
= N. 412). 

nîdi, nous connaissons (L. ii. 73). 

nitibir, nous franchîmes (G. A. 137 = Schr. 
201). 

nitibûs, mus fîmes (G. A. 137 = D. 15. 1. 15 de 
Wertergard = Schr. 201). 
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nîdit — nidîttiy donné ^ constitué en don (D. J. 
120. 7 et 106. 2). 

nîdni, vente (Abp. 275. 34) = zûdmu ina nîdnî 
nakmi (?) , le butin (?) dans la vente des captifs 

nitu? (S. G. 447). 

nidut — nidutiy éloignement^ expulsion^ bannisse- 
ment (N. 990) = gouvonement^ administration (F. S. 
139) = niduàsUy pour nidut-su = usisiba nidûâsu 
îli mizir, I settled ils removal to the border of,.... (N* 
990) = collocavi gitbernium ejus super provindam 
(F. S. 139). 

nidutuy subst. fém., high place (S. G. 343. b.) = 
hauteur (Del. Gloss.) = hauteur^ excellence (L. Gloss. 
249). 

nidurta (1 Mich. ii. 15). M. N. pense que l'on peut 
lire : nikata, p. 547, et le traduit par : mauvaises 
herbes (weeds) = nidurta kîzzata, weed and thoms 
(N. 547) = novas segetes (D. J. 87). 

nidûssUy Yoy. nidut. 

niha, se reposant^ donnant du repos ](L. ii. 72). 

nihabbUy coveting (S. G. 128). 

nihappu ? (S. G. 509). 

nihta — nehtiy repos^ tranquillité (N. 1015) = 
subât neliti, un lieu de repos (tranquille) (Ham. ii. 9) 
= N. 82 = 1008). 

nîhdûy nous avons péché (Abp. 277. 56 = N. 821) 
z= nihtu, l''®p. pi. aor. kal., nous avons péché (L. 
Gloss. 238). 

nihruti (Sen. B. iv. 23), jeune? (N. 997). 

nihu, repos (S. G. 284). 

nik, le saaifice (L. n. 195) = niqqa (G. A. 382). 

nigab, la défaite (N. 1016 = 2 Esar. i. 16). 

nikap = nigabutUi gardien = gardic^i des défilés 
(W. II. 67. hQ)=portier (N. 1000) =(Slab. k. 162. i. 
20) = serviteur^ eunuque (?) (N. 975). 

nikata (2 Mich. ii. 6), voy. nidurta. 

niqaru (W. m. p. 20. C. iv. l. 92). Le texte porte : 
niqaru. M. Sen. (Abp. 161. 88) lit : qaqqaru , 
mettant KAK au lieu de NI dans la phrase : niqaru 
usezir ina ziqni su manzaz iz masari ya, que M. N. 
(p. 828) traduit : his conduct (?) he restrained in his old 
âge y an évidence ofmy sovereignty^ et M. Sm. (p. 161. 
.80), mettant : qaqqaru, pour : niqaru, traduit : 
ea7^th he threw on his hair^ standing at my foot- 
êtool (?). 

niki, voy. niku. 

nigiltavy V ouverture (L. ii. 143). 

nigiltiy découvert^ ouvert^ déployé (N. 980 = Neb. 
Yun. 77) = uzni nigilti, les o^'eilles ouvertes (attentives) 
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(Sen. B. nr. 21 = 44 B. M. 23 = N. 360) = nintaksu 
sipar nigilti (Sen. Gr. 39), ils beautiful and rich famU 
ture (N. 909) = beatUiful omaments (were) displayed 
(N. 978). 

nikis, tranchant (N. 1021) = nîki§ qaqadu, la têle 
coupée (Abp. 134. 53) = nikiâ gîr anbar, fAe cwftmff 
ofthe sword ofsteel (N. 1021). 

nigizzate, les petits oiseaux (L. n. 79. 1. 50) = 
nigizzi, cwnbatfant (N. 976) = kima âudinnî îzzuri 
nigizzi (Sen. T. i. 18), like the wheeling ofcontmding 
birds. 

niklat, vcmx, désir (D. S. 17. 47) = plan, astuce 
(S. II. 178) = va malû niklâti, and fulfil (their) diUies 
(Sarg. 37 = N. 980) = bau niklâti, coming in per- 
fection (New. Div. i. 2 = N. 980) = niklal — ni- 
klâtiy ouvrage, exécution, achèvement, devoir (N. 979) 
= (Sen. B. IV. 22 = 41 B. M. 26). On trouve: 
niklalsu et niklal-su, ce qui fait supposer à M. N. 
que le mot pouvait, peut-être, être lu : niklat. On 
trouve toujours : niklâti (Sarg. 37 = New. Div. i. 2 
= Sh. Ph. I. 22). 

nikrava, séditieux (Schr. 184). 

nikrut (Beh. 86), les rebelles, inimitié, hostililé 
(Schr. 212) = nikrutav (G. A. 262 == Bisit. 50), 
les ennemis (Tig. i. 51 ou 53) = (N. 138). 

niksi, massacre (N. 981 =: Sén. T. m. 16). 

niku — niki — nikuti, victime, sacrifice, libation 
= niku, libation (S. G. 303) = victimes (Bav. 35 = 
N. 272) = niki, sacrifices (Abp. 302. 8) = nikuti, les 
victimes (G. A. 331. 7 = Tig. jun. 11 = N. 739). 

nigu, authority (S. G. 518). 

nigû, controlQ) (S. G. 317. a.). 

nikuti, voy. niku. 

nîm = niemu (S. G. 246), le décret (F. S. 155) 
= nîmiya, ma volonté, mon ordre (F. S. 84). 

nimmat, pi. nimmati — nimmatri (Tig. n. 32 
= N. 241) = précieux, trésors (N. 1037) = bétail 
(N. 823 = Tig. I. 81). 

nimbah, the spnngs (Sarg. 34 = N. 749). 

nimit (nivit), la demeure (S. ii. 174). M. N., 
p. 954, lit : nibat = nimit Bel, Cun des remparts de 
BabyloneÇS.dbi). 

nimedu, subst. mdisc., élévation, hauteur = ]L\Mi 
nimedi, des sièges élevés (L. Gloss. 251) = nimedi, 
mobile, transportable (Sen. T. iv. 8 = N. 1031) = 
nimidu, du côté de (G. A. 261). 

nemiku (S. G. 338) — nimêk — nimeki — 
nemiki, intelligence, sagesse (i\. 1034) = secret (D. 
S. 16. 38) = désir, volonté (Abp. 6. 32) = mystérieux 
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(E. M. II. 304. 7) = nimekika, ta sublimité mysté- 
rieuse (L. II. 109) = ahîz nimeki, the possessor of 
mysleries (E. I. H. i. 7 = N. 886). 

nimri, des léopards (S. ii. 181) = (44 B. M. 19 = 
Brok. Obel. i. 22 = N. 1039). 

nimzaru — i, armes, massues (N. 1032 = Sen. 
T. VI. 4, etc.). M. Smith (Abp. p. 124) lit ce mot : 
muzzarti. 

niemu, voy. nîin. 

nimûr (Nab. Br. Cyl. ii. 52), 7ious avons vu 
(N. 513). 

nin, femme, épouse (Sumér. = hirat, Assyr.), pi. 
ninati = nin bisuhti ekal su, the désirable women of 
his palace (Asbp. 200. 8) = ninati sunu, leurs femmes 
(Asbp. 111. 93) = ana nin limni, pour quelconque mal 
(Len. n. 271. 29) = pour auctin mal (L. n. 271. 27) 
= sa nîn-su nu isû (New. Div. i. 10), qui n'avait pas 
d'égal (N. 637). 

nin, pron. indét., quoique ce soit^ tout ce qui, aucun, 
quelconque = nin sumsu, tout, tout ce qui est (L. 
Gloss. 251). 

nîndaggara (Abp. 42-39) et nînid(dag)gara 
(Abp. 25. 11) = va nîndaggara ahamis, et nous nous 
aiderons Vun r autre. 

nintaqsu = nintaksu, sculpture, peinture (Neb. 
Yun. 56 = N. 1064) = meubles (Sen. T. i. 28 = N. 16 
= Sen. Gr. 39 = N. 909) = objets, ustensiles (Sen. 
T. yi. 28 = N. 606) = ornements, tentures (Esar. i. 21 
= N. 561). Ce mot a été lu et interprété de diverses 
manières. II parait que Ton doit le lire : nin-sumsuy 
et le regarder comme un synonyme de : marna , 
quoique ce soit, et de : mala basû, tout ce qui existe; 
il peut être traduit par : quelconque, en génér^al, de 
toutes sortes. Ce mot est lu : ninsumsu par M. Halévy 
(J. Asiat. 1876. p. 373) et par M. Lenormant (Et. Ace. 
II. p. 109, et Syll. p. 186) = tipsar nin §um§u, scribe 
de tout ce qui (existe) (Lenormant) = kîspâte bepanate 
n uzzi ninsumsu taliazi, des caisses de projectiles et de 
flèches y toutes sortes d'insh^ments de guerre (Sen. T. 
?ï. 57 = Halévy). M. Norris (N. 369) laisse cette phrase 
sans la traduire. 

nindân? (N. 1059). MM. 0pp. et Mén. (F. S. 158) 
lisent ce mot : magdân , et le traduisent par : 
fipinions, 

ninid(dag)gara (Abp. 25. 11), voy. ninda- 
gara. 

ninîkuy lecture incertaine = niniku Nabu, m ve- 
neralione Neho = dans la piété envers Nebo (E. M. n. 
360. 1. 6). 
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ningût — ningûti, musique (Abp. 126. 66, etc.) 
= itli luli épis nmguii, with musicians making music 
(N. 1059). 

ninmiruy explication, instruction (Del. Gloss.). 

ninzari, voy. karri. 

nîn(su), intention = va la usânnû nînsu, et non 
mutaverat inteniionem suam (F. S. 1. 152). 

ninu, famille, descendance (Del. Gloss.). 

ninu — ninûm, tandis que, quand, lorsque (Birs. 

I. 10 = N. 1050) = ninusu (Neb. Gr. m. 27. 29 = 
N. 872 = 1064) = ninumisu (N. 1061 = Birs. i. 27 
= N. 939). Ce mot se présente sous les formes de : 
inu — inusu — ninusu — ninumisu, dans les 
Ins. Babylon.; dans celles d'Assyrie, enuma est em- 
ployé dans le même sens. M. Norris dit qu'il n'a trouvé 
ninusu qu'une seule fois, dans Neb. Yun. 55. = 
ninûm, jeudis (W. i. 51. n^ 2. 1. 7 = Gr. Ar. 
322. 7). 

nîr — nôr — nieir, subst. masc, nère, période 
de temps (600 ans) (Abp. 251. 16). 

nir, près (F. S. 22. 28. 55. 139, etc.) = au-dessous 
de, près, contre (S. G. p. 100) = niri, rivages (Tig. 

II. 4 = Sard. m. 50 et 102 = N. 807). 

nir — niru — nîru — niri, joug (N. 332 = 
364) = collier = pied (Brok. Obel. i. 5 = N. 259 
= Obel. 138) = niriya, mes pieds (Obel. 138) = 
itti rukubi niriya, cum curribus laterum meorum (F. S. 
85) = sadi id niriya, addictus fucrat mifd (F. S. 36 = 
H 7) = il avait été soumis à ma domination (F. S. 
p. 11) = unâssiqu niriya, oscularunt teiram coram me 
(F. S. 149) = ils embrassèrent mes pieds (Abp. ii. 68. 
110. 127 = N. 364) = kurrai zimdatiz niri, chevaux 
soumis au joug (horses bound to the yoke (New. Div. 
I. 18 = Sard. ii. 121 = Obel. 171 = Tig. vu. 28 = 
N. 364). 

neraru — nirari, auxiliaire (N. 124 = F. S. 113 
= N. 759) = comme nararu, voy. ce mot = nira- 
rutu, aide, secours (Tig. ii. 16. 19 = N. 815) = ana 
niraruti sunu illikuni, ils vinrent à leur aide (N. 18) = 
(Synch. hist. ii. 10 = N. 339). 

nerpaddu — nerpaddai, serviteur (Abp. 67. 32 
= 114. 117). 

nirbâti — nirbi, voy. nirib. 

nirhamte et iznirhamte (Brok. Obel. i. 12), 
signification douteuse, armes ? massues ? pièges ? 
trappes ? (N. 365). 

niri et izniri, joug, voy. nir. 

nirib, étendue, totalité (N. 993) = voisinage (Abp. 
258. 119 = Tig. jun. 80 = N. 744) = nirib sun, 

17 
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leurs inlersiices (F. S. 14-161) = ina neribi sun pikuti 
(Sen. T. IV. 10), dans leurs pays difficiles (N, 484) = 
dans leurs déserts sans routes (N. 1031) = nirib — 
nîrbi — niribi, dans^ au milieu de (W. i. 20. C. ii. 
33 = Lay. pi. 6. 1. 5) = sa mati nîrbi (Sard, ii. 9), 
des contrées environnantes (N. 723) = nirbâti, comi- 
dérable (Abp. 238. 50 = N. 789). 

niributUy généalogie (D. J. 45. 17, etc.). 

nirisu, charrue (D. J. 36. 24). 

nirgal — nirgalli (F. S. 163), sans traduction = 
eli nirgalli ukin (Botta 5. 32), sur les lions f ai placé 
(N. \042)^=supranirgallosposui (F. S. 163). 

nirmâk, des barreaux (W. ii. 10. C. n. 1. 49 = 
S. II. 187). M. N. ne le traduit pas (Tig. n. 59. = 29 
= N. 620 = 678). 

nirnunnai? (Tig. jun. 63 = N. 959). 

nîru — nêru, voy. nir. 

niruv — nieruv, subst. raasc, défrichement^ 
champ nouvellement labouré (L. Gloss. 250) = niruv 
sa ekli, défrichement d'un champ = niruv sa asli, dé- 
frichement d'^un bois (L. Syll. p. 204). 

nîs = ina nis katiya, at the lifling up ofmy hands 
(Abp. 67. 37). 

nîs, le culte (Abp. 264-46) = la volonté (N. 401) = 
nîs înisunu (E. I. H. vii. 16), the wonder of their eyes 
(N. 487) = the delight of their eyes (N. 599) = esprit, 
âme = nis irzitiv, Vesprit de la terre = nis same, 
Vesprit du ciel (L. Gloss. 226). 

nis — nisu — i, pi. nisî — nisat (L. u. 47) — 
nisuti, VhommCj les hommes, les gens = nis rabi nis 
sugi eri (Sard. i. 80), les grands et les petits de ta ville 
(N. 303) = sal-nîsi, les eunuques (?) (Sen. Gr. 10 = 
N. 815) = nis usbar, foulon (L. Gloss. 226) = nis 
uspa (l'homme au carquois), porteur de carquois (W. 
II. 31. 75 = W. II. 25. 59) = (L. Gloss, 226) = nisuti 
au salati, les hommes et les femmes (D. J. 88. ii. 3) = 
abli (TURi) kimti (IM-RI-a) nisuti u sallati (1 Mich. 
II. 2) = les enfants de ma famille mâles et femelles 
(N. 374) = filios, familiam, viros et muiieres (D. J. 
88. II. 2). 

nizabdû, doté, gratifié (N. 999 = Tig. i. 41 = 
N. 798). 

nîssat, établissement (S. u. 201 = F. S. 146 
(R. NSS) = ma nîSSat subatsQn, et rétablissement 
(agrandissement) de leurs demeures =: and their dvoel- 
ling was set up = (littéral.) was raised their seat 
(F. S. 146). 

inisatu = kasir niSatu, strengthener of men (?) 
(Abp. 152. 14). 
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nestu — nîstuv — nestav (§al), femme (S. G. 
496 = L. Gloss. 226) = la femelle (W. ii. 6. C. 1. 1. 31) 
= (S. II. 286 = S. G. 131). Cette lecture est assez 
douteuse (Lt. Syl. Cun. p. 196) , voy. sinnis = 
sinnistu. 

nisit = nisit ene, pupille des yeux (D. S. n** 1). 

nisik, entrée, introduction (einfûhrung) (Del. Gloss.) 
=: ina nisik kisti istakan napistu, caché dans la retraite , 
il passe sa vie (Abp. 104. 58). 

nisik — nisiktu, pi. nisikti (Botta, pi. 41. 68) 
— nisikti (W. i. 53. C. ii. 30), des brillants, des 
perles (S. u. 192) (R. NSK) = précieux, de valeur (N. 
1002 = 1003 = Bl. St. I. 17) = (Tig. jun. 27. 28 = 
Sen. T. III. 34 = N. 1002) = épithète souvent donnée 
à l'or, l'argent et quelques pierres précieuses : abnî ni- 
Sikti, pierres précieuses (Bav. 28 = N. 1002) = métal 
(F. S. 148) = lingot (L. Gloss. = L. Syll. p. 188). 
Dans les F. S. 148, le mot est écrit idéog. M. Norris 
lit : imqut sunuti hat|u, la crainte s'empara deux 
(N. 970). MM. 0pp. et Mén. lisent : imna sunuti, ni- 
Siktu coercuerunt eam.mettalla (F. S. 148). 

niziggi? (Tig. vi. 83) = sa eim niziggiya, the 
slrength of my nets (N. 755). M. Norris ne donne sa 
traduction que comme très-douteuse, et, p. 1002, ne 
donne pas de traduction. 

nisîrta = nisîrta kizita ina lib eqil (A-LIB) anni 
isakkanu, (whosoever) weeds (?) and thorns in the midst 
ofthis field shall plant (N. 547 = 3 Mich. m. 21) = 
nisîrta asri suatu ina lib ekil (A-LIB) anni isakka(nu)9 
domus extfuctionem in loco illo in medio agri istius 
incipiet (D. J. 103. 21 = W. m. 43. 44. 7). 

nizirtu, subst. fém., pi. nizirti, trésors (N. 1006) 
(R. N?R) = (E. I. H. vin. 16 = N. 194 = Esar. i. 21 
= N. 755 = L. Gloss. 252) = précieux (N. 95) = 
la famille (S. n. 224 = F. S. 59 = 106) = secours^ 
protection (L. J. Asiat. 1878. p. 281) = gimir kuludê 
ni^irti (Sen. Gr. 37), tous les vases précieux (N. 95) = 
nin sumsu nizirti ekallisu, tùut ce jqui composait les 
trésors de son palais (L. Syll. p. 187) = usarsidu i5- 
dilte nizirtisu, fundavit solium p^'otectionis ejus (D. J. 
334. 5)' 

nisis, avec un drapeau ? (N. 1068 = E. I. H. vi. 
27). 

nisqatiya = ma nisqatiya liramu (Tig. viii. 18), 
et qu'ils exaltent mes armes (N. 871). 

nîzki, mince, élancé (E. I. H. ix. 7 = N. 1003) = 
la lance (E. M. n. 334-6) = rimî nîzki sutesira (Prière 
de Sarg. à Ninip. Samdan, jactionem hastœ dirige (E. 
M. II. 334-6) = va iz-sûrvîni nizki bêruti ana zululi sa 
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asâtriz (E. I. H. ix. 7), andchoice slender box-wood fer 
it canopies I airanged (N. 1003) = nîzki bèrati ana 
zululî sa usâtrlz, sdect supp&rting pvles (?) for itê ta- 
nopies (verandahs) I placed (N. 128). 

Bîslat, race (S. n. 152). 

nismahtuy la vente (D. J. 17. 16). 

nesu, iion (S. G. 494 = D. A. L. 14. 171). 

nizu, bannières ? (N. 998 = Sen. T. vu 22). 

iiisu(su} = nisusu etelamsu, originem suant cœlavit 
eum (D. J. 43. 52). 

nisu — nisutiy voy. nis. 

nisute, étendu^ développé (N. 1068) = pulugi ni- 
Jute, les régions étendues (Tig. i. 39 = N. 93) = ana 
mati sarrani niante, to the lands of haughty kings (Tig. 
IV. 44 = N. 1052). 

nlzzurtiy considéré^ respecté (Àbp. 277. 55) = 
rempli (un devoir) (N. 821). 

nizûZy nous foi^tifierons (Abp. 25. 12) = mat ahènnâ 
nizûz, the country on the olher side we wiU slreng- 
Ihen. 

nu, ntmj ne pas (Sumér. = N. 926) = (Sard. i. 1 
= New. Div. 1. 10 = N. 637), souvent employé comme 
équivalent de la Assyrien = nu duka = la isa, il n'y 
avait pas (N. 989 = F. S. 160) = sa ninsu nu duku, 
toAo his equal has not (New. Div. i. 10 = N. 926). 

nuaby prince^ vice-gérant (N. 952 = Sarg. 1). 

nubatu et nubitu, fête de Mh^odak (N. 971) = 
(Abp. 272-113). 

nubahi =: temina suati nubahi la nimur (Nab. Br. 
Cyl. n. 55 = N. 513), that inscription (?) we hâve 
sought (but) we hâve not seen. 

nobalu, impuissant^ indigne (N, 959) = adversaire 
(Tîg. vin. 57 = N. 297) = sa nubalu su kima uriOnî 

elî matisu subarruru, who his'worthless people like 

over his territories he cleared away (N. 959) = who 
drives away his adversaries like the screaming birds over 
his lands (N. 297). 

nupar, cceur (F. S. 168-186) = usaliza nupar sûn, 
foi réjoui leurs coeurs. 

nûbtuvy abeitle (Del. Gloss.,etc.). 

nubetu (Abp. 272-113), voy. nubatu. 

nudisu = lûdîn nudisu, judicet litem (D. J. 90. 
16). 

nudui, voy. nudunu. 

nûdu — nuhudu, hauteur (Del. Gloss.). 

nuduka, il n'y avait pas (N. 989), voy. nu. 

nudunu, présent^ don (N. 933), pi. nudni (Sard. n. 
124. 5) = nuduni (New. Div. i. 41 = N. 740). 

nuturda? (N. 4 = C. Mich. 2-1-33) = alienus 
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(D. J. 89. 5) = capable^ puissant (C. Mich. u 81 = 
3 Mich. III. 14) = lu i\uturd9i^ seu non famulus(D, J. 
119. 32). 

nuh — nuhu — nuhhi, contentement^ sati^aetion^ 
consolation (N. 1008) = i*epos (S. G. 462) = (L. Gloss. 
250) = nuhhu, signification incertaine (L. Gloss. 
250). 

nuhîd, glorifier (Abp. 125. 66 = N. 1059). 

nuhsu — nuhsi = nuhûs (Ham. i. 19) = 
nûhusi (Ham. ii. 7) = (Neb. Gr. m. 16 (?) = N. 583) 
= prospérité^ fertilité (N. 1013) = (Tig. vin. 27 = 
N. 359 = Monol. 53 = N. 442) = mie nuhsu, eaux 
fertilisantes (Nerig. ii. 11 = N. 738). 

nûq, satisfaction (P. S. 194) = pureté (N. 971) = 
nûq libbisu, satisfactio cofi'dis sui (F. S.) = purity of 
heart (N.). 

nukiti? (N. 1022 = Sen. T. ii. 43). 

nukisuy subst. masc, gond (L. Gloss. 250), pi. 
nukise, les gonds (L. ii. 291). 

nûkkumu, accumuléy amoncelé (N. 977 = Abp. 
VI. 50. 51). 

nukurti, les rebelles (S. ii. 126 = Tig. i. 43 t= 
N. 1015). 

nûkkuru — nûkkuriy rebelle^ ennemi (L. J. A. 
1878. p. 294) = (N. 977) = hostilité (L. Gl. 250) = 
(W. II. 16. 12. b. = N. 304). 

nukusuy subst. masc, gond, pi. nukuse (L. 
Gloss. 250). 

nukusô, dôme, voûte (N. 1021 = E. I. H. ix. 14 
= N. 304) = tabulas pictas (G. A. 260). 

nûkkuzûti, coupés (Abp. 166. 9). 

numma, en mêm^ temps (L. ii. 191). 

numbah, source (N. 1031 = Sarg. 34 = N. 986). 

numhar, plateau? (tray ?) (N. 1033), d'après 
Rawlinson = tribut (Esar. vi. 44 = N. 405 = 462 = 
530) = (Tig. II. 59 = N. 620). 

numgir (Sumér.), tablette (Tig. vi. 16 = N. 466 
= 1029) = numgir tamkabar epus, je fis des tablettes 
de cuivre = maladie (N. 1029) = Yav ina numgir 

liulti , Yav par une maladie pestilentielle (Tig. 

VIII. 83). 

numzitu (W. ii. 1. 167 = ? (N. 822). 

nummur, éclaty splendeur (S. ii. 169 = F. S. 187) 
= la vue (N. 673). 

nummuru, ils ont été vus (N. 142) = il a été vu 
(40 B. M. 3 = N. 331) = they were conspicuous (Sen. 
B. nr. 28 = 4 B. M. 34 = N. 1037). 

nun — nunu — i — a, poisson (L. ii. 81) = 
(Neb. Gr. i. 19 = N. 370). 
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nimu (Sumér.), prince (S, G. 66). 

nuru, le produit (?) (F. S. 135 = N. 497) = la 
ctUturey le labourage (N. 674) = nuru ekili sunu, la 
culture de leurs champs (N. 890 = F. S.) = nuru 
A LIB sunu, commemoralionem iahularum earum (Op. 
Mén. F. S. 135). 

niiru — nùru — i — a — nur, subst. masc, 
lumière (S. 6. 168 = L. ii. 87) = lumière^ réjouissance 



n — 



(L. Gloss. 250)= dLïïdLnunsimu, pour leur réjouissance 
(L. Syll. p. 172). 

nusu, la majesté (E. M. n. 333. 1) = rib nu5u, 
auge majestatem. 

nussukUy pi. masc. = nussuka, pi. fém. = sa 
zime nussuqa, qui avaient été placées en cercle (40 B. 
M. 3 = N. 331) = nusuqu, ils furent élevés (Tig. 
VII. 95 = N. 742). 
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rabâ, multiplier^ augmenta'' (G. A. 15 = S. G. 105). 

rabati, voy. rabu. 

rabadu, orner (S. G. 321). 

rabatu? (S. G. 199) = étendre^ cauchej' (L. J. A. 
1878. p.' 298). 

rapadu? (S. G. 154). 

rappa^ ? (N. 604) = Gimirri karbal qatisunu rap- 

pah, les Scythes couvrant leurs mains de (n® 6. 

N. R. 15). 

rapaqaq? (Abp. 301. 122) = kima rapaqaq izzur 
amassu, like a rapaqaq bird I removed. 

râpas — râpsu — i — a = rapastuv — rap- 
satav, pi. rapsutiy large ^ vaste ^ ample (S. ii. 24, etc.) 
= uznu rapâstu isrukuni, ils ont piété une oreille at- 
tentive (Abp. 11. 7) = ina tahaz zîr rapsî, sitr le grand 
champ de bataille (Abp. 19. 84). 

rapasuy înf., agrandir (S. G. 287). 

rabazu, reposer^ être couché (S. G. 365 = 366 = 
L. Gloss. 265). 

rabbazu, un asile (N. 648). MM. Op. et Mén. lisent 
ee mot : narbazn, voy. labbazu. 

rapdu? (S. G. 138). 

rabi, les grands (F. S. 178) = rabi u nîsi, les gi^ands 
H le peuple (Esar. vi. 36 = N. 365) == rabi luH, le chef 
des eunuques (Tig. vm. 89 = N. 686). 

rabitiy voy. rabu. 

rabbilub (Frohnvogt), officier commandant les cor- 
ww (Del. Gl.). 

rabis, grandement (S. ii. 37). 

rabizu, lémdeur de pièges (L. ii. 193) = an incubus 
(S. G. 234) = rabhu limnu, un rahits mauvais (L. n. 
283). 

rabsalc ? (Abp. 40. 25) = Oberst (Del. Gloss.). 

rapsu — rapsiy vaste (L. ii. 261) = généreux 



(Abp. 162. 94), voy. aussi : râpas = rapsa uzni, the 
enlarger of the ears (S. G. 87). 

rabu — pi. masc, rabuti — pi. fém., rabati — 
rabiti, grand = râbâm (Neb. Gr. i. 42 = N. 264) 
rab karmani, préposé aux vignes (W. ii. 31. 47 = 
L. Gl. 265). 

rappu et rabbu, géant^ spectre (Ilalévy 376). 

rabût — rabutu, grandeur. 

rabbulaity signification incertaine = épithète de 
Sennacherib (Sen. T. i. 8). M. Norrîs traduit : repi^essor 
(N. 733). 

radda, étendre (G. A. 15). 

radadi = ana radadisunu, pour leur dispersion 
(Sen. T. VI. 21 = N. 998). 

râdiy voy. râdu. 

ratitav, hideuse (L. n. 159). 

raditîk, la foudre^ le tonnerre (G. A. 260). 

radu, descent (S. G. 224) ou thunderbolt (S. G. 252) 
= râdu — i, flots^ inondation (Abp. 317. c.) = 
tempête = râdî gabsuti, grandes eaux = râdu sa mie, 
tetnpête des eaux (N. 1) = descente des eaux (N. 438 
= Nab. Br. Cyl. ii. 57). 

radû, ajoutei\ disposer (L. J. A. 1878. p. 302). 

râtû, canaU auge (Halévy 375) = (W. ii. 2. 279) 
r= are (fig. géométrique, L. Gloss. 265). 

raddu, to add (S. G. 104). 

ratupte, humides (D. S. 18. 61). 

ral^abu, désir (Del. Gloss.). 

rahaq, être éloigné. 

rahazu, inonder^ couler (W. ii. 1. 
inondant^ qui inonde (Tig. i. 9 = N. 
rahizi, comme la pluie (Tig. i. 78 = N. 

rahi = um rabi, mother ofthe living (?) (Sh. Ph. i. 5 
= N. 812). 



179) = rahiz, 
722) = kima 
147). 
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râhixntiya = bîlti râhîmtiya, mylady ofmercy (E. 

I. H. IV. 56 = N. 554). 
rakab, voy. rakbu. 

raggatUy faiblesse j dovleur^ pitié, compassion (Ha- 
lévy 375). 

ragamu, don gracieux (D. J. 285. 286). 

rakasu, lier^ attacher^ enfermer , envelopper (Lt. = 
S. G. 463 =481), etrakisu (S. G. 278) = irtakSanni, 
il lie^ réunit en faisceau pour moi (L. J. A. 1878. 
p. 313). 

rakasute et raksute, radeaux (Sard. ii. 104 = 
N. 870) = raksatiy traités^ conventions (Abp. 5. 22). 

rakbu — i — rakab, l'envoyé (W. m. 41. C. i. 16 
= F. S. 111) = (Asbp. 24-9 = S. ii. 119. 235). 

raggi (W. i. 4. C. v. 82 = S. ii. 235). 

rakib (W. i. 29. C. i. 1. 10), qui monte à cheval (S. 

II. 120) =: rakiba, les conducteurs de chars (Sen. T. 
VI. 12 = N. 149). 

rakipu? (S. G. 437). 

rakisu, voy. rakasu. 

rakkiltUy subst. fém., calomnie, hostilité (L. Gloss. 
265). 

raginât — ragmata = ragmât quradiâunu, les 
rangs de leurs gueiriers (Tig. iv. 92 = N. 357 = 
New. Div. I. 47) = les compagnons de leurs soldats 
(Tig. I. 78 = N. 147) = ragmata qaradiâunu, les rangs 
de leurs soldats (Sh. Ph. iv. 30 == N. 195) = malak 
3 kaspu ekal ragmatsunu umallu zer rapsu, for a space 
of 3 kaspu of ground their slain fUled the wide désert 
(Abp. 90. 30). 

raqraqqUy comme laqalaqa (L. J. A. 1877. 118). 

raksatiy traités^ conventions (Abp. 5. 22). 

raksute, voy. rakasute. 

râquy éloigner, reculer (L. J. A. 1878. p. 298). 

râqqu, the least thing (E. I. H. ix. 36 =: N. 495). 

ram (Sard. i. 99), voy. ramû. 

ramakUy inf. kal., résidef\ demeurer^ habiter (W. 
II. 48. 1. 33-34 = L. Gloss. 266). 

ramanu — i, entrailles; en se combinant avec les 
suff. posses., il correspond à : même c= raznaniya, 
moi-même = ramanisu, lui-même (S. ii. 163) = 
ramansu, lui-même (Abp. 260. 10) = ramansûiii 
eux-mêmes (Abp. 24. 4). 

rame — ramesu, voy. rainn«. 

ramki? (F. S. 157). Il est précédé du déterm. qui 
indique une classe d'hommes» 

râmku, s^our (AufentbaU) (D^ G!,)- 

ramkUy a herd (S. G, 434 = 483), et rainkuti, 
même signification (SvG. 100). 
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ramu — ramû — râmiu — rammu — rame = 
ram, élever = qui exalte (L. ii. 139) = élevant^ exal- 
tant (L. Gl. 266) = qui élève (N. 39 = Sard. i. 37 = 
N. 747) = adj., haut, élevé (S. G. 262) = ram sittiya, 
who exalts my feet (Sard. i. 99 = N. 805) = subst., 
hauteur (S. G. 83) = prospérité (Sm. Abp.) = ina 
rame sa Elam, dans la prospérité d'Elam(Ahç. 108. 5) 
= kakku sa namriri ramû, Varme qui soulève la terreur 
(W. IV. 18. 3. R. 1. 46. 47 = L. J. Asiat. 1878. p. 190). 
M. Lt. lui donne aussi le sens de : lieu haut du cuUe 
= ina ramesu gadisdu§§u ihuzzu, dans son lieu haut 
son sanctuaire il possédera ÇW. ii. 10. 10 = L. Syll. 
p. 80). Cette même phrase est traduite par M. Lt. (J. 
A. 1878. 208) : dans son lieu haut sa prostitution eUe 
possédera. 

ranu? (S. G. 442). 

râru? (S. G. 61). 

rarubatu — rarubi, subst. fém., la gloire (L. Gl. 
265) = la grandeur (Assbpl. n. 51 = N. 870) = (Sen. 
T. II. 43 = N. 1022) = lacj^ainte (S. G. 415) = 
puluhtu rarubi Assur, la crainte de la grandeur d'Jssur 
(Esar. IV. 25 == N. 96). 

rasap = ana raSap nakruti, ta destroy thèse rebel- 
ling (R. I. vol. i. pi. 7. F. 1. 7 = N. 983). 

razapi — raspu, voy. arzip. 

ràsbuti (D. S. 16.71) et râsduti (D. S. 18. 62), 
ardentia. 

rasta, commencement (L. ii. 72). 

râsduti, voy. râsbuti. 

rasib = ina rasib su, in amore suo (D. J. 55. 9 = 
W. n. 10). 

rasie = ana pakri la rasie, ad commemoratùmem 
mm interruptam (D. J. 88. 20). 

rasibanni, tue-moi = perce-moi (Abp. 239 = 57) 
= (N. 544=N. 1056). 

riyati (Sen. T. v. 46. 47), troupeaux ? (N^ 258), 
lecture douteuse, voy. dunni. 

riasu, vei' des grains (L. n. 38), 

rib, augmente (E. M. ii. 333. 1). 

rîba, lutte, querelle (Abp. 254. 19). 

ribat, la grandeur (N. 4 = Sen. Gr. 40) = N. 707 
= Sen. T. VI. 25). 

ribâti, flfr(w(Abp. 167. 17) = izlû ribâli;, jrew (?> 
fat. 

rîbit — ribitu, le grand chemin (Sûqu rapsu) = 
voisinage (Sarg. 34 = N. 986) = plaine (F. S. 23) = 
abord = ina ribit, in triviis (D. J. 121. 24). 

ripsu, subst. masc, action de fouler atMœ pieds = 
ripàu sa im, dépiquage du grain (L. Glose. 266). 
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ribu — i, quatrième = ribu esru, qiuUorzième. 
riebu, voy. erib. 
rid, voy. ridu. 

ridanni = ippira ridanni, le but s'' éloigne pour moi 
(L. II. 72). 

riti — rôti — rîti = zalami riti, de belles statues 
(Sen. B. IV. 15 = N. 345 = 1060). 

ritkiibu (héb. RAKAB), ils se transportent en troiupe 
(L.J. A, 1877. 155). 
rîtmu, mélangé (Sen. T. v. 83 = N. 239). 
ridu, descendant^ enfant^ jeune, servitew (Halévy 
375 = W. II. 360) = partisan^ adof*ateur^ serviteur 
(i. Pul. 3 = N. 136) = rubu rid Assur, prince serviteur 
iJssur (New. Div. i. 6 = N. 1048) = ridu sariduti, 
harem (S. G. 390). 

ritû == sa ana limnu ritû, qui contre le mal est dis- 
posé (L. II. 281). 

ridtum, desceîite =z marcher (Halévy 375 = W. ii. 
1. 120). 
rittu (S. II. 248) = ? (S. G. 230). 
ridût, le pouvoir, les Etais (Esar. ii. 40 = N. 894). 
riduti, voy. imiri. 

rihôti (Abp. 193. 3 et 4). Dans ces deux lignes, 
M. Smith traduit ce mot par : amitié; M. Schrader, 
p. 225, le rend un peu différemment : rihîti sarrutiya, 
rmj royal friendship = meine komiglichen Freunde 
{meine Rœthe) = rihiti satina, thaï friendship = jene 
Minister. La version de M. Schrader me semble préfé- 
rable dans la traduction de ces deux lignes (Sm. = 
Abp. 193. 3. 4). 
rihilta, la tempête (New. Div. i. 46 = N. 447). 
ribizti, voy. rïhzu. 

rihzî ? (Sard. n. io6 = N. 685) = rihzu? (Neb. 
Ym. 73 = N. 1064). 

nhzQ., et gén. rihîztiv, pliUe (Del. GIoss.) = 
yoin ribizti, jour de pluie diluvienne (Lt. J. Asiat. 
1878. p. 190). 

rihû = ribu temulu, aUeviator of the troubles (33 
B.M.*9 = N. 883). 

rihu, odeur (?) (S. 6. 158) = respiration, souffle 
(S. g! 357 = 41). 

rihu (W. II. 2. 345) = 5i ba | Monog. | ri-h-u , 
fosteur, rot (D. S. 3. 3. ri-e-uv) = (Sen. Gr. 20 =: 
Sen. T. I. 62 = ri-u) kal riu, tout le troupeau (flock) 
(Sen. Gr. 20 = Sen. T. i. 62 = N- 107) = rihût 
(écrit riût Abp. 405 = 258. 115), royatUé, gouver- 
nement. 
rigabu, pigeon (Del. Gloss.). 
rîggate, tMtensiles, outils (D. S. 17. 52) = ma assu 
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rîggate la rusî, an in solid bullion (weights not beaten 
(Sard. 41. 42 = N. 615). 

rikatu, future (BAR-MAS) (S. G. 64). 

rîkki. La traduction de M. Norris diffère de celle de 
MM. 0pp. et Mén. = irini survan kala rîkki, cedros, 
cupressus omnes novas (F. S. 143) = des cèdres et des 
cyprès tout fraîchement coupés. M. N., p. 387, lit : iz 
sakrat iz survan kala rikki, et traduit : des cèdres, des 
cyprès tous polis, aplanis (smooth). 

xigmi ? (Sen. T. v. 15 = N. 178). 

rikim — rikmu, la force (S. ii. 113) = Umpétuo- 
site (L. u. 215) = chasse (impér.) (L. ii. 127) = le 
choc, Vélan (F. S. 26) = rikim tuklatiya, impetum 
servorum meorum (F. S. 26) = bel sa rikimàu tabu. 
Seigneur, dont son impétuosité (est) bienfaisante (L. n. 
215) = mamit ina mahriâu rikim, le sort en avant de 
lui chasse =: repousse devant lui le sw^t hostile (L. ii. 
127). 

rikis, voy. riqsu — riksu. 

rikmu, voy. rikim. 

riqàu — rikàu — rikis, pi. riksati, embarras 
(S. n. 236) = lien (S. G. 93) = rikià matâti, réunion 
de pays (L. Gl. 266) = riki§ kanê, fagot, botte de ro- 
seaux (S. G. 93) = lien en roseaux (L. SyU. p. 154) =z= 
rikissu la pâtira, cujm nodi non rumpi possunt (D. J. 
90. 14) = vincuiis non deligabilibus (D. J. 103. 32). 

rim — rimu, pi. rimi, buffle? =: rêms (Halévy 
372) = (Sen. T. m. 74 = E. L H. m. 59 = N. 719) 
= rimanis, like a reem (Sen. T. i. 69 = Sen. Gr. 22 
= N. 55) = rômi, les taureaux ailés (Abp. 230. 96) 
= kima arme ana sugti saquti, semblables aux rêms 
(qui montent) vers les hautes montagnes (Halévy = J, 
Asiat. 1876. 372)- 

rima — rôma, voy. rômu. 

rimtu, uni, marié (Abp. 277. 58) = patroness 
(Abp. IX. 61 = N. 931), voy. kadirti. 

rômi, voy. rim. 

^ rimi (HAR), le jet, le coup (E. M. u. 334. 6) == rimi 
nîzki sutîsira, jactionem hastœ dirige =z dirige les coups 
de la lance. 

rimit, lecture de N. 862 (Obel. 84) = rimit izkutiya, 
le tir (la portée) de mes flèches (Obel. 84). 

rimeti = rimeti sina, gaudia sua (D. S. 6. 67) = 
ana rimati belutisun (Sen. Gr. 46\ pour Vexaltation de 
leur pouvoir (N. 1040). 

riminu — i, le plus grand (îierig. m. 46 = N. 738) 
= miséricordieux (L. Gloss. 265). 

rimku, subst. masc, habitation, demeure (L. Gloss. 
266). 
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rômu — a, pardon (F. S. 51) = gràce^ faveur 
(Del. Gloss.) = (Tig. v. 12 = N. 969 = Abp. t. 29 = 
N. 742) = (Abp. 123. 49 = 27. 35 = 45. 53) = 
rimutu, même signification (S. G. 277). 

rinin = illika rînîn uâSu, profedus est ad incipien- 
dam hostilitatem (F. S. 119). 

rîs — ris — rîsu — rîsâ — rôsî, pi. risânu 
(S. II. 244) (SAK), la tête, le commencement^ le pre- 
mier, le couronnement = risisu, sa tête (L. ii. 193) 
= rîsâsa (E. 1. H. m. 16 = N. 672) = ultu ris sar- 
rutiya, depuis le commencement de mon règne (Botta 
145. 11 = 25) = ulturêsi, dabo7% dès le commence- 
ment (Abp. 86. 62) = ina rîsi va arkate^ devant et 
derrière (Botta 27. 56 = N. 721) = ina ris nîsî, m 
conspectu hominum (D. J. 121. 39). 

risâtu, eldest, first (S. G. 278). 

risâti, crisj acclamations (Abp. 523) = joies, ré 
jouissances (Neb. Gr. i. 39 = N. 343) = liitâti u risâti, 
peccatum et nequiiiem (W. i. 51. C. n. 14 = G. A. 325) 
= ina risâti u hidâti, dans le chef et les parties, c'est- 
à-dire totalement (0pp. =:J. Asiat. janv. 1872. 118) = 
uruh risâti, la voie de la satisfaction (L. J. A. 1878. 
p. 304). 

rîstâti = zimâti ristâti, rings of wreathed work 
(Neb. Gr. ii. 51 = N. 534) = chief embellishments 
(Nerig. I. 31 = N. 544). 

ristanu, adj., premier (L. Gloss. 264). 

ristiy la souveraine = aliki ri§ti, ta ville capitale 
(L. II. 103). 

rîsti = in kigallam rîsti, with great solidity (Neb. 
Gr. m. 32 = N. 605). 

ristei agréable (N. 45) = nikui azhût rizte an As- 
sur aki, des victimes parfaites (et) agréables à As- 
sur j'ai sacrifié. 

ristu — rîstà — ristae, Vaine (E. I. H. v. 21 = 
N. 469) = (L. II. 195) = (Abp. 205. 45, etc.). 

rosi, voy. rîs. 

rizi, voy. rizu. 

risit — rîsiti, Vinjustice (G. A. 48 = F. S. 1. 5) 
= méchanceté (Schr. 201). 

risit, sommet (F. S. 170) = risti (1. 178) = risit 
matât, cuimen terrarum (F. S. 170) = riseeti (D. S. 
3. 5), les confins de la terre = zikir sumesu usezû ana 
risèti, memoriam nominis ejus propagarunt usque ad 
fines terrœ = risetu — risôti — subst. fém. pi., 
risete, prémicCy la première partie (Abp. 236-29) = 
risêti ana ili ya asba (ak?), la première partie à mes 
Dieux j'ai consacré. 

risku = nard (S. 6. 296 = Del. Gloss.). 
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rismu, en compensation (D. S. 17. 52). 

rîzmu, séjour (Del. Gloss.) = station, demeure^ 
habitation (L. Gloss. 265). 

résTi, guide, chef(khp. 257-107) = (N. 468). 

risu, voy. rîs. 

rizu — rizi, compagfion, aide (F. S. 121-129-130) 
= (L. J.A. 1878. p. 298). 

rizut — rizutu — i, aide, secours, alliance (Abp. 
159-68 = F. S. 123 = Botta 151. 23 = 131 = N. 
350) = rizussu, son aide (Sen. T. ii. 74 = iv. 40 = 
N. 210 = 793) = ana rizutu, au secows de (Abp. 
IV. 73). 

rizuzzi =z kima tîg rizuzzi, like a lordofwill (?) 
(Tig. I. 43 = N. 984). 

riu — reiuv (D. S. 33), voy. rihu. 

ruanbar (RU-AN-BAR), épée, glaive (D. J. 100-30). 

rub (2 Pul. 1. 3), voy. meniklâti. 

ruppid (S. II. 215). 

rubzu, troupeau (S. G. 467 = D. A. L. 13. 155). 

riibbisi, féconde, impér. sing. fém. (R. RBS). 

rubu, prince (Abp. 165-4 = New. Div. i. 6 = Sard. 
I. 18 = N. 987 = S. G. 66). 

rubût, la puissance (L. ii. 137) = sakkanaku 
rubut, les prêtres et les chefs (Sen. T. ni. 92 = N. 407). 

rûppûs, augmenter (Abp. 310. 53). 

riippusa (Tig. i. 48 = N. 762). 

rudu, puissant = iz-bam rudu, arcs puissants (Abp. 
6. 34). 

rutu, souveraineté, puissance (Halévy 375 = Syll. 
m. 85) = rutu, troupes (S. G. 201). 

ruhtu, poison, philtre (S. G. 40). 

ruhtav, empoisonnée (L. ii. 169) = ar§a§u ruhtav, 
la phthisie empoisonnée = le poison (L. ii. 171 = 
183). 

ruhu, aîV, vent, tempête, point cardinal (S. G. 415). 
Yoy. aussi : sâru. 

ruhuku, éloigné (S. G. 418), voy. ruku. 

ruqta, voy. ruku. 

ruketi — rukis, voy. ruku, 

rukdu? (S. G. 495). 

ruqqi, lecture de M. Nor., pour : SUN-KIN-AL suivi 
du signe du pi. (Tig. ii. 29 = N. 678) = ruqqi en, 
cakes of métal. 

ruqu — rùqu — ruqqi — ruqtS, éloigné (S. ii. 
236 = Abp. 265-51), pi. ruquti, loin, éloigné, reculé 
(S. II. 232) = ruqôti, distance, éloignement (Abp. 2. 
59. 5) = rukis, de loin (S. ii. 127 = F. S. 102 = 
148). 

ruqqû, firmament (L. J. A. 1878. 210). 
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rukuhy messagei' (S. ii. 121), et rakbu (F. S. 
152). 

rukuhi, les chars (F. S. 1. 24. 28. 32. 144, etc.) = 
rukubi sadadi, puissants cha7's de guerre (Abp. 165. 
122)= rukubi zilli, chariols couverts (Abp. 165. 123). 

rukku sa, pour rukkut sa ? (Sen. T. v. 73 = 
N. 367). 

rukus, imp., lie (L. J. A. 1878. p. 332), et rusu 
(p. suivante). 

rukusu, lien (S. G. 276). 

rum (lecture de N.), aigu (Sard. i. 49 = N. 384) 
= épée (F. S. 77 = Abp. vu. 58 = R. I. vol. i. sh. 7. 
n* IX. C. l. 4) = sadu kima ziqip rûvanbar, la mon- 
lagne comme un pieu aigu de fer (N. 725). 

nunzuy nom cfun quadî*upède (Del. Gloss.). 

rumu, seigneur^ prince (llalévy 375). 

rummuy il pourrit (L. ii. 163) = tarîtav sa kirimma 
h rummû, la femme enceinte qui son finiit se pourrit. 

rus =: russu^ battant (L. n. 85) =: frappeur (L. ii. 
35) = ff^appé^ forgé (Abp. 226-60) = ruèâi kaspi, des 
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objets en argent ciselé (opéra cœlata = F. S. 167) = 
rusi, usés (D. S. 17. 52) = rîggate la rusî, ustensilia 
non usu consumpta = hurazu rûSSâ, gold beaten (E. I. 
H. II. 47 = N. 448 = E. I. H. m. 8 = N. 292) = 
rusis (N. 834), douloureusement^ péniblement. 

russû, joung gazell (S. G. 421 =: Del. 58. 31) = 
blue cloth (S. G. 421). M. Lenormant (Et. Ac. ii. 35. 31) 
traduit ce mot par : frappeur; et il ajoute : « Ce nom 
« et le précédent s'appliquaient évidemment à des es- 
« pèces particulières d^animaux rapprochées de Vours 
« par les Sumériens. » 

rusu = kisad marzi ruâu, lie le cou du malade (L. J. 
A. 1878. p. 333). 

rusuh = rusuh kabitika, thy ample stability (Bl. St. 
III. 6 = N. 1008) = ana rusuh alaki mie, pour rentre- 
tien des cours d'eaux (Sen. B. iv. 36 = 42 B. M. 44 = 
N. 33). 

rusuquy difficile^ rapide = asru rusuqu, un endroit 
difficile (Sen. T. i. 69 = N. 55) =: ina danani u rusuqi, 
avec la force et la rapidité (18 B. M. 12 = N. 256). 
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sa, qut\ ce qvi^ de. 

zâb, sacnHfice (D. S. 3. 11) = va kî zâb Anuv u 
Dagan isturu zakut Sun, et cum sacrificio Oannis et 
Dagonis scripserunt pacta sua. 

sap saqi (rihu saqi), lord ofslreets ? (New. Div. 
I. 6 = N. 987). 

zâb — zâbUy pi. Zabi, homme^ guerrier^ chef^ di- 
recteur (N. 305) = serviteur = soldat (Botta 39. 86 
= N. 728) = (F. S. 7. 33. 129, etc.) = zab mada 
(soldats beaucoup), armée (N. 309) = zabi tuglati, 
soldats^ hommes de guerre (Abp. 39-18) = zabi ta^azi, 
les soldats, les hommes de guerre (Abp. 89. 28 = F. 
S. 129) = zabi tiduki, les combattants (Obel. 66 = 
N. 306). 

zabatu, inf. kal., prendre (G. A. 13 = S. G. 174). 

sabadu, staff? (S. G. 283). 

sabatUy se reposer^ chômer (Del. Gloss.). 

zabah, gloire (N. 309 =Tig. viii. 79). 

sapab, accabler^ écraser (Abp. 251. 17). 

sapakuy inf. kal., verser ^ répandre (L. Gloss. 270 
= N. 667 = S. G. 428 = Syll. 142) = to heap up 
(S. G. 174). 

zabaly pâturage (S. ii. 25) = ina zabal ramanisu, 
m bco semetipsius (D. J. 32. 45). 

sapai — sapaluy sous^ au-dessous, devant (Abp. 
67. 35 = 120. 28 = S. G. 428) = akmiis sapalsa,ye 
m suis incliné devant elle = sapalu, inf. kal., pris 
sobstantivement, abaissement^ occultation (d'un astre) 
(L. Gloss. 270). 

saban — sapaiii profondeur (S. ii. 29 = Sarg. 
Taur. G. Botta pi. 41. 1. 46) = the hidden parts (N. 196 
= Botta 37. 33) = (N. 609 = 40 B. M. 45 = Sen. 
B. ly. 12) = ina Saban Amanena, m the parts ofJma- 
nttt(N. 1033). 



sapanuy to sweep away (S. G. 274). 

sapar, voy. saparu. 

saparsu = ina saparsu erabbi, m quartum tantum 
ejus fenerabilur (D. J. 155. 7). 

saparu, décret (L. ii. 283) = saparra, décret (L. 
II. 121) = sapparu et saparu, arme, épée en forme 
de serpe que portent les grands Dieux Assyriens (Ha- 
lévy 376) = (W. iv. 26. 4. 4), de la racine : SPR, 
casser, briser, trancher = saparu la aze sa ana limni 
tarzutti, le déci^ct sans passer qui contre le mal est opposé 
(L. II. 283) = répée inévitable qui lutte contre le mé- 
chant (Halévy 377). 

saparu (S. G. 80), envoyer (Schr. 186). 

sapparuy le bouc (S. ii. 266) = Gazellenbock (Del. 
Gloss.). 

sapazu, croître J prendre force, se développer (L. J. 
A. 1878.* 215). 

zaptaky signification incertaine (Abp. 10-7). 

zabtakuy je suis prenant (L. ii. 105) = je prends 
= tême ul zabtaku ramani, le précepte non je suis pre- 
nant moi-même = je ne m'arroge pas le commande- 
ment. 

zabtiti = sarad uniqi la zabtiti, le poil d^une cha- 
melle non accouplée (L. J. A. 1878. p. 332). 

saptu — saptav — sapti, les lèvjrs (S. n. 266 
= Abp. 9. 6) = (Abp. 208-66 = 247 = k.). 

zabtuy ils occupèrent (N. 314 = Sen. T. v. 49). 

sap^u, Taide (S. G. A. 141 = S. u. 265 = G. A. 
325. 21) = sâptuka et saptukka, avec ton concours 
(S. II. 281 = W. I. 51. n« 2. C. ii. 21) = saptu As- 
sur (ki), the dominion ofJssyria (Bl. St. m. 6 = N. 
1008) = (Tig. VII. 48 = N. 579) = sabtukka 
= lissakin sabtukka , que ton sceptre maintienne 
(Nab, Br. Cyl. i. 16 = N. 209) = lîssâkna sabtukka, 
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même signification (Neb. Bab. ii. 26 = N. 242). 

zabie (écrit : BAR-RU-MES), des gazelles (L. Syll. 
p. 131). 

zabiy voy. zab. 

sabioi voy. kanaku. 

zabit, conquérant (N. 314 = Tig. i. 38 = N. 
93). 

sapit, juge (F. S. 1. 22-24-32-59-120-140, etc.). 
M. N. lit ce mot r sûtris (N. p. 799) = sûtrisya, 
mes officiei^s (Abp. ii. 18 = N. 865). 

zabit = zabit dippi, possessor tabulœ (D. J. 152. 
31). 

zabbit, la prise (S. ii. 222). 

zapitavy Vhirondelle (Del. Gloss.). 

zabbitûy il saisit (L. ii. 159). 

zabiti (e) — zâbiti, /e?7ne, fort (N. 314 = Sard. 
m. 51). 

sapihui destructeur (S. G. 418). 

sapih = bitàu sapih illaka, sa maison ira à la ruine 
(W. III. 65. Obv. 1. 40 = L. Syl. p. 46). 

zabil — zabîl (S. ii. 26 = N. 310) = zabîl-kuduri, 
titre d'un fonctionnaire (W. i. 18. 1. 56-67). 

sapiltUy [subst. fém., la partie basse j le bas (L. Gl. 
270) = sa sapiiti ini, qui est en bas de Vœil (W. ii. 62. 
76 = L. Syll. p. 5). 

sapin — sapinu (W. i. pi. 45. C. i. 1. 10 = S. ii. 
208) = sapin (W. i. pi. 10. C. ii. 1. 87) = sapin 
(W. i. pi. 17. C. i. 1. 7) = sapinât (Sarg. Taur. G. 
Botta pi. 40. 1. 25), qui \dissipe (Tig. n. 88) = qui 
balaie au loin (S. ii. 208) = Sapinu gimir altuti, qui 
dissipe toute obscurité (Tig. viii. 44 = N. 180) = 
Sapinu gimir darummesu, destructeur de toutes ses ha- 
bitations (Esar. I. 10 = N. 270) = Sapinât salgi va 
zini, the sweeper away ofsnow and frost (Sen. T. v. 83 
= N.239). 

sapiru, messager (S. G. 212). 

sapiriy les docteurs (F. S. 178). 

zabiUy pi. zabie et zabiruv (R. ZBI), subst. masc, 
antilope (L. n. 34) = gazeUe (S. G. 64) = le cerfÇD. 
J. 25. 13). 

saplanu (Neb. Yun. 82), en bas, aihdessotês (N. 623 
= Sen. Gr. 60 = N. 804). 

àapliy vases, bassins = Sapli UT-KA-BAR, des vases 
de cuivf^e (Sard. i. 122 = N. 15). 

saplit — saplisy inférieur, plus bas (S. ii. 151 = 
F. S. 21-138 = W. I. 9. C. I. 40) = élit va saplit, en 
haut et en bas (Sard. = N. &29). 

saplita, soumission, obéissance (Abp. 244. e.). 

saplutu, humilité, humiliation (L. Gl. 270). 
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sapra (RU ou SUB-RA) = sapra alakti sî, envoie le 
récit de ceci (Abp. 297-12). 

zabrarû = zabraru rapsu, the large body ? (New. 
Div. II. 100 = N. 217). 

sapru — sabruy prophète, docteur, voyant (Abp. 
123. 50 = L. Gl. 267), pi. sapiri (F. S. 178). 

sabru, briser (W. ii. 1. 1. 97 = S. ii. 266 = S. G. 
296). 

zabruniy ils réunirent (N. 313 = Sard. ii. 76). 

àapsâtiy profanées? (Abp. 168-23) = parées (N. 
359) = Istari sunu Sapsâti, their Goddesses desecrated 
(Sm.) = their Goddesses attired (N.). 

sapzutiy le pervers (S. ii. 266) = matani sabzuti, 
les pays lurbidents (Tig. viii. 32 = N. 338 = Sard. i. 
23 = N. 159). 

sapsûni = ina haduti satu sapsûni, dans ces limites 
ils ont confié (D. J. 251. 9). 

zabuy voy. zab. 

sabbu ? (S. G. 238 = W. ii. 2. 350) = édat, menu 
morceau (Halévy 376). 

sabfiy vide = mie bursabû (eatta? de la citerne vide), 
nom d'une localité près de Babylone (E. M. 290. 20 = 
291-24). 

sabûty aurdessus, autour (Sard. i. 62 = N. 284). 

sabukku ? (S. G. 251). 

sapuli, profond (N. 39 = Tig. vii. 83). 

àaburuy subst. masc, banquet (L. Gloss. 253). 

zat — zàtî, éloigné, comme temps, ordinairement 
employé pour le futur, mais quelquefois aussi pour le 
passé (N. 324) = (Tig. ii. 55 = v. 16 = viii. 46 = 
Sen. Gr. 37 = N. 378) = (New. Div. i. 49 = 1 Mich. 
I. 17 = Tig. m. 74) = zâtu, Vavenir (S. G. 64) = 
istu yum zâte, depuis les jours ^autrefois (Tig. ni. 74 
= N. 707) = ana yumi zâti, ad dies futuros (D. J. 88. 
17. Coill. de M.). 

sat = ina sat musi, au milieu de la nuit (Abp. 
221. 22). 

sada (Neb. Gr. ii. 15) == ana sada napistî, for invi- 
gorating the lives (douteux) (N. 693). 

sada, voy. sadu. 

satâ = satâ kèttuti ? (Bav. 6 = N. 974). 

àadad, lier (G. X. 11). 

sadadu, long (S. G. 321). 

saddadi — sadadi, fort, violent (N. 902) = puis- 
sants chars de guen^e (Smith) = ruqubi sa saddadi (Abp. 
200-6) = niri sa sadadi, the yoke ofmy war chariot 
(Abp. 302. 12). 

satâki = satâki éttuti (?), the (?) were destrayed 
(Bav. 6 = N. 805). 
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sadanisy comme des montagnes (S. G. A. 144) = 
(E. I. H. IX. 19. 20). 

satar, écrire (G. A. 18) = episu satir, celui qui fait 
ks écrits (Lt.). 

satOi bavant (L. ii. 171). 

sati = kîrpi sati mè, les sources d'eau potable (Abp. 
232= 110). 

zati, voy. zat. 

sadOy voy. sadu. 

sâti = sâtu (Tig. vu. 67 = N. 712), ce, cette = 
ris nahri sâti habid, the head of that rivei* was destroyed 
(Brok. Obel. ii. 21 = N. 710). 

saddi, les montagnes (38 B. M. 9 = N. 901). 

saddi sun (F. S. 1. 164), sans traduction. 

satti = sâtti = urabbi ana satti Belat (Abp. 305. 
7), Iset it up to please Beltis. 

sadid, addictus fuerit, part, kal., (F. S. 1. 36-70- 
117). 

sadilte, glissant (Sen. T. v. 80 = N. 356) = zir 
irziti sadilte, sur des terrains glissants. 

sadir — sadîr = sa sin sadir, which Sin was arran- 
ging (Abp. p. 156). 

satir, voy. satar. 

sadirate = ina sadirate utemmih (Brok. Obel. i. 
20), in clctëses he retained (N. 453) = m ranges he kept 
(N.491). 

satirîmu (Nerig. i. 21) = ? (N. 515), terme d'ar- 
chileclure ou d'ornementation (N. 544) = ornements 
(N. 605). 

zatis, dans l'avenir (S. G. p. 104). 

sâtmitu = kî sâtmitu izzuri Susudi, comme une 
bande d'oiseaux de proie (Sen. T. vi. 21 = N. 998). 

satra =: mat satra ? the east country (Tig. i. 26 = 
N. 137) = im satra, VEst (i. Mich. i. 17 = N. 629). 

satrai, les chevaux (N. 122) = tallakta sa mahdis 
orappis ana massaq satrai kiribsa, ses chemins fai lar- 
gement fait élargir pour la course des chevaux, M. N. 
avait proposé de lire : masqit, reposer^ au lieu de : 
massaq (Esar. vi. 19). 

sadru, éciire (Abp. 315-101) = duppi satruti, les 
tablettes écrites (Abp. 6. 22 = N. 1066). 

sadu — sadû — sade — sada, pi. sadi, mon- 
tagnes (L. ii. 77) = (Sard. i. 48) = (IN-MAT-RA), 
ment, vent dest (Del. Gloss. = D. J. 99. 18). 

sadu, fort = Assur sar Ili sadu rabu, Jssur roi des 
Dieux fort (et) grand (Abp. 260-12). 

?Sdu sa lavô, hunter of the neighbourhood (S. G. 
481) = chcisse à l'enceinte (L. Gloss. 261). 

zaddu = nâs zaddu damiktiya (E. I. H. iv. 62), the 
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upholder of my prosperity (N. 243) = supporling the 
fulness ofmy good fortune (N. 1051). 

zatuy espèce de pierres précieuses (N. 338). 

zStUy voy. zat. 

satû, boire (S. G. 57 et p. 99, et D. A. L. 7. 11). 

sattUy voy. sanat. 

zadduq — u — i. M. N. l'écrit parz. (Le caractère 
est : MAT), droit, privilège (N. 902) = 0pp. et M. : 
sattuki, lois (N. 55) = Sattuki la libbâti, statuta non 
erant conformia (F. S. 1. 157) = zadduki la nirbâti, 
of the laws not canned out (N. 902) = saddukki et 
sattuki, pacte (S. ii. 201 = F. S. 1. 157-137). 

sàttuku (Neb. Gr. 1. 13 = N. 272), dans la phrase : 

Sattuku su dussuti eli sa panu usatir, que M. N. 

déclare ne pas comprendre. 

satûm ? (i\eb. Gr. i. 49 = N. 380). 

sâtunu, ces, ceux. 

saturi, sans traduction (Abp. 167. 17). 

sadurri, voy. latturi. 

sahab — sahapu, inf. kal., entraîner (L. Gloss. 
253) = balaxjer, comme : sahpu. 

sahhati. M. Smith (Abp.70.;69) lit ce mot: tirhati, 
voy. mahâssi. 

sahâl, demander (F. S. 1. 111), infin. kal. (N. 251) 
= ana sahâl, ^owv demander, rechercher, supplier (Abp. 
66. 24, etc.) = sahalu, requête (S. G. 323). 

zahalu — i, subst. masc, grramVe, ^yémïe (L. Gloss. 
236) = marbre? (N. 336) = sculpture (Abp. 54. 76) 
= peint (Abp. 227-70) = (E. I. H. m. 59 = N. 719 = 
Tig. jun. 79 = N. 723). 

sahar (yumi), Vaube (du jour) (Del. Gloss.). 

sahar, le décadrachme (D. J. 348). 

zahari, voy. zahru. 

saharu, to surround (S. G. 481) = to go round CS 
G. p. 99). ^ " 

sQiiTPM, renverser, abattre (S. G. 509), monog. SU 
(comme : sahapu). 

sahtû, mort violente (Abp. ii. 23) = sacrifice (Ne- 
rig. I. 25 = N. 469). 

sahitu, animal carnassier, tigre (Del. Gloss. = 
Halévy 377) = pemiciettx. 

sahiluv, nom directe (Del. Gloss. p. 170 = L 
Syll. p. 216). 

zahiru — zahiri| voy. zahru. 

sahiru = sahiru damgâti, qui fréquente les sanc- 
tuaires (Sen. Gr. 3 = Sen. T. i. 6 = N. 242). 

sahmasti, le tumulte (Abp. 301. 118). 

sa]^ra, il entoura, enveloppa (E. I. H. ix 34 s=z 
N. 331). 
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za]^riy voy. zal^ru. 

èahru, alliance (S. ii. 191 = F. S. 119-120), voy. 
litru. 

zahru — zahri — zahiru — zihru, pi. zabruti 
— zahari — zihruti (TUR), petit^ mince^ faible^ 
pauvre (N. 329 = 329) = enfance^ jeunesse = ultu 
?ihriya, depuis mon enfance (N. 106) = kima murâni 
zahri, comme de petits enfants (Sen. Gr. 14 = N. 811) 
= zahiri va rabati, petits et grands (Abp. 5. 17) = 
zahruti rabatî, petits et grands (Abp. 200. 9) =mahiru 
zîhru, tarif petit (L. ii. 7. 29) = mercator parvus (D. 
J. 11) = zahiri mada ustesir, j'ai grandement fortifié 
les faibles =ifai enrichi les pauvres (E. I. H. ii. 25 = 
N. 329) = zïhhirutu, petitesse, enfance, jeunesse. 

sahu, Fours (L. ii. 35) = tigre (S. G. 111 = Dd. 
p. 56-21). Dans la traduction assyrienne des mots su- 
mériens commençant par le signe : SAH (W. ii. 6. B. 
1. de 22 à 43), M. Lenormant traduit par ours; M. Del. 
les met souvent dans la catégorie des gazelles. 
sahu, vile, abject (Abp. 117. 3). 
zâi, nom d'un oiseau (N. 305 = W. ii. 37. 7. a. = 
n. 37. 44. a, etc.). 
sayariy voy. zahru. 

zaidu — zâiduy chasseur (L. ii. 31 = S. G. 481) 
= kaibu zaidu, chien de chasse. 

zâihUy part , criant, et,, substantivement, nom dun 
oiseau (Del. GIoss. = L. Syll. p. 216). 

zairu (iN. 329) = zairi — zayari — zaeri — 
zaerut (N. 338), ennemis (Obel. 20 = Sard. i. 8 = 
Tig. VIII. 32-41 = Sen. T. v. 57). 

sais, inspecteur, surveillant (Del. Gl.). 
sais, dépouillant (D. S. 15. 30). 
saiz, destructeur (Sard. i. 34 = N. 662). 
saîumatan, par jour (L. ii. 69). 
sak, couvertures Q) (N. 715), p. 465, M. Noms le 
lit : tuhi, voy. ce mot (Sard. i. 88 = m. 68 = New. 
Div. II. 23. 28. 29). Il se trouve au nombre d'objets 
donnés en tribut : Sak zamat mi §ak zamat diri, cove- 
rings bcautiful black, coverings beautiful puiyle (N. 
715) = tuhi zamat mi ^ubi zamat diri, cover dark lapis 
laziili, cover blu^ lapis lazuli (N. 465) = (Sard. i, 88). 
sag, verbe, ordonner (Schr. 186). 
saga, biens, effets (Abp. 165. 1 = Sen. T. i. 29 = 
N. 530 = Obel. 26 = N. 739). 

zakap, érection, plantation (N. 341 = Sen. Gr. 52 
= N. 3T2). 

zakap — zakip — zakipi, mettre en croix (S. ii. 
119) = uzakip, JW fait mettre en cfwx (S. ii. 120) = 
zakap zippati, plantation d'arbres (Botta = N. 1030). 
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sagaptmv — a, la pluie (N. 172 = Sen. T. v. 77) 
= N. 739 = Sen. T. iv. 76 = N. 335) = la tempête 
(W. I. 43. 43 = S. n. 52). 

zaqapi = ina zaqapi igdamru, per paosilloê defusit 
(D. J. 31. 31). 

sakabUy /o make speak (S. G. 342). 

sâkkapu, chaiyente (Del. Gloss. 162) = àakkabv, 
subst. masc«, barres de la porte (W. n. 23. 36 = L. 
Gloss. 253). 

saqatuv (sep-arik), oiseau huppé? (Straueshenn?) 
(Del. Gloss.) = oiseau de Vordre des éehassiers (W. m. 
37. 44 = L. Gloss. 251). 

sakâîtuv, les tamis (D. J. 316. 11). 

sakagunû? (S. G. 284). 

saqal — saqalu, peser, payer (G. A. 23 = P. S. 
124 = S. G. 428) = part., saqil — saqilta. 

saqalula (Sard. m. 51) et suqalula (lat) (Sard. 
I. 62), perçant, menaçant (N. 45 = 255 = 276 = 
284). 

sagamu ? (S. G. 39). 

sakan, lieutenant, délégué (D. S. 24. 2). 

sakan — sakanu, verbe, faire, établir, notnmei\ 
installer, habiter (S. G. 142 = 224 = 290 = 357 = 
447 = Schr. 186). 

sakkanaku — i, grand-pi^être (Abp. 10. 4) = 
prêtres (Sen. T. ii. 70 = N. 728). 

sakani, l'action dexister (L. ii. 143). 

sakanu, voy. sakan. 

sakari = ana la sakari, ob non obscuraiionem (D. 
J. 112). 

zakaru, se souvenir (G. A. 163 = S. G. 291), inf. 
kal. = nommer (L. Gl. 236) => part, kal., zakim, 
nommé y fém. zakrat. 

sakaru, donner (S. G. 274) = donner, distribuer 
(Del. Gloss.). 

zakpi, la réclamation (ZQP) (D. J. 282). 

sakbiti, souffrance (Abp. 168. 28) = hommage 
(N. 743). 

sagdi = ekal §agdi, a palace ofworship (Sen. Gr. 57 
= N. 989). 

saki, officier (Abp. 233-119). 

sâggi = dunnunû limnû va âaggisu, fortifyiug 
(against) wicked men and robbers of il (Neb. Gr. n. 2 
= N. 690). 

sakki, large (N. 280 = Botta 151-7. 19 = 121) = 
râpas (Sen. Gr. 51 = N. 320). 

saqi = riu saqi, lord of the slreets? (New. Div. 7 
= N. 782 = 33 =987). 
sakip, dévastant (L. ii. 87). 
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sakippat (Sard. m = S- u. 214). 

zakipii poteauj croix (N. 243). 

èakibu? (S. G. 113) = GUR. 

zâqqituv, un insecte piqiiant (Del. 61. 153). 

sakiku — zakiki, voy. zacpi. 

saqil, voy. saqal. 

sakilta, U a payé (L. ii. 19), voy. saqal. 

saggilmut (Esar. m. 31), épithète donnée à une 

espèce de pierre (N. 412). 

Bàkuïj part. prés, de sakan, cyissant (L. J. Asiat. 
1878. p. 278) = établissant (S. ii. 116) = faisant 
{L GI. 268). 

sakinu, vidnus (D. J. 32. 48). 

sakiris, avec art (Neb. Yun. 84 = N. 214). 

sakkis (SKH), sicut spina (G. A. 279). 

sakîs, sicut aima (E. M. 321. 57) = contre V attaque 
= conspicuously (N. 1060) = beautifully (E. I. H. iv. 
31 = N. 276 = Sen. Bit. iv. 15. 16 = N. 345). 

saglatUy subst. fém., pi. saglâtii concubine royale 
(L. Cl. 267). 

zakmuku, voy. lilmuku. 

saknati ils furent donnés (Abp. 131 . 9) = ana gîmir 
ummanya sa saltu saknat, à toute mon armée pour 
Imtin ils furent donnés. 

saknn, situé^ placé (R. SKN) = eranî sa ina gîsallat 
sadi sâknu, les villes qui sur les hauteurs des collines 
ilttient silwes (Tig. m. 57 = N. 298) = Sargina, 
sâknu Bel (Sarg. i), Sargon, ministre de Bel (N. 952) = 
saknutiy pi., gouverneurs (Schr. 225). 

zakrat, voy. zakaru. 

sakri — sakrat (précédé de : iz), cèdres (Oppert) 
= (Obel. 97 = Botta 152. 11 = 143 = N. 387). 

sakru, le commeixe (S. ii. 254). 

zakru — a, môle (N. 323) = nisi zakru u sal, per- 
smnes mâles et femelles (Sen. Gr. 17) = nîsi zakra va 
sinnis, personnes maies et femelles (Abp. ii. 77, etc.). 

Kâkru = sam sunu zâkru, their names are recorded 
(3 Mich. m. 23) = their name is written (2 Mich. ii. 
36) = (N. 962). 

zakru — sagru — zakri — zakruti, escarpé, 
fermé, épais (N. 322 = E. I. H. v. 42) = ancien? 
(S. n. 80 = Sarg. Botta Taur. G. 1. 91) = sade zakrute 
adi iâri ihiSâu, les montagnes escarpées jusqu'aux gonds 
tremblent (L. u. 77) = kirib barsâni sagruti (Sen. T. 
I. 66), dans les forêts épaisses (N. 323). Ce mot 
est aussi lu : zikruti par M. N., p. 194, et sagruti 
(N. 322) = karhî su zak(zik)rute abbul, arces egus an-^, 
tiquas everti (0pp. Mén. = F. 8. 134) = ils andent 
citadels 1 threw down (N. 194) = its enclosed dtadefs 
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/ threw down (N. 322). On trouve quel<fues-unes de ces 
phrases où zakruti est remplacé par : sakûti = sadè 
sakûti, les montagnes élevées (Abp. 69. 61) = les 
montagnes escarpées (Tig. m. 44 = N. 288) == harsani 
saqutt, les forêts profondes (Sarg. 39 = N. 319) = eri 
sagrute, cuivre pur (W. in. 47. 5 = 1 = D. J. 187) 
= I mana hura^u sakru, une mine d*or du commerce 
(auri operarH (D. J. 196. 23). 

sakaa? (New. Div. n. 21 = N. 418). 

zaggu? (S. G. 290). 

zakku ? (S. G. 83). 

zacpi — ziqquy briser, répandre = zagû, répandre 
(S. G. 98) = zakiku, Vabime (S. G. 225) = Vinon- 
dation (L. ii. 241) = captivité (Abp. 230. 98) = 
pureté (?) (N. 342) = amnâ ana zakiki, je les ai destinés 
à être biisés (Halévy 360) = je les ai efiivoyés en cap- 
tivité (Abp. 230. 98) = / counted as pare (N. 342) 
(très-douteux, N.) = / commilted to closed doors (N. 
936) = sa ina zirim kima zakiki ittanarabbitu, ceux 
qui se répandent dans le désert comme des débris de 
pieires (k. 1284. 6) = (Halévy 360). 

éaqû, il s'élève (L. ii. 95) = élevé, haut, sommet 
(S. G. 4) = saqûy part, kal., élevé, haut, qui s'élève 
(L. Gloss. 271), pi. saquti = saqu sa nisi, head of a 
man (S. G. 128) = saqu sa risi, top ofthe head (S. G. 

130) == saqû namriri, glowing with biilliance (Obéi. 6 
= N. 1042). 

sakûti, voy. zakru. 

zakut — zakutu — zakutav, décret (N. 344) 
(ZKA) = fi-Of/é (W. I. 66 = D. J. 82) = lois (S. ii. 

131) = pacte (D. J. 84) = zakut Sun, leurs lois (S. ii. 
196) =pactaeorum (D. S. 3. 12). 

zakulme, pim'e précieuse (N. 342). 

saqûmmatu, le pays de montagne (Abp. 86-60) = 
sommet (S. G. 32) = sycomore (Del. Gloss.). 

éakumme? (N. 586). 

sagumu? (S. G. 304).- 

sakunu (SKN), placé (S. G. 76) = une construction 
(S. G. 240). 

zakkûr, une construction, xm édifice (N. 319 = 
Sarg. 39 = Botta 37-44 = N. 766). 

sal, précède les noms de femmes = sal nin, voy. 
hirat = sal nisi (Sen. Gr. 10), voy. nîsi. 

zalâ, implorer, solliciter (Schr. 187). 

^Ua, letympanum (L. ii. 155). 

zalapti, division (N. 347) = défection, rébellion = 
dabib zalapti, complottant la défection (F. S. 95-113 = 
N. 215) = promoiing divisions (N. 347). Ce mot est lu : 
zararti, dans les F. S., par MH. 0pp. et Mén.). 
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salapuy to puU oui (S. G. p. 99). 

salât — salât — salatu, préfet (S. ii. 152 == F. 
S. 1. 140. 150) = gouverneur (Sen. Gr. 1 = N. 687) 
= verbe, dominer^ gouvemei' (Schr. 209) = salatu 

sa , Vaction de dominer (W. ii. 39. 14 = Lt.) 

= L. J. Asiat. 1878. p. 200). 

sallat — sallatu — î, dépouilles^ bulin (S. ii. 152 
= 256) = (Sen. Gr. 17) = sallatsûn — sallaàun, 
leu7'S dépouilles (S. ii. 196) = la captivité (Schr. 216 
= F. S. 28. 61. 107, etc.) = esclave (D. J. 269, etc.) 
= esclaves femelles (Halévy 377). 

sallaty il enchaîne (L. u. 169). 

sallat zazâtiy la galerie des statues (N. 127 = 
Neb. Yun. 81) = les figures sculptées (N. 295 = Sen. 
B. IV. 27). 

sallatiy voy. sallat. 

salati = turi imria nisuti u salati, les enfants de ma 
famille mâles et femelles (1 Mich. ii. 2 = N. 374) = 
filios, familiam^ viros et mulieres (D. J. 88. ii. 3). 

sallatisy comme du butin (Sen. T. i. 39 = N. 710 
= F. S. 28. 76. 81, etc. = S. ii. 295). 

salatUy voy. salât — salaf . 

sallatUy voy. sallat. 

sallakra, nom d'une espèce de pierre (W. ii. 38. 44 
= N. 1005). 

salai — salalu — i, le pillage (S. n. 140 = F. S. 
77). On trouve aussi : salalli = salalu, verbe, piller ^ 
dépouiller (S. G. 141). 

zalalu, abri (Abp. 232 = 109). 

salam, vers (S. u. 144) = salam samsi, versus oc- 
casum solis (F. S. 17). 

salam — salamu, finir ^ se couchei* (G. A. 11) = 
acco^np/ir=: salam samsi, le coucher du soleil (F. S. 17). 

salam. M. 0pp. (E. M. n. 330) traduit : celui qui 
donne la paix^ et, par suite : le salut = salam Assur 
epus, t7 donne la paix à V Assyrie. 

zalam — zalmanu, pi. jzalami, statue^ image (S. 
II. 218) = (Obel. 31 = Sard. ii. 5 = New. Div. i. 49 
= N. 345 = Sard. i. 98 = N. 820). 

salamta, tout autour (L. ii. 81) = complètement 
(Halévy 358 = W. ii. 19. 2. 62). 

salamta su, ses serviteurs (Abp. 86-66). 

zalamdu, comme zulamu, rossignol (Del. Gloss. 
=*L. Gloss. 261). 

zalamtu, obscurité (S. G. 49) = serpent noir (L. 
Gloss. 261). 

zalamu, ombre, éclipse (S. G. 284). 

salani, voy. salhani. 

sâllaris, munificently (Birs. 1. 18 = N. 1038). 
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sâllarûssu (E. I. H. ii. 45) = ils seats (N. 448) = 
ils mfenor (N. 744) = ils splendour (N. 512). 

salasâ, trente (S. G. 384). 

salasai, trentième (L. u. 49). 

salazu? (S. G. 170). 

zalpat, lançant (Abp. 124. 55) = zalpat muzzarii 
kaptu, projecting a powerftU arrow (7). M. Norrislit: 
zalpat nimzaru kabtu, dratuing a heavy weapon (N. 
1033). 

zâlpât, rapproche = haid zâlpat aibi, repelling the 
advances of ennemies (Tîg. i. 8 = N. 347). 

sait a — zâltav, voy. zaltû. 

saltanis, en conquérant (S. ii. 256) = victorieuse- 
ment (Esar. m. 36 = N. 191 = ii. 26 = N. 822). 

zalti, ils ont été conquis (Abp. 83. 9) = ana zâltiya, 
pour me combattre (Abp. 219. 5). 

saldis, victorieusement (Abp. 85. 49). 

zaltu — zâltu — i — av = ziltu — ziltav (S. 
II. 218), le combat (G. A. 251) = laguen^e (G. A. 288). 
On le trouve presque toujours avec le verbe epus 
(iN. 351) = zaltav ittisunu itibQs,i7 engagea le combat 
avec eux (Bisit. 1. 49 = 74 = N. 351). 

sâltuv, biUin^ dépouille (Abp. 131. 9). 

salhani, districts (iN. 347 = Tig. m. 62). 

salhu — salhû, pi. salhi, le mur extérieur (D. S. 
8. 103 = Abp. 207. 62) = le vallon (S. n. 256 = 
W. I. 36. 72) = citadelle (S. G. 368) = remparts (N. 
31) = ouvrage avancé (N. 446) = (E. I. H. viii. 46 = 
N. 499 = Blak. St. iv. 19 == N. 734). 

zali, situé^ placé (Sard. m. 12. 16 = N. 345) = 
suppliant, soumis (?) (Assbp. Egypt. Camp. 1. 8 = 
N. 346). 

zalli, voy. zallu. 

salibkani, aveugles (?) (N. 26 = Sard. i. 81). 

salil, dépouillant (S. ii. 142 = W. i. 45. C. i. 54). 

zalU, ombre (Sard. i. 44 = N. 276). 

zalil, part, kal., endormi^ pi. zalli, pour zalili 
(L. Gloss. 261). 

salimmâi, pour me sauver (Abp. 120. 29) = illîka 
salimmâi, elle vint pour me sauver. 

salimmate (Sard. i. 19), pacifique (N. 792). 

zalimtuv, voy. na]^laptav. 

salimi — salimmi, alliance, paix (Abp. 24. 8) = 
salimmiya, mon amitié (Abp. 66. 24). 

àalimu = Marduk ana bit suati irtasu Salimu, Me- 
rodak to that house permilted restaration (Senk. Cyl. 
I. 20 = N. 720). 

salgu, la neige (S. ii. 256 = W. i. 43. 43) = salgi 
(Sen. T. V. 83 = N. 239). 
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salma, Vusufmit (D. J. 296. 5). 
salma = salma lihlu ana harripisu, félidtatein ad 
fmrm faciei ejus (D. J, 92. 19). 

salmat — salmât, les rangs (S. ii. 256 =i W. i. 
9. C. I. 77 = W. I. 1 1 . C. III. 23 = S. ii. 173). 

zalmat — zâlmâty peuple (S. ii. 82 = Sarg. Taur. 
g. Botta 42 (41) 67 = Nabuch. Ins. de 8 lignes = 
S. II. 218). 

zalmattUy pi. zalmatti, tecttim (F. S. 131) = 
image ? (N. 363) = (Sard. ii. 123 = m. 68 = m. 74). 

zalmanûy pi. de zalam, images (S. ii. 218). 

salmiy espèce de chaussures ? (S. ii. 194 = F. S. 
92. 114. 85). 

salme, coudiant {du soleil) (Tig. jun. 4 = N. 251) 
=paix^ alliance (N. 251). 

salmis — salmis, tranquillement ^ en paix (Abp. 
23-122) =: en sécurité (Sard. vi. o. fragm. p. 59 = 
S. II. 256) = jusquà la fin (Ins. de Mylitta. 1. 31 = 
S. II. 171). 

salmuy paix^ alliance (S. ii. 256. 258 = Sarg. 
tabl. d'argent). On trouve aussi : sulummu (S. G. 
342 = Abp. 25. 10) et sulum — sidmu — sulme. 

zalmu — zâlmu, pi. zalmi, pour zalmuti (L. 
Gloss. 261), ombre ^ obscurité ^ nuit (S. G. 374) = adj., 
noir. 

salsatu, trois (S. G. 446) = salsu, ti^ois (Del. Gl.) 
= salsatu. — i, la troisième fois (L. ii. 45) = salsâi, 
troisième (Abp. 112. 102) = salsianu, la troisième 
foi5(Abp. 22i.e. = 217. k.). 

saisuy trois (Del. GI.) = nisu salsu, vir triumvir 
(D. J. 163-10. 11) = ana sal§u irabbi, u^que ad terlium 
tantum fenerabitur (D. J. 163. 8) = ina saisi garriya, 
ians ma troisième campagne (Abp. 58. 84). 

salsu, satellite (D. J. 148. 16). 

zallu, 3* pers. pi. permans. kal., ils sont endoi^mis 
(L Gloss. 261 = Syll. p. 208). 

sâlu? (S. G. 170). 

sâlu, demander (S. G. p. 98), voy. sahal. 

salluti = ili sunu salluti, theirGods (ivho had becn) 
catried away (N. 769) = their banished Gods (N. 995) 
= Deos eorum ablatos (F. S. 137). 

zalul — zalulla, ombre (\V. i. 18. C. i. 44 = S. 
Jj. 143 — N. 348) =pro/ee//on, appui = éclipse (D. S. 
12. 6). 

salummate (Sard. i. 19) = abir salummate, ami 
fidèle des hommes paisibles (Halévy 3i7). 

samS, verbe, st soumettre^ appartenir (Schr. 187). 

samma, la somme (Abp. 76. 31). 

zamat (Esar. nr. 10. 26 = E. I. H. ii. 49 = m. 
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16. 69 = etc. = N. 356 = 7 H)^ piètre pour orne- 
ments. M. Rawlinson traduit : lapis lazuli^ et M. Op- 
pert : cuivre. On lit (Sard. m. 68) : tuhi zamat mi, tuhi 

zamat dir, couvertures de sombre ^ couverture 

bleu ? (N. 465), voy. sak. 

samhadu? (S. G. 370). 

zamadu, voy. zamid. 

samamu, subst. maso., pi. samami, ciel (L. Gloss. 
269), comme : samu = kakkabis samami, comme les 
étoiles du ciel (E. I. H. m. 10 = N. 510). 

saman (SMN), graisse (L. J. A. 1877. 132). 

zamâni, mauvais desseins (Sen. Gr. 4 = Sen. T. i. 9 
= N. 354). 

zamaru, se leva' (des étoiles) (S. G. 455) = faire 
sortir (S. G. 99) =: se montrer, poindre (S. G. 276). 

zamaru, cr/er (G. A. 17) ^=: prononcer^ proférei*une 
parole^ émettre un bruit (L. J. A. 1878. 222). 

samas — sams — samsu (AN-UT), le soleil (W. 
i. 17. C. i. 10 = S. II. 259 = Esar. i. 7 = Tig. vi. 13 
= etc., etc.) = samsu kissat nisî, soleil des réunions 
d'hommes = cpithète d'un roi (Obel. 16 = New. Div. 
I. 5 = N. 300). 

samassammu, subst. masc, sésame (Del. GI. = 
L. Gloss. 269). 

samasta (savasta), marbre? (Tig. iv. 1 rz: N. 
134). 

zamdan, aider ^ secourir (Schr. 187). 

samti = yumi samti izmuru, appointed days hath 
set aside (E. I. H. i. 12 = N. 362). 

samtu, pct^çant^ aigu (Tig. m. 4i =N. 288). 

samtu — sâmtuv, bleu (S. G. 443) = de couleur 
foncée (pour vêtement) (Del. Gloss.). 

same — same, pi. les cieux^ voy. aussi : samu. 

zâvô — zâmô, situation (N. 351). M. Talbot a pré- 
senté : jardins^ comme une des valeurs de : zâmô, 
simplement comme une supposition = ina tarzi zâmê 
bit ziggurat, en face de la position de Bitziggurat (Sen. 
Gr. 45). 

zamit — zamid, le joug (attelage) (W. m. 17. C. 
I. 35 = S. II. 174) = le harnais := et zamadu, même 
signif. (W. II. 27. 24 = N. 353) = zamadu sa nar- 
kabti, attirail^ équipage des chars (S. G. 227) = 
zimitti, attelage à 2 chevaux (W. i. 11. C. m. 4 = 
S. II. 174). 

savidi (samidi) = izzur âamidi, noirâtre = subst. 
moineau. 

samhuti, agréable (Sen. Gr. 44 = N. 287). 

samlinnu, subst. masc, vêtement (L. Gl. 269) = 
samiinu burruntav, vêtement de couleurs variées. 

19 
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samnu — a — 1, huitième (Abp. 218-118, etc.). 

samruy Vadoration (L. ii. 143). 

samri = §amri ana aibi azîk, je répandis la terreur 
sur les ennemis (Sen. T. v. 65 = N- 767). 

sams — samsuy voy. samaà. 

samu — i (AN et AN-E), le ciel (rarement employé 
au sîng.) = kirib same, le milieu du ciel =: elat same, 
le plus haut du ciel = sumuq same, la partie inférieure 
du ciel^ celle ou circulent les planètes^ par opposition à : 
elat same (L. Syll. p. 166). 

samuy bleu (S. G. 118) = noir, de couleur foncée 
(Del. Gloss.). 

sâmuy placei'^ fixer^ prêter (Del. Gl. = S. G. 5-274) 
= simtuv sâmu, qui fixe la destinée (W. ii. 7. 5 = L. 
J. A. 1878. 211). 

sammuy price^ income (S. G. 207). 

samul rab, albâtre (Abp. 229. 88). 

samulliy d'albâtre (L. ii. 77). 

samuUuy effigie^ avec le déterm. : AN, nom de 
divinité (D. A. L. 10. 87). 

samur, voy. sahar (iumi). 

samurratây broussailles (brîars) (Sen. Gr. 30 = 
N. 881) = mimosa gummifera (Del. Gl ). 

zâna = kiru zâna îttazi, horto grèges expulit (D. J. 
31. 36) = kiru (is-sar) zanî, hortus gregum (D. J. 
31 . 35). 

sanabu et sinibUi voy. sinapu. 

sanat — santu — sattu, a7i7iée (S. G. 23) = 
pre'/ef (Abp. 316. 111). 

éanaiérity douze. 

sanagam (E. I. H. vi. 40) = la sanaga, uncon- 
quered? unshackled (Neb. Gr. ii, 2 = N. 498 = 690). 

èanaciUy inf. kal., rassembler^ réunir (L. Gloss. 
254). 

àanaciu — i, subst., chaîne (W. ii. 7. b. =N. 668) 
= hafmais (Sen. T. vi. 28 = N. 606) = (L. Syll. 
p. 187). 

sanamma, autre (S. ii. 180) = étrangère, ailleurs 
(G. A. 273) = sanumma, m a foreign land, else 
where (S. G. 104). 

sanân = la sanân, sans égal (D. S. 3. 4) = sans 
rival (Sard. i. 1 = N. 637) = (Tig. i. 29 = yi. 56 = 
1 Pul. 2=3 Pul. 5 = Sard. i. 10 = N. 702), voy. 
l'observation à: lasanân = sananu, rivaliser (S. G. 
342). 

zânnân^ restaurer (infinit.?) (Nerig. i. 19 = N. 
362). 

zandat (pour zamdat), 3* pers. s. f. permansnif. 
kal., elle attelle (L. Gloss. 262). 
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sântakki, colonnes ? (Del. Gloss.). 

zandaku (pour zamdaku), je suis puissant (L. ii. 
103) = L. Syl. p. 52). 

sandanis ? (Sarg. 21 = N. 483) = rapidement 
(N. 661). 

santi, de lapis (L. ii. 77) = sâd samulli santi ukni, 
montagne d'albâtre^ de lapis^ de marbre. 

santi samma, chaque année (Abp. 317. d.) = 
santi samma ukin (Abp. 290-57) = santi usamma ukin 
(Abp. 35. 16), j'ai fixé une somme annuelle. 

santu, voy. sanat. 

sane, deux (S. G. 197). 

zanî, voy. zâna. 

sanianu (Abp. 215. d.) = sanihânu (Abp. 160- 
78) = saniyânu (Abp. 212-94), de nouveau^ une se- 
conde fois. 

sanita — saniti, autre. 

zanite, provider? (E. I. H. ix. 65 = N. 361). 

zanin — zanîn — zanîna — zaninam — zanini 
(Neb. Senk. i. 4, etc. = W. i. 51. n° 2. 4 = Birs. u. 
30 = W. I. 18. C. I. 42 = S. II. 182 = Neb. Gr. i. 6 
= Abp. 738), qui restaure^ qui embellit^ qui protège ziz 
zanin pat istari, il rétablit le culte des déesses (Sard. i. 
23 = N. 361). 

zaninût, restauration^ réparation (Birs. i. 12 = 
N. 362). 

saninu — sannu, part, kal., égalant^ égal^ rival 
(L. Gloss. 269) = second (S. G. 197). 

sanesrit, douze (L. J. As. 1877. 24). 

sangu — sangee, pi. sanguti, prêtres (Abp. 229-8 
= 257.107 = 11. 14). 

èangu — sanqu, chaînes (S. G. 64 = 130) = 
zânqi (Synch. hist. ii. 3 = W. ii. 65. 3. b. = 
N. 363). 

àânqu, respecter (Abp. 281. 99) = sanuti sunu la 
§ânqu, tlieir p^efects were not levèrent. 

zânzizitav, puce (Del. Gloss. 154). 

sannu, ennemi (S. G. 13). 

sannu, voy. saninu, second = sannu esru, U 
douzième. 

sanu, satrape (D. J. 202. 22-23) = nisu sanii 
(il. u.) ekal, vir secundus regiœ = servi tew^ du palais 
(D. J. 163). 
' sanu, répétitiim^ idem (S. G. 436). 

sanût, pi. sanûti, gouvernement (Abp. 35. 13). 

sanût, pron., ceuoi = sanût sa maginata ina qaq- 
qadu sunu nasû, those who defences on their head carry 
(p?6. N. R. 18 = N.732). 

sanuta (N. 1000) = sanute, la deuxième (Bav. U 
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= N. 727) = ina sanute garrîya, dans ma seconde 
expédition (Abp. 52-61). 

sanomma, voy. sanamma. 

sar — sarrui pi. sarri — sarrani, rot = sarrat, 
iww (S. u. 247). 

sarâp — sarapu, brûler (G. A. 170) = S. G. 513) 
= sorupy brûlure (L. J. A. 1878. 212) = sûrrûp, 
riimre en cendres (G. A. 171) = surupu, brûlé (S. 
G. 222. a.). 

zarabu, contractmh^ spasme (L. J. A. 1878. 218 
= Del. A. L. p. 67. n^3). 

zarapuy qui piuifie (S. G. 227). 

sarad = saratu (S. G. 410), peint (S. G. 486) = 
kpoil (L. J. A. 1878. p. 332) = saradu^ subst. masc, 
pi. saradi, couleur (L. Gloss. 271) = sarad sami, 
teinture^ peinture verte? (Abp. 76. 31) = sarad zalmi, 
peint en noir (Abp. 76. 3 1). 

saradu-sa-kipratu ? (S. G. 428), lu par M. Lt. : 
sarrad sa kipri, et traduit : celui qui épouvante la 
région du ciel = terreur de la région du ciel (L. Syl. 
57] = saradu, inf. kal., épouvanter = sarrad, 
sobst. masc, eaté^e de teiTeur (L. Gloss. 254). 

sarrati Yoy. sar. 

zarat = ina zarat taknee, dans une litige d'ap- 
parat? (Abp. 314. 91). 

zaratiy élévation, dignité = corniche, sommet (N. 
384) = iz kariesu zarati (E. I. H. iv. 3), fAe throne of 
Xgmiy (N. 343) = zarati kîbri sa dur dalî (Neb. Gr. i. 
49), les foîUes corniches de ses murs élevés (N. 384). 

zarâtiy voy. zararti. 

saradu, voy. sarad. 

zarah, aier (G. A. 27). 

zarahu, monter (S. G. 99 = 455) = s'élever, 
poindre, se lever (en parlant d'un astre) (L. J. A. 1878. 
222). 

sarak — saraku, donner (S. G. 142) = accorder 
(G. A. 15 = S. G. p. 98) = (L. J. A. 1878. p. 282) = 
fournir^ pourvoir (S. G. 447). 

saraku, être rouge (?) (S. G. 174). 

zaraku, seau(?) (S. G. 323). 

saramu, sacrifier (S. G. 238). 

zaran, tente (Com. F. S. p. 193). 

zarartu et zarati — zurrâti (R. ZRR), la défec- 
tion, la rébellion (S. ii. 85. 86. 243) = (Del. Gloss.). 
Ce mot est lu : zalapti, par M. N., 215 = dabib 
2arar(lap)ti, complotant la révolte (F. S. 95 = 113 = 
N. 215). 

zararuy subst. masc.^ illumination^ éclat (L. Gloss. 
262). 
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zararuy verbe, disparaître, se retirer = la izzaruru, 
il ne se retire pas (L. J. A. 1878. 222). 

sararu? (S. G. 342). 

zarpaty voy. zârpu. 

sarbare, g^^éle, tempête de grêle (Abp. 131. 15), 
lecture et traduction de M. Smith. M. Oppert lit : 
imbari nuage. 

sarbeoy abondant (Abp. 270. 101). 

zârpi, voy. zârpu. 

sarbir, voy. zirpir. 

zarbis = zarbis yommis, fervent, glowing as the 
day (Sen. T. v. 61 = N. 815). 

zârpu — zarip — zarpi — zârpat, Vargent (L. 
II. 97) (argent, dans le sens de numéraire) = nisu 
suate zarip laqqi, vir iste nummis pensatus, emplus est 
(D. j/l54. 8). 

sartu, obligation (D. J. 237. 25). 

zare, voy. zîr. 

sâre, les gonds (L. ii. 77). 

sâri = zîq sâri tebutuv, le tourbillon de vent qui se 
précipite (L. Syll. 98 = W. iv. 5. C. 1. 1. 36), voy sâru. 

zaripy voy. zarpu. 

zaririy vitreus (F. S. 1. 167) = statues, figures (N. 
382). 

sarka^ pus (D. i. 91). 

sarsarrat, chaîne (D. J. 14. 11) (héb. SARESERAH, 
pi. SARESEROT). 

zariru^ bronze (Abp. 226. 60). 

saris — sarisi, les officiers (Sard. i. 92 =? N. 407). 

zarzaruy grillon (Del. Gloss.). 

zarù? (F. S. 171). 

sâruy pi. sâri, porte (Del. Gi.) = plante, arbris- 
seau (Del. Gloss.) = porte, point cardinal, vent (L. 
Gloss. 270), voy. sâri = irbitti sâri, les 4 points car- 
dinaux = sâru — i, brightness^ sky (S. G. 415) = le 
vent, un des points du compas (L. J. A. 1877. 135, etc.) 
= kima sâri isaqqa, comme un vent elle souffle vio- 
lemment (L. J. Asiat. 1878. p. 185). 

sâru, le sar (3,600) (D. J. 346). Il parait que le sar 
(ou sare) avait une double valeur. Il désignait une pé- 
riode astronomique de 3,600 ans, et aussi une période 
civile de 18 ans et 6 mois, d'après Suidas, cité par 
M. Tabbé Vigouroux (la Bible et les Découvertes mo- 
defmes. i. p. 170). 

saru, errer, être pervers (L. Divin, p. 16i). 

sarrut, la royauté (L. ii. 135). 

zarruti (ZRR), répandu par aspersion (L. ii. 285 
= J. A. 1878.223). 

sar su, omen ofgood (S. G. 8). 
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sarur — saruru, Védat^ le brillant^ la splendeur ^ 
le firmament (W. i. 15. C. vu. 99 = N. 473 = S. G. 
83) = kima saruru samsu, like the biightness ofthe sun 
(E. I. H. VII. 6 = N. 934). M. Noms, p. 458, lui donne 
aussi le sens de : royauté (Neb. Bab. i. 30) = va sassis 
usapâ sarurusu, aîid anew I exalted its royalty. 

zaruru, body ou Hsing (S. G. 99). 

sassatu, la flagellation (L. ii. 157). 

zazai — zazâte, statut, figures (N. 330 = Neb. 
Yun. 81). Il est ordinairement précédé de : sallat 
(N. 330). 

sâssanîs (E. I. II. n. 45) = usanbît sâssanîs sâlla- 
rûsu, 1 made conspicuous with branches its seals (N. 
4i8) = / hâve made conspicuous ils splendour with 
fine linen (N. 512). 

sâzzaru — sâzzârtu, voy. sisiru. 

zaz pana, la massue (L. ii. 85) (écrit : BI-PA-NA). 

sarsi, sixième (Abp. 157. 55). 

sasinu, plante ? (S. G. 108). 

zaziru, voy. kisimmu. 

sâssîs, de nouveau (Neb. Bab. i. 30 =: N. 458). 

sasu — sâsu, teigne (L. n. 39 = Del. Gloss. = 
S. G. 357). 

sasu, mobilier (Abp. 5i) = dépouilles^ butin (Sen. 
T. I. 29 = N. 530). 

sâsu, pron. démonst.,ce, ce/, cette = sâsu gadu, 
lui même (Abp. iv. G3 = N. 758). 

sasuru — sâssuru, insecte d'un vert jaune (Del. 
Gloss.). 

si (Abp. 297-12), pron. pos., 3^ pers. f., voy. su. 

se — sei, grain (L. ii. 38) = (Bav. 33 = N. 272) 
z=L se-am — se-ami — se um — se umi (Sard. ii. 
117) =6/é (N. 720), voy. seim = se innui (Sard. ii. 
117),ori/e(N. 720). 

si (Abp. 278-61), lecture de M. Norris, sans traduc- 
tion. M. Smitb lit : garni^ voy. naqab. 

siati, forme fém. de suati = ina MUma siali, dans 
cette même année (Obcl. 50 = New. Div. ii. 75). 

siamu, adj., sombre (W. m. 59. 8 = L. J. A. 1877. 
135). 

sep, voy. sepu. 

siba, forme fém. de sibittu et sibitu, sept (S. G. 
p. 33). 

zipa , ferme , solide = abni zipa ana elisu azru 
(Tig. VI. 14 = N. 10), je plaçais dessus des pieires 
solides. 

sibba, le lacet (L. ii. 85). 

ziba, subst., désir^ volonté (Schr. 183). 

zibat (R. ZBH), ladime (W. ii. 12. C. ii. 14. 18 = 
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S. II. 39) = la redevance (L. ii. 25) = le revenu (L. n. 
17), voy. zibtu. 

sipatu (Sik), pi. sipati — sipate, subst. fém., 
étoffe (S. G. 486 = L. Gl. 270) = sipatu zarqitu, une 
étoffe bleue (L. J. A. 1877. 137) = sipâte pizâte, sipâte 
(zalmi), des étoffes blanches^ des étoffes bleues (W. iv. 8. 

C. III. 28). 

zibatti = susi, pare zibatti niri, des chevatix^ des 
mtdes accoutumés au joug (collier) (Abp. 130. 4) = 
harnizki zibatti rukubiya, des chevaux attelés à mes 
chariots (Sen. T. v. 81 = N. 356). 

zippâti, des pieux (S. ii. 84 = Sarg. Taur. g. Botta 
pi. 41. 1. 51. 61) = puits^ sources (N. 311) = zaqab 
zippâti, la plantation des arbres (N. 372 = Sen. Gr. 41 
= Botta 37-44) = élevei- des quais (Halévy 361). 

zibbatu, queue (S. G. 70 = D. A. L. 8. 29). 

sibbahti — sibbahta, curb^ restraint (7. i. n^ix. 

D. 2 = N. 791 = New. Div. i. 3 = N. 792). 
sepai, mes pieds (L. ii. 72). 

sipar — sipir — sipri — sipirti, beauté^ splen- 
deur^ embellissement. N., 742, lit : simas, pour sipar 
= sipar su, sa beauté (Lay. pi. 38. 1. 9. pi. 64-46) = 
sipirti sun, leur magnificence (F. S. 166) =: sipir sun, 
leur lïeauté (E. I. H. iv. 71 = N. 635) = ina sipar 
kimnute, m thebeautyof? (N. 1067) = (Tig. vu. 95) 
= ina simas kinite, for the service of the families (N. 
742) = (Tig. VII. 95). 

siparta — sipartu, voy. sipru. 

sipparku (Nab. Brok. Cyl. in. 42), gloire (N. 903). 

siparru, le cuivre (S. ii. 211 = W. A. I. ii. pi. 1. 
1. 112), voy. tamkabar. 

siptu — sipti, subst. fém., lèvre ^ paragraphe^ in- 
cantation (S. G. 514) = me siptî rabis sukiil va (W. iv. 
16. 2. 35), les eaux enchantées grandement rends par- 
faites et (L. J. Asiat. 1878. p. 188). 

siptu, subst. masc, arbitre (L. Gloss. 270). 

zibtu — zibat, redevance (L. n. 25) = pi^duil 
(S. G. 69) = intérêt^ produit dun capital ou d'un fonds 
de te9re (D. J. 339) = zibti su, sa redevance. 

sibdu — i, châtiment (\b\). 168-28) = deuil (Op. 
J. Asiat. janv. 1872. p. 118) = sibdu askun, j'infli- 
geai un châtiment (Abp. 282-101) = ina Bithira èibtu 
ul imagaru (1 Beltis i. 5), m Bithira does not drop the 
sceptre (N. 780). 

sibhu, turban (S. G. 295). 

sebe (Rich. ii. 16 = N. 264 et Esar. vi. 42 == N. 
405) = sebé lattute, plenty stored (Esar. vi. 45 = N. 
462) = aboundance of tributs (Esar. vi. 45 =: N. 530 
= 1034). 
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sîbô, septième (Abp. 205-14). 

sïbi, sept fois plus grand (G. A. 212) = (W. i. 42. 
nM. C. II. 1. 17), 

sîbi = sibi saplanu iz-erni (E. I. H. m. 30), the 
ihafls(?) below of cypress (N. 1065) = les traverses 
inférieures de cyprès (0pp.). 

zibi, le doigt (N. 307) = oiseau du désert (N. 308) 
= nadan zibi ? (Tig. vii. 54 = N. 656), the gift of his 
fingers (N. 991). 

sippiy perçant^ pointu (N. 725) = ina rum anbar 
sippi su (Botta 148. 5 = 77), By his sharp swoj^d of 
iron. 0pp. et Mén. lisent : mibi-su (F. S. 1. 77). 

sibbi — âippii voy. sibbu. 

sipi-sa, ses toits (Nerig. ii. 30). 

sibit — sibitu — sibittu, sept (G. A. 92 = id. 
p. 33) = Sibitti sunu (W. iv. 2. v. 59), ils sont sept 
(Halévy 349) = etu?, les sept (Lt.). 

zibit appi (mot à mot : qui prend la face), ver de la 
face (L.Gl. 260). 

zibitta — zibittiy voy. zibittu. 
! sibittu (F. S. 78) = àipidtu (N. 378) = sibitti 

i (\bp. 328-^18), chagrin^ lamentation^ châtiment (N. 420). 

zibittu — i — a, les richesses (F. S. 135) = la 
prise (S. II. 41) = la possession (W. ii. 9 = D. J. 41. 
9, etc.) = susi zibitti niri, chevaux dressés (soumis au 
jottg) (Abp. 200. 7) = ina zibitti iklasu, il Va enfeinné 
dam la prison (Lt. J. A. 1877. 120). 

zîbihu, les aigles (Abp. 166. 10). 

sipîk = sipîk ipri, a heap ofearlh (Brok. Obel. ii. 13 
= N. 692). 

sebila, to surrender (Abp. 252. 8). 

sibiluta — sibbiluta, le pouvoir (N. 256) = le 
courage (N. 725 = Tig. ii. 64). 

sibir — sîbri (S. n. 32) = ? (D. S. 20-73), voy. 
sibirru. 

sibir = ina mebad sibirriya, in the exeixise of my 
hope fulness (Botta 39. 86 = 47. 93 = N. 728). 

sipir, voy. sipar. 

sibbÎTy espérance (N. 726). 

sipirta — sipirta, voy. sipru. 

zibirti, multitude, corps (N. 313 = N. 343) == (F. 
S. 1. 122, sans traduction). 

sipirtiy voy. sipar. 

sibirru — sibri, récolte (Abp. 101-22) = moisson 
(L. Syll. p. 201) =:ilutu sa sibri, divinity ofcom (S. G. 
2^4) = (W. n. 29-71). M. Lt. lit: subulluv sa im, épi 
de blé (L.Gl. 267). 

sipratiy voy. sipru. 

sibriy voy. sibirru. 
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sipri, voy. sipar. 

zîpru — sîpru — zibre, albâtre (S. ii. 236) = 
cornaline (Lt.) = zipur et zupur (F. S. 142= 159) 
=z ces — cuprum. 

sipru — sipruti — siprati — àipartav — si- 
partu — sipîrta — sipirta, subst. masc, message 
(L. Gloss. 270 et p. 189 = W. ii. pi. 48. Rev. 1. 18) = 
Sipru, écriture, explication (S. G. 485) = Sipartu, bill, 
account (S. G, 395) = instructions (Abp. 43-44) = 
lettre y communication (N. 865) = sentence (D. J. 270) 
= âiparta su, son billet (L. ii. 17) = «on obligation — 
Sipruti, V engagement souscrit (L. ii. 19)= sipru, mes- 
sager (Abp. 125. 67). 

sibzu ? (S. G. 287. b.) = espèce de boisson fei^- 
mentée (L. Gloss. 267). 

sibzuti, predatory (N. 1044) = turbtdent, hostile, 
inglorious (Sen. T. i. 16 = N. 137 = 844). 

sepu, pi. sepi, pied=z duel : sepa, =prép., en bas, 
athdessous (S. G. A. 141) = sep arik (mot à mot : pieds 
longs), oiseau de Vordre des éclmssiers (L. Gloss. 270) 
= sebua (Sen. T. i. 35), under me (N. 1044). 

zipu, prodme (?) (S. G. 174). 

sibu, sept (S. G. 450) = le septième (Lt., etc.). 

zibu, le loup (L. ii. 32). 

sippu — sibbu (Neb. Gp. i. 36, sans traduction =: 
N. 1016), écrit quelquefois : sippu et zibbu (Del. 
Gloss. = Halévy 372), le seuil (Del. Gloss.) = cow;)o/e, 
ceinture (Tig. jun. 79 = N. 723) = seuil, architrave, 
quai (Halévy 372) = the halls (N. 747 = Senk. Cyl. 
II. 22) = la ceinture (Abp. 135. 56) = la base (Nerig. 

I. 21 = 30 = N. 544) = le seuil, la base (E. I. H. vi. 
18 =r N. 376) = ana àibbi bab, au, seuil de la pwHe (L. 

II. 271) = ina Sippi sina uzziz, j'ai dressé sur leurs 
bases (E. I. H. vi. 18 = N. 376) = ina sibbi garduti su, 
m the fidness ofhispower (New. Div. i. 9 == N. 479). 

sibu, âge (Alter) = a^ieul (Del. Gloss. p. 170) = 
ana sibutisu, à sa vieillesse (D. J. 63). 

sibû = la Sibu, sa7is valeur (D. S. 17. 52) =: not 
wished for (Sard. 41-42 = N. 615). 

sibu (Monol. 4), prince (N. 756) = sibu namriri, 
the prince ofglory (N. 1042). 

zibût = gai zibût, magister proventuum, répartiteur 
(D. J. 208). 

sibût, sorte de construction = sibût patsisu, t;e5- 
tiatre, salle d'ai^mes (E. M. 334-4). 

sibuta, voy. sibutu. 

sebuta, voy. sebutu. 

zibutâty instruments de musique (Tig. jun. 63 = 
N. 959). 
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sibuti = arhi sibuti, month seventh (Sen. Gr, i. 1 = 
N. 770). 

sibuti(su)^ voy. sibu. 

sibutu — a, abondance (Tig. vu. 54 = N. 656) = 
(Nerig. ii. 35 = N. 485) = race^ descendance (F, S. 
191 = D. J. 42. 43). 

sebuly redditiœiy abandon (Abp. 238-49). 

zit, subst. fém., lever = ?it samsi, le lever du soleil 
(L. GIoss. 226) = zît — zit, lever (d'un astre) = des- 
cendance (G. A. 315-26) = venant de, procédant de 
(Abp. 10. 3) = zitan (S. ii. 286) = zit su, his sleps 
(Sard. 1. 25 = N. 268) zit Sun, exitm eorum (F. S. 188) 
= istu zit §amsi, depuis le lever du soleil (L. ii. 255) = 
ina zit naqabi sa, in the issues ofils sources (N. 516) = 
(16 B. M. 48 = 47 B. M. 29) = usaklimu inni ziUun 
(40 B. M. 41 = Sen. B. iv. 1 1), they alloived (?) to me 
the can^ying ihem away (N. 1059) = ultu zitan adi 
sillân kïbrat arba ihelu, ab ortu usque ad occasum re- 
gimium quatuo)* dominabatur (Hist. des Tablettes votives 
de Khorsabad^ D. S. 23. 3) = zita irtasi, exilum obtinuit 
(D.J.45. 11). 

sitâ, buvez (L. ii. 275). 

sîttât — sitat — sitate, voy. sitti. 

sitamru, lecture de Schrader. Keil. p. 31, voy. 
tamkabar. 

zitan (S. n. 286), voy. zit. 

sidarudu = arhi sa sidaruda, mensesfausti (D. J. 

133.21). 

sitâssuy subst. maso., serviteur (L. Gloss. 270). 

sitâssi. M. Delitz (Del. Gloss.) le traduit par : éta- 
blissement, institution (stiflung). M. Oppert (E. M. ii. 
360 = 8) traduit : ana lamarti sitââSiya, ad instruction 
nem ministrœnim meorum, 

sitpuru (Abp. 75. 23), voy. isbur. 

sedi, les lions de pierre (Abp. 166-6, etc.). 

siti, imp. s. kal., bois (L. Gloss. 271) = boire (Abp. 
125-65). 

zitî (Asurbp. v. 29 = N. 742), lisez : napisti. 

siddi — siti — sidie, oram (F. S. 1. 153) = (N. 
555 = Sen. T. ii. 55) = places (?) (N. 817) = angle, 
coin = côtés, frontières, limites (Del. Gloss.). 

sidi, voy. imsidi. 

siddi — sidi, voy. siddu. 

gîtti — sitîty et aussi : sitat — sîttât — sitate, 
les autres, le reste (Abp. 137. 81) = (Sard. m. 37 = 
N. 746) = sîtti alanî, le reste des villes (Abp. 26. 26) 
= sitli nisi baladusun, le reste des hommes vivants 
(Abp. 166. 6) = sîtti erani su, les hommes de ses villes 
(Sen. T. IV. 72 = N. 254) = sitat mate, les autres pays 
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(Sard. II. 10 = N. 923) = sitate sunu, theircommon 
people (Sard. ii. 18 = N. 449) = sitat nisi, the common 
people (N. 483) = cœterorum ordinum hominum (F. S. 
133) == oi'dines reliquos hominum (F. S. 131) = ukin 
Sitti turi Babel (ki), / raised up the inferior people of 
Babylon (Abp. v. 28 = N. 742) = sitît ummanati su, 
the common men of their soldiers (Tig. i. 85 = N. 485) 
sitit umâme mahdi, the rest of the animais many (Brok. 
Obel. I. 31 = N. 754). 

zidlt = u zidîl ili, et hcereditatem Deorum (D. J. 
30i. 7). 

sitehu (QIN) ? (S. G. 485). 

sitîk, rassemblés = dur rabâ ina abni dalitim sitik 
mati rabi epûs, fai fait un grand 7nu/r avec de grandes 
pierres provenant des grands pays (E. I. H. ix. 24. 23 
= N. 234). 

sitir, Véaiture (S. ii. 106) = écrit (Abp. 315. 97) 
= (N. 144 = Birs. ii. 13) = (Esar. m. 10) = les éloges 
(0pp.) = les emblèmes (Talbot = N. 257). 

sitenu, double (?) (S. G. 137). 

sidirta — i, les rangs (Sen. T. v. 48 = N. 618- 
682), voy. sîdru. 

sitessii impér. s. îphtéal, sers (L. Gloss. 270). 

sitqulu, égale^^ (S. ii. 275 = W. A. I. m. pi. 51. 
n^« 1-2. 1. 3). 

sitkuna, il a fixé (Abp. 187. h.) = sitkunat^ le 
siège (S. ii. 188 = Sarg. Taur. G. Botta pi. 41. 1. 29) 
= sitkunu, rétablissement (S. ii. 275 = F. S. 144- 
146). M. Noms, p. 475, lit : miskunu, et traduit : 
est situé. 

sitlutisy comme un empereur (S. ii. 275 = F. S. 
74). 

sitludât = sitludât manzazu, m dominion is esta- 
blished (Abp. 277. 60) = the rulers, are elevcUed (N. 
828). 

sitmuri, formidable (Sard. ii. 105 = N. 506). 

sitriya, mon écriture, mes inscriptions (Sen. T. vi. 
72) = N. 826). 

sîdru ^ ligne {de bataille) (Abp. 141. 12) = rangs 
(Sen. T. II. 77 = N. 683) = àidirta (Sen. T. v. 47 = 
N. 682) = kima sidirti samami annum^ like the Une of 
that (the distant) heaven (Neb. Bab. ii. 2 = N. 1062). 

sêduy le génie (L. ii. 151 = W. ii. 17. 4). 
sôdUy pi. àôdi, les statuts de taureaiu: = sedi u 
lamassi sa abni, les lions et les taureaux de pierre 
(Esar. V. 41 = N. 688). M. Norris, p. 688, cite : sôdu, 
au lieu de : buedu. Voy. W. A. I. ii. pi. 1. 1. 174). 

siddu — siddi — sidi, bord, coin = settu, rivage 
(S. G. 430) = sodtuv, subst. fém., bord, rivage (L. 
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Gloss. 267) = sidi elippî, bords d'un vaisseau (W. ii. 
62-57) = sidi tamti, les bords de la mer = ana siddi 
va bute, on flank and front (Sen. T. v. 64 = N. 767). 
M. Norris propose : le voisinage du sable (le désert) ? 
Sidi hulia (Sard. ii. 96) = ? (N. 420) = siddi huliya 
(Sard. m. 102) = ? (N- 420). 

sittu (Neb. Yun. 6 = N. 357), pied = sitti (Sard. 
1. 117 = N. 1055) = sittiya, mes pieds (Abp. 303- 
14) = (Tig. VIII. 37 = N. 455) = urakkisa siltisu, 
foi assujetti sur ses pieds (\bp. 28-38). 

situtiy mépris (F. S. 1. 55). 

siUute, reliques (F. S. 1. 24) = àittute sunu (Sen. 
T. m. 6), theircommon people (N. 68). 

situlti, guide, conduite (Sen. B. iv. 21 = N. 360). 

sihapku ? (S. G. 505). 

siharti, voy. sihirti. 

sihartiy throughout (S. G. p. 100). 

zihpi, magazins (N. 329 = Neb. Yun. 79). 

sihîp, the sweeping (Abp. 274-28) = la destruction 
(N. 563). 

rihir, Vobole (D. J. 348). 

sihirti — sihîrti — siharti (W. i. 12. C. iv. 22 
= pi. 15. C. VIII. 1. 79 = pi. 47. C. VI. 1. 3), étendue 
(Abp. 111. 89) = Vensemble, la totalité (Abp. 56. 74) 
= complexus (F. S. 17-21-82-115). 

zihiriy voy. zihru. 

zihhirutiy petitesse (L. ii. 257), voy. zahru. 

sihr, zodiaque (E. M. ii. 334. 5). 

zihru — zi]^hrutUy voy. ^ahru. 

sîhu, sauterelle rayée (Del. Gl.). 

sihu, part. pas. kal., incliné, courbé en bas (L. 
Gloss. 267). 

sihû, la révolte (Abp. 174. 50). 

sihu, plague (S. G. 509), voy. aussi : kisimmu. 

8Îq = Marduk bil siq ili, Marduk lord arms of the 
gods (E. I. H. IX. 48 = N. 887). 

ziq, subst. maso., tourbillon (L. Gl. 236) = ziq sâri, 
la tempête de vent (W. iv. 5. C. i. 36 = L. J. A. 1878. 
190). 

ziga, dommage j dégât (N. 315 = 1 Mich. ii. 11). 

sikat, Vhabitalion (S. ii. 130 = Sard. ni = Lay. 
Stand. pL 10. 1. 52). 

ziqqat = ziqqat kaspu ibbu, des chaînes d'argent 
pur (yf. ï. 47. C. VI. 8 =r Halévy 346). 

sikkat (i§-kak), profondeurs^ retraites^ défilés (N. 
319 = Tig. w. 18 = Esar. vi. 8 = 39. B. M. 28 = 
Sen. B. IV. 8) ; il a aussi le sens de : plaque = ziqqat 
kaspi, des plaques dargent (Esar. vi. 8) = sikkatuy, 
le défilé des montagnes = sikkatu, porte (?) (S. G. 
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138) = sikkatuvy instrument pointu^ arme tran- 
chante^ qmUe (d'un vaisseau) (Del. Gloss.) = ana siqqa| 
harsâni saqûte, vers les retraites des forêts profondes 
(W. II. 15). MM. 0pp. et Mén. lisent : sikkat (îs-kakl) 
ul isitti, cellulam non introduxit (D. J. 35. 37), et 
M. Lt. : banut ul isitti, construction non il dispose (L. 
II. 53). 

sikatti, voy. aussi : sikitti. 

ziqqati — ziggati (génit.), orage^ vent violent 
(Del. Gloss.) = yum ziggati, jour de tempête (W. ii. 
32. 15 = L. J. A. 1878. 190). 

sigar — sigaru — sigari, subst. masc, ferme- 
ture^ verrou (L. Gloss. 253) = marge^ rebord (S. ii. 55 
= 263) = portes (G. A. 325-22) = loge, cage (du 
chien, du lion) (Del. Gloss.) = sigaru, in chains (Abp. 
261. 16). M. Norris, p. 1016, dans Neb. Gr. i. 36, le 
laisse sans le traduire. = Usazbita âigar sin, / made 
them occupy their niches (Esar. v. 47 = N. 877) = sa 
kullu mati sigarsa kabad ina astarate, who ail lands 
her name honour among goddesses (1 Beltis 2 = N. 
936) = ina ziqqar agâ rapsâtuv, in this broad land 
(Westergard's H. 1. 6 = N. 741). Ce mot : ziqqar, est 
pour : kakkar. 

zikar — zikaru, le commandement^ les paroles 
(Abp. 159. 72) = souvenir (G. A. 57) = remerciement^ 
récompense (Del. Gloss.) = annonce, commémoration^ 
marque commémoraiive = nom, document écrit (L. 
Gloss. 236), voy. zikir = ina zikar sumiya, par la 
puissance de mon nom (Abp. 291 . f.). 

zikaru — zikru — zikara, fém. zikarat, mdle^ 
viril^ célèbre^ renommé (N. 343 = L. ii. 83) = (Sen. 
T. I. 7 = Sarg. 7) = zikar la ikimu ina pi, maritus 
non prehendit a fronte (D. J. 65. 62) = zikaraku, 
je suis un homme (Sard. i. 33). 

sikaruy subst. maso., vin de dalles (L. Gloss. 268). 
siktu ? (S. G. 510) = couverture (Halévy 372). 
siktuv, espèce de sauterelle (Del. Gloss.). 
siqi = mie siki, eau>x potables (Bav. 8 = N. 363 
= 805), voy. siqu. 

ziqip — ziqipi, pieux^ pointes (N. 341 = Tig. m. 
44 = N. 288) = croix (Sard. i. 91 = N. 333) = ana 
izziqipi uzaqip, j'ai crucifié, mis sur des croix (Sard. 
II. 109 = N. 66) = ana izziqipi uziqipi (Sard. m. 33 
= N. 333) = zaqipis, comme un poteau (Tig. jun. 1. 2 
= N. 373). 

siqit, voy. sikitti = sikkit napte, celui qui ouvre la 
porte (W. II. 22. 5 = L. J. A. 1877. 337). 

sikitta, les sculptures (Abp. 305. 7) = sikitti su, 
ses sculptures (Abp. 311. 55) = sikitta su urabbi, its 
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ground plan I hâve extended (2 Beltis 6 =: N. 946). 

8ikitti, silence (S. ii. 131) = la paix (Botta 145. 1 
= 13). M. Norris (N. 795) lit ce mot: 8ikatti = 
8iqit, calme ^ silencieux (2 Beltis 6-7 =: IN. 623). 

8ikitu, surface ? (S. G. 304). 

8ikil, sicle (L. ii. 27). 

sikin = sikin katiya, appointed by my hand (Àbp. 
169. 38) = sikin teemiya, the fixing of my will (Abp. 
180. 104) = uzahin sikin su, / admmed his habitation 
(Neb. Gr. ii. 21 = N. 1066). 

8iqinu, petite quantité {geringes quantum) (Del. 
Gloss.). 

sikiruy subst. masc, chaîne de la porte (L. Gl. 253). 

zikir — zikru — i, mémoire^ souvenir, nom, re- 
nommée (1 Beltis 2 = N. 519 = S. n. 81 = 122). 

8ikîr = kima sikîr same, sicut fundamentum cœli 
(D.J. 133.27). 

8Îgli = abal bel sigli palki, filii dei coïtus fecundi 
(D. S. 18. 59). 

8iklu ? subst. masc, grappe ? (L. GI. 268). 

ziqnây la barbe (Abp. 135. 55) = ziqni| les che- 
veux (Abp. 161. 88) =: niqaru usesir ina ziqni su, his 
canduct he reslrained in his old âge (N. 828) = qaqqaru 
usesir ina ziqni su, earlh he threw on his hair (Smith = 
Abp. 161.88). 

8iknâty le progrès (L. n. 139) = siknât napisti 
urapas, il élargit le progrès de la vie (L. ii. 139) = 
fV agrandit le repos de Vàme (Halévy 371 =: W. iv. 
9.4). 

ziqni| voy. ziqna. 

ziqni, Venceinte (L. n. J37). 

sikni| secourable, utile, prolecteur (Esar. vi. 42 := 
N. 320). 

sikriy des prières (S. ii. 193) =: sikri piya, les 
prières de ma bouche (D. S. 18. 55). 

8ikriti — 8ikreetiy concubines (Abp. 132-20 = 
165. 123). 

8ikru ? subst. masc, cervoise P (L. Gl. 268). 

8ikruy kindness (S. G. 15) =: bienfaisance (Del. 

Gl.). 

zikruy le souvenir (S. G. p. 50) = lu adir zikri ilui, 
qui n'honœ'epas lamémoire des Dieux (F. S. 112). 

zikru — zikra — zikar =: nisi zikra va sinnis, 
la population mâle et femelle (Abp. 5i. 75), et la même 
phrase : nisi zikru vasinnis (Abp. 200. 9). 

zikrûtu — i, célébrité, rcTwmmée (Abp. 11.11) = 
obéissance (F. S. 13) = dunnu zikrute (Botta 145. 1 
=: 13), la grandeur de la renommée (N. 258) :=po- 
tentiam obedienliœ (F. S. 13). 
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zikruti, e^c/ave (S. ii. 81). 

8ik8U| subst. masc, instrument agricole, lioue ou 
charrue (L. Gloss. 268). 

seqû, décrépit (L. n. 31). 

aigu = kalbu sigQ, chien enragé {tôlier Hunâ) (Del. 
Gloss.). 

siqU| subst. masc, pi. siqi, arrosement, irrigation 
(L. Gloss. 270). 

sigu, pousse^ chevelure (Halévy 371). 

ziqqu? (S. G. 256). 

zikum ? (N. 342 = W. ii. 50. 27. b.). 

zikurât — zigguratu, forteresse^ tour (N. 316) = 
(W. II. 30. 16 = Neb. Gr. i. 39 = N. 343). 

sikuru — sikkuru, pi. sikkuri, apertm^a (D. J. 
33. 2) = verrou, ba^rc de la porte (L. Gloss. 253 = L. 
II. 291) = le linteau (L. ii. 49) = sekkaru, enclosing 
(S. G. 463). 

zilla = zillasa, son voile (D. J. 65. 72) (R. ZLL). 

silâti, pacifique (Esar. vi. 37 = N. 365). 

selaluti =r itti zabi tahaziya selaluti (Sen. T. iv. 8), 
with my rapacious war-men (N. 1031). 

silammahu, vêlement seigneurial (Del. Gloss.). 

zillân, la fin, le coucher (S. li. 219 =: 257) = ullu 
zilik adi sillân, depuis le commencement jusqu'à la fin 
(F. S. 1. 166) = de l'est à V ouest (N. 983). 

zilaniy voy. zilu. 

zilla (sa) I voy. zilla. 

silputUi inimitié^ injxistice (Del. Gloss.). 

siltav, combat^ bataille (N. 566) = zîltu (Beli. 
46). 

siltannuy le stdtan (S. ii. 104. 257) =: le délégué^ le 
mandataire {Machthober) (Del. Gloss.). 

zili, voy. zilu. 

zilli, voy. zilluv. 

sîlli = Sillî nipihi, stairs aii^ (39 B. M. 33 = Sen. 
B. IV. 9 = N. 956). 

selibu, subst. masc, treille, vigne altdchée aux ar- 
bres (L. Gloss. 268). 

selibbù, ver (S. G. 357). 

silik = silik sèri baslu u ballu, déchet des viandes 
cuites et conservées (D. J. 316. 10). 

ziliq, voy. zillan. 

siliqqu, nom d'un oiseau (Del. Gloss.). 

zililituv, hirondelle (Del. Gloss.). 

silingu — silîggu, pinson de neige (Del. Gloss.). 

zîUiru? (Abp. 199. 11). 

silu, rocher^ côte (S. G. 192 = W. ii. 523 = Ha- 
lévy 372). 

zîlluv — zilli (ïz-Mi), ombre (Del. Gl.) = protection 
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(Neb. Gr. m. 23) = ruqubi zilli, chariots couvais (Abp. 
165. 123). 

zilu — zil — zilî , pi. zilani , côté , flanc , 
côte (Del. ci.) = paroi (L. Gl. 262) = îna zili ki- 
lallam, in ihe sides thi^oughorit (Botta 27-56 = N. 
721). 

adlû = epusu zîlQ, «7 avait fait la guêtre (Abp. 
247. i.). 

selût (New. Div. 1. 19 = N. 341), pointe? (N. 861) 
= kima selQt GIR, like sharp rocks (New. Dîv. ii. 41 
= N. 896). 

zelutu — zélûtu et zilû = epusu zilû, he had 
mode war (Abp. 247. î.) = ippusu zêlûtu, battle is 
prepared (Abp. 157. 51). 

sillulat, escaliers ? (N. 168 = Esar. vi. 6 = N. 
1057). 

sim — seim — seazn — 8euiny le grain^ la se- 
mence^ plantes (Abp. 8. 46 = Tig. vi. 103 =: Esar. vi. 
16 = N. 497). 
sîm — sîmma, poison (D. J. 91. 6). 
sûnina = Simma lazza, tine vapeur nuisible (1 Mich. 
iT. 6 = N. 354). 

simat, pi. simati, le sort, le destin (Obel. 152 = 
Sh. Ph. IV. 35 = N. 1025) = obéissance (S. ii. 173 = 
Sarg. Baril. 1. 47. 48). 

simât, tm monument ? (E. I. H. u. 61 = N. 
267). 

simât^ ornements (Neb. Gr. i. 19 = N. 370) = 
iiinit apparim, les ornements du lac. 

simat — simSt, pi. simâti, trésors (Sard. m. 68 
= N. 363 = E. I. H. VIII. 13 = N. 730 = F. S. 166 
= D. S 9. 116) = simatiya, mes trésors (Sarg. 67 
= N. 371). 
simat, arme (Abp. 140. h.) = robe (Abp. 199. 4). 
semât = semât eqrîbi, qui écoute les prières (épi- 
Ihète de Beltis = i. Beltis 7 = N. 192). 

simat, assortir y adapter^ convenir (Abp. 226. 66) 
= batle simat tahaz, matériel de guerre = instruments 
fashioned for war (Abp. 130. 4). 
simâti, pi., voy. simat. 

simati, les images (Abp. 156. 47) = les an- 
neaux (Neb. Gr. ii. 51 = N. 534) = kima simati 
su ristâte, as its chief device? (W. i. 67. i. 22 = 
N. 605). 
simmatri ? (44 B. M. 19 = N. 1039). 
simatxL, prix^ voy. simu. 
simatus, sa voix (S. ii. 296 = E. M. ii. 339). 
simak , aide , secours , soutien , appui = si- 
makku (Opp.). M. Oppert lit : èimakku; M. Sayee 



8 = 8 = 2 = 2 — 



lit : sikapku (S. G. 505) ; M. Halévy lit : si- 

mikku. = Ina âimak avec Taide de (D. S. 

16. 43). 

simaniy rochers? (N. 172 = Sen. T. v. 77) = 07^- 
nements précieux^ bijoux (Sen. T. vi. 3 = N. 367) =: 
kima mili gabsi sa sagabtav §imani va munni sunu 
usardâ (Sen. T. v. 77), like great floods ofrain down 
their roks and faslness IroUed (N. 172) = like a great 
toirent of rain (their) valuables and their treasures 
I swept down (N. 619). 

simanuy temps fixé^ teime (Del. Gloss.). 

simanu, préparé (Abp. 226. 65). 

simas, service (Tig. vu. 95 = N. 742), voy. 
sipar. 

simta^ le destin (L. ii. 95), voy. àimtu. 

zimdati voy. zimdu. 

simtiy repos (L. ii. 72). 

zimduy joug (S. G. 428)^ et adj. zimdu, pi. 2imdat 
(L. Gloss. 262), attachés^ attelés (New. Div. i. 18 = ii. 
102 nzi: N. 332) = kurrai zimdat iz-niri, horses fitted 
to the yoke (Obel. 170 =: Sard. m. 22) = ruqubiya 
zimdat nîri, my chariots fitted to the yoke (Tig. vu. 28 
= N. 678-679). 

simtu, plague (S. G. 395). 

simtu — a — i — simat — àimti et sîmti 
(W. I. 18. C. I. 37) = simta (L. ii. 95), le destin, le 
sort (S. II. 260) = simtuv sâmu, fixer la destinée (L. J. 
A. 1878. 211). 

simtu, foundation (S. G. 81). 

semei le bien ? (Abp. 24. 1). Peut-être doit-on lire : 
semât ? (Smith) =: immi semé, jours heweux (Abp. 
311.60). 

2Îme = sa zlme nûssuqa, which in a circle stand up 
(Sen. B. IV. 16 = 40 B. M. 5 = N. 1067). 

simî = ina arah simî, dans le mois de la bénédiction 
(F. S. 167). 

sîmi| écoute = sîmi simatus, écoute sa voix (Opp. 
= E. M. 339. 6), voy. palkâ. 

zimittii attelage à 2 chevaux (S. ii. 174 = W. 
I. pi. 11. C. III. 1. 4) = harnizki zimitti rukupiya, 
les chevaux attelés à mon char (Sen. T. v. 81 =: 
N. 240). 

simikkUy voy. simak. 

simily penché (S. ii. 161) = Simil sadi, le penchant 
des montagnes (D. S. 15. 32). 

semirui diamant (S. G. 420) =: semiri (pi.,) 
les anneaux (Abp. 28. 38. — 71. 84), voy. har 
= nakaru sa semiri , couper au moyen du diamant ? 
(S. G. 361). 

20 



Digitized by 



Google 



154 



— s = à = z = ? — 



simizi = simizi itbiya, avec empressement il vint 
vers moi (Nerig. m. 46 :=■• N. 738). 

simliy espèce (V arbre (F. S. 159). 

simru? (S. G. 442). 

simsu, Vhumidité (S. ii. 261). 

semU| obéissant (S. G. 447). 

simu — sîmu — sim — subst. masc. plur. simii 
prix (L. II. 11), et simatu (L. ii. 15), paiement en 
numéraire (L. Gloss. 267) = simu gamru, pretium 
perfectum (D. J. 13) = sîmsu et simisu, son prix 
(L. II. 11 = D. J. 11). 

simûi heureux, favorable (Del. Gloss.). 

zimuy la gloire (S. G. 100). 

simûi placer (S. G. 455). 

zimu — zime, anneau^ cercle (N. 351) = 40 B. M. 
3 = N. 331) = (1 Beltis 2 = 351). 

simmui destruction (S. G. 72)- 

simmuy subst. masc, destinée (S. G. 75) = fléau^ 
tourment (S. G. 377) = pestilence, maladie pestilen- 
tielle (L. Gloss. 254). 

zin, voy. zer. 

sin, subst. masc, lune = sin malû, la pleine lune 
(L. Gloss. 269). 

sina — sina, seconde =:'adi sina iqbisu, la seconde 
fois il lui a dit (W. iv. 7. C. 1. 1. 20). 

sina^ pron., voy. su. 

zinnay voy. zer. 

sinapu (Abp. 8. 47), les deux tiers = sinibu (S. ii) 
et sanabu (Halévy 378). 

sinate (Sen. T. vi. 21 = N. 998) = sinate sun 
izarabu, (Jrom) their enemies they shrank. 

zînnatly embellissements, décorations (E. I. H. i. 12 
= Neb. Bab. i.7 = N. 362). 

sinatûi urine (S. G. 159). 

zinnaii voy. zer. 

zinnani = eniri zinnani, les ânes sauvages (Abp. 
234-7). 

zîndu — zîndiy force^ courage (S. ii. 221) = chaînes 
(Bl. St. II. 13 = N. 991) = joug (Lt.) = attacher, lier 
(S. G. 764) = zîndiya, mon courage (F. S. 124) = 
zîndisu, sa force, son courage (E. M. n. 334. 6) = 
zindusuy sa force (Sen. Gr. 37 = N. 378) = ma uptad- 
diri zindusu, and was loosened ils mass (cohésion) 
(Nerig. II. 16 = N. 1061). 

zêni — zîni, pi., voy. zinu. 

sini, traduction douteuse (Esar. v. 42 = N. 320). 

zini| voy. zinuti. 

zini, la gelée (Sen. T. v. 83 = N. 239) = le froid 
(Tig. I. 8 = N. 873). 
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sînip — sînibu, deux tiers (S. G. 458), voy. si- 
napu. 

seni^iu? (S. G. 485). 

sinnis, adj. — fém., sinnistu — sinnisat, fe- 
melle (Abp. 54. 75) = pris substantivement : femme 
(L. Gloss. 254 = W. iv. 3. C. ii. 4. 5). La lecture : 
sinnis n'est pas absolument sûre (Abp. p. 330). M. De- 
litzsch (D. A. L. 13. 165) lit : (§al) Sinnistu = âinnistu 
pasaqtu, la devineresse (Lt. Syll. Cun. p. 197), voy. 
nestu. ^ 

senîsrit, douze (D. J. 316). 

sinu, deux (S. G. 436). 

zinu — pi., zêni — zîni, moutons (Abp. 82-2) = 
agneaux (F. S. 54). On trouve : luzini — luzeni 
(Tig. n. 52= Brok. Obel. i. 22 = N. 698). 

zinûti (Abp. 168. 23) = zini (Monol. 33 = N. 359) 
= (Tig. V. 62), déshonof^és? armés? (N. 359) = Ili 
sunu zinûti- Istari sunu Sapsâti unîh, Their Gods disho- 
noured their goddesses desecraied I rested (in purplé) 
(Smith) = Their Gods armed their goddesses attired 
were reposing (N. 359). 

zinuti, des aliments (L. J. A. 1877. 144). 

sinuntav, Vhirondelle (L. ii. 223 = D. A. L. 
8. 31). 

zer — zeru (New. Div. i. 47 = Obel. 146) — zori 
(Botta 151. 4. 136) — zôri — zir — zîri — ziriv, 
et aussi : zin — zinna — zinnai (Br. Obel. i. 24), 
désert^ plaine^ territoire de chasse (Abp. 234. 7 = N. 
356 = L. II. 129 = 241) = ina zêri ittaqqip, dans le 
désert il circule (L. J. Asiat. fév.-mars 1878. p. 185) 
= bit zer, les tentes (Abp. 260. 5) = ina tahaz zeri, 
sur le champ de bataille (Abp. 39. 13) = ina tahaz 
zir rapsi, sur le vaste champ de bataille (Abp. 19. 84) 
= ina buhur zin, in htmting nets (Brok. Obel. i. 32 
=' N. 754). 

zir — zirtu, serpent (D. J. 65. 74 = 67). 

zîr — zeri, contre^ sur^ après. Il est quelquefois 
remplacé par : arki (Abp. = N. 358) = ziru — ziri 
— zirat — zirate — zirti — zirute — ziriti, 
supérieur (F. S. 184) = puissant (Abp. 11. 11) i= 
suprême (L. ii. 109) = sublime (Abp. 54. 76) = (G. 
L 331-14-16) = lofty, high, tall (N. 385) = zirussu, 
contre lui (Abp. 158. 64) = zîrussûn, sur eux (Abp. 
232 = 112) = zir gimir ummanati, sur toute Varmée 
(Sen. T. V. 61) = zîr biti su, le sommet de sa maison 
(Sen. T. I. 23 = N. 905) = zirûssîn, sur elles (S. ii. 
263 == F. S. 165) = issâku ?iri, high pnest excdted 
(Neb. Gr. m. i = N. 375) = Assur ziru, Jssur le 
grand (Abp. 126. 77) = sedi lamaSSî zirute, biUls 
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{md) lions large (Sen. T. vi. 52 = N. 688) = zîrîli 
kala nîsî, sur tous les hommes (Nab. Brok. Cyl. m. 25 
= N. 810) = zîrat, 2® p. s. perm. kal., tu es sublime 
(L. Gloss. 261). 

zirat — zirate, voy. zir. 

zirâte — zirrâte, pi. f., hostile (Botta 149. 8. 92 
= N. 367) = subst., hostilité (N. 382). 

seraniy / planned (Esar. vi. 21 = N. 214). 

zirbalUy sauterelle (S. G. 155 = Del. Gloss. = L. 
Gloss. 237). 

zirbardUy épîlhèle de Sardanapale = zirbardu kirib 
zuab, qui fait la division entre les flots (Sard. i. 8 = 
N. 377). 

zirpelî (D. S. 18. 56) = nannussun la zirpêli, m 
accm'dance with their directions (N. 1062). Lecture et 
tradaction incertaine. 

zîrpir, statues coulées y fondues. M. Norris (N. 544) 
lit ce mot : sarbir (E. I. H. vi. 17 = Neb. Gr. i. 45 
= Neb. Bab. ii. 9 = Nerig. i. 26, etc. = N. 376). 

zirbis, comme une inondation ? (Sen. T. v. 62 = 
N. 216) = ardeur? ardent ? (N. 377). 

zirpui adj., foidé (en parlant d'une étoffe (L. Gl. 
262). 

zirtarati — zîrtarî, pavillons, tentes (Abp. 260. 5 
= 285. 3). 

zirtu, la mamelle (W. ii. 35. 75 = L. J. A. 1878. 
217). 

zirtu — zirti, voy. zir. 

zeri — ziriv, voy. zer. 

siri, Yoy. sîru. 

seri, voy. siru. 

sirô, bracelets (F. S. 168) = ornements (N. 382) = 
siri matluti, des bijoux pesants (P. S. 168) = armrings 
collected (F. S. 168 = N. 905). 

zirri, les gouttières (L. ii. 291). 

siriete, symbola dominationis (D. S. 12. 9). 

sirrîti — ziriti — zlrret, trésors (N. 383). 

zirrît, inimitié (W. ii. 38. 50. e. = N. 382). 

zirritte, race, famille, postérité (Tig. i. 25 = N. 
383 = Tig. VIII. 34 = N. 467). 

zirritu, luminaire = zirrit same rapsuti libbitasu 
(W. II. 38. V. 16. 18), que le luminaire des vastes deux 
Védaire (Halévy 360). M. N., qui fait commencer la 
phrase à la fin de la ligne précédente par le signe : ul, 
traduit : may riot the enmity ofthe broad heaven destroy 
him. 

zerîhti, contranété, chagrin (Abp. 212. 96). 

zirha (F. S. 78). MM. 0pp. et Mén. le laissent sans 
le traduire. 



— ô==è = z = z — 



zirhus (S. ii. 99). 

sirikti — sirïkti, étemel (W. i. 68. C. ii. 23 = 
W. I. 51. C. II. 22 = S. II. 236) = durée = ana si- 
rîktî sQrkê, to lenght prolong (Birs. ii. 22 = N. 983). 

ziriqu — ziriga^ le seau (L. ii. 45 = L. Gloss. 
237). Dans la phrase de W. ii. 14. C. ii. 17, M. Lt. lit 
et traduit d'une façon, et MM. Op. et M. d'une autre : 

ziriqa i va, le seau il a suspendu et (Lt.) = 

igar (iz-zi) riqa ilal va, solum vacuum (injecundum) 
perforavit et (D. J. 28. 18). 

sierinni = kima bu (izzur) âierinni mûbu arsi, 
like a bird tempesttossed I arose (Esar. i. 16 = N. 
1016). 

zirir, subst. masc, illumination^ éclat (L. Gloss. 
262), et zarar^ dans la même phrase : W. m. 52. 1. 1. 
2 (L. Syll. p. 162). 

sirg, nœud (G. A. 11). 

zirqiy poussière (Tig. m. 98 = N. 380). 

zirqu, libation (S. ii. 199 = D. S. 18. 60). 

zirkut (F. S. 129-131), subst. pi., les insignes (N. 
386) = zirkut sarruti su, les insignes de sa royauté 
(F. S. 131 =N. 1044). 

zirziru, fourmi (Del. Gloss.). 

ziru, voy. zir. 

ziru, seiT^ent (S. G. 324). 

ziru — zir — ziri (Beh. 61) = zare (Sh. Ph. i. 
16). Dans S. G. 25 il est écrit : ziru = descendant^ 
race, famille (F. S. 31. 42. 139 = W. i. 3. C. ii. 60 = 
N. 373) = ziru daru, le descendant éloigné (Abp. 315. 
98). 

sîru, hutte de berger (Hirtenzelt) (Del. Gloss.). 

siru, subst. masc, mur (L. Gloss. 268). 

zeru — zôru, voy. zer. 

ziru — pi. ziri, le dos (Rûcken) (Del. Gloss.). 

sirru, le mal (D. J. 252. 17). 

sîru — siru — seri — siri, la chair (L. ii. 209 
= 249) = le cojys, les membres, la santé (S. G. 243) 
= 5iri§u, sa chair, son corps (L. ii. 229) = siru ta- 
rimtu, gracions disposition (2 Esar. i. 7 = N. 1052) = 
in tub siri, in goodness ofhealth (Esar. vi. 42 = N. 
462) = siri nisiya, la condition de mon peuple (Tig. 
VIII. 34. 1008) = siriya, ma vie (E. I. H. iv. 53 = 
N. 475). 

ziruti (voy. zir). M. Sm. (Abp. 54. 76) lit : zirati 
= sane dimme ziruti pitiq zahate ibbi, les deux figures 
colossales travaillées en granit pur (sans défauts) = 
two lofty obelisks covered with beautiftd cajDing (Sm. 
= Abp. 54. 76) = (L. Syll. p. 155) = dime zirati en, 
hautes figures de bronze (L. Syll. 155). 
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zîz, comme avant (Rawl.) = (N. 330) = comme au- 
trefois (G. A. 275) = florissant (Beh. 25, 26 = N. 
330). 

sis, six (G. À. 92). 

sesa, fête (Âbp. 4. 12). 

zizanu, surnom du dieu Adar. 

sizbu — sizbu — sîzba — sîzbi? (N. 242 = 
Neb. Gr. i. 20 = ii. 33 = S. G. 227) = lait (L. J. A. 
1878. 215) = subst. masc, boisson salutaire^ am- 
broisie (L. Gloss. 268) = karpajt sizbi, une eimche de 
lait (L. J. A. 1878. 217) = sizbi enzi, le lait de la 
chèvre (W. iv. 28. 3. 51 = L. J. A. 1878. 217). 

sîspu, manger (Abp. 277-51). 

zîztav = la zîztâ, incessant (N. 335 = Neb. Yun. 
43) = sans précédent (comme on n'en a pas vu) (N. 
739). 

zîzzi = ina zizzi biritav Nîuip, in admiratione 

facinorum dei Samdan (F. S. 112). Dans la traduction 
française, MM. 0pp. et Mén. mettent : Dans les sizzi il 
reconnut la grandeur de Ninip. 

sisît =: sislt alali dabu uzâmmâ, fai dévasté les 
pousses des jeunes plantes (Abp. 234. 6). 

sisiktuvy toit^ couverture (Del. Gloss.). 

ziziltu, alouette (Del. Gloss.). 

sezir, les moissons (D. J. 281. 10, etc.). 

sisiruv, enfant = sîssiru, enfance^ jeunesse ^ 
petit enfant y et aussi : sâzzaru — sâzzârtuv (Del. 
Gloss.). 

sessu, la sixième (Slab. k. 162. ii. 44 = N. 1000 
= Lt., etc.). 

sissui six (S. G. 449). 

sisuti (G. A. 382 = W. i. 16. C. viii. 42), abon- 
dance (N. 366). 

sesunâdi (Sard. i. 49 = N. 384), rise up (N. 
987). 

sezuzuti (E. I. H. vi. 17 = Neb. Gr. i. 45). 

sezuzûtim (Neb. Bab. ii. 9). 

sezuzuti (Nerig. i. 26), solide (N. 376) = eri sezu- 
zuU, hard métal (N. 376). 

seum, voy. seim. 

su, pron., 3® p. s. m., il lui^ et pron. poss., à lui 
= sî, elle = sunu, 3* p. pi. m., tfo, eux^ lcm\ et 
sunut = sina, 3* p. pi. f., elles ^ leur^ et: sinat 
= sa, pr. poss. f. s., à elle = suatu — a — i, 



celui-ci = 



pr. demonst. smg., cenu-ci = sussu , m. — 
saassi, f. := sasunu, m. — sâsina, f. pi., ceux-ci^ 
celles-ci. 

su — suhu, adj., pareil^ le même = ki su, adj\ 
comp., de méme^ idem (L. Gloss. 267). 



— s = à=^z = z — 

zuab (Sard. i. 62), voy. zirbardu = sar 
zuab, king of streams (Obel. 6 == N. 1042) = 1^- 
gal zuab, fUming waters (Botta 154. 2 = 170 = 
N. 753). 

suatu, ai7isij c'est pourquoi (J. Asiat. 1872. p. 
115). C'est aussi le pron. démonstratif (G. A. 116) 
(s.) suatu, m. — sâtu, f., ce, cette, ces = suati — 
sâti = (pi.) suatunu, m. — satina, f. On trouve 
aussi : sasu, m. — sâsi, f. — pi. sasunu — sâ- 
sina. 

subSt — subta — subtu, te demeure (S. n. 39. 
197) = la résidence = subât sarrutiya, le siège de 
ma royauté (E. I. H. viii. 34 = N. 1007) = subat 
Sun, leur demeure = subtiya, ma résidence (L. ii. 
211) = kima subat usnail (Tig. ii. 19. 20 ou 80), 
comme de la poussière j'ai écrasé (N. 569-712-815) 
= subat tub, a seat of joy (Neb. Gr. ii. 23 = N. 
1049). 

zubatu (S. G. 462) = zupâtu , vêtement (S. G. 
486) = zubati, vêlements^ couvertures^ voile (L. 
II. 39. 229 = L. Syll. p. 207) = zubat aristi, le voile 
de la fiancée (D. J. 66). 

supatu, la chaleur (L. ii. 173). 

suppatu ? (S. G. 514 = W. ii. 657) = inonda- 
tion^ ravage (Halévy 372). 

supai? (Abp. 233-118). 

supal — u — a — i — supul (Abp. 210. 82) = 
supûl (W. A. I. i. 67. II. 24 = 473) = inférieur (N. 
17) = fond, profondeur (Abp. 198. 9) = nahr zaba 
supala (Tig. m. 94 = N. 45) = nahr zabi supali (Tig. 
VI. 40 = N. 707) = zaba supalu (Obel. 111 = N. 
!039), le Zab inférieur, 

supalitu — i, soumission (Abp. 212. 100). 

supalu (Obel. 111), voy. supal. 

supar, sur^ par^ relativement à (Abp. 120. 
26, etc.). 

supar — subarô, la beauté^ la splendeur (Sarg. 4 
= N. 361) = la gloire (F. S. 163) = sakim subarê 
sippara, establisher ofthe beauly of Sippara. 

subartuv, pays haut (Hochland) (Del. Gloss,). 

subarie, Vespérance (D. S. 12. 4) = sakim subarie, 
pe7*ficiens spem = j'ai accompli les espérances. 

subarkie = aria la subarkie (Tig. v. 40) = for 
desobedience (N. 879) = pour qu'ils ne se révoltassent 
pas (0pp.). 

suparsak, officier supérieur (Abp. 329 = 9. 6, 
et les notes, p. 329). 

subarruru, il chasse^ il disperse (Tig. vii. 57 = 
N. 297) = he cleared away (N. 959). 
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sûptâ = irisu sOptâ, sponsam blandam fac (E. M. 
339. 4). 
subtu — subta, voy. subat. 
supî — supie — àuppee, voy. subû. 
subîh (W. IV. 16. n^ 2. Rev. 45), il enchante fa- 
wrablement (L. J. Asiat. 1878. p. 224). 
subila, féconde (impérat.) (E. M. 339. 5). 
supiltu, partie inférieure (S. G. 6) = supilu = 
supilu sa sinnis (nisti, Lenormant), sexual part of a 
mman (S. G. 6), et aussi : buhhu sa nisti (L. J. A. 
1878. p. 295). 

supin, au-dessous de, en bas (S. G 319) = subst. 
masc., /bwcl, ce qui est en bas (L. Gloss. 270). 
suprûs, retendue (S. n. 268). 
8ûpsâ (impérat. saph.), accomplis (G. A. 222) = 
excite (E. M. 314-69) = sûbsî? (N. 142) = butuqti 
kirba sun la sQbsî (E. I. H. vi. 46), passages within 
Ihem were not (N. 867). 

subû — suppui paroles^ prises = subûa, mes 
prières (Nerig. m. 46 = N. 738) = lillikûs âuppuka, 
may thy words come to Mm (Abp. 74. 18) = supî, 
ks coups? (Sen. T. m. 16 = N. 53) = supie, abais- 
sement, soumission = ina Supie u temeki, in prostra- 
tione et humiliatione (P. S. 1. 120) = with intercession 
mdhumility (N. 537) = àûppee, prière (\hp. 159. 
71). 

subû, il fait sorhr (L. ii. 87) = // a établi (fait 
voir) (Sen. Gr. 37 = N. 378) = sa kima kakkabi same 
subû (Tig. VII. 93), who like stars ofheavenwere sealed 
(N. 945) •= who like stars of heaven go forth (N. 
1067). 

supûk, construction^ structure (Sen. Gr. 53 = 
N. 328). 
supûl, voy. supal. 

supulat, était placée étcMi (was laid) = sa ina ahiri 
ukni supulat, qui dans la partie inférieure était cons- 
tuite en marbre ^ (Asbp. 227. 73). 

subultu, subst. fém., la profondeur (S. G. 4) = 
g» (L. Gloss. 267) == subultuv sa im, épi de blé (W. ii. 
29. 71) = erîk subultu sinapu e§ir sibirru, the ears 
of grain storing two thirds of the good crops (Abp. 
8. 47). 

zupur, ongle (S. ii. 213 = D. J. 148, etc.). On 
trouve pour le même idéogr. : zupur (F. S. 159) = 
zipur (F. S. 142), œs — cuprum. 

suburu, 7*epas, banquet = sizbu sa istu suburi ellu 
obluni, V ambroisie qui du banquet sublime découle (L. 
Syll. p. 122-123) = le lait que du sommet brillant on a 
pris (L. J. A. 1878. 216). 
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èuburu, obscurité (S. G. 157). 

suburu, Vespérance (L. ii. 143). 

suburu, élevée = hauteur, sommet (L. J. A. 1877. 
132) = ina libbi Uruki âuburi, au milieu dUruk l'élevée 
(Halévy 371) = (W. iv. 51. v. 26). 

sût = amirya sût sebul Nabubilsumi, my messenger 
touching the évasion of Nabubelsum (Assurbp. vu. 50 
= N. 789). M. Smith, pour su-ut, lit : su-par = 
amiryâ supar sebul Nabubeizikri, my envoy about the 
swrrender of Nabubeizikri (Abp. 238. 49). 

sutabû? (S. G. 414). 

sutabulu, ils avaient été apportés (Sen. Gr. 37 = 
N. 263). 

sudatuv (W. IV. 51. C. iv. 1. 16). M. Halévy lit : 
sudutu (p. 377). = Rûm ME à ibbatîk sudatu, 
Seigneur puissant daigne que (univers ne soit plus 
détruit. 

sutahuti? (D. S. 7. 84) = 4 iz-timme iz qiras 
sutahuti, four columns of cedar tmncated (Botta 5 32 
= N. 1042). 

sûtav, le Sud^ vent du Sud (Del. Gloss.). 

sutarti (lecture de M. N.). M. Sm. lit : suqutti 
= ili istari sâtunu itti sutarti sunu, those Gods and 
goddesses with their coverings ? (N. 292) = ili istari 
sâtunu itti suqutti sunu, thèse Gods and goddesses with 
their valuables (Abp. 229. 84). 

sûtbû, successus (D. S. 3. 13) = sûtbû izkuti su, 
he brings forth his weapons (Botta 36. 9 == N. 983) = 
he brings forward his servants (Sarg. 7 = N. 1013) = 
sûtbi = dunnu zikruti gallî su sûtbi, grealness of 
renown to his servants do thoumake easy (N. 258) = 

sQdUm su dunnu zikruti tikli su sûtbi (Ins. du harem 

de Khors, 1. 7), (largire ei) subjectionem servomm^ 

addictos ei sequi fac (E. M. n. 334-338) = (accorde- 
lui) la soumission de ses satellites, fais que ses ser- 
viteurs le suivent. 

èudinni, voy. sudinnu. 

sute = âutê kitarsu, the desertmefn, his allies (Botta 
151. 23-131 = N. 350) = the nomades his follovers 
(F. S. 130 = N. 476) zz= Sutie zûb, sagittarios (F S 
82). 

sudinnu, un oiseau (Del. Gloss.) = les petits oi- 
seaux (F. S. 125 = S. II. 70). 

sutesir (R. ASR), impér. istaphal, dirige^ guéiis 
(L. Gloss. 228) = sutesiri, impér. s. f., dirige, pré- 
side (G. A. 136) = sutesir, subst. masc, direction^ 
gouvernement (h. Gloss. 229) = sutesur, celui qui 
dirige (S. ii. 271) = direction^ conduite z= sutesur, 
infinitif istaphal = ana âutisur nisi, pow diriger les 
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hommes (E. M. ii. 312-44) = ana Sutisur, pour diriger^ 
régulariser (Sen. Gr. 41 = N. 372 = Sard. i. 24 = 
N. 514) = ana Sutesur karasî, pour la garde des cha- 
riots (Scn. T. VI. 28 = Neb. Yun. 55 = N. 611 
= 606) =z pour prendre soin des bagages (L. Syll. 
p. 187). 

sudlimuy impérat., accorde (2. M. ii. 334. 7). 

sudmase, la paille (S. ii. 276 = W. i. 12. C. iv. 
1. 93)= kima sudmase, comme des brins de paille (Tig, 
IV. 92 = N. 357). 

zûdmuy le butin? (Abp. 275. 34). 

sutnunu (Tig. i. 44), il a résisté (N. 397) = 
he fought (N. 1015) = he hath been co7itending (N. 
984). 

sùtris (F. S, 1. 140 = N. 799), voy. sapit. 

sutruru, white (S. G. 114) = covered (S. G. 128) 
= covei^ed (S. G. 154) = inf. iphtalal, action dêtre 
couvert^ caché^ obscurcissement^ occultation (L. Gloss. 
268). 

sûtsakiy les généi^aux (Abp. 9. 6). 

sûtu, library (?) (S. G. 175), 

sûtu (IM-ER-LU), le Sud (D. J. 99. 16). 

suttUy subst. fém., et sunatu^ songe ^ réve^ vision 
(L. II. 159). M. Nor. lit cet idéog. : halmi (p. 528) — 
halammi (p. 809) — halam (p. 865). 

sudûby plaisir^ joie (Abp. 121. 38) = ana su- 
lûb libbi Assur, for gladdening the heart of Assur 
(N. 1008). 

sudutu, voy. sudatu. 

sutuqi? (Neb. Yun. 73 = N. 1064). 

sudûr = sudûr littïitim epsetûa sûmgiri, may 

a séries oftributes my work favour = qu'une suite 

de bonheurs favorise mon œuwe (Birs. ii. 25 = 

N. 661). 

suturât, excéder? ou remplacer? (Sen. T. vi. 
44 = N. 742) = the renovator (1 Beltis 2 = N. 
1038). 

suturtu — suturte = tanana kîssuti ya suturte 
(Sard. II. 6), the laivs (?) of my sw^iassing nation (N. 
626) = nibat bumaltu suturtu (1 Beltis 7), noted as 
the reigning power (N. 955). 

suturu, il écrira (E. I. H. i. 32 = N. 813). 

zuduruv, tunique (cin kurzes Hemd) (Del. Gloss.). 

suturute, énormes (W. A. 1. 1. 28. 1. 4) = (Tig. 
VI. 62) = abni suturruti (E. I. H. ii. 30), imcribed 
stones (N. 1065). 

àuh, près de (D.i. 160). 

zuhar, ardeur^ élan^ force^ violence (N. 337 = 
Abp. I. sh. 17. B. 3 = N. 332) = ina neribi sun pikutî 



zuhar erum-ma (Sen. T. iv. 8), m to theirpathless 

wastes plunging I penetrated and (N. 1031) = 

kima lilib zuhar sun ishup (Sen. T. vi. 15), like? o^er 
whelmed the whole ofthem (N. 1001). 

suhi, voy. su^u. 

suhiru, fort (Abp. 276-49) = bakru §u^iru alpu 
zenu, carnets ? strong oxen (and) sheep. 

zuhnutu, subst. fém., édat, splendeur (L. Gl. 236). 

suhu, et aussi su, égal^ pareil (Del. Gl.) = suhi 
(F. S.168). 

su^ut, colère (P. S. 1. 40. 79. 84. 97). 

zuhunu, abondance (S. G. 170). 

zuhhurat, petit, étroit (N. 606 = N. 623 = Neb. 
Yun. 56 = N. 778) = zuhhuri (N. 673 = R. i. 
vol. i. 7. 20). 

suhûz (D. S. 8. 107), prœdas. 

suhûzzi = ana suhuzzi bilte, pour prendre des 
maisons (Botta 39. 88 = N. 559 = 743). 

zuhuzu, fo^'t (N. 328 = Black, St. n. 10 = 
IV. 32). 

suî (SU), peaux (Esar. vi. 74 = Tig. vi. 74 = 
N. 502). 

sueli, f7 monta (Abp. 216. e.). 

zûk — zugS, calamité^ détresse^ urgence^ poids^ 
pression (N. 315) = (Sen. T. m. 16) = zugâ, dé- 
tresse (1 Mich. IV. 17 = N. 315) = zuq niri, pi^es- 
sure of my yoke (N. 981) = Suk su la enû, his 
tabernacle I hâve not neglected (E. I. H. viii. 34 = 
N. 1007). 

zuqa, subst. maso., trait de feu? Dans Texpression 
zuqabullu, qui paraît désigner : V éclair, V étoile filante^ 
ou météore igné (L. Gloss. 236). 

zuqabullu? (S. G. 11) = (L. Syll. p. 165). 

suqaqi, les places, les marchés (D. J. 176. 10). 

àukkallu — zûkkâllu — lam — àuqul — 
suqqulu, intelligence (S. ii. ilO-194) = (S. G. 124) 
= serviteur^ messager (Abp. 278 = 69). On trouve : 
zûkkâllu (Birs. ii. 16 = N. 318). 

suqalulu, égaler, atteindre (S. G. 429) = suqalula 
(N. 45) = suqalulat (Sard. i. 62 = N. 284), voy. 
saqalula. 

suqâni, market places (Sen, Gr. 62 == N. 656). 

sukti, abri (N. 323 = Sen. T. m. 77) = suktiv 
rab?(D.S. 17.54). 

suqtu, désespoir (Abp. 239. 53). 

zuki, voy. zuku. 

suqi ? (N. 156 = 42 B, M. 47 = Sen. B. rv. 39). 

sukki et suki, voy. sukku. 

sugie, lamentation (D. i. 121. 34). 
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sugil, le nombre (N. 794 =f Tig. vi. 39). 
sukîxny yoy. sûqu« 

suggixnri , Vensemhle , la lotcUilé = ana sug- 
gimri sunu to the whole of them (Tig. vi. 87 = N. 
1046). 

sukin, feime et fermeté (Sen. T. iv. 10 = N. 484 
= lt9 = Tig, II. 64 = N. 725). 

suqlatu, des malédictions^ des injures (Abp. 137. 76 
= 148. 2, etc.). 

sukli, mesure de surface (Sen. Gr. 51 = N. 320), 
et suklum (S. ii. 255 = Lay. 64. 1. 50. 52). 

suklil — suklila, a^hève^ complète^ rends parfait 
(impér. fut.) (W. iv. 13. 1. 10 = 16. 2. 35 = L. J. A. 
1878. 188) = suklul — suklulu^Wi ofTier, embellir 
(Abp. 120. 32)=^ rendre par/atV = sukluluv, faisant 
accomplir (L. ii. 137) = amenant à sa plénitude (L. 
n. 135) = sa sarrut rabis sukluluv, qui amène majes- 
tuexisemenl la royauté à sa perfection (W. iv. 9. R. 1. 
15. 16) = Ll. J. Asiat. 1878. p. 188) = sa mesriti 
sukluluv, qui de ses membres est complètement formé 
(W.iv. 9 = 19-20 = Lt. J. Asiat. 1878. p. 188) = 
ustaklilu (part.), reiidant complet. 
suklumi voy. sukli. 

suknûs = ana suknûs Madâi, for making Media 
mbmit (N. 760). MM. 0pp. et Mén. lisent : ana patnûs 
Madâi, ad coercendam Mediam (F. S. 66). 
suguy pi. sugtiy plante^ bois, f&i^ét (Halévy 372). 
sôkUy canal (S. G. 5). 

zuku — zuki, joug^ attelage (N. 339 = Syn- 
chr. hist. ii. 8. 10) = conducteur? (Sard. m. 58-60- 
63, etc.). 

sukku et suku, pi. suki, tente^ baraque (booth) 
(S. G. 462) = place publique (F. S. 167 = S. ii. 254) 
= ai'cades (N. 318) = quai (E. M. ii. 290. 23) = 
sokki nakluti, well planned squares (N. 978) = des rues 
superbes (F. S. 157) = ana âukisa, in tugurio ejus (D. 
J. 112. 8) = ina 5ukî alu su, m front ofhiscity (Abp, 
95. 85) = ana §uki idinrOb, per triviis versatus est (D. 
J. 45. 12) = ina §ukim ittazi, per vias (urbis) vagabitur 
(D.J. 55. 8 = W. II. 10). * 
sukûppiy les profondeurs (D. S. 15. 37). 
sukût (Tig. VI. 63) = ina izbaniya dannate sukût 
AN-BAR, avec mes fortes flèches à pointes de /(??• (N. 
442). 

zukût (Obel. Epigraphe 2), soîies de vases envoyés 
en tribut à Salmmasar parJehu, roi d'Israël. M. Noms 
traduit ce mot par : ladles (N. 372). 

suquttUy beau^ riche ^^ lubultu suquttu, riche vête- 
ment (Abp. 199. 3). 
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8uqul, yoy. sukkalu. 

8ugulâti et sukuUâti, troupeaux (G. A. 353 
= Brok. Obel. i. 22 = N. 698 = Tig. vu. 11 = 
N. 824). 

8ukulli, ailés (Abp. 12. 18). 

8ukkullu, voy. sukkalu. 

sûquy pi. 8uqîm — sukim^ portion distincte (L. 
Syll. p. 79) = domaine privé (W. n. 10. 1. 8) = me^ 
place (0pp. et Mén.) =: ina §iiqîm iltasi, per vias 
(urbis) vagabitur (D. J. 55. 8) = ina §uqi inla- 
namzazu (ittanazzazu) sunu, ils s'établissent sur les 
chemins y eux (W. iv. 2. C. v. 16-56 = L. J. A. 
1878. 206). 

sukun, il tourne (L. ii. 249). 

sukun, imp. s. kal.,/af5 (L. Gloss. 268). 

8ukun (N. 469 = Esar. vi. 66) = (N. 1059) = 
ningût sukun, faire de la musique (Abp. 125. 66) = 
itti musare si tir sumka sukun, with the Unes of the 
writing of Ihy name do thon place. 

8ukuni = sukuni kiri (i§-sar), superficies horti 
(D. J. 30. 16) = sukunnu, forteresse (S. G. 447). 

2ukkûr et 8uquru^ conslniction (S. ii. 81) = 
ouvrage = ana karri ninzari suquru ina Saban Amma- 

nana, les matériaux qui avaient été réunis pour les 

places fortes dans les parages de VAmanus (40 B. M. 45 
= Sen. B. IV. 12 = N. 1033) = libît gatiya suquru 
hadîs nâplîz, operibus manus meœ fave ; omnino bc- 
nignus sis (E. M. ii. 270) = the works of my hand 
favourably (and) bounffully do thou bless (N. 649). 

8Ù1 = alpu sûl, bœuf(7ieh. Gr. = N. 412). 

2iillây se soumettre (\hp. 74. 17) =: zQIlâ bilut su, 
soumets-loi à sa domination. 

2ulap-taraniy les fontaines (39 B. M. 28 =: Sen. 
B. IV. 8 = N. 132). 

zulamu et zalamdu, rossignol (Del. Gloss.). 

8ûlbÛ9 voy. sulubu. 

8ulbur (inf. saph.), le succès^ la continuation (S. ii. 
258-36). 

8ulhi =: dur sulhi, le mur d'enceinte (D. S. 28). 

8ulô, tirer (mitpanu, Varc) (Abp. 143-3). 

sulî = ina tâmle Suie Babel, dans ^ensemble 
des constructions de Bahylone (E. I. H. v. 59 =: N. 
565). 

àuUe, en dehœ^s de (G. A. 262 = W. i. 56. C. v. 
61) = ai bursabum Sulie Babelki, the raised pond of 
Babylon (E. I. H. v. 41 = N. 322). 

suie — sûllô (Abp. 167. 22) = ulela sulesunu 
luhuti, fax élevé leurs admirables tours. 

8ulim, l'alliance (Abp. viii. 56 =: N. 905). 
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sullima, viens au secoui's (S. ii. 258) = sullima 
adndisu, adjuva robur ejus (E. M. ii. 334. 6). 

sullisuwai impér. s. paël., avec suflF. 3* p, s. et 
la copul. suflF., impose-lui silence et (L. Gioss. 268). 

sulmu — e = sulum — sulummu , voy. 
salmu. 

sulmu (DI), achèvement j coucher (du soleil)^ repos^ 
récompense (S. G. 342= D. A. L. 13. 145). 

sulûy subst. maso., remblai (mound) (S. G. 206) = 
élévation^ hauteur (L. Gloss. 267). 

sulubu et sûlbû, subst. masc, baire (de la porte) 
(L. Gl. 268 = Del. Gloss.) = sulubu daltuv, chaîne de 
la porte (L. Gl. 268). 

suluppu (KA-LUM), pi. suluppi, subst. maso., 
fruit, et plus spécialement : dattes (L. Gloss. 254 = 
L. II. 237) = âuluppi (KA-LUM-MES) imandâd, fari- 
nam mensuravit (D. J. 32. 47). 

sûUute, maillée, gouverneur = sûUutu bumalu, 
maître puissant (Sard. i. 6 = N. 103). 

suluhu, pardon (?) (S. G. 323). 

zuluhe ? (N. 347 = Neb, Gr. i. 17 = m. 11) = 
les côtes (N. 412) = alpu sul hiza zuluhe dâmquti, a 
bullok the roasted breasts excellent (N. 766). 

suluka (Bav. 6 = N. 454), où M. Norris lit : na- 
zabta suluka, were distressed and constrainedj et, 
p. 636, il lit : nagabta suluka, dry had become, après 
avoir changé, dit-il, namuta en nagabta (N. 636) = 
nagabta suluka, djy had gone (N. 805). Suluka (Tig. 
VII. 88) est traduit par : were suited (N. 928). 

suluku = harran suluku uruh risati, le chemin qui 
fait bien aller (m. à m., dti faire bien aller = la voie de 
la satisfaction (L. J. A. 1878. p. 304). 

suluku, le projectile (L. ii. 87) = (N. 329 = Blak. 
SI. IV. 32) = turî Babelki sa ana resuti suluku, the 
joung men ofBabilon who at the head ivent. 

zulul, ombre, protection (Abp. 267^72 = 309- 
43). 

zululu — zululi, charpente (Oppert) = toit (Talbot) 
= tente (N. 348) = colonne (F. S. 161 = Neb. Gr. ii. 
19 = m. 36 = N. 272) = dais, pavillon (Botta 38. 50 
= N. 1002) = (E. I. H. III. 24 = vi. 9 = viii. 3). 
M. Noms lit : dalati, p. 389. 

sulum — sulummu, voy. salmu. 

suluv, subst., un vaisseau de haut bord (L. Syll. 
p. 215). 

àulum ? (S. G. 393). 

sum, voy. sumu. 

summa, ainsi (L. ii. 59) = quand (Abp. 253 = 17) 
= ina yumi suma, en ce temps-là (S. G. A. p. 144). 
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summa, la somme (A]^p. 170.43). 

summa, la désolation (S. ii. 262). 

summatu, saison ? (S. G. 6). 

sûmmatu — i, les oiseaux (peut-être les petits oi- 
seaux encore sans plumes) (L. ii. 221) = les colombes 
(Halévy 346 = W. iv. 27. 5. 15) = les lézards (L. n. 
259 = W. IV, 3, 69). 

sumahhi? (P. S. 157). 

zumamaituv, le désert (N. 675) = sens peu sûr 
(Schr. 185). 

zumamî (E. I. H. ii. 22 = N. 296) = uruh zq- 
mamî, chemins praticables atwc attelages (Oppert) 
= chemins du désert (N. 445) = diemins dangereux 
(N. 1040). 

summanuy la graisse (S. ii. 262) = sumnu, g7'as 
(S. G. 12) = summanu sa alap, la graisse de b(mf= 
sa nadû summanu urrut upal sunuti, which are driven 
(and) counted, p^omptly I overthrew t/iem (Sen. T. v. 74 
= N. 867). 

zûmbi, chariots (Del. Gloss.) =ruqubi zûmbi, chars 
de guerre (Abp. 130. 3). 

zumbu (S. G. 361), pi. zumbi (L. Divin, p. 95), 
mouche = zûmbi abni, Steinhummeln (Del. Gloss) = 
espèce de bourdon = zumbu himeti, mouche de lait (L. 
Gloss. 236). 

zumbu, subst. masc, = pr. zunbu, la queue (S. G. 
70 = L. Gloss. 237). 

sumdulu (W. I. 29. C. i. 22) = sùndulu (W. ii. 
57. C. VIII. 12. 35) = (S. II. 261) = sûndulâ = ana 
sundulâ subât sarrutiya, for the élévation of the seat 
ofmy royalty (E. I. H. viii. 35 = N. 1007). 

sumi, des mots (magiques) (L. ii. 235) = présages^ 
augures (Abp. 182. v.). 

zumme — zumie et zummi, sec y altéi^é (Del. 
Gloss.) = aîide (Abp. 267. 74) = désert (Sard. ni. 37 
= N. 746) = la soif(L. Syll. p. 131) = zummeya, 
ma soif (Sen. T. m. 80 = N. 1 = 594) = asar zûmme, 
a place of famine (Esar. m. 26 = N. 738) = a place 
ofthirst (Esar. m. 26 = N. 822) = lieu de soif (It. = 
L. Syll. p. 131). 

sumilu, la main gauche (L. ii. 79) = sume- 
leya, ma main gauche = sumelâ, à gauche (L. 
Gloss. 269). 

zummirat, le désir (Abp. 125. 68, etc.). 

sûmqa, voy. sunqu. 

sumkira, confond (S. ii. 262) = éblouis (E. M. n. 
339. 6), voy. takkira. 

sûmgiri (N. 241 = Bîrs. ii. 28) = îpsetSa sumgiri, 
my work may it bless (favour) (N. 517). 
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sumku (E. M. ii. 360-6 et 361) := ilu kipsan samku 
mala in nasmu, le Dieu qui joint les signes contraire- 
ment au souffle 9 c'est-à-dire : le Dieu qui joint les 
caractères un à un contrairement à leur valeur phoné- 
tique. 

sumkut — BuznkutUi la mort^ la défaite (S. ii. 
262 = 232) = le massacre (Birs, ii, 22 = N. 617) == 
ana sumkut nakiri, pour le châtiment des rebelles (Botla 
36. 9 = N. 983). 

soxnkiur, séduction (0pp. = J. Asial. janv. 1872. 
p. 118). 
sumnui voy. summanu. 

zmnru — zuinur — zumrii les entrailles^ le 
ventre (L. n. 103) = le corps (S. G. 64 = L. ii. 151) 
= le fniit (N. 354) = coit)S^ personne (S. G. 415) = 
zumriya, mon corps = zumrisu, son corps (L. ii. 
211). 

«umza = la sumza, there was not found (E. I. H. 
Tin. 26 = N. 891). 
suxnzizi, Tagschwalbe (Del. GIoss.). 
zumu, le jeûne (L. n. 103) = la soif (S. G. 44. 
45). 

stunu — sûm — sum, le nom = sumiya (F. 
S. 1. 4), mon nom = sumâu — siunsunu (F. S. 60 
et 65) = sumsu, son nom (2 Mich. n. 39 = N. 272 
= Tig. ym. 88 = N. 374) = suma, le renom (L. 
n. 95). 
zunnu et zammui la soif (L. u. 173 = L. Gloss. 

m). 

éumu? (S. G. 367). 

summu, hirondelle de mo^itagne (Bergschwalbe) 
(Del. Gloss.). 

sfimmui temps fixé^ terme (Del. Gloss.). 

^umintihu et àûmmuhu, joie^ plaisir (E. I. H. ii. 
37 = N. 471) = perversion (E. M. 167 et 177) = 
ruine ^ anéantissement (Schr. 183) = summuhi , 
joyeux^ agréable (N. 117) = ina libbî ahai sûm- 
muhu, dans le cœur Vun de Vautre ils crièrent ou 
se réjouirent, c'est-à-dire : ils se réjouirent ensemble 
= m modum doctrinarum perditionis (E. M. n. 
167). M. N., p. 25, écrit par : au, et M. 0pp., 
par : su. 

sumuq, inf. shaphel., rendre profond = sumuq 
same, vault ofheaven (S. G. 11) = te profondeur du 
ciel, sa partie inféf*ieure (Lt.) = sumuq same burume, 
la partie inférieure du ciely où sont les nuages (L. 
Gloss. 256) = ina sumuq same isumi, ils circulaient 
dans la partie inférieure du ciel (W. iv. 5. C. i. 69. 71 
= L.J.A8iat. 1878. p. 187). 
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sumuli ? (Sen. T. vi. 56) = mules? (N. 275). 

sumunu, huit (G. A. 92) = BtununeBrit, dix-huit 
(S. G. 3). 

zumuru — zumûr (S. G. 105), le corps, voy. 
zumru. 

sûmmuru, garde^ surveillance ? (Abp. 8. 50). 

èùn, ven^e ? (D. J. 65. 63) = le front ou la poitrine 
(D. J. 60) = ina §unisu irituS, in pectore ejus ligavit 
(D. J. 55. 2). 

sunatUi YOy. suttu. 

zunbu, voy. zuxnbu. 

sundili, impér. s. f., préserve (E. M. n. 296 
= 28). 

sundu? (S. G. 495). 

sundulu, voy. sumdulu. 

zùni (Tig. vm. 27), abondance (N. 359). 

suiii(su)y voy. sun. 

zunni, vou. zunnu. 

sunnihhi, imp. schaphel., dirige (L. Gloss. 250). 

sunnisuva, imp. s. paël., avec suff. 3** p. s. et la 
copul. suff., réponds-lui et (L. Gloss. 269). 

sûnqa (Tig. vm. 85 = Monol. 95), voy. sfinqu. 

sunqi, des bams d airain? (S. ii. 263 = W. i. 10 
C. II. 30). 

sûnqu — î — a, la sécheresse {kh^. 100. 18) = 
te famine, la disette (Abp. 157. 53) = Sunqi bubuti 
(Abp. IV. 120 = N. 1021) = âunqa bubuta (Tig. vm. 
85 = N. 457), le manque de nourriture == sûmqa 
(Mcmol. 95). 

zunzunu, fourmi (Delitz). 

sunu, pron. poss., 3* p. pi. suff., eux. 

zûnnu — zûnni — zûnnunu , te pluie (N. 2 
= S. u. 83) = (Abp. 8. 45 = 101. 22, etc.) 
= (Bîrs. II. 1 = E. I. H. IV. 58 = Bav. 8 = 
N. 362) = ma ana zunni tik shame turruza ini sun 
(Bav. 8), et pour de la pluie ils élevaient leurs re- 
gards vers le ciel == and ta the rains from heaven 
directing their eyes (N. 363) = and for thirst to the 
regiom of shy their eyes were directed (N. 805) = 
zunnu izzanun, te pluie pleuvra (W. m. 59. 2. 7 
= 64. 5. 17 = L. J. A. 1878. 226) = musâz- 
nîn zQnnu (E. I. H. iv. 58), qui fait tomber la pluie 
(N. 362). 

èunu, voy. udlu. 

8unnU| te moitié (S. G. 39). 

sunuhuti, acceptable (Abp. 123. 46) = désespéré 
(N. 1009) = inhiya sunuhuti Isîar isme, my acceptable 
prayer Istar heard (Abp. 123. 46) = my despairing 
cries Istar heard (N. 1009). 

21 



Digitized by 



Google 



l%t 



— S=:='è:i=zr=Z-^ 



sûnnunu^ àbmidance (D. S. 16. 39) = ferlilHé (D. 
8. 17. 47) = tasimta zûnnunQ (Sarg. 37), accomplish 
(lhcir)task (N. 980). 

zur, subst. masc, éclat^ lumière (L. GIoss. 260). 

surraty le commencement (S. ii. 271) = (New. Div. 
II. 67 = N. 805). 

surrâti, séditieux (Âbp. 24. 3 = 43. 44) = dabab 
surrâti, tenir des pi^opos séditieux. 

suranii murs = surani dihi, murs détruits (F. S. 
132). 

surbû — î — â , accroissement^ multiplication 
(L. Gloss. 265) = grandeur (Ham. n. 26 = N. 506) 
= prince (S. G. 102) = surbâ , grande agrandi 
(New. Div. I. 49 = N. 315) = (Sard. i. 98 = N. 703) 
= sa gabiri surbî ebili, qui gouverne les grands chefs 
(Sh. Ph. I. 2) = suribat (Sard. ii. 26), la grandeur 
(N. 1011). 

sûrdUy oiseau de nuit (Del. Gloss.). 

sûri| voy. sûru. 

suriby impér. sing. shaphel., fais entrer^ pénétrer 
(L. Gloss. 257). 

suripiy chaleur (Bp. Obel. i. 15 = N. 425) = bi^Vr- 
tant (N. 791). 

surihim^ augmente (impérat.) (E. M. 314. 67) = 
surihimam, qiCil soit élevé ^ exalté (E. I. H. i. 69 = 
N. 151). 

sûrkam, accoi*de (impérat.) (S. ii. 112 = E. M. 
292. 39 = W. I. 53. C. i. 72) = prolonge {la vie) 
(Nab. II. 22 =W. i. 51. C. ii. 22). 

survan — survini, le sapin (S. ii. 163) = le cy- 
près (F. S. 143. 158, etc.) = le buis (box-tree) (N. 158 
= Botta 172. 17 = 161). 

sursudu (D. S. 18. 62), fondation^ subslruction. 

sursusu = ina manzazi sursusu, étends-le sw son 
séant (L. J. A. 1878. p. 331). 

zurru, entrailles (S. G. 319). 

zuru? (S. G. 105). 

surrûy commencement (?) (S. G. 125 = 137) = 
commencer (L. J. A. 1878. p. 301. 302). 

zurru, pur, éclatant -=. kîma zarpi zurrutam (W. 
IV. 4. C. III. 41), comme de V argent pur (Halévy 
374). 

surru ? (S. G. 367). 

sûru — î, taureau (Del. Gloss.) = kima suri 
maruti (Sen. T. vi. 74), comme des bœufs engraissés 
(N. 867). 

surûb = ma §uki §urûb, per vias mansio (ejus) 
(W. II- 9 = D. J. 42. 33). 

surup — surupu, voy. sarap. 



surubat Ikaki, la puissance des armes (Abp. 29. 
51). 

zurrutav, voy. zurru. 

zurruh = ana zumih simatisa, pour metti^ ses 
trésors à Vabn {for securing) (Tig. jun. 76 = N. 
817). 

sûrrûh, perquisitio (D. S. 16. 42). 

surruhUy qui surpasse (Tig. i. 42 = N. 957 = 
1015) = surruhi, abondant (Botta 154. 4 = 172). 
N'est pas traduit par MiM. 0pp. et Mén. 

zurusuy subst. masc, labourage ^ défrichement (L. 
Gloss. 262). 

surusy la racine (D. S. 14. 25 = Sarg. 25 = 
N. 430) = naâilj surus (mat) amatte, evellens radicem 
Jmat. 

sus, SOS (Abp. 251. 16) = 2 susi, cent vingt (W. 
I. 28. 9). 

suzablu (3 Mich. iv. 1), lecture de M. iN., 540. 
MM. 0pp. et Mén. lisent : sukallu. = Nebo Suzablu 
ziru u§a mizra, Nebo the lofty shall take up the border 
= Nabu Sukallu ziru u§a mlSra , Nebo intelligentia 
supremdj fundum^ agrum (etc. delcat) Qù. i. 103. 
IV. 1). 

èusakku? (S. G. 222. b.). 

sussanu, un tiers (S. G. 457). 

susi, les chevaux (F. S. 1. 27. 29. 54. 67, etc. = 
L. Syll. p. 187). 

susi = marzis etillâ suSi sadi pâsqâti, painfully 
I climbed up crags and mountains broken (Sen. T. iv. 
11=N. 861). 

zuzoy voy. zuzu. 

suzib(anni), voy. suzûb. 

sûskin = bulubti ilutika sûskin (W. i. 

68. C. u. 14 et 28), le culte de ta divinité 

inspire^ développe (G. A. 314. 15 = 315. 28) = 
ana sûskin kurrai, pour installer les chevaux (Neb. 
Yun. 58). 

sûsqù? (Sen. Gr. 55 = N. 235). 

sûsmur, la force ^ la vigueur (Abp. 237-38), 

zuzu — zuzii — zuze, subst., fleur ^ plante (L. 
Syll. p. 54) = zuzu — i, plante aquatique, plante^ 
marais (S. G. 469) = étang (S. G. 470) =z pla$Ue 
(L. II. 105-121) = fleur (L. Gl. 261). 

zuzu, fixer (S. G. 103). 

sussu, soixante (S. G. 244). 

suàu, pi. suai, subst. masc, cheval (L. GI. 253). 

suzûb, inf. saph., sauv&i\ conserver (F. S. 74) =:= 
ana suzûb napisti su, pour sauver sa i)ie (Abp. 20. 
89, etc.) = ana suzûb sâsu, for making habitable that 
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ciïî/ (Botta 37. 44 = N. 766) = suzib anni, consci^ve- 
moi (Neb. ii. 20 = N. 417) =: ana siiziib namie na- 
duti, to the establishment ofnmnmg stî^eanis (Botta = 
N. 1030). 

susudiy épithète donnée à des oiseaux (Sen. T. vi. 
21) = rapaces (N. 998). 

suzug, agitant (L. ii. 151). 
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suzuzu — suzuzi = naplu hamtu suzuzu, the 
svbverter powerful and lofly (Tig. v. 42 = N. 429) 

= ana suzuzi kirib bitmati, fo7' erecting 

in their palaces (territorial houses) (Sen. B. iv. 18 

— 40. B. M. 14 = N. 676) = sim gani ilatèsu 

suzuzi, prêta necessarii ad svpei'ficiem ejus re- 

novandam (D. S. 16. 42). 
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n, conj., et (et aussi : au — va). 

uabbitu' = uabbitu izki mahhisun nakrauti ukal- 
limu, their great embankments were ruined (antt) by fire 
eonsumed (Sen. Gr. 47 = N. 1054). 

uappîz, 1 scaltered (New. Sard. ii. 33 = N. 989). 

nbâb =: ina AN nahar Sarruti ubâb ipsarsu, m deo 
fiwnine fectmdilatem regni explieavit (D. J. 234. 2). 

upattâ — upatti (R. PTH) (N. 124 = Sen. B. it. 
6 = 39 B. M. 25), fat ouvert (S. ii. 214 = F. S. 15 
= Botta 145. 3 = N. 269). 

ubaddi? (L. II. 81). 

nbatiq — ubattiq (R. BTQ), jaiperré (S. n. 39. 
281) = fax coupé (Sard. i. 117 = ii. 115 = N. 114) 
= ubattika, il a coupé (F. S. 128) = j'oi tranché 
(Sard. I. 117 = N. 1055). 

npaddira, il a réjoui (F. S. 128). 

nbbatu, il a caché (G. A. 210) = il détruit (N. 73 
= Mich. I. m. 3) =: ina aban ubbatu, inter lapides 
obruet (D. i. 90-3). 

npahharasu, Toy. usahharasu. 

iiLba]^! — ubahi, i7 a chetvhé (Abp. 26. 23 = 
.Nab. br. Cyl. ii. 54 = N. 83 = N. 114) = tibahu, 
3* p. pi. aor. aphel., ils ont tenu compte (L. Gloss. 230) 
= ils ont saisi (Abp. 212-93) = ils ont cherché (Abp. 
109. 7) = iU ont trouvé (Abp. 269. 76) = 3« p. prés, 
aphel., ils vont (L. Gloss. 229) = la ubalia, ils ne vont 
pas (L. Syll. p. 131). 

npahhir — upahir — upa]bi^ira (R. PHR), il a 
réuni (Abp. 29. 56 = 47. 68 = Neb. Gr. lii. 23 = 
N. 266) = dispertilus sum (F. S. 98) = foi distribué 
(S. n. 98 = 203) = il distribua (F. S. 126) = gibbis 
nmmaniya al appahhir, impetum exercilus mei non di$- 
pertittu sum. MM. Norris et Smith lai donnent le sens 
de réunir; MM. 0pp. etMén. celui de distribuer. 



upakida — u, il avait nommé, établi (Abp. 16. 58). 

upaqu, ils écoutèrent = sûtsaki upaqu zikar saptiya, 
les généraux écoutèrent les commandements de mes 
lèvres (Abp. 9. 6). 

ubbal, il a payé (D. J. 32. 50). 

upal-sTinuti (Sen. T. v. 74 = N. 867) = sa nadû 
summanu urrut upalsunuti, which are driven (and) 
counied promptly loverthreiv them. 

ubaUit (S. II. 26), j'ai sauvé, conset^é (sa vie) 
(Abp. 281. 95) = upallat napsatsu, fai conservé sa vie 
(Abp. IX. 97 = N. 962). 

upaUh, exaltans (F. S. 32) (R. PLII). 

upallig, fai creusé (Sen. Gr. 59 = N. Add. et 
Corr. Ti). 

upallisa, fai fait rouler, fai précipité (Sen. T. v. 68 
= N. 181-228). 

ubbalu = inu kaspa ubbalu, hin (mesure) repletum 
argenti (D. J. 15. 1. 39, etc.). 

ubafl — ubanu, pi. ubani — ubanit, hauteur, 
sommet (N. 283) = (Sard. n. 105= Obel. 47 = 117 
= 136 = Sard. i. 62) = (Sh. Ph. ii. 51 = m. 49 = 
N. 726). Dans : Sard. i. 62, on lit aussi ; susi et 
nbanni. 

nbanni et ubannu (N. 16), fai consbmit (G. A. 
203 = N. 241 = Sard. u. 133) = ubânnû (E. I. H. 
III. 60 = N. 336 =719) = ubSnnâ (E. I. H. v. 18 
= N. 573). 

tibarramu, 3" p. s. aor. kal. télique paël., il teindra 
(L. Gl. 231). 

uparrazi (Beh. 97), i7 a menti (N. 687) = upar- 
razu, il a menti (G. A. 148). 

uparrih, fai détruit (Sen. T. v. 77 = N. 190) = 
uparrir, il a détruit (Abp. 278-68) = il a dispersé 
(Abp. 34. 6) = même sens à la l" pers. (Sen. T. 
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m. 53 = IV. 42 = N. 452 = 678) = uparriru, 
ils hishent (S. ii. 211). 

uparrîz, j'ai distnbué (Âbp. 274-30). 

uparru, ils séparent (W. iv. 27. 5. 15). Lecture et 
traduction de M. Halévy, p. 346. M. L., ii. 221, lit : 
yumasruy ils laissent abandonnés. 

upassah = ul upassah, il ne soumet pas (W. iv. 
22. 2. 48 = L. J. Asîat. 1878. p. 195). 

upâssatu^ il enlève^ disperse (D. S. 9. 116 = Sarg. • 
67 = N. 371) = adullerabit (D. J. 90. 5). 

ubâssi, fai réuni (N. 103 = Sen. B. iv. 22 = 41 
B. M. 25 = N. 530) = / obtained (N. 979). 

ubtatehu, ils percèrent (Abp. 239-58). 

uptâttir (R. PTR) = ippatir (S. ii. 107), il était 
relâché, ébranlé =. agurri tahluptiya uptâttir, son revê- 
teinent de briques s'était fendu (Birs. ii. 2. 4 = N. 649) 
= igub ma uptaddiri zindusu, was daniaged and was 
loosened its inass (cohésion) (Nerig. u. 16 = N. 1061). 

uptahhar — u, il avait réunie rassemblé (Abp. 
183. h. = 186. c). 

ubtahuni, il me demaiidera (D. J. 177. 23) = 
ubtauni, ils demanderont (D. J. 196, etc.). 

uptarîs, il a menti (S. ii. 210 = 292). 

uptikîd, je m'efforçai (G. A. 147). 

upie, voy. upû. 

tibbit, fai détruit (Abp. 227. 74). 

uppii les épis (L. ii. 71 = W. ii. 16. 29), 

iibbib (R. ABB), 3® p. s. aor. paël., il britte^ U est 
éclatant de pureté (L. Gioss. 222) = (W. iv. 13. 2,53). 

ubilu — ubila, il a amené (Abp. 59. 92 = Bav. 
50 = N. 719) = ûbia, fai emmené (Abp. 33. 1.1) = 
ablam, fai emporté (Neb. Gr. iii. 36 = N. 259-348) 
= upla, il vainquit (New. Dîv. ii. 71 = N. 220) = 
il détourna^ repoussa (Sard. i. 51 = N. 348) = 
nplam^ fai apporté (Sen. Gr. 55 = N. 235 = Neb. 
Gr. m. 36 = N. 272) = (Tig. vi. 74 = N. 502) = 
uplu, ils apportèrent (Neb. Yun. 35 = N. 773) = 
ubiluni — ubluni, ils amenèrent (Abp. 70. 71) = 
ubilunuv, ils transportèrent (18 B. M. 12= N. 256) 
=: ubluni, 3*^ p. S. aor. paragogique aphel., il découle 
(L. Gloss. 222) = ona pris (L. J. A. 1878. 216). 

uppisy il a acquis^ acheté (D. J. 140) (R. APS) = 
(D. J. 148. 10). 

ubisu = ana sal ubisu talqi, ad connubium émit 
(D.J. 221.13). 

uplu, ver (S. G. 418). 

ubluy Vémption (L. ii. 169). 

ublu(su), ils emportent (L. J. A. 1878. p. 335). 

ubluni^ voy* ubilu. 
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upki (arki?) , alors^ ensuite (E. M. 167. 21). 

upkida, fai seiTé^ gardé (Esar. vi. 48 = N. 291). 

ubluy voy. hubluy wortn (S. G. 357). 

ubna, main^ amitié (Abp. 96. 92 = 87. 74). 

upû, pi. upie, nuage = inâsu upie malâ, ses 
deu^ yeux de nuages sont remplis (L. J. A. 1878. 
p. 303). 

ubbu ? (S. G. 349) = /e^ine, limite^ régions = 
ruines? (Halévy 316). 

ubutuv, voy. abutuv. 

ubbuka, fai accordé (Egypt. Camp. = Abp. n. 18) 
= (Gyg. Ins. 1. 6 = N. 827). 

ubbulu, l'abondance (L. iî. 73. 38). 

ubburuv, /rot, fraiement (L. Syll. p. 58) = ubbii- 
ruv-sa-nuni, fraiement du poisson (L. Gl. 222 = W. u. 
62. 46) = ubburuv-sa-amati, transgression rf'tm ordre 
(W. n. 62. 45 = L. Syll. p. 58) = crossing ofthe sca 
(S. G. 428). 

ubbusat, achetée y acquise (D. J. 202. 9). 
. uddâ = esritu sunu uddS, leut' image est tme, re- 
présentée (p. i. 135. 30). 

ûddâ^ were laid open (Senk. CyL i. 16 = N. 294). 

utab, 3* p. s. prés, aphel., il fait du bien (L. Gl. 
240) = u^abbu — utabu, 3* p. pl.».tte font du bien 
(L. Gi. 240). 

utabbihUy il massacra (D. S. 14. 29). 

utahama, législateur (N. 30Ô. n*' 17. C. 8) = 
iteheme — itabime — itabimi -^ utahama (N, 
R. 35). 

udaisu (\. 303), ils ont foulé aux pieds , mt/rchè 
sur (Sen. T. vi. 17. 18 = N. 334). 

uddakam (E. I. H. m. 3i), voy. uddSku. 

udagallu — utagalli — udagillu (W. ii. 19. 2. 
62 = W. IV. 20. n^ 3. 15), sorte d'ogre (Halévy 357) 
= une trombe (L. ii. 81). Il nest pas traduit : L. n. 
117. = Ka.ku sa kiïna utagaUu salamta ikkalu nasaku, 
Varme qihi comme une trombe tout autour dévore^ ji 
suis p&rtant (L. n. 81) =i Varme qui semblable à tm 
ogre dévore complètement^ je la porte (Halévy 358) = 
kakaka utagallu sa i§tu pisu imtav la inattuku,. ton 

orme qm de sa bouche la mort non répand (L. ir. 

117) = ton arme ressemble à Vogre de la batiche duquel 
la mo7*t ne se retire jamais (Halévy 358) = var : damu 
lu izarruru, le sang ^um dispersé (L.). 

uttakkaru, elle âst changée^ déplacée (W. i* if. 
1.6 = L. u .281) = uttakkar, U varie (L. ii. 117) 
:s u^urat ^me u irf itiv sa la uttakkaru, borne du del 
et de la tetre qui n'iesC) pas changée (L. ir. 261) = 
uttak;iri Use révolta (S. ii. 123). 
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udakkiku — udaqiqu, fai Mtuvé (S. ii. 63) 
=: conterait (D. S. 12. 9) = fai foulé aux pieds 
(Mén. Rev. de plaq. = N. 413). 

utakkilu — ittakil — ittaklu, il s'est confié 
(S. II. 110. 111) = il protège = sa utlagil anni, qui 
me protège (Abp. 105. 68) = utakkil uni, ils me pro- 
tègent (Âbp. 217. k.) = udaggil annî, il m'a encouragé 
(Sen.T. 111.42 = N. 1056). 

utaqqin — utaqqina, j'ai rétabli (S. ii. 279 = 
F. S. 121). M. Norris, p. 237, le traduit par: Ibrought 
into oi^er (Botta 146-16 = 52) = / reduced to order 
Bolla 74-13). 

utakkir, voy. uttakkaru. 

uddâkku — uddakam, procède7\ continuer, en- 
trepj^endve (Neb. Bab. i. 22 = E. I. H. m. 34 = 
N. 22i). 

udallipu, ils avaieiit fait des incursions (Abp. 136. 
70). 

utalu, éclipse (selling) (S. G. 366). 

utammi (Tig. v. 16 = N. 324) = ana ardutti 
utammi sunuti, to homage 1 hold them (N. 811). 

utamniih — utammej^a , il attacha^ enchaîna 
(Abp. 66. 22) = (Abp. m. 113 = N. 370) = utam- 
mihu, ils attachèrent (Abp. 26. 21). 

udammîk, fai fortifié (S. n. 66 = N. 355) = 
(W. I. 54. C. m. 62). 

uttânni, il m'a choisi^ élu (G. A. 284). 

udannin — udanina — udanninu, fai fortifié 
(S. II. 182 = 69 = F. S. 66 = Esar. iv. 4 = N, 254 
= F. S. 126) == fai garanti^ confii^mè (Abp. 5. 22) = 
udannisu, ils Vont fortifié (Halévy 359). 

udannu, donateur (N. 288 = Sard. i. 19 = m. 126 
= St. 12). 

utar, il rendra (D. J. 202. 19) = il a rendu (D. J. 
20. 29. 30. 31), voy. utir. 

utarru = sa irti limni utarru, qui causent 

de la tendeur aux ennemis (Esar. v. 42 = N. 320 = 
509) = ana namsina utarru, il changera en désert 
(D. J. 119. 3). 

utazi, fai abattu (New. Div. m 90 = N. 286). 

utasir, fai gardé ^ conservé (Sard. m. 71 = 
N. 204). 

uttâssu , fai négligé ? (Neb. Gr. i. 50 = N. 384). 

utpûkku, espèce de mouches (Del. Gloss. 1 64). 

uddi = ana uddl rabti sa Aharri lu eli, vei*s la 
grande mer de la Phénicieje m'élevais (N. 28). 

utib, 3* p. s. aor. aphel., il a fait du bien (L. Gloss. 
IIO) = utibbu, 3* p. pi. aor. aphel., ils ont fait du 
bien (L. Gloss. 240) = siri nisiya utib sûbta nihta 
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usesib sunuti, the conditions of my people (in) abun- 
dance and rest I established them = the conditions 
of my people I ameliorated (in) a seat of repose I made 
them sit (Tig. vu. 34 = N. 1008 et 1015). 

uddihâ, il atteignit, il toucha (W. iv. 51. v. 42), 
et : Tidihhu (L. u. 241). 

ûddîl, il décidera (D. S. 56. 20). 

udini, rassemblé, serré (N. '386 = Sard. i. 50) = 
udina, at the same time (S. G. p. 104). 

utir. M. Smith (Abp. not. p. 330, etc.) fait lire : 
ugarri. z= utir, attra^tit (F. S. 127) = ana tuli va 
garmi utir (Tig. m. 84), fai réduit en monceaux et en 
pièces (N. 195) = utîr — utirrâ, fai répare^ rétabli 
(Abp. 93. 96 = Neb. Gr. ii. 55 = N. 243) = utir — 
uttir — ntirra, fai rétabli (S. ii. 293 = F. S. 11. 
137. 44. 65, etc.) = pan niriya ulir (W. i. 39. 49), 

je retoimiai sur mes pas (Halévy 371) = ditallis 

utir (Sen. T. i. 77), fai réduit en ruines (JS. 270) = 
ana mesir Assur utirra, aux frontims dAssyne il a 
ajouté (Abp. 17. 62) = utirra, il rendra (W. m. 50 
= D. J. 190. 23) =: utirri, / caused to melt away 
(Abp. 92. 49) = utirru, il a rétabli (Abp. 92. 54) = 
utirnisu, ils le renversèrent (Abp. 217. j.) = utte- 
runi, ils m'apportèrent (Obel. 147 = N. 102-428) = 
uteru — uterû, il est revenu, (D. J. 14. I. 8 et 9) = 
uteir — utâr, restiluit (D. J. 20. 29. 30. 31, etc.). 

uddis — uddisu, fai réparé^ rétabli (Abp. 156- 
46) = (Esar. m. 9 = N. 226), voy. uddus. 

uddium, le lever = uddium shamsi, le lever du 
soleil (New. Div. ii. 6 = N. 223). 

utkabar (lu aussi : tamkabar, etc.), cuivre = 
aganate utkabar, des bassins de cuivre (N. 15) = 
1 numhar utkabar, one tray of copper (Tig. u. 58 = 
N. 1033). 

udlu, et aussi : sunu, te7rain plat (S. G. 210) = 
udlâ (Abp. 311-58), mound = utlie, mound (Neb. 
Yun. 62 = N. 1024) = utlu sa ni ipsi (Neb. Yun. 56), 
its structure was not (N. 1064) := udlSsu, son rem^ 
blai, sa clôture (Abp. 311. 56). 

utlite = huraz sa ullite (Sard. m. 68), golds of 
weight (N. 363). 

udnin (R. NDN) = udninki, je Vexalte (L. u. 
105) = udnin maliarsu, confisus sum in illo (F. S. 
175). 

utra (Abp. 40. 24), // revint^ retourna, 

utrâte (Sard. i. 97), brillant^ éclatant (N. 715). 

udu, aloès (S. G. 296). 

u^u = kima ziqip gir u^u (Tig. iv. 15), like sharp 
stakes were planted (N. 1041). 
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uddu = shams uddu, le soleil levant, VOrient (Neb. 
Gr. n. 2 = N. 690). 

uttu (i. Pul. l = 3 Pul. 3 = 33 B. M. 2). Celte 
lecture est très-douteuse. M. N. lui donne le sens de : 
favoriser, proléger (N. 274). 

udû (W. II. 36. 1. b.), gloire, magnificence (N. 285). 
Le même signe sert aussi à désigner le mois de nisannu, 
le premier mois. Il est encore lu : BÂRA = parakku, 
et : SARA = saru (W. 1. 1. 255 et 256). M. Norris 
traduit parakku par : dévotion (N. 125). 

utût, résolution (Tig. vu. 46 = N. 576) = désir, 

but (N. 301). ^^. , .^ 

utu^Tit (Tig. lY. 34) = ana utuhut bit Nm-kit 

(Tig IV 34 = N. 1044), pour le service du temple de 

Beltis (for the sake, .N. 301). M. N., 301, lit ce mot : 

Tatuhut. 
utuk — utukku, le démon (L. ii. 151) = esprit, 

ghiie, démon (N. 285). 

utul — Titulu, subst. masc, sommeil, obscur- 
cissement (L. Gloss. 229) = utul, fui doi-nii (Abp. 
156. 48) = (L. Syll. p. 209) = utûl, il dormit (Abp. 

123. 50). . _ 

udumi, marchepied, escabeau (Obel. Epig. 3 — 

N-285). ,. . . 

uduntu ? (S. G. 7) = uduntu sa ruhi, quanttty of 

wind (S. G. 415. a.). , ^ ,u * 

uduri (Esar. iv. 17), dromadaires? (Talbot = 

N. 285). , ,, ... 

uddus — uddusi, renouveler, reparer, rétablir = 
ana uddusi esréti Assur (ki), pour rétablii' les temples 
de VJssyrie (Abp. 120. 32) = lu uddus parSigû sa 
qaqqadisu, que se renouvelle V éclat de la chevelure de 

sa tête (Halévy 371). _ 

utuzû = au zirsu utuzû, et progentet ejus toUet 

(D. J. 135. 22). 

ulbiabbalu, ils ont dévasté (E. M. n. 195). 

uhappi (paël.), fai effrayé (S. n. 94) (R. HPH) = 
j'ai ravagé (F. S. 14 = N. 196). On trouve aussi : 

ahpi (F. S. 80). 
uhattu, uni à = appartenant à (N. 293 = Botta 

145-20 = 32). 

u^allib , fai recouvert (S. n. 88-149 = W. 1. 17. 
C I. 68) = uhallibu, ils ont détruit (Abp. 27. 30). 

uValliq» i'«»' <*«'"«' (^- "• ^^) = uhalliqu, i7« 
<mt détruit (Abp. 107. c). 

uhallil (Sard. i. 89). Lecture de M. Norris (N. 819) : 
asitu uhallil, fai fait un trophée. 

uhamma^, il a commencé à se former (L. J. A. 
1878. p. 301). 
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ul^azizu, fai abattu = kima giabi ubazizu, comme 
de Vherbeje Vai abattu (Sard. i. 23 = N. 159). 

uhil, fai empilé (Sard. i. 118 = N. 692). 

uhliqu, subst., refuge (D. J. p. 14. 1. 8 et 9). 

uhlu, mouton (N. 278 = Sen. Gr. 17). 

u^rûbtu, désolation (D. S. 15. 36). 

ubuqû, t7 a établi (Abp. 187. g.). 

uhuli ? fureur ? violence ? (New. Div. ni. 90 = 
N. 286). 

uhulu, subst. masc, animal de troupeau? (L. GI. 
238)'. 

uhummi, rocher (S. n. 92). 

uhburu, la partie postérieure (Del. 148). 

uk, voy. uku. 

ukka (Abp. 305 = 8), voy. ukin. 

uqattâ, r* p. s. prés, paël., je détruirai (Abp. 
157-53) = uqatti, 3' p. s. aor. paël., il retrancha, 
détruisit (L. Gl. 264) = uqattu, il a retranché (S. u. 
232). 

uggatuT, subst. fém., emportement, colère (L. Gl. 

223). 

ukahu, fai attaché (Abp. 134. 52). 

uqaisa (N. 718),i'ot réwii, fai rassemblé. MM. 0pp. 
et Mén. lisent : uqali (F. S. 144), même signif. 

ugallâbsu, (confirmât) ungue impresso (D. J. 56. 
26). 

ukalhi, il affirme (L. ii. 61), voy. umahi. 

ugal^u? (Abp. 234. 7). 

uqali (F. S. 144), voy. uqaisa. Cette lecture : 
uqali, est celle de MM. 0pp. et Mén., Rac. QHL : 
colligere. M. Norris le lit : uqaisa, et le traduit de 
même : fai réuni (N. 387 = 461 = 718). 

ukalli, fai brûlé (Abp. 231 = 107 = N. 774). 

ukallim (R. KLM), fai réduit (S. ii. 110) = /a« 
veiUé (S. II. 145) = invigilavi (F. S. 135) = ukalliin 
sunuti, je les Mi protégés (F. S. 135) = / pul thetnto 
shame (N. 567) = je les ai rendus heureux (Halévy 
367) = nakmuti ukallimu, (Ihey toere) by fires consu- 
med (Sen. Gr. 47 = N. 1054) = ukallimu, ils par- 
lèrent (Abp. 235. 18). 

uqalû, il a brtUé (N. 496). 

ukâan, er stellte fest (Del. Gloss. 156). 

ugari, voy. utir. 

ukarrît, j'ai enlevé, coupé (Abp. 247. I.). 

ugarin, fai réuni, entassé (E. I. H. viii. 13 = 

N. 730) = ugarinu , ils accumulèrent (E. I. H. 

VII. 22 = N. 729) = ugarrinu, il avait entassé 

(N. 196 = Botta 37. 33) = coaeervavit (D. S. 5. 

i 46). 
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ugaru, subst. masc, champ^ sol^ campagne (L. 
Gloss. 223) = (L. Syll. p. 163), voy. agar. 
ukassâd, il a pris (D. J. 26. 31 = 25. 13). 
uktinnUy il a confié^ consacré (L. SylL). 
uktatazir, voy. uktazzaru. 
uktâttû, couper^ briser^ meurtrir (Halévy 374). 
uktatum, ils maudirent^ ils blasphémèrent (Abp. 
118. 12). 
uktanna, fat établi (Neb. Gr. m. 30 = N. 405). 
uktanazzar, voy. uktazzaru. 
uktazzaru et uktazzir, les rangs = uktazzaru, 
mettre en ordre (Abp. 186. c.) = préparer ^ disposer 
(N. 1036) = uktanazzar, iphtanael de KZR, lecture 
de M. 0pp. (J. Asiat. janv. 1872. p. 120) = uktata- 
zir, ilrangeay an^angea^ mit en rangs (Abp. 219. 5). 
Celte forme de conjugaison est rarement employée 
(Abp. 333). 
uktassi, il intercepte (L. ii. 243). 
uktazzir, voy. uktazzaru. 
uktin, fai imposé (S. n. 286 = F. S. 67 = N. 
909). 

uktinnu, 3* pers. s. aor. télique, iphtalel, il a 
confié (L. Gloss. 242). 
uqi (Abp. 246. b.) = ul uqî, / did not move. 
ukki, voy. ukin. 

ukibbasû, they trampled (Abp. 171, 5). 
ukippira = ukippira garrim, / broke through ils 
top (Abp. 227 = 74). 

ukin, l""* p. s. aor. aphel., j'ai placée consacré (L. 
Gloss. 242) = ukin — ukinu — ukinnu — 
ukinna = ukki — ^ ukka =: ukin, fai placé 
(S. n. 116 = Abp. 305. 8) = fai fixé = fai établi, 
distribué (Nerig. n. 11 = N. 738) = fai imposé (F. S. 
32-83-116-164) = ukki, fai dédié (2 Beltis 6 = 
W. 946) = ukinnu, ils ont établi (Sard. i. 25 = 
N. 268) = ukinna, rectificavi (F. S. 157 = 160) = 
foi placé J établi (N. 253). 

iikinîs = mizriti sunu, their boi^ders I hâve subdued 
(Kg. I. 53 = N. 710). 
nkiru, ils ont abattu (38 B. M. 10 = N. 388). 
uknû — uknî, marbre (L. ii. 77) = onyx ou 
cristal (L. Gloss. 227). 

iiku — uqu — uk — ukum, peuple^ ai'mée 
(N. 294 = Beh. 14. 16, etc.). 

uqqfum, la vengeance (Sen. T. v. 57 = N. 175) = 

fureur (L. Gl. 227) = ina uqqum labbiya artakab, 

dans la colère de mon cœur je montai à cheval (N. 329). 

uqupi ? (Abp. 56. 3) = page uqupi tarbit sadisfln, 

? ? les produits de leurs montagnes. 
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uqûh, fai transporté (Abp. 113. 111). 

^ffff^ffât, hair^ être odieux (Abp. 126. 76). 

ul, won, ne pas (L. ii. 115, etc. = N. 636) = 
(Beh. 104). Il ne se trouve qu'avec les verbes, sauf de 
rares exceptions. 

ûl, excellence^ bonté (N. 389). 

uUa = ultu ulla, from ofold (N. 123 = Sen. Gr. 
36). 

uUâ, il a élevé (Layard. pi. 38. 1. 5 = N. 368) = 
fai élevé (N. 672 = E. I. H. m. 16). 

ulabbi(su), je Vai revêtu (Abp. 27. 37 = N. 
553). 

ulapu, familiarité^ association (Del. Gloss. 148). 

ullatav, s' enlevant, disparaissant, cessant (L. ii. 
159) = pur (de : uUu) = murustam la ullatav, la 
maladie non s'enlevant (Lt.) = la maladie impure. 

ulaitu, «7 avait embrasé (D. S. 14. 22) = il avait 
p^otégé (Sarg. 22 = N. 198). 

ulamât, frappé^ forgé, martelé (N. 289 = Sen. T. 
II. 46). 

ulamât, ewige Zeilen (Del. Gloss. 164). 

ulammenuni, «75 feront du mal (L. ii. 211). 

ullanûa, beyœid me (Sen. Tig. iv. 5 = N. 600). 

ultallitu, il a gouverné (Tig. iv. 45, etc. = N. 
884). 

ultanpiru, il gouveimait^ dominait (Tig. i. 33 =: 
N. 77 = 181). Lecture de M. Norris (N. 77), il est 
écrit : ul-tas-pi-ru. Voy. ce mot, et : iltanapparu 
(Sarg. 35). 

uUânu — uUanû, devant (S. G. A. 141) = au- 
dessus de, devant (L. Gloss. 256) = ullanûa, avant 
moi (Sen. T. iv. 5 = N. 684) = ullanumma, sur 
(S. G. A. p. 141). 

ultakan, fai établi (Beh. 26 = N. 486). 

ultaspiru, fai exalté (S. ii. 295 = W. i. 9. i. 33). 
M. Norris, p. 77, traduit par : il gouvernait^ il do- 
minait. 

ultil, fai élevé (S. ii. 283 = F. S. 53 = 60 = 63), 
voy. ulmid. 

ultesib, il replaça (E. M. n. 168. 23) = il établit, 
plaça (N. 56). 

ultezibi, je suis solidement attaché (Abp. 293. ac). 

ultu, de, depuis, quand, après quoi (F. S. 94. 95. 
23-52, etc. = Sen. T. n. 1 = Esar. i. 17, etc. = 
N. 706) = ultu kirib et ultu libbi, du milieu de (S. G. 
p. 102) = ultu kirib harsani, du milieu des forêts 
(Esar. V. 24 = N. 457) = ultu panî, de devant (S. G. 
p. 102) = ultu ulla et ultulla, from ofold (Sen. T. i. 66 
= N. 536). 

22 
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uUî, elevavit (F. S. 38). 

ulli, prép., ew/re, parmi (S. G. p. 100 = S. G. A. 
p. 141) = ulli kalbi askunsu, je Vai placé avec les chiens 
(Abp. 262-28). 

uUiiy voy. uUu, ulli, ulluti. 

ulli, voy. uUu. 

ulid, engendrer (S. ii. 153) = (E. M. ii. 343). ^ 

ulil (Sard. m. 85), fai embarqué^ transporté (N. 
340), voy. izdi. 

ulela, voy. uUu. 

ulmid, fai élevé (Esar. v. 52 = N. 101). MM. 0pp. 
et Mén. lisent ce mot : ultil (même sens, F. S. 53). 

ulziz, fai établi, fondé (Abp. 153. 23), pr. uzziz, 
aor. de nazaz. 

ulzu , r altitude ? (Sen. B. iv. 23 = 41 B. M. 
27 = N. 408 = 697) = kûzbu va ulzu hîtlupa, 
fo7*m and workmanship varied (Sen. B. iv. 23 = N. 
997). 

ullu, fai élevé (E. M. ii. 312. 41) = pur, élevé^ 
sublime (Halévy 351) = ulli, elevavit (F. S. 38) = 
ullela, fai élevé (Abp. 167. 22). 

ullu — uUî — ulli — ulluti, reculé (F. S. 135) 
= éloigné (N. 89 = 497) = précédent, ancien, éloigné 
(N. 673) = ce, ceux, pron. (0pp. Gram. = G. A. 259) 
= u ahûlluai ullî sa qaqqar zumamaituv, et ultra ista 
terram desertam (Darius St. 7, etc.). 

uUuai, au-delà = ahi ulluaî sa nahar, de Vautre 
côté de la rivière (N. 674). 

ulluti, voy. ullu. 

uludu, de lALAD (D. J. 158. 11). 

ululu (R. ALL), subst. masc, vanité, chose vaine, 
faible (L. Gl. 224). 

ullûs, qui réjouit (Abp. 235-20). 

ûm, subst. masc, blé, céréale (L. Gloss. 223). 

um — ummu — umma, la mère (W. n. 9. 29. b. 
= 31. b. = N. 722) = ummisu et ummusu, sa 
mère (L. u. 61) = umsunu, leur mère (Beh. 12 = 
N. 722). 

umma, ainsi, que, ceci = umma assu, parce que 

(S. G. A. p. 141) = igabbi umma anaku sar je dis 

((jtie = ainsi : = ceci ;) je (suis) le roi (Beh. 30 = 

N. 808). 

ummad, il étend (L. ii. 55) = gusura ul ummad, 
il n'étend pas (n'installe pas) de chai^ente (Lt.) = 
trabes non insérait (D. J. 35. 39). 

ummatisu, so7i général (Abp. 105. 61). 

umaddira (Abp. 317. d.), il a versé, répandu. 

umaharu, m possessionem inducet (D. J. 90. 23) = 
inslituet (D. J. 120. 9). 
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uma]^du, the were assembled (Neb. Yun. 29 = 
N. 779). 

umahi, il confirme, il affirme (D. J. 57. 31). M. Lt. 
Et. Ac. lit: ukalhi, p. 61. 

umahir — umahôra — umal^îru (R. MHR), 
fai placé (Abp. 253-16) = t7 administra (F. S. 84) = 
il envoya (Abp. 81-11) = il gouverna (Abp. 47. 67) = 
fai invoqué (R. I. sh. 7. n° ix. A. 3 = N. 770) = j'ai 
dirigé, j'ai envoyé, j'ai institué (Abp.) = il fit avancer 
(une armée) (Abp. 37. 8) = umal^iramii, he hath 
urged me (Birs. i. 12 =: N. 362) = mctVa/us su7n (Gr. 
A. 324. 1) = ummahhiru, j'ai élevé (Abp. 135. 58) 
= umâhrani, contulit mihi (G. A. 368. 42) = il me 
pressa (Tig. v. 67 = N. 616) = uma^runi, ils me 
poussèrent (N. 17, etc. = Sard. i. 42). 

umagigi, / left to decay (N. 42 = Sard. i. 90). 

umalla, 3* p. s. aor. paël. (R. MLA), il a chaîné 
(S. n. 160) = umalli, il a rempli (L. ii. 79 = F. S. 
128) = il a chargé (G. A. 203), voy. usmaUi = 
umali, fai rempli (Sard. m. 115 = N. 449) = Us 
ont ajouté (D. i. 31. 38) = umalû, il a rempli, il a 
placé dans (Abp. 17. 68). 

umallu (Sen. T. vi. 27 = N. 707). 

umâm — umamu — umami — umâmmat 
(D. S. 25. 25), animal, créature (N. 290) = béte sau- 
vage, grand animal (L. Gl. 238) = (Monol. 62 = 
N. 281 = Brok. Obel. i. 31. 32 = N. 290) = umâm 
zin, les animaux du désert (Abp. 269-93) z= umâm 
zeri sade, les animaux des plaines et des collines (40 B. 
M. 19 = N. 479). 

umman — ummanat — ummani, armée, sol- 
dats (N. 814) = ummaniya, mon armée (F. S. 73) 
= ummanka, ton armée (Sen. T. v. 23 = N. 474) = 
ummanatisunu, leurs armées (F. S. 120) 2= um- 
manis, militai^? (U B. M. 21 = N. 818). 

umarrak, ils seront prélevés (D. J. 297 =i 15). 

umârû, instituet (D. J. 105. 32). 

umâssanu, ils sauront (Bisit. 21 = G. A. 148 
= 285). 

umassar — uvassar, voy. umassir. 

umaài, il agit héroïquement (L. 271). 

umassi, il a choisi (S. ii. 170) = «7 a atteint, exa- 
miné (D. S. 16. 46). 

umassir — umassiru, il abandonna, il a laissé 
(Abp. 20. 89 = S. II. 270 = Sen. T. vi. 17 = N- 334) 
= ils s'étaient enfuis (Sen. Gr. 8 = N. 269) = 
umassaru, 3® p. s. présent paël., il abandonne (L. 
Gl. 248) = umasru, ils laissent abandonnés (L. ii. 
221) = umasseru, ils abandonnèrent (Sen. T. vi. 17 
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= N. 659) = vul zunnî su uvasseru, Vul poured down 
hi$ rain (Abp. 8. 45) = umassar, il cesse ^ il aban- 
dotme (L. ii. 165) = je cesset^ai (Abp. 119. 24) = 
foi renvoyé (Tig. v. 27. 28 = N. 237) == ana na- 
pisti umassar su, je Vai renvoyé (laissé partir) sain 
et sauf. 

Qznasru, voy. umassir. 

umpiki? (N. 843) = umpiki la tasaddiri, impuki 
la tagabbî, n'écris pas umpiki^ ne prononce pas im- 
puki. 

uxndâllû, (î7) fut complété) (N. 563). 

umdanahharu, ils reçurent (Sen. Gr. 39 = N. 909), 
voy. imdaxial^haru. 

uxndanallû, ils rassemblèrent^ ils recueillirent (Abp. 
274. 29). 

umtazi, he closed (N. 1000 = Sfeb. K. 162. i. 19). 

lundasera, il a été abandonné (Tig. vi. 96 = N. 
253 = 769). 

lunesi (Sard. n. 3) = kakkar umesi, j'ai préparé la 
terre (Tig. vu. 77 = N. 254). 

umsikkana, voy. musikkana. 

umsikku — i, couronne ^ tiare ^ diadème (D. S. 18. 
56 = 12. 5 = F. S. 83) = hommage (N. 508) = 
soumission (Sarg. 46 == N. 671 = 796) = umzikku 
usassi sunuti, submission I made thtm bear (Esar. y. 3 
= N. 398) = ana ilki umsikki, ad delimitandos fines 
(D. J. 251. 12). 

umziri = izzuru um^iri, un oiseau de proie (L. n. 
79). 

umma — ummi| voy. um. 

uxnu, le même (S. G. 226). 

amu, espèce depien^e ? (iN. 289 = Sard. i. 97). 

uxnu, pi. umi, jour. 

ummiiluT, espérei\ espérance (Del. Gloss. 148). 

amunu, petit ver (S. G. 418). 

onappîz, j'ai dispersé (Sard. i. 83 = N. 737). On 
trouve aussi les variantes : unapiz et unipiz (Sard, u. 
36-114 = m. 53 = Tig. ii. 13 = vi. 4). 

unaddauy il jettei'a^ précipitera (D. J. 135. 19). 

onati, voy. unu. 

unaddi == Ina pi aribi inaddi, ex ore corvorum eri- 
puit (eum) (W. II. 9 = D. J. 42. 37). 

anaqab, il perça (Abp. 278-61). 

unakkar — unakkaru, il se révolta (S. u. 121) 
= a détruit (Sarg. 66 = N. 335) = altérât (D. S. 9. 
115) = alteravi (F. S. 93) = fai aboli^ changé (Sen. 
T. u. 25 = N. 716-716). 

unakkila — unakkilu, j'ai terminé (S. u. 178 = 
Lay. pi. 28. 1. 9 = pi. 41. 1. 25 = N. 530). 
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iinakimu, ils déposèrent (E. I. H. vu. 32 = 
N. 729). 

unâkkîn, fai élevé? (E. I. H. viii. 16 = N. 
194). 

unakkîr — unakir (R. NKR), 5e révoltant (S. ii. 
177) = «7 a méconnu (S. ii. 122) = il a aboli = j'ai 
renversé, démoli (Sard. n. 132= N. 380 = Sard. u. 3 
N. 654). 

unakkiz, je me suis précipité sur (S. ii. 127 = 178) 
= erui (F. S. 131) z= fai coupé? ôté (Sen. T. vi. 3 = 
N. 367) =fai détruit (Sen. T. v. 76 = N. 350). 

unaklil := bilut su unaklil, son pouvoir fut complété, 
assuré (Botta 149-9-93= N. 146). 

unaqqu, fai purifié (S. ii. 178). 

unâmmîr — unammira, «75 étaient brillants (E. 
I. H. VII. 8 = N. 246) =/ai embelli (Sen. T. i. 14 = 
N. 197) = fai fait briller (S. ii. 1 80 = W. i. 46. C. i. 
48=Esar.iv. 48 = I\. 246). 

unasah = nazabate sa la unaâab, ils piUars he 
shall notremove (Monol. 32 =: N. 1000). 

iinasaku, voy. unassiq. 

unassihai j'ai éloigné, enlevé (Abp. 230. 96). 

unâssîq — unâssîqu — unasaqu (R. NSQ), ils 
embrassèrent (Esar. ii. 39 = F. S. 149 = L. ii. 141 
= G. A. 191,= etc.). 

unâssû, il avait relâché^ ébranlé (Birs. u. 1 = 
N. 362). 

udahi, «7 fera moudre (D. J. 285. 13). 

undissar, he has lefl (Abp. 198. 7). 

unni, gracieux (E. I. H. ii. 4 = N. 1058). 

unipiZy voy. unappîz. 

uniti, signification incertaine (N. 159 =Tig. i. 67). 

unih, / rested (Abp. 168. 24) = were reposing 
(N. 359). 

unîhhu, j'ai satisfait (Abp. 166. 13). 

unikka, combattre? (Abp. 252. 4). 

uniqi = sarad uniqi, le poil d'une chamelle (L. J. A. 
1878. p. 332). 

unikisy fai coupé (Sard. n. 19 = N. 247) = fai 
broyé (Tig. m. 98 = N. 380). 

unnimu? (Abp. 168. 24). 

unninnu ? (S. G. 437. c). 

unerida, s^opposer, résister^ empêcher (Abp. 136- 
71). 

unnisanni (ANS), 3* p. aor. paël., avecsuff., f* p., 
U m'a affaibli (L. Gloss. 226). 

unissi (R. NSH), il calcula (F. S. 127) = il mesura 
(N. 447). 

ungie, les fêles (D. S. 14. 24). 
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unu — unatu — unût — unutu — unuti — 
unate (R. ANH), habitation, demeure (Halévy 352) = 
ustensiles (F. S. 148-180) = trésors, magazins, ins- 
truments (N. 291) = meubles, mobilier (Abp. 229-86) 
= unut taliazî, matériel de guerre (S. G. A. 116) = 
(Sh. Ph. m. 17 = N. 456) = ina bit au unâtî, m domo 
et incarcère (D. J. 57. 44 = L. n. 63). 

unnubu? (S. G. 506). 

unnut (R. ANN), subst. fém., tristesse, chagiin (L. 
GIoss. 226). 

ur et urme = bit ur 7 il irziti (Rirs. i. 27 = N. 
939) == bit urme 7 il irziti (E. I. H. m. 67), le temple 
des 7 sphères du ciel et de la terre (0pp. et Rawl. = 
N. 939). 

ura, voy. uru. 

urâ, il envoya (Abp. 280. 84) = fat envoyé (Abp. 
291. k. = Esar. n. 5 = N. 505). 

urabba, il a fait pousser, croître (D. J. 26. 34) 
(R. RRH) = urabbi, fai élevé (Abp. 305. 7) = fai 
agrandi (Esar. vi. 17 = N. 850) = urabbu, elevai^unt 
(F. S. 96). 

urapasi voy. urabbis. 

urappik, il a fouillé (L. ii. 45) = il a labouré 
(D. J. 27. 9). 

urabbis (R. RPS), fortunavi (F. S. 30) —j'ai élargi 
(Esar. VI. 19 = N. 122) = urappisa, fai élevé (S. ii. 
241) = prosperare feci (F. S. 82) = urapas, «7 
agrandit, il élargit (L. ii. 143) =uribis, fai agrandi 
(S. II. 37 = Tig. I. 60 = N. 762). 

urabbu, voy. urabba. 

urattâ (paël.), fai disposé (S. n. 247 = F. S. 161) 
(R. RDH) =: uratta, il dispose (L. ii. 45) = fai cou- 
vert (Sen. T. VI. 54 = N. 825) = uraddi — urattî, 
fai ajouté (S. ii. 246 = F. S. 36 = 58 = 60 = 64) = 
uraddu, fai répandu, développé, étendu (Abp. 237-33) 
= j'ai disposé (D. S. 25. 34) = il a ajouté (L. ii. 15) 
= uritti (kal.) (S. ii. 247) = uritû, il a étendu, 
renversé (Sard. i. 29 == N. 201) = ardut §u urâddi, 
sei'vitutem suam redemit (D. J. 14. 1. 15) = zabi su- 
nuti in gasisi uraiti, j'ai renversé leurs soldais dans la 
poussière (Obel. 154 = N. 200). 

urahgatu? Il suit le mot : kakkab, étoile (D. J. 
334. 6). 

urrak, il restera ? z=: il a consenti (D. J. 285) = 
panûka ul urrak, il ne tiendra pas devant toi (Smith) 
= ton visage ne pâlira pas (0pp. =: J. Asiat. 1. 116. 
janv. 1872). 

urakkis (R. RKS), fai entouré (S. ii. 118. 235 = 
F. S. 161) = j'ai pris (Sen. T. m. 21 = N. 426) = 
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urakkisa,/ai uni (Abp. 23. 119) = urakkiâu,/aî 
élevé, construit (des tours) (Abp. 68. 56) = uraksii 
j'ai atteint (Nab. Brok. Cyl. m. 293) = j'ai rassembU 
(39 B. M. 28 = N. 319) = urikîè = in parsQt tam- 
kabar urikîs (Nab. Brok. Cyl.ii. 11), avec des feuilles 
de cuivre je (les) ai reliés (N. 126) = gablubisu ina 
aguri urikîs (Tig. vu. 103), ses sommets en briques foi 
construit (N. 164). 

urakkuy il a passé, il a été transmis (Abp. 105. 
70). 

urasabu (R. RSB), ils furent percés ? (Sen. T. vi. 24 
= N. 470) = urâsèib, qui détruit (Abp. 222. 32) = 
urââsibu, ils ont détruit (Abp. 82. 1) = urâââiba 
naqap gariya, obtinui cladem hostium meorum (F. S. 16) 
= (who) hâve effected the slaughter of my enemis (F, S. 
16 = N. 704) = urassibu, su^cedere jusserat (F. S. 
84) = urâssiba, j'ai percé (Del. Gloss. 169). 

urassu, j'ai placé (S. ii. 244) = j'ai transporté 
(F. S. 59) =j'ai envoyé, tra^isporté (Abp. 280. 84). 

urbatuv, ponte, couvée (Del. Gloss. 164). 

urpatuy subst. fém. = urpiti, nuage (L. Gloss.), 
et aussi : urpu = upû. 

urbaluY — urballuv, espèce d'oiseau (Del. Gloss. 
164). 

urpiti, voy. urpatu- 

urpu, voy. urpatu. 

urtabbi(su}, ils l'ont réparé (D. J. 251. 10). 

urduti = urduti upusu, ils firent hommage (Sard. 
m. 125 = N. 893). 

urdûni, ils descendirent (Abp. 109. 11 = Sard. i. 
66 = N. 819). 

urhu — urhî, voy. uruh. 

uri, feux ? (N. 295 = Sen. T. v. 64) = uri ana 
aibi aziq, fires (?) 07i the enemies 1 poured (N. 295) = 
je répandis la stupeur sur mes adversaires (Oppert). 

urri, adv., de jour, tout le jour (L. Gloss. 223) = 
musam u urri, ntiit et jour (L. ii. 105). 

uribis, voy. urabbis. 

urîbbu, was bulged out (Sen. B. m. 30 = 38 B. 
M. 14= N. 167). 

urid — urida (R. ARD) (Obel. 190 = N- 425), je 
descendis (Hincks. 0pp.) = uridamma, il descendit 
(S. n. 167). 

urite, ouverture pour la lumière ? (N, 299 = Sard. 
II. 4). 

uriti (kal.) (S. n. 247), voy. uratta. 

uritu (Sard. i. 29), voy. uratti. 

urriha, il commença (Abp. 102. 32) = il prépara 
(Abp. 159. 70). 
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urrihtu ? (S. G. 39. c). 

urrîhti, libations précieuses = niqî urrîhti aqqâ, 
sacrifices et libations précieuses je répandis (Abp. 314. 
89) = lu niquti urrîhte ibbuti maharsun akki, des 
victimes de pure odeur en leur présence fai sacrifié. 

urrîq, il a éloigné j reculé (L. J. A. 1878. p. 298). 

urriqu, homme pâle (Lt. J. A. 1877. 118). 

urikîs, Yoy. urakkis. 

orinu, pi. urini — urinni, paons (N. 297) = 
(Tig. VII. 57 = sans traduction, N. p. 959). 

uris, glorieusement (N. 298 = Tig. m. 57) = vic- 
torieusement (N. 167 = Tig. VI. 2). 

urizu — i — a, /e rejeton (L. ii. 299). 

urgallu (W. m. 41. i. 33 = D. J. 119), opifex. 

urkarina ou likkarina ^g. vu. 17), nom d*une 
espèce d arbre étranger transplanté en Assyrie (N. 
379). 

urqita, végétation (D. S. 15. 35) =:verdt«re. 

urxnah — urmahi, voy. aria. 

arme, voy. ur. 

ornuy serpent (espèce de) (Del. Gloss. 150). 

ursanât (i. Beltis. 5 = N. 86), féminin de : ur- 
sanu, chef (Tig. i. 9) = (N. 722), pi. ursânni (Sh. 
Ph.i. 13 = N. 726). 

ursanu, pigeon sauvage (Del. Gloss. 150). 

urzi ? (L. n. 30 = ? Del. Gloss.). 

uru — urru, subst. maso. (IS), lumière (S. G. 204) 
= lumière dt$ jour, jour (L. Gloss. 223) = uru au 
musu, jour et nuit (N. 868) = uru au musu (D. S. 
16. 43) = ura u musa (D. S. 17. 49), jour et nuit = 
matin et soir = urri, adv., de jour, tout le jour (L. 
Gloss. 223). 

uru (LIQ), lion (S. G. 494). 

uru (5al), nudité^ honte (de la femme). M. Sayce 
(S. G. n^ 496) traduit : uru, par : cité. 

uru = aqu uru, gi^ands flots, grandes eaux (Abp. 
221.20). 

urrû, fai dépouillé (D. S. 13. 19) = fte Iiad cursed 
(Sarg. 18 = N. 1000). 

urrut, subst. fém., lumière (L. Gloss. 223). 

urrut — urute, urgent, pressant (Abp. 38. 13) 
= prompt (N. 867) = urrut dèmu, le commandement 
pressant = galliya urute, my glorious servants (Sh. Ph. 
nr. 23 = N. 299). 

urud — urudu — i, fer (F. S. 1. 141. 161. 162) 
=: fer ou bronze (N. 295) = couleurs métalliques 
(F. S.). 

uruh — urhu — urhi — arhî — urruhi — 
arahti (R. ARH), chemin^ sentier (E. I. H. v. 5 = 
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N. 595 = Sen. T. v. 39 = N. 296 = F. S. 110. 114. 
118, etc. = Tig. IV. 56 = New. Div. i. 19) = ur- 
ruhîs, vite y prompt ement (Abp. 18. 79). 

urulli, épines (Del. Gloss. 155). 

urumizi, grands arbres ? buissons ? (Tig. iv. 68 = 
N. 297). 

us — susu, le sose (60) (D. J. 346). 

usa, superficie, espace (D. J. 103. 20 = 89. 13), 
et aussi : usât (D. J. 156-12). 

usa = usa va ka amâi, peaux et cornes de buffles ? 
(E. I. H. IX. 11 =N. 299). 

uâa = u§a mîzra, shall take up the border (1 Mich. 
n. 13 = N. 539). 

uzâ — uzani, élevant (N. 286 = Sard. i. 31 = 
1. 36. 7). 

usab, une constitution (L. n. 43) = résidence (D. 
J. 25. 9). Yoy. aussi : husab. 

ussab, 3* pers. prés, paël., il s'assied (L. Gl. 
228). 

uzzâp, addidit (W. ii. 8. C. i. 56 = D. i. 38. 
56). 

usapa, fai exalté (New. Div. i. 49 = N. 325). 

usapâ, j'ai célébré, loué, adoré (Abp. 303. 15 = 
Neb. Bab. I. 30 = N. 458). 

usâppâ, fai supplié (Abp. 120. 29) = usapâ dan- 
nû§âûn, fai célébré leur puissance (Abp.). 

usapalkit, il a poussé à la révolte (Abp. 284. 99), 
comme : uspalkit. 

usabar = gusuri sa la usabar, its beams he shall 
not break (Monol. 32 = N. 1000). 

usapara, il vou^7*a (D. J. 135. 24). 

usabdila — usabdilu, ils avaient cessé (Abp. 97. 
100 = 88. 81) = î7 avait mis fin, il avait fait cesser 
(Abp. 156.44). 

usabtuni = sa usabtuni pan! su (40 B. M. 45), 

which wej^e laid up before il (N. 609) = which 

were eut up for it (N. 1033). 

ussabi = bit ussabi, domus oraculi (D. i. 33. 4). 

uzabbit, j'ai pris (F. S. 43) = uzzabbit — u 
(ipht.), il a pris (S. ii. 41 = 222) == uzabitu = 
uzasbit, potiri ju>ssi (F. S. 82) = il a pris (Abp. 
177 = 81). 

uzzabit, il a pris (Beh. 67 = N. 98) (R. ?BT) = 
uzabitu, fai pris (Abp. 69. 57). 

usappih, j'ai fait sortir (S. ii. 203) = fai été 
assujetti (F. S. 1. 9) = j'ai fait ouvrir. 

usappih, / laid open (Sen. T. iv. 42 = N. 451). 

usappiha,/at répandu (Abp. 232-112= L. Gloss. 
270). 
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usabbil, perfeci jussit (traduct. de MM. 0pp. et 
Mén., qui lisent : usabni), M. N., p. 447, traduit : 
il enleva. 

usabil, il a fait apporter (S. ii. 26) (HBL = héb. 
lABAL) = usebila, il a fait apporter (Âbp. 66. 23) = 
fai atteint (Sard. ii. 132 = iN. 18 et Add. Corr. n) = 
usabla, fai fait porter (S. u. 26b) = usabilu, sibi 
afferi jiissenmt (F. S.). 

usabbir, fai détruit^ dispe^'sé (Abp. 223-40), 

usabla y voy. usabil. 

usaplis, 3* p. s. aor. schaphel., il a rendit égal 
(L. Gloss. 259). 

usabni (BNH), fai fait faire (S. n. 266 = F. S. 
127), voy. usabbil. 

usabraku, voy. usapriku. 

uàaprasuy ils font s' enfuir dans V espace (L. n. 223). 

usapri = suttu usapri, il envoya un songe (Abp. 
221-23) = ina suttu usapri, fut raconté^ développé en 
songe (Abp. 73. 15) = Istar usaprû su, Istar lui parla 
(Abp. 123. 51) = Istar usapri, Istar disclosed (S. G. 

p. 66). 

usapriku, il a détmit (Abp. 68. 88) = il a écrasé, 
anéanti (Abp. 179. 101) = usabraku, il a brisé (S. 

II. 266). 

usapris (R. PRS), fai fait étendre, fai divisé (N. 
45) = (S. II. 266-245 == F. S. 1. 129). 

usabsa, il fait exister (L. n. 143) = usabsû, il a 
fait, causé (Abp. 175-51) = usapsi, fai fait (42 B. 
M. 44 = N. 15). 

usapsîh, fai délivré, rendu à la liberté (223-41) 
= usapsihu, il a détruit (Sarg. 21 = N. 381). 

usabsûy voy. usabsâ. 
• usappû, fai prié (Abp. 159. 71) = ils mangèrent 

(Abp. 277. 51). 

usât, superficies (D. J. 156. 12), et : usa (D. J. 

103. 20). 

uzzat, subst. fém., violence = uzzat libbi, violence 
du coeur, fureur (L. Gloss. 255). 

usadbalu, il inondera (D. J. 119. 37) = t7 plon- 
gera dans les eaux (D. J. 134. 5). 

usatba — usatbabu (D. J. 102-6), infestabit = 
im arba usatbain(ma), four winds he sent forth (Senk. 
Cyl. I. 20 = N. 720) = usatbû, 3^ p. pi. aor. shaph., 
ils chassent (L. Gloss. 271) (R. TBH) = sa galliya 
usatbû (F. S. 16), who hâve attached my servants to 
me (lecture et traduction de M. N., p. 704, et de 
MM. 0pp. et Mén., F. S. 16) = sa tuklâtiya usadbu, 
voluntates meas fieri jussi = usatbû, fai fait faire 
(S. II. 174 = Sarg. Pavés. Botta pi. 16 bis. 1. 61). 
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usati, silence, tranquillité = épis uââli, qui impose 
silence (Sen. T. i. 5 = Sen. Gr. 2) = qui donne la 
paix (iN. 293) = qui agit selon le droit (0pp.). 

usatir, 1*"* p. s. aor. shaph., fai rendu (L. GI0S3, 
272) = fai imposé (Abp. 152-10) = fai fait rétablir 
(Abp. 29. 49) = usartisuiva, 3* p. s. aor. shaph., 
avec suff. 3* p. s. et copul. suff., il Va rendu el (L, 
Gloss. 272) = usattiru, imposuenmt (F. S. 13 =9 
Neb. Gr. i. 13 = N. 272). 

usâtkânni, il m'a inspiré {fait posséder) (W. i. 51. 
C. II. 5. 6=Halévy379). 

usadgil — usatgil (R. DGL), fai einbelli (S. u, 
46. 47 = W. I. 11. C. m. 87. 91 = 45. C. 11. 41. 51) 
= usadgila, fai confié (S. 11. 274 = F. S. 117-121- 
136) = usatgila, / granted (Sen. Gr. 59 = Nor. 
Add. et Corr. iv) = usatgila, il a confié (Abp. 261. 
21) = ils se sont confiés (Abp. 7. 38). 

usatlima, il a accordé (Sen. B. ly. 21 = 41 B, M. 
23 = N. 360) = usadlimu, ils ont confié (S. 11. 274) 
= ils ont augmenté (Abp. 11. 12) = usatlimu inni, 
ils m'ont accordé (G. A. 352 = D. S. 11. 3 = N. 983) = 
usadlimuni, ils m'ont conféré (F. S. 4). 

usâtmâmma (S. 11. 273) (R. TMM), «7 a fait faire 
(G. A. 313. 20). 

usatmeh — usâdmîh, il a chargé (E. M. 11. 312- 
46) = usâtmîlîu qatûsu, il a remis entre ses mains 
(Nerig. 1. 12 = N. 179) =: qati usatmehu, il a confié 
à mes mains (Tig. 11. 96 = N. 193) = usatmeh sittua, 
il a fortifié mes pieds (Neb. Yun. 6 = N. 357). 

usatrik, fai mofité (S. 11. 273) = fai allumé (D. S. 
6, 65) = allu usatrik, fai allu,mé de Valoës. 

usâtrîz — usâtriza (R. TRZ), fai disposé, fixé, 
aligné, arrangé, adapté (S. 11. 273 = F. S. 160 = N. 
200 = E. I. H. VI. 9). 

ussadu = uà§adu num er Iiudada, lying close to 
the City of Hudada = 3 susi buda anta im satra u5- 
âadu nim hudada, 3 sosses length ahove on the east 
to wards the voay to Hudada (1 Mich. i. 6 = N. 907 
= 1026). 

usahha, voy. usahhu. 

usal^hapu = sa melam mu$u kiprati usahhapu, 
qui avait répandu la teireur de son nom sur les nations 
(Tig. I. 41 = N. 65). 

usahhah, «7s tombent en décomposition (W. rv. 3. 
C. I. 10 = Halévy 377) m sirisu usahhah, ses chairs 
sont macérées (L. J. A. 1878. 210). 

usahâla, il pi^esse, active (Abp. 122. 43). 

uzahar. M. Lt. traduit d'une façon et MM. 0pp. et 
Mén. d'une autre (W. 11. 15 = D. J. 34. 21). Ina Ubbi 
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kizir bit uzahar, dans le milieu de Venclos^ la maison 
il construit en maçonnerie (Lt.) = ob legem divisionis 
domum diminuit (D. J.). 

asahharu(su}, on lemiu^e (L. ii. 61). MM. 0pp. et 
Mén. disent qu'il faut lire : upa^harusu, et traduire : 
on convoquera j rassemblera (D. J. 57 et 62) = alam 
usahharasu, dans la ville on le mure (Lt.)" =: alam 
upahharasu, urbem convocet (0pp. et Mén.). 
usehazuy skall divide (Monol. 73 = N. 423). 
usâhhazu, il maudira (D. J. 120. 8). 
usahbiba — usahbibâ, fai caché, couvert (Esar. 
Ti. 21 = N. 214) = / maintained (Sen. Gr. 61 = 
42 B. M. 43 = Sen. B. iv. 35) = (Pt. 437). 
uzahi, elle obéira (D. J. 56. 21). 
usahilu = sa Assur izkuti su usahilu^ who Assur 
hath given confidence to his servants (Tig. i. 37 = 
N. 756). 

uzahin — uzahînu, fai orné (E. I. H. m. 112 = 
III. 8 = N. 292) = sa uzahinu inni ili labati, qui 
avaient consei^é pour moi les grands Dieux (Abp. 180. 
110) = uddisu uzabinu huraz va kasap, f avais réparé, 
orné, avec de Vm^ et de V argent (Abp. 156. 46) = 
uzahinu inni, ils apportèrent ? vers moi (Abp. 19. 
88).' 
uzafaihîr, fai réduit, soumis (Abp. 94. 67). 
usahîz (R. AHZ), fai fait prendre (saph.) (F. S. 24) 
= fai couvert^ répandu à profusion (Abp. 237-36) = 
usahizu = uzni rapaslav usaliizu su, wide ears hâve 
granted him (made him possess) (N. 610) = usahizu 
— usahizzu, ils élevèrent (Abp. 11. 8 = 260. 60) = 
sie gaben in Besitz (Del. 148) = kamu usahizu, ils 
allumèrent un feu (Abp. 28. 54) = tipsarrutu usahiâu, 
smptura manifestavit (D. J. 44. 66) = uparslz uzahiz 
ana nisi Assur, 1 distribuled {an£) cau^ed to overflow 
to the people of Assyria (Abp. 274-31). 

usahlâ, fai lancée fai fait partir (N. 132 = 39 B. 
M. 28 = Sen. B. iv. 8) = usa^lu, they sent fo7ward 
(N. 121). 

usahlid, / cattsed produce (Sen. B. iv. 18 = 40 
B. M. 12 = N. 708). 

usahmadu — usahmiduni, ils envoyèrent (Abp. 
144. 4). 

usahrâ (Bav. 11 = N. 592) = usahri, fai fait 
creuser = usahru, ils ont fait creuser (Nerig. 6-8 
= N. 398). 

usahrib, l'** p. s. aor. schaph., fai ravagé (Abp. 
133. 36) (R. HRB) = usahriba (Tig. jun. 22 = 
N. 270) = usahribu, il a ravagé, dévasté (Abp. 
81. 9). 



— u — 



usahsila, /at'/(wï»Me«re en croix (Shp. 138. 92). 

usahhû — usahhu — usaha, il efface (W. i. 36. 
66 = S. II. 191 = D. S. 9. 115) = / overthreux 
(Sen. T. V. 67 = N. 799) = fai broyé ou défait (Pen- 
nemi)(W. I. 41. v. 67. 68). 

usâhhu (VV. II. 7. Rev. 43) = usahizu, la famine 
(S. II. 251). 

uzahhurusu, 3»p. pi. aor. paël., avec suflf. 3' p. s.> 
ils le murent (L. Gloss. 261). 

usaqa, they désir ed (Abp. 9. 4). 

usakkân = ina kunkat muSarie usakkân, in tabulis 
scriplis inscripsit (D. J. 26. 11). 

usâqqaru, bouleversa* (J). J. 119. 36) = il mentira 
(D. J. 135. 16). 

usakpidu, il fit réunir (Abp. 164. 111). 

usakti (Tig. vi. 62) = napasti su usakti, je leur ai 
fait ôter la vie (N. 442) = pan shame rapsuti usakti, 
il cacha la face du ciel (Sen. T. iv. 68 = N. 528 = 
720). 

usakki, fai fait des sacrifices (D. S. 17. 53) (R. 
ZKH) = / widened (N. 735) = il a stipulé (D. J. 52. 
45) = / enchsed (N. 970) = (Blak. St. iv. 19) = 
il a stipulé (W. i. 66. C. u. I. 4 = D. J. p. 82 et 83) 
= ul usakkireesu,jen'at joa^ abattu son sommet (Abp. 
311. 59). 

uzaqip, fai crucifié, empalé ? (Sard. i. 91) (R. 
ZQP) = uziqipi, même sens (Sard. m. 33 = N. 
333) = uzakkup anni, il se plante devant moi (D. 
J. 140) = izakkup anni, il se dresse devant moi (D. 
J. 165). 

usakil, fai fait manger (Abp. 166. 10). 

usakin = elisunu usakin, over them I placed (Esar. 
VI. 40 = N. 767). 

usakîr, ils ont bu (Abp. 59. 88). 

usakkîr — usâkkîr (W. i. 17. C. vm. 71) (R. 
ZKR). 

uzakkir, foi accompli (S. ii. 217 = Sai*g. Tabl. 
d'Arg. 1. 36). 

uzâkkiru, il a achevé (Birs. i. 29 = N. 280) = 
uzakkirû Salhusu, il a élevé son mur extérieur (Abp. 
207-62). 

usaklil (W. i. 69. i. 13), fai terminé, achevé (S. 
II. 254). _ 

usàkUl (W. I. 51. I. 22 = Neb. Gr. i. 42 = N. 
264 = 735). 

usâkUlu (S. II. 142) — usaklila (N. 121), et 
aussi : usiklil — usiklilû — usaklalu = usakialu 
parzi, finiverunt penelralia (D. J. 337. C. iv). 

usaklimu = usakiimu inni zitâun (ziâun), they 
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àUovoed (?) to me the carrying aioay (40 M. B. 41 = 
Sen. B. IV. 11 = N. 1059). 

usakmû (W. iv. 19. 1. 8), ils incendient (L. J. A. 
187«. 193). 

usaknis — usaknisa — usaknisu — usiknisu 
(R. KNS), fai soumis, ils avaient soumis^ stibjugué 
(S. II. 253 = Sh. Ph. I. 50 = N. 425 = F. S. 154) = 
iknusu, ils se sont soumis (F. S. 1. 152). 

usaksadu — usaksidu == sa limuttu usaksidu 
ana Urtaki, who evil caused to happen to Urtaki (Abp. 
105. 62)= usaksadu zumirat libbika, Iwill cause thee 
to take the désire ofmy heart (Abp. 125. 68). 

uzakkû, il a rendu pur (S. ii. 80) = ils ont arrêté 
z=constiluemnt (W. i. 66 = D. J. p. 82. 1. 5). 

uzalla, soumettre (Abp. 215. b.) = fai invoqué 
(S. n. 218=W.i.46. C. m. 7). 

uzallani, il m'a supplié (N. 198. 291 = F. S. 120) 
= uzallî, /m prié (Abp. 67. 30) = uzallu, ils sup- 
plihent{kh}^.%\. 10). 

usalbaru (S. n. 256). 

usalbiy jai mis en ordre (N. 42). 

usalpiti fat renversé (Abp. 230. 97) = opprimé. 

usalbina, fai fait des briques (S. ii. 256 = Sarg. 49 
= N. 651). 

usalbis — usâlbis, fai fait faire (S. ii. 25 = 
W. i. 54. C. m. 29) = usâlbisui fai couvert (E. [. H. 
IV. 3 = N. 343 = E. I. H. m. 2 = N. 87 = Neb. 
Gr. n. 19 = N. 349 = Tig. jun. 79 = N. 723). 

usaldida, / had carried (N. 848 = Sen. B. iv. 17 
= 40 B. M. 9) = usaldidûni, ils amenèrent vers mot 
(Esar. V. 14, etc. = N. 391). 

usalli, / caused raise (Sen. T. vi. 35 = N. 739). 

uzalliy voy. uzalla. 

usalidi he caused to bring forlh (Brok. Obel. i. 
22 = N. 698) = usalidi, / caused breed (44 B. 
M. 17 = N. 742) = usallit, il opprime (L. J. 
A. 1878. 198) = isallat, il oppresse (L. J. A. 1878. 
199). 

usalik = ana kunni usalik, for stability I adapted 
(Tig. jun. 76 = N. 817) = usalik sunuti, je les ai fait 
partir, je les ai emmenés (Sen. Gr. 31 = N. 282) = 
usalik azmis, fai arrangé solidement (Neb. Yun. 82 = 
N. 591) = ana taprâti usalik, j^ai excité Vadmiratiœi 
(D. S. 7. 90) = nagapta usalik, fai porté la dévastation 
(New. Div. II. 52 = N. 21). 

uzaUil? (D. S. 25. 30) = uzaUl, I erected (Tig. 
jun. 76 = N. 817). 

usallima, voy. usalma. 

usaliz — usaliza, j'ai excité (S. ii. 142) = j'ai 
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réjoui = usaliza nuparsûn, exhilaravi corda eo^^m 
(F. S. 168 = 186). 

usalma (R. SLM), fai terminé^ etc. = usalma 
kilisu, j'ai complété ses décorations (N. 560) = usalma 
akilisu, fai achevé son sommet (N. 30) = usalmi, 
fai occupé (Sen. T. i. 59 = N. 973) = fai apaisé 
(Abp. 281 105) = / brought near (E. I. H. vi. 40 = 
N. 498) = / secured (Neb. Gr. n. 12 = N. 625) = 
/ brought into (I made reojch) (E. I. H. vi. 43 = N. 
738) = usallima = usallima uruh, fai parcouru le 
chemin (F. S. 141) = usalmls, j'ai fait ajouter (Neb. 
Gr. II. 13 = N. 165). 

usallu (R. SLL), fai fortifié (S. ii. 195 = F. S. 
1. 128) = il fortifie (F. S. 1. 128). 

uzallui voy. uzalla. 

uzaluvy subst. masc, la gazelle (S. ii. 146 =: W. 
A. I. II. pi. 6. 1. 17 = L. II. 34) = jeune gazelle (L. 
Gloss. 255). 

usâm, mansuefecit (D. J. 25. 16). 

usamma, la somme (Abp. 70-73). 

uzamma, j'ai empœ^lé^ j'ai fait soiiir (Abp. 130-8) 
/ bîumt off (Abp. 234-6) = fai dévasté. 

uzâmmiy fai desséché (Abp. 232-110). 

uzâmmeru (Bav. 44) = sa ana kasadi uzâmmeru-su 
lîitmudis allik, on whose capture I had rojoiced^ eagerly 
I went (N. 614) = on the capture of which I had 
triumphed, eagerly I went (N. 409) = to the capitale 
of which I extUtedj eagerly I went (N. 727). 

usamgaruy j'ai favorisé (S. ii. 259). 

usamdîly j'ai fait entourer (S. ii. 259 = E. M. 
291-30). 

usamhar (Abp. 179-102), je ferai détruire. 

usamhir (saph.) (S. li. 258) (R. MHR) = mandata 
sunu kabitu usamhir sunuti , tribiita eorum multa 
prehendi ju^si pro iis (F. S. 186). 

usamkit (F. S. 136) = usamkitu et usankitu, 
fai réduit^ soumis (W. i. pi. 17. C. 1. 1. 45 =z Obel. 
66. 81 = N. 486). 

usamkir — usankir (R. MKR), fai excité (S. ii. 
259) = il a excité (S. ii. 122) = il a poussé à la révolte 
(Abp. 155-37). 

usamrarui extendi (F. S. K 150). M. N. lit : usam- 
raru galliya, / made my servants inspectors (/ made 
themsee; 0pp. et Mén. : usamraru tuklâtiya, amario- 
rem feci dominationem meam = fai rendu plus efficace 
ma domination. 

usamriru, je fis marcher^ avancer (Abp. 112- 
105). 

usamris, il a invoqué (D. J. 146). 
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usamsakUi enlever, emporter (D. S. 9-116 = 
20-76) = shall weaken (Sarg. 67 = N. 371) = 
usamzaku, il démolira (D. J. 252-16). 

usamzu (Abp. 11-13), signifie, incertaine. 

usânnây voy, usânnu, il revint ? répéta ? (N. 679. 
434 = Ass.b.p. I. 62). 

uzanâUâ — uzzanallâ — uzlanalla, il soumit 
(Abp. 290-54). 

usânbit (E. I. H. ii. 47 == N. 448), fai embelli. 

usandil (S. ii. 65), voy. usamdil. 

uzani, voy. uzâ. 

usankitUi voy. usamkitu. 

usânkîr, voy. usamkîr. 

usansaku, voy. usamsaku. 

usânzir, garder, retenir (Abp. 261-17) = usânzir 
su sigaru, je Vai fait enchaîner (Abp. 262-29). 

usanu = nisi usannuv, vir secundus (D J. 281-9) 
= le lieutenant. 

usânnu = usanna, il a répété (Abp. 17-63) = 
asânnuni, ils répétèrent (Abp. 119-21) = tusâ- 
nakka, elle Va répété (Abp. 125. 63) = usânnu, 
il renouvellera (Sen. 7. i. 14 = N. 197) = usânnû, 
il changera (1 Mich. ii. 13 = N. 539 = D. J. 
102. 21). 

uzzâr, subslraxit (W. ii. 8. C. i. 57 = D. J. 38. 
57). 

usar, l*"* p. s. aor. Siphéi., fai commandé (L. Gloss. 
228) = usar, je me suis tourné (L. ii. 121), âignif. 
abandonnée par M. Ll. 

ozarabu (Sen. T. vi. 21 = N. 998), they shrank. 

usarbi (Black. St iv. 19), fai agrandi (N. 735). 

ussarbis, et, suivant Norris (N. D. 447), usrapis. 

usarbiza, j'ai e^iseveli (Abp. 234-7). 

usarbûi agrandir, glorifier (Abp. 11-9 et 10). 

usardâ (R. RDH), in canales divertit (F. S. 1. 128) 
= fai abaissé (N. 267 = Sen. Gr. 61). 

usardi, je répandis, je dispersai (IV. 104 = Tig. 
u. 14). 

usarbîsy /ai réjoui = libbu usarhî§§u, his heart 
Icaused ta rejoice (Abp. 45. 55) = usarhiza anni libbu, 
she caused my heart to rejoice (Abp. 123-47). 

usarriy fai terminé (Abp. 314-90) = ina hidati u 
risâli ussari su, with joy and shouting I completed il 
= lu usarri, fai fait briller (Sard. n. 135 = Halévy 
379). 

asarrih(a), fai inséré (S. ii. 234) = fai étendu, 
(Abp. 313. 77) = fai embeUi (Neb. Yun. 85 == N. 777) 
= fai dédié, consacré (Monol. 13 = N. 801 = Bl. 
St. IV. 20 = N. 970). 
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usarkib, il transporta (Sen. T. lu. 55 = Sen. T. 
IV. 31 = N. 350) = fai embarqué. 

usarri (Sard. n. 135), fai fait 6rt7/er (Halévy 379). 

usarkis (R. RKS), fai exigé des tributs (S. ii. 269 
= 118 = F. S. 139). 

usarma (R. RiMH), fai fait construire (D. S. 25. 18) 
= ana agie Buratti u§arma, je me suis tourné vers le 
courant de VEuplvrate (W. iv. 26. 4. 10 = Halévy 
347) = usarmi, fai élevé, établi (Abp. 236. 24) = 
fai échangé (S. ii. 269 = F. S. 139) = usarmu, 
relegavit (D. S. 13. 20). 

usarsâ = usarsâ badlltu, he willfully discontinued 
(Abp. 66. 25). 

usarsib (Sen. T. i. 82). MM. Norris et Hincks 
pensent que ce mot est une forme irrégulière de : 
usesib. 

usarsid — usarsidu (S. ii. 275), fai posé, fondé 
(D. S. 7. 91) = usàrsîd (W. i. 67. C. ii. 26 = 
N. 473) = isitsin ina kupri u agurri usarsid, j'ai 
posé ses fondations en bitume et en briques (E. I. H. 
VI. 1 = N. 495). 

usarru, il a pénétré (Abp. 231. 100). 

ussaru, il abandonne (L. ii. 163), et umassaru 
(L. II. 165) = tmtav sa kimmasa ussaru, la femme 
enceinte qui avœ^te son fruit (Halévy 380). 

ussaruh, / exlended (Tig. vu. 101 =: N. 1038). 

usâssak (R. NSG) = usâssak umsikki (Botta 144-8 
= 8), Imade bow down in homage (N. 757) =: usâssig 
mu§§ikki, cinxi coronas (F. S. 8). 

usazanin, / poured down (New. Div. ii. 68 = 
N. 798). 

usâspi (Sarg. 46), / enforced- (/ caused to accept) 
= j'ai imposé (N. 671) = umsikkû usâspi, j'ai imposé 
l'obéissance (Sarg. 46). 

uzasbit (saph.), voy. uzzabit (R. ZBT), / caused 
occupy (I. VI. 53 = N. 397) = uzazbita, 1" p. s. 
aor. antithétique shaph., j'ai fait travailler, décorer 
(L. Gloss. 260) =: usâzbita §igarsun, variegatas feci 
marginss portamm (F. S. 164) = usâzbita harran 
Assur (Sen. T. iv. 32 =: N. 451), fai pris le chemin 
de l'Assyrie. 

usàsbil (BI. St. IV. 10 = N. 540) — usâzbil (N.) 
= kudurru ina qaqqaduya assi ma usâzbil ramani, 
a coronet on my head I raised and retained (made 
cairy) my self. 

usâstir, fai fait écrire (Esar. ni. 10 =: N. 257 = 
S. u. 106) = usâsdira an miît, fai condamné à moiH 
(Bl. St. ni. 23 = N. 227). 

usazhir — usâz^ir (R. ZHR), murari jum (E. 

23 
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I. H. IV. 19 = N. 252 = E. M. ii. 296) = ns5- 
zhira, muravi (D. S. 7. 89) = fai fait entourer (G. 
a! 179). 

usâssiy fai fait apporter (D. S. 18. 56) = fai 
élevé (les murs) (E. I. H. ix. 38 = N. 446 = N. 38 
= N. 690) = (une statue) (Sard. i. 98 = N. 703) 
= usâssi sunuti, Je les ai fait apporter* (Abp. 312-71) 
= umsikku usassi sunuti (Sen. G. 43 = 38 B. M. 7), 
submission Imade them bear (N. 757). 

usasitu, il fit faire (Abp. 187. j.). 

usassig, cinxi (F. S. 8), voy. usâssak. 

usazizuy il exalte ^ élève ^ aide (Abp. 211. 91) = 
il établit (Abp. 303. 21) = usazîzu inni zer garîya, 
il m'a fortifié contre mes ennemis (Abp. vi. 46 =i 
N. 358) = il m'a élevé au-dessus de mes ennemis (Abp. 
X. 21 = N. 702). 

usâsqâ = usâsqâ eli sun (Sen. B. iv. 42 = 42 B. 
M. 51), je répandis sur eux (N. 768). 

usâskin (R. SKN), il a excité (S. ii. 115) = en- 
traîné = fai fait faire (G. A. 179) = fai placé (Sen. 

T. m. 71 = N. 611) = murrân usâskîna sepisun, 

fai fait prendre à leurs pieds la route de (Abp. 

38. 13 = 272. 112, etc.) = pulQhti îluti su usâskîn 
ina libbiya (E. I. H. 11. 7), le respect de sa divinité^ 
il a établi dans mon cœur (N. 481). 

usâzkir, je lui ai fait jurer (Abp. 283-91, etc.) 
= adè nîs Ilî rabati usâskir sunuti (Abp. 5. 21), 
the observances of tlie great Gods I caused to be per 
formed to them. 

usâzquy florissait^ était en vigueur (d'une loi) (Beh. 
9 = iN. 260). 

usâznina, il plut^ il a répandu^ il a fait pleuvoir 
(N. 447 = New. Div. i. 46) = usâznina zunnu, «7 
tomba de la pluie (N. 440) = (Sen. T. iv. 76 = 
N. 739). 

usâsraku, dono dabit (D. i. 89. 10). 

usasrihu (R. SRII), animadvertit (F. S. 119. 
127). 

usâssu, aliorsum transferel (D. J. 90. 24) = adul- 
terabit (D. J. 105. 32) = rapiet (D. J. 120. 10). 

uspa, subst. masc, carquois (L. Gloss. 228). 

uspa-rabu, great quiver (S. G. 299). 

usbat, fai fait couper ? (Sen. B. iv* 31 = 12 B. 
M. 37 = N. 566). 

usbakuni, / was staying (Obel. 147 =: Sard. i. 75 
= Sard. II. 70 = N. 102 = 140-428) = I was sta- 
tionned (Sard. 56 = N. 508). 

uspalkit et usapalkit (Abp. 284. 91), il a usé 
de 7^se (S. n. 131 = F. S. 1. 34 = 123) = il a 
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poussé à la révolte (Abp. 154. 31) = il a détourné 
(du devoir) (Botta 151. 15 = 123 = N. 305). 

usbar, subst. masc, foulon (L. Gloss. 228). 

upârzih, / culogized (?) (Neb. Gr. ii. 38 = N. 
902). 

uzbir, figures ? (Nerig. i. 26 = N. 482). 

ustapâ = ina kakkab abnam ustapâ amarsu, in 
Stella abnam redundavit splendor ejus (D. J. 334. 4). 

ustabi, 3® p. s. aor. shaph., il a remis enbonétat^ 
guéri (L. Gl. 240). 

ustabil, chercher J faire attention (D. S. 15-36) = 
ma ul ustabil karaSâu (Sen. Gr. 41), and his embank- 
ments were not carried out (?) (N. 287) = and he 
brought not out his edict (N. 372) = and his edict 
was not issued (N. 610). 

ustahrar, il sera bnMé (héb. HRR) (L. J. A. 1877. 
152). 

ustaklilu (W. iv. 25. C. m. 38), voy. suklul. 

ustamdi (Sen. Gr. 62), fai agrandi (N. 656). 

ustâmmih, fai réjoui (E. I. H. ii. 25 = N. 329). 

ustamhîr, 3® p. s. aor. istaphal., il a été pré- 
sente en avant (L. Gloss. 247) = (W. iv. 26. n® 5. 
I. 12). 

ustamza, il a rassemblé (une armée) (Abp. 36. 2). 

uztanalla, voy. uzânallâ. 

ustanih, il a fait attendre (Abp. 118. 8-6) (héb. 
lANAH) = il a cessé (0pp. = J. Asiat. 115. janv. 
1872) = fai retardé^ attendu (0pp. = J. Asiat. 115. 
janv. 1872) = va mazartu ustanih, et la veille se ter- 
mine (L. J. A. 1877. 147). 

ustarrâh, il entreprit, il se mit à Vœuvre (Abp. 
117-1). 

ustarmu, // fond sur, il se précipite (L. n. 79). 

ustâshir (E. I. H. vi. 46), je fis construire (N. 
867) = apparîm lu ustâshir, a Idke I enclosed it (Neb. 
Gr. II. 15 = N. 968). 

ustibbu, ils aimèrent (S. ii. 106) = il a favorisé 
(33 B. M. 6 = N. 1018). 

ustetîssîr (Nerig. i. 18 = N. 362), voy. us- 
tesir. 

ustônnây il vanei^a, changera, altérera (N. 154 
= 840). 

usteniy il a mis en train, entamé une entreprise 
(L. J. A. 1878. p. 299). 

ustinidu, je glorifiai (G. A. 148 = W. i. 53. 
C. I. 36). 

usteniris = ekil usleniris va, agrum messuit et 
(D. J. 28. 12). 

ustesîr — ustisira — usteseera (Neb. Bab. 



Digitized by 



Google 



179 



u — 



II. 4) (R. ASR), fai soutenu, fortifié, dirigé (N. 264) 

= ustôssiruni — ustetesir, / directed (N. 468) 

= ustisira zindiya (F. S. 1. 124), j'éveillai mon cotir- 

i^e (stistentavi fortiltAdinem mcarn) = ustèsira mur- 

ranu, j'ai dirigé la marcJie (Abp. 17. 69, etc.) = 

usiitîssir îsrieti (Nerig. i. 18), j'ai dirigé ma course ? 

(N. 362). 
ustôsna, 1 extended (Sen. Gr. 59 = N. 804) = 

Irestored (N. 843). 

ushamxnid = ina mè ushammid, Into waters 
Iturned (Abp. 114. 5). 

nshaxnu, subst. masc, instrument de bois (proba- 
Wement agricole) (L. GIoss. 268). 

ushar (Monol. 39), he shall sell (N. 882). 

iissi, Yoy. ussu. 

nzzi, flèche (Abp. 145. 2 = Sen. T. v. 67), voy. 
mulmullu = uzzisu sa la inninu, ses flèches indomp- 
tables (Halévy 371) = in herpower whidi changed not 
(Abp. 118. 10). 

nzzi, force, pouvoir (Abp. 187. o.) = îna uzzi sunu 
kéni, dans leur pouvoir suprême (Abp. 4. 6). 

ûzzi — uzi, j'ai emmené, j'^ai fait sortir (F. S. 41 
= il4) = il sortit (Abp. 39. 20) = il s'échappa 
(Abp. 165. 121 = N. 802). 

ussi = Barsippa er narmi su uâsimma, Borsippa, 
sa ville affectionnée, j'ai élevé et (E. I. H. m. 38 = 
N. 577). 

usib — usibu (S. ii. 266), il plaça (Schr. 201) 
(R. ASB) = sedi (F. S. 179) = il s'établit (Abp. 101. 
21) = usibu, to seat down (S. G. 462). 

uzzib — ûzziba (R. AZB), posui, exposui (S. ii. 
222 = F. S. 29 = 171). 

usebala, voy. usebila. 

usepik, / heaped up = idât erani sunu kima karè 
losapik, the xoaUs of their ciliés like dykes 1 heaped up 
(Tig. I. 82 = N. 595). 

usebila — usebil — usebala (R. ABL), il envoya 
(Abp. 73. 3) = usebila, 3® p. s. aor. shaph., il fil 
transpoî*ler (L. Gl. 222) = usâibilka, / will surren- 
der to thee (Abp. 252. 8). 

usebira = ina aliannâ usebira, to this side I made 
cross over (Sen. T. iv. 31 = N. 27) = ana abannâ 
usibbiruni, to this side having crossed (38 B. M. 11 
= N. 27). 

usepis (Neb. Yun. 64 = N. 276), j'ai fait faire, 
terminer = usibis (G. A. 211), j'ai fait faille, termi- 
ner = usipisa (F. S. 162 = Sen. T. vi. 41 = N. 
235) == usepisu, 3* p. pi. aor. schaphel., ils ont fait 
faire (L. Gloss. 255). 
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usêpri = nîsi matî su usèpri (Brock. Obel. !• 29), 
his people fed (N. 1037). 

usibu, voy. usib. 

usetîq — usetîk, j'ai passé (Tig. iv. 56 = N. 
234 = 269) = transgressus est (D. J. 14. 1. 12) = 
usôttiqu, il fit venir (Abp. 200. 10 = Schr. 201) = 
il a faitpasset\ franchir (L. J. A. 1878. p. 286). 

usedi(su), inslruxit eum (D. J. 34. 29) = il Va fait 
connaître (L. J. A. 1878. p. 318). 

usihîp = melam gardutiya usihip sunuti, the 
présence of my power overwhelmed them (Tig. m. 4 
= N.798). 

uâik, j'ai humilié (Abp. 92-49). 

uziqipi, voy. uzaqip. 

useqima = ana same useqima (Tig. vu. 101), to 
heaven I cau^sed raised (N. 1038). 

usiklil — usiklilu, j'ai tei^né (S. ii. 254), voy. 
usaklil. 

usiknisu , j'ai soumis (Sard. n = Lay. Stand, 
pi. I. 16. 1. 23) = j'ai réuni (W. i. 16. C. vin. 33) = 
(Syll.if. 187et254). 

usela, / dredged up (Sen. Gr. 59 = N. 804) = 
uselam, fai fait élever (Sen. Gr. 50 = N. 236) = 
usili, fai fait monter (G. A. 211) = fai rélevé = 
fai introduit, rappelé, fait avancer (Neb. Yun. 40 = 
N. 254) = usellu, ils font se lever (L. n. 223) = ils 
enlèvent (Halévy 350). 

usîm — usàima, fai oimé (D. S. 25. 24) = fai 
embelli (W. i. 15. C. vn. 100 = N. 473). 

usemananni , elle m'a troublé (L. J. A. 1878. 
p. 286). 

usemid (Obel. 31), fai élevé {une statue) (N. 345) 
= (New. Div. I. 27 = N. 704). 

usimu (D. S. 15. 33). 

userab (Abp. 235. 16), il fit entrer (F. S. 126 = 
Abp. 193. 16) = userib, fai envoyé, fai fait entrer 
(Sen. T. IV. 72 = N. 254) = (E. I. H. ii. 30 = 
N. 1065). 

uzzirat (D. S. 9. 115), vasa figlina. 

uszi = ina uSzi mulmulli usaha (Sen. T. v. 67), 
with swing of clubs I overthrew (N. 1019). 

uzzîz, il a garanti (en gage) (L. u. 17) = ana 
manzazanu uzzlz, pignus evanuit = ana manzazani 
usàz, pignore cessit (D. J. 14. 15 = 1. 23-29). 

ussîs, fai fondé (G. A. 2. Col. 1 = Nabon. i. 30 
= N. 360) = uzziz — uzzizu (Nerig. i. 21. 30), 
fai élevé, il a élevé (N. 590). 

uzzis, comme izzis, voy. ce mot. 

usesa (Sen. T. i. 28), j'ai emporté (N. 295) = 



Digitized by 



Google 



180 



u — 



usesâ (S. II. 220) = useza, il fera sortir, il empor- 
tera (D. J. 185. 8) = répandre^ propager (D. S. 3. 
5., etc.) =/a« emmené (Sen. Gr. 10 = N. 815) = 
usesû — useissu, f ai fait sortir (khp. 132. 19) = 
usizassuT, je les ai fait sortir (F. S. 81) = usezi, 
il a acquis (D. J. 29, etc.) = usezâ sunutî, il leur 
envoya (Abp. 177. 83) = usezi, il a fait sortir (L. ii. 
45) = il emporta (Abp. 167. 19) = usezamma, 
l*"' p. s. aôr. schaphel., avec copul. suff. = use- 
zimma, 3* p. id., fai fait sortir et (S. ii. 220) = 
fai emporté (Bav. 50 = N. 719) = usamma = 
usezu, fai déclaré la guerre (F. S. 5) = usezu 5u, 
on le fait sortir (L. n. 61). 

usesibi fai fait rester^ fai installé (Abp. 20. 91) 
(shaph. de ASB) = usezibu — usisib, collocavi 
(F. S. 32. 49. 56, etc.) = usisibsu (F. S. 51 = 134 
= usisibnuti (F. S. i>7) = usisibu, collocaverunt 
(F. S. 30. 37. 39) = usesib (Sen. T. i. 77), on lit: 
uselî (Sen. Gr. 24 = N. 270) = usesib garmi, fai 
réduit en pièces (Sen. T. m. 61) = la usezibu napsat 
su (Esar. ii. 34), il ne sauva pas sa vie (N. 962 = 
969). 

usesir, fai dirigé, fai restreint, enfermé (Sen. Gr. 
59 = N. 804 = N. 450) = usesir muzusu, fai dirigé 
son cours (Sen. Gr. 50 = N. 632) = usesir — 
usesar = va qaqqaru usesir (sar) ina ziknisu, et il 
jeta de la tare sur sa chevelure (Abp. 161. 88) = 
usesera, / led through (Esar. vi. 21 = N. 463). 
usesiz, / put up (Sard. ii. 6 = N. 194). 
usôsni, fai répété (Brok. Obel. ii. 22. 11 = 
N. 191). 

usseesu, les fondements (D. S. 18. 61). 
usezûy ad hélium compuli (F. S. 5). 
Mzzizuj joindre, toucher (Abp. 183. q.). 
usmâllam (E. I. H. ix. 31), / covered (douteux) 
(N. 220) = usmalli (Sen. T. vi. 39 — usmâli 
(Esar. V. 10) — umalli (Sen. Gr. 52), fai rempli 
(N. 236) = usmâllû (Nab. Brok. Cyl. m. 25), «7^ 
ont rempli (N. 810) = lalâ usmallis (Neb. Yun. 86), 
fai fait remplir abondamment (N. 669). 

usmân — usmannu, armée^ camp (F. S. 124- 
129) = usmanniya, mon camp (S. ii. 163) = us- 
mannu sakin, plantant les tentes (Abp. B. 46 = N. 
986). 
uznâ — uzni, voy. uznu. 

usnail = kima subat usnail (Tig. u. 20), like dust 
I trod down (N. 569). 

usnammir (Sen. B. nr. 8 = 39 B. M. 28), ils 
brillaient (N. 132) = fai rendu brillant (N. 246). 
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usnil, il rend souillé (L. ii. 2i3) = souiUer^ fouler 
aux pieds (Abp. 240. 60). 

uznu — uzûiiy pi. uzni = duel : uznâ — uzunâ, 
oreiUe (N. 387 = Monol. 75 = Sen. Gr. 41 = 42 
= Birs. I. 5 = Sh. Ph. i. 33 = Sard. i. 117, etc.) 
= pit uzni, qui ouvre ses oreilles (Lt.) = parid uzni, 
qui ouvre les oreilles, épith. de Sard. (43 B. M. 3 = 
N. 360) = uzûnsu isakkanu, mentem suam componet 
(W. m. 41 = D. J. 119.36). 

usrabbi (Sen. T. vi. 60 = N. 623) (R. RB). 

usrapis (W. A. I. ii. pi. 7. F. 1. 17) (R. RPS), fai 
agrandi (N. 447-450). 

usraddi = ina eli lu usraddi (Sen. T. vi. 36), upon 
it I caused lay down (N. 767). 

usri? (W. IV. 54. nM. 60). 

usu ? (S. G. 325) = uSu-gallu, un ogre (L. J. Asiat. 
1878. p. 222). 

ussu, dominium (D. J. 91. 3). 

uzû, ils coururent? (Sen. T. vi. 24 = N. 470) = 
ils s'^enfuirent. 

uzzu (E. I. H. IX. 33), voy. izzu. 

ussu — ussi, fondation (Tig. vi. 29 = N. 707) = 
ina ussisa abbu usabsu (Sen. Gr. 48), dans ses fondations 
il s'était formé des creux (Halévy 346) = ustu ussi adi 
tahlubi su, depuis les fondations jusqu'au faite. 

usubu(su), répudiation = u§ubsu ihidva, repuditun 
suum symboli figura expressit (D. J. 55. 1). 

ussudan, se trouve joint au mot : arah, mois, et 
désigne, suivant MM. 0pp. et Mén., le mois à partir 
duquel une obligation annuelle prend naissance (D. J. 
323. 324). 

usuti ? — usuta, expiravit (F. S. 77) = usutS 
napista su, il s'ôla la vie (Sarg. 27) = he took aumy 
his (own) life (N. 630) = napista su usuti, kis life he 
laid doum (F. S. 77 =: N. 725). 

usummu (N. 92) = usummu belâ, 7 placed plent-- 
ftdly (Neb. Gr. i. 19 = N. 1051). 

uzun, voy. uznu. 

uzuni, il s'enfuit (Abp. 253. 10)= en sortant (Obel. 
134 = N. 293) = uzuniv, il vint (Abp. 208. 64). 

usuh, il a satisfait (Abp. 8. 48). 

usuhu? (S. G. 496. b.). 

uzzulu, adj., joint ^ réuni = pi. uzzulati (L. Gloss. 
227) (R. AZL) = qata u sepa uzzulati, mains et pieds 
joints (L. Syl. p. 61). 

usummu, fai placé (Neb. Gr. i. 19). 

uzûn, voy. uznu. 

uzunu, peser (G. A. 15 = Del. Gloss. 147) = 
equal weight (S. G. 210). 
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uzur, protéger (G. A. 190). 

uzurat — uzurtu, pi. uzzurate — uzurâte 
(voy. izzurate), la borne (L. ii. 281) = la maladie 
(P. S. 117) = les fondations (Sen. Gr. i. 21 = N. 602) 
zzpavés^ bases (Nabon. Brok. Cyl. m. 33 = N- 293)- 
Ce mot n'est pas traduit (G. A. 323. 16 et 22). 

uzurtu, voy. uzurat. 

ussuruy il prospère (L. J. A. 1878. 21 i). 



u 



uzuzu, fixer (S. G. 212. a.). 

ussusu (R. HSS), fonder (un bâtiment) (paël.) (G. 
A. 170) = fondateur — ussuzzi (N. 610), lie hath 
set up. 

ussusu , inf. paël. passif, an^achemenl ^ extirpation^ 
destruction (L. Gloss. 240). 

usûzzua (Beh. 34), ils montèrent (sur des bateaux) 
(N. 217) = je les ai fait monter (embarquer) (N. 486). 



>n I ^ I m 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



SUPPLÉMENT 

(Lenormant, Journal Asiatique^ 1878.) 

Le signe — qui précède le numéro de la page indique la livraison : Octobre-Décembre 1878. 
G = Notes de Leociœgraphie Assyrienne^ par S. Guyard (même numéro du /. A.). 



aparu, coiffer = aga zira tûpirâ§u, votis Vavez coiffé 
d'une tiare élevée (Tig. i. C. i. 1. 21) = apira raâua, 
je me coiffai la tête =i aguSu iteiprav, il se coiffe de sa 
coîti'onne (G. 441). 

adaru, honorer, vénérer^ craindre (191). 

ahatav, ailleurs (G. 431). 

ahpu, briser (G. 440). 

badâtav = la badâtav, ce qui ne s'en va pas 
(223). 

palkatu, aller au-delà^ franchir^ transgresser (294). 

baraqn, éclater en éclairs^ faire des éclairs (191). 

parazii, fendre^ couper = décider^ ordonner ( — 
430). 

bari (IM-bari) z= sâri bari, vent bi*ûlantj orage 
(226-315). 

pariztuv, ouverture, entrée ( — 430). 

parsâ — parsu, la décision ( — 430). 

pasahu, soumettre (au joug) (195). 

birzn, accumulation exubérante ( — 401). 

buhudu, Faction de se presser eti troupes ( — 427), 
voy. puhade. 

purimu — purime, onagre (313). 

purus (imp. kal.), décide ( — 430). 

purussu (subst.), décision ( — 430). 

tappalasi, tu as fait grâce (279) = tu te montres 
propice. 

taparrâs (2* p. s. pr. paël.), tu décides ( — 430). 

taptSi tu as ouvert ( — 396) = tâpti, tu as ouvert 
(- 391). 



tabbû, compagnon^ assistant = tabbûtuv, famille^ 
compagnie = alik tabbûti, marchant en compagnie^ en 
troupe (298-299). 

tattanamzaz, tu as fixé ( — 424). 

taqapu (287), peixer, resserrer = ittaqq[ib, il 
resserre (W. iv. 3. C. ii. 1. 45). 

taqlsasu, vous lui avez accordé (G. 440), voy. 
akis. 

tutâàu, V p. f. pi. de : utu, penser d, mentionner, 
dire, proclamer. 

tusâhhâz, tu fais prendre ( — 434). 

dussû, germination^ pullulation ( — 427). 

hamaty rapidité (300). 

hamatui commencer^ mettre en mouvement (300. 
301). 

hamarui êtte échauffé^ bouillant, brûlant = hamir 
(le bouillant) = hamir Islar, V amant dlstar = kîma 
purime sa hamra, comme un onagre qui (est) en rut 
(303. 306). 

hamir, voy. hamaru. 

hamtis et hantis, en hâte, rapidement (300). 

hamtu et ban^u, rapide, qui se hâte (299). 

hamra, voy. hamru. 

ibbal, il a répandu (326). 

iballut, il a repris vie (279). 

idta(su}, son augure (319). 

ittakal, il se dévore (308) = akalu, manger. 

ittanaplakkit , il est mis hors de lui (288) = 
palkatu, franchir, transgresser. 
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ittanakrara, il est oppressé (285) = kararu, re- 
venir^ répéter^ etc.). 

itarade — itaradu, de taradu, repousser (312). 

ittazîz, il s'est fixé^ établi (— 423). 

etiqu, passer, traverser^ être déplacé (294). 

itmul^u, il a saisi (299). 

itrud — itrudu, de taradu, repousser (312). 

idtu — idtuv, pour idatuv, augure, signe augurai 
= idtuy sa ina same inamir, le signe qui est vu dans 
le ciel (320). 

idû, je sais (329). 

iduk, il a frappé mortellement (284). 

ihtammat, «7 s'agite (296). 

ihmesu, elle le dessèche (278). 

ihmuta, commencer, faire, avoir liexh (301). 

iqqâ, elles sacrifient (295). 

iqbi(su), il lui a dit (325). 

iklal, il a achevé, consommé (286). 

ikliti, ténèbres (289). 

ilammad = manu ilammad, qui apprend à con- 
naître? (31S). 

ilmad, il a appris = ilmadu, ils ont appris (318). 

elzîs, en fête (— 4\0). 

inâsu, ses deux yeux (303). 

irtaksanni, il lie, réunit en faisceau pour moi (313). 

erisu (290) (KA), demander, implorer, souhaiter. 

irru"wa, il est entré et = ana bit irruwa isiS^i, 
dans la demeure il est entré et il a dit (323). 

izaqqa, elle souffle violemment (324). 

isatar — isataru (311) = sataru, écrire. 

isakanu, ils font (282). 

isarrak, il fournit = isaraku, tV^ fournissent = 
isaraksu, il lui fournit = isarakusu, ils lui four- 
nissent (282). 

izzSzzu, ils conduisent ( — 429). 

izbat, il a pris (286). 

izbuà (286) = istar eliya izbuâ, la déesse contre moi 
s'est ifritée. 

istur — isturu (311) = sataru, écrire. 

ezib, il a formé, disposé (299) = ezibu, travailler, 
former, disposer (298). 

izziz, il a fixé (— 423). 

iskun, il a fait = iskunu, ils ont fait (282). 

kadara, le bornage (293). 

qalû, brûler (296). 



gamirat (304) = ana harrani garnirai nisi, ver« {e 
chemin de celle qui rassemble les hommes. 

gamirtav, complet (319) = gamru, complet (320). 

kamû, posséder (286). 

gansu (gassu), accumulation exubérante, trésw 
(G. 401). 

kanuni = kima kanuni, comme un fouimeau (G. 
445). 

kararu, revenir, ramener, répéter, aller autour 
(287). 

kasa, ace, toi ( — 429). 

kazaru, couper, diviser (311). 

qâsu, donncf^ accorder (G. 440) — part, prés., 
qaià (m.) et qaiàat (f.). 

gitmalui généreux, accompli, mûr ( — 422). 

kilutuv, (pour qilutuv), V action de brûler (297). 

lizziz, qu'il fixe (— 423). 

lusepîki f amoncelai (G. 445), voy. sapaku. 

nanzuzu (nazzuzu), ils ont fixé ( — 425). 

nidi, nous connaissons (317). 

rahU| action d'éloigner, de laisser échapper ( — 398). 

rakabu, V action de transporter, voiturer = rakabu 
sa kasiptiv, voiturement dune sorcière ( — 397 = W. 
IV. 56. verso. 19). 

rihutuv, l'action de s'éloigner, de s'échapper (— 
398). 

sapazu, crmtre, prendre force, se développer (jL\h). 

zaqaru, tisser ( — 392). 

saqiSy en haut ( — 425). 

sarahu (au paël., disposer, établir) = igarâte§u 

uSarrib, ses chambres j'ai disposé (G. 448) = 

u§tarrâb, il s'occupa. 

zaraqui répandre, faire sortir ( — 398). 

sipar — àipir et supar, charge, gérance, pa;rt 
que ron prend à une chose, soin, oeuvre = ina âipar, 
de la part de, au moyen de, relativement à, en ce qui 
concerne, pour ( — 447). 

sikkit — sikkatuVi Vouverture ( — 391. 392). 

sutabû, action de faire aller ( — 427). 

sutemuqu, prière fervente ( — 427). 

sumduhu, multiplication ( — 427). 

uqais, j'ai gouverné (G. 440). 

ulzizzanni (uszizzanni pour usazzizanni) y il 
m'a fixé (— 424). 

ulzuy fête, réjouissance ( — 411). 
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